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sündhaft [’zynthaîft]l adj. pécheur; coupable: 
fautif. | sändhafte Handlung, acte (m.) impie. || 
Fe, FAM. sündhaft teuer, diablement cher. 

Sündhaftigkeit {-tickait] f. RELIG. peccabilité f.; 
inclinaison (f.) au péché. 

sündig [’zyndiç] adj. V. SÜNDHAFT. 

sündigen [-digon] v. intr. pécher ; commettre une 
faute ; manquer à. | gegen die Tradition sündigen, 
pécher contre la tradition. | an jm sündigen, se 
rendre coupable envers qn. 

Sündiger [-digər] m. (s, -) pécheur m. 

sündlich [’zyntlic] adj. coupable; impie. || Frc. 
exagéré. 

Superjempfänger [’’zu:poremp'feyar] m. (s, A. 
Ban, récepteur (m.) superhétérodyne. |-fein 
adj. surfin. |°-intendent m. (en, en). RELIG. 
surintendant m. |°-kargo m. (s, s). MAR. subré- 
cargue m. ||°=numerar m. (s, e) surnuméraire m. 
Suppe [’zupə] f. (-, n) soupe f.; potage m. | 
Milchsuppe, soupe au lait. | schwarze Suppe, 
brouet m. || Fic. jm die Suppe versalzen, sauer 
machen, gâter le plaisir de qn. | die Suppe aus- 
essen müssen, payer les pots cassés. | er bekommt 
es in jeder Suppe zu schmecken, on le lui répète 
sans arrêt. | ein Haar in der Suppe finden, être 
déçu par qch. | in der Suppe sitzen, être dans 
le pétrin. 

Suppenj|fieisch [’’zupon'flais] n. (es) bouilli m. 
I|°-kelle f. (-, n) louche f. |°-schüssel f. (-, n), 
terrine f. (-, n) soupière f. ||°-topf m. (s, "ei 
pot-au-feu m. |°-würfel m. (s, -) bouillon (m.) 
en cubes; cube (m.) de bouillon. 

Supplement [zuple'ment] n. (s, e) supplément m. 
|| MATH. Supplementwinkel, angle (m.) supplémen- 
taire. A 
Supplikant [zupli’kant] m. (en, en) pétition- 
naire m. ; requérant m. 
supplizieren [-pli'tsi:rən] v. intr. présenter une 
requête. 
supponieren [zupo'ni:ron] v. tr. supposer. 
Supremat [zupre’ma:t] n. (s, e). RELIG. supré- 
matie f. 

Surrealismus [’’syrrea’lismus] m. LITTÉR., ARTS. 
surréalisme m. 

surren [’zuron] v. intr. ronfler; vrombir. | die 
Kugeln surren, les balles sifflent. 

Surrogat {zuro’ga:t] n. (s, e) succédané m. 
Suschen [’zu:sçon] n. pr. f. Suzon f. 

Suse [’zu:z9] n. pr. f. Suzette f. 

suspendieren [zuspen'di:ron] v. tr. suspendre 
(de ses fonctions). 

Suspension [-’zio:n] f. CG en). [Suspendierung] 
suspension f. (de fonctions). 

Suspensorium [-'zo:rium] n. (s, rien). MÉD, sus- 
pensoir m. 
süß [zy:s] adj. 1. [Geschmack] doux; suave; 
sucré. | süßes Obst, fruits sucrés. | süßer Wein, 
vin doux. 

2. Fro doux; suave; agréable; aimable; sédui- 
sant; flatteur. | süße Musik, musique douce. | 
süßer Traum, rêve (m.) agréable. | süße Worte, 
paroles doucereuses. | widerlich süß, doucereux ; 
fade. | süße Stimme, voix suave, PÉJOR. douce- 
reuse. 

3. [liebkosend] cher. || FAM. mein süßes Kind, 
ma chère enfant. | süß tun, minauder. || Pr. et 
FIG. süß machen, édulcorer. 

süßlbitter [”zy:s'bitər] adj. aigre-doux. |°-brot 
n. (s) pain (m.) sans levain. |°-holz n. (es). BOT. 
réglisse f. | FAM. Süßholz raspeln, flatter; conter 
fleurette. |°-holzpuiver n. (s) coco m. ||°=holz- 
raspler m. (s, A. FAM. flatteur m. ||°=kartoffel f. 
(-, n) patate douce. ||°=kirsche f. (-, n) guigne f. 
ļ°-klee m. (s). BoT. sainfoin m. ||°=-maul n. 
(S, er friand m. |°-speise f. (-, n) entremets 
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sucré. ||°=stoff m. (s) saccharine f. ||°-waren 
f. pl. friandises f. pl. |°-wasser n. (s) eau douce. 
Süße [’zy:sə] f. douceur f.; suavité f. 
süßen [-sən] v. tr. adoucir; sucrer; édulcorer. 
Süßigkeit [-sickait] f. (-, en) douceur f.; saveur 
douce ` sucrerie f.; friandise f. a 
süßlich [’zy:slic] adj. PÉJoR. douceâtre; fade; 
insipide; édulcoré; doucereux. 

Süßling [-liņ] m. (s, ei homme mielleux, dou- 
cereux. 

Sutane [zu'ta:nə] f. (-, n). RELIG. soutane f. 
Suzerän [zutse’re:n] m. (s, e). HIST. suzerain m. 
Suzeränität [-reni’te:t] f. HIST. suzeraineté f. 
Swastika ['svastika] f. (-, ken) croix gammée. 
Sybarit [zyba’ri:t] m. (en, en) [Weichling] syba- 
rite m. 

Sykomore [zyko’mo:ro] f. CG n). BoT. syco- 
more m. 

Sykophant [zyko’fant] m. (en, en) sycophante m.; 
délateur m. 

Syllabarium [zyla’ba:rium] n. (s, rien) sylla- 
baire m. 

syllabieren [-’bi:ron] v. tr. et v. intr. syllaber. 
Syllogismus [zylo’gismus] m. (-, men). PHiLos. 
syllogisme m. 

Sylphe ['zylfol m. (n, n), f. CG n). MYTH. 
sylphe m.; sylphide f. 

Symbiose [zymbi’o:zə] f. Brot. symbiose f. 
Symbol [zym’bo:ll n. (s, e). [Sinnbild] sym- 
bole m. 

Symbolik [-'bo:lik] f. RELIG. symbolique f. 
symbolisch [-'bo:lif] adj. symbolique. 
symbolisieren [-boli’zi:ren] v. tr. symboliser. 
Symbolismus [-bo'lismus] m. LITTÉR. symbo- 
lisme m. 

Symmetrie [zyme’tri:] f. CG n) symétrie f. || 
MATH. Symmetrieebene, plan (m.) de symétrie. 
symmetrisch [-’me:tris] adj. symétrique. 
sympathetisch [zympa'te:tis ] adj. sympathique. 
| sympathetische Tinte, encre (f.) sympathique. 
Sympathie [-pa'’ti:] f. (-, n) sympathie f. 
Sympathikus [-'pa:tikus] m. CG thizi). ANAT. 
grand sympathique. 
sympathisch [-'pa:tif] adj. [angenehm] sympa- 
thique. || ANAT. sympathique. 

sympathisieren [-pati’zi:rən] v. intr. sympa- 
thiser. 

Symphonie [zymfo’ni:] f. CG n). Mus. sym- 
phonie f. 
symphonisch [-’fo:nis] adj. symphonique. 
Symptom [zymp’to:m] n. (s, e) symptôme m. 
symptomatisch [zympto’ma:tis} adj. sympto- 
matique. 

syn [zyn] préfixe. [mit] avec. 

Synagoge [zyna’go:gə] f. CG n). synagogue f. 
Synästhesie [zyneste’zi:] f. cinesthésie f. 
synchron [zyn'kro:n} adj. synchrone. 
Synchronisation [-kroniza’tsio:n] f. (-, en) syn- 
chronisation f. 

synchronisieren [-kroni’zi:rən] v. tr. [gleich- 
schalten] synchroniser. 
synohronistisoh [-kro’nistis] adj. synchrone. 
Syndikalismus [zyndika’lismus] m. syndica- 
lisme m. 

Syndikalist [-ka’list] m. (en, en) syndicaliste m. 
Syndikat [-’ka:t] n. (s, e) syndicat m. (patronal); 
cartel m. 

Syndikus [’zyndikus] m. (-, dizi) syndic m. 
Syndrom [zyn'dro:m] n. (s, e). MÉD. syndrome m. 
Synekdoche [zynekdo’xe] f. (-, n). LITTÉR. 
synecdoque f. 

Synklinale [zynkli’na:lo] f. CG n). GÉOL. syn- 
clinal m. A 
Synkope [zyn’ko:pə] f. (-, n) syncope f. 
synkopieren [-ko'pi:rən] v. tr. Mus. syncoper. 
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Synode [zy’no:də] f. (-, n). RELIG. synode m. 
Synonym [zyno'ny:m] n. (s, e) synonyme m. 
synonym [-'ny:m] adj. [sinngleich] synonymique. 
syntaktisch [zyn'taktis 1 adj. syntaxique. 
Syntax [-’taks] f. (-, en) syntaxe f. 

Synthese [zyn’te:z9] f. (-, n) synthèse f. 
synthetisch [zyn'te:tis] adj. synthétique. 
Syphilis [’zy:filis] f. Mën, syphilis f. 

Syrien [’zy:riən] n. pr. n. GÉoGr. Syrie f. 
Syrier [-riər] m. (s, -) [aussi Syrer] Syrien m. 
Syringe [zy’rigo] f. CG n). Bor. lilas m.; 
seringa m. 

syrisch [’zy:ris] adj. syrien. 

System [zys’te:m}] n. (s, e) système m. | hege- 
lianisches System, système hégélien. | parlamen- 
tarisches System, système parlementaire. 

— SYN. : Lehre, doctrine; Schule, école; Methode, 
méthode; Regierung, gouvernement. 


T, t [te:] n. | das große T, le T majuscule. | das 

kleine t, le t minuscule. | das T-Eisen, le fer en té. 
Tabak [’ta:bak] m. (s, e) tabac m. | Tabak 
rauchen, schnupfen, fumer, priser (du tabac). | 
Rauchtabak, tabac à fumer. | Kautabak, tabac à 
chiquer. | Loc. IRON. das ist starker Tabak, FAM. 
Tobak, c’est un peu fort de café. 

Tabak|bau [’’ta:bak’bau] m. (s) culture (f.) du 
tabac. |°-laden m. (s, "3 bureau (m.) de tabac. 
I°-regie f. (-, n) régie (f.) des tabacs. ||°-ver- 
giftung f. tabagisme m.; nicotinisme m. 
Tabaks|beutel [’’ta:baks'boytol] m. (s, A 
blague (f.) à tabac. ||°-dose f. (-, n) tabatière f. 

tabellarisch [tabe’læ:ris] adj. et adv. sous forme 
de tableau synoptique. 

Tabelle [-’belo] f. CG n) table f.; tableau m. 
(synoptique). | Preistabelle, tarif m. 

Tabellier[maschine [tabe”’li:rma’ri:no] f. (-, n) 
tabulatrice f. 

Tabernakel [taber’na:kol] n. (s, A RELIG. 
tabernacle m. 

Taberne [ta’berno], Taverne [ta’verno] f. GC n) 
taverne f.; cabaret m. 

Tabes [’ta:bes] f. MÉD. tabès m. 

Tablett [ta’blet] n. (s, e) plateau m. | das Tee- 
tablett, le plateau à thé. 

Tablette [-tə] f. (-, n). MÉD. comprimé m. 

Tabu [ta'bu:] n. (s, s} tabou m. 
tabu [ta’bu:] adj. tabou; intouchable. 

tabuieren [tabu'i:ran] v. tr. rendre tabou. 

tabula rasa [’’tabula’ra:za]. Loc. (mit etwas) 
tabula rasa machen, faire table rase; en finir 

(avec qch.). 

Tabulator [tabu'’la:tor] m. (s, en). [Spalten- 
steller] tabulateur m. 


‘Tabulatur [-la’tu:r] f. (-, en). Mus. tablature f. 


tachistisch [ta’cistis ] adj. [Malerei] tachiste. 
Tacholmeter [taxo’me:tor] m. (S, A tachy- 
mètre m. ; compteur (m.) de vitesse. 
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Systematiker [-te’ma:tikorl m. (s, -) homme, 
esprit systématique, 

systematisch [-te’ma:tif] adj. systématique; 
méthodique. 

systematisieren [-tematÿzi:ran].v. tr. systéma- 
tiser. 

Systole [zys’to:lə] f. (-, n). PHYSIOL. systole f. 
Szenarium [stse’'na:rium] n. (s, rien). FILM. 
[Szenar; Szenario] scénario m. 

Szene [’stse:nə] f. (-, n). 1. [Bühne] scène f. | 
in Szene setzen, mettre en scène. 

2. [Auftritt] scène f. | dritte Szene des vierten 
Akts, scène trois du quatrième acte. || Fic. jm 
eine Szene machen, faire une scène à qn. 
Szenerie [stsenə’ri:] f. (-, n) décors m. pl. || Par 
EXT. paysage m. 

szenisch [’stse:nif] adj. scénique. 

Szepter [stseptar] n. (s, A. V. ZEPTER. 


tacken [’takon] v. intr. Mic. [Maschinengewehr] 
crépiter. 

Tade! ['tæa:dəl] m. (s, A [Verweis; Rüge) 
blâme m. ` reproche m. ; réprobation f. | ihn trifft 
kein Tadel, il n’est pas répréhensible; on ne lui 
reproche rien. | in der Schule einen Tadel erhalten, 
avoir une mauvaise note à l’école. || [Schwäche] 
défaut m ohne Tadel, sans défaut. | ohne Furchi 
und Tadel, sans peur et sans reproche. | es ist 
kein Tadel an ihm, il n’a point de défaut. 

tadeljlos [”ta:dəl'lo:s] adj. irréprochable; im- 
peccable. | sein Benehmen war tadellos, il a été 
parfait. l|°-losigkeit f. caractère (m.) irrépro- 
chable; absence (f.) de défauts. |°-sucht f. 
esprit (m.) de dénigrement ; fiel m. 

tadeln [’ta:dain] v. tr. blâmer; faire des 
reproches. | jn wegen eines Fehlers tadeln, repro- 
cher une faute à qn. | er findet an allem etwas 
zu tadeln, il trouve à redire à tout. | tadelnde 
Blicke, regards désapprobateurs. |  tadelnde 
Bemerkung, observation f.; Fam. réflexion f. 

tadelns|wert [’’ta:dolns’ve:rt], -würdig [-'vyr- 
diç] adj. blâmable ; répréhensible ; critiquable. 

Tadler [’ta:dlor] m. (s, A critiqueur m. || LITTÉR. 
détracteur m.; censeur m. 

Tafel ['ta:fəl] f. (-, n) planche f.; plaque f.; 
tableau m. | in Tafelform, en plaques. | eine Tafel 
Schokolade, une tablette de chocolat. || [Wand-, 
Schultafel] tableau (noir). | eine Tafel aushängen, 
mettre un écriteau. | Anzeigentafel, tableau d’affi- 
chage. || (grande) table | freie, offene Tafel halten, 
tenir table ouverte. | die Tafel aufheben, se lever 
de table. | Wirtstafel, table d'hôte. || TYPOGR. 
planche f.; tableau m. | Logarithmentafel, table 
de logarithmes. 

Tafeljaufsatz ["ta:fəl'aufzats] m. (es, "ei sur- 
tout (m.) de table. ||°-besteck n. (s, e) couvert 
m.; argenterie f. ||[°-bild n. (s, er) panneau peint ; 
retable m. ||°-butter f. beurre (m.) de table. 
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°=freuden f. pl. plaisirs (m. pl.) de la table. 

Geschirr n. (s) service (m.) de table; vais- 
selle f. ||°=land n. (s, er GÉOGR. plateau m. 
[°=obst n. (es) fruits (m. pl.) de table. |°-runde f. 
(-, n) tablée f. || LITTÉR. Table ronde. 

Täfelchen ['te:folçan] n. (s, A tablette f.; petite 
plaque. 

Latein [’ta:foin] v. intr. être à table; festoyer. 

täfeln [’te:foln] v. tr. lambrisser. | getäfelte Wand, 
mur lambrissé; boiserie f. | getäfelter Boden, 
parquet m. || Mines. boiser. 

Täfellwerk [’’te:fol’verk] n. (s, e), Täfelung 
E’te:faluy] f. (-, en) lambrissage m. ` boiserie f. ; 
parquetage m. 

Taf(fe)t [taf(ə)t] m. (s) taffetas m. 

Tag [ta:k] m. (s, ei 1. [Zeitraum von 
24 Stunden} jour m.; journée f. | das geschah 
am selben Tag, cela s’est passé le même jour. 
| den ganzen Tag über, toute la journée. | den 
ieben langen Tag, toute la sainte journée. | 
welchen Tag haben wir heute?, quel jour sommes- 
nous? | Tag für Tag, jour après jour. | alle Tage, 
journellement. | in vierzehn Tagen, dans quinze 
jours. | heute in acht Tagen, aujourd’hui en huit. 
| am nächsten, folgenden Tage, le lendemain. | 
am Vortage, la veille. | eines (schönen) Tages, un 
beau jour. | in den nächsten Tagen, un de ces 
jours. | Feiertag, jour férié, chômé. | Festtag, 
jour de fête. || Loc. in den Tag hinein leben, vivre 
au jour le jour. | sich einen guten Tag machen, 
se donner du bon temps. | seinen guten Tag haben, 
être dans ses bons jours. | guten Tag !, bonjour ! 
2. [helle Tageszeit] jour m. | während des Tages, 
pendant la journée. | bei Tag ausgehen, sortir le 
jour. Lier früh am Tage, de (très) bonne heure. 
| der Tag bricht an, le jour se lève, point. | es wird 
schon heller Tag, il fait déjà grand jour. | in den 
Tag hinein schlafen, faire la grasse matinée. || 
Loc. FIG. das liegt klar zu Tage, cela est clair 
comme le jour. | an den Tag kommen, se faire 
jour; (finir par) se savoir, être connu; éclater. | 
Prov. die Sonne bringt es an den Tag, la vérit 
finit par percer. | jeder Tag hat seine Plage, à 
chaque jour suffit sa peine. | morgen ist wieder 
ein Tag, demain il fera jour. | es ist noch nicht 
aller Tage Abend, qui vivra verra; l'affaire n’est 
pas encore dans le sac. 

3. [Tagung] session f.; assemblée f. | Bundas, 
parlement fédéral. | Parteitag, congrès (m.) d’un 
parti. || RELIG. der Jüngste Tag, le (jour du) Juge- 
ment dernier. 

4. MINES. unter Tag(e) arbeiten, travailler au 
fond. | über Tag, à ciel ouvert. | zu Tage fördern, 
extraire; FIG. mettre au jour:; dévoiler. 

taglaus, taglein [ta:k'austa:k'ain] adv. jour 
nellement; par jour; un jour dans l’autre. 
-blind adj. nyctalope. |°-dienst m. (ei ser- 
vice (m.) du jour. | Tagdienst haben, être de jour. 
I-hell adj. clair (comme en plein jour). | es ist 
taghell, il fait (grand) jour. |-täglich adj. et adv. 
quotidien(nement) ; tous les jours. |°-undnacht- 
gleiche f. (-, n) équinoxe m. 

Tagelbau [”taæa:gə'bau] m. (s). Mines. exploita- 
tion (£) à ciel ouvert. {|°-blatt n. (s, er, 
[Zeitung] feuille quotidienne. ||°-buch n. (s, er) 
journal m. (intime). || Comm. (livre-)journal m. 
f°-dieb m. (s, e) fainéant m. ||-lang adj. et adv. 
(pendant) des journées entières; à longueur de 
journée. |[°-lohn m. (s, "ei journée f. (de salaire). 
1°-t6hner m. (s, A journalier m. ||°-reise f. (-, n) 
journée (f.) de voyage ; voyage (m.) d'une journée. 
|-weise adv à la journée. ||°-werk n. (s, e) 
tâche journalière; journée f. 

tagen [’ta:gən] v. intr. et v. impers. [licht wer- 
den] poindre. | es tagt, c’est le point du jour. | der 
Morgen tagt, le jour vient, commence à poindre. 
i [eine Tagung abhalten] siéger ; tenir ses assises. 
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Tagesjanbruch [’’ta:gos’anbru:x] m. (s) jour 
(naissant) ; lever (m.) du jour. | bei Tagesanbruch, 
à la pointe du jour. | vor Tagesanbruch, avant le 
jour. ||°-arbeit f. (-, en) travail (mi de la jour- 
née. |°-befeht m. (s, e). MIL. ordre (m.) du jour. 
|°-einnahme f. CG n). Comm. recette journa- 
lière. |°=gespräch n. (s, e) nouvelle (f.) du jour. 

es ist das Tagesgespräch, tout le monde en parle. 
[°-grauen n. (s) petit jour; aube f. | bei Tages- 
grauen, à l'aube. {|°-licht n. (s) jour m.; 
lumière (f.), clarté (f.) du jour. | in vollem Tages- 
licht, au grand jour. || FIG. ans Tageslicht kom- 
men, éclater au (grand) jour. |‘-ordnung f. 
(-, en). Pour. ordre (m.) du jour. | auf die Tages- 
ordnung setzen, mettre à l’ordre du jour. | zur 
Tagesordnung übergehen, passer à ordre du 
jour. || PR. et FIG. an der Tagesordnung sein, être 
à l’ordre du jour, d’actualité. |°-presse f. presse 
quotidienne. ||°-umsatz m. (es, "ei vente journa- 
lière. ||°-zeit f. (-, en) heure (f.) du jour. | zu jeder 
Tageszeit, à toute heure du jour. ||°-zeitung f. 
(-, en) [journal] quotidien m. 

.…tägig l’te:gic] (en compos.) qui dure... jours. | 
dreitägiger Ausflug, randonnée (f.) de trois jours. 

täglich [’te:kliç] adj. journalier; quotidien; de 
chaque jour; de tous les jours. 

— adv. journellement ; par jour. 

tags [ta:ks] adv. tags zuvor, la veille. | tags da- 
rauf, le lendemain. 

tagsiüber [’’ta:ks’y:bor] adv. pendant la jour- 
née ; (tout) le jour. 

Tagung l'’ta:guy] f. (-, en) assises pl. f.; ses- 
sion f.; congrès m. 

Taifun [taïfu:n] m. (s, e) typhon m. 

Taille [taljo] f. (-, n). [Leibesmitte] taille f. | 
[Leibchen] corsage m. 

Takel ['’ta:kal] n. (s, -) treuil m.; palan m.; 
moufle m. 

takeln [’ta:koin] v. tr. MAR. gréer; garnir. 

Takellwerk [’’ta:kol’verk] n. (s), Takelung 
[’'ta:koluy] f., Takelage [tako’la:go] f. MAR. 
gréement m.; agrès m. pl.; cordages m. pl. 

Takt [takt] m. (s, e). 1. Mus. mesure f. ; cadence f. 
| Dreivierteltakt, mesure à trois temps. | den Takt 
angeben, schlagen, battre la mesure. | im Takt, 
en mesure; en cadence. | aus dem Takt kommen, 
perdre la mesure; FIG. s’empêtrer ; se déconcer- 
ter. | jn aus dem Takt bringen, faire perdre la 
mesure à qn; FIG. embrouiller, déconcerter qn. 
| PAR ANAL. der Takt der Maschinen, le bruit 
régulier des machines. | der Viertaktmotor, le 
moteur à quatre temps. 

2. [Zartgefühl] tact m. ; savoir-vivre m.; sens (m.) 
des convenances. | es fehlt ihm an Takt, il manque 
de tact. | Mangel an Takt, manque (m.) de tact. 
takt|fest [’’takt'fest] adj. Mus. qui a le sens de 
la mesure; FIG., FAM. que rien ne déconcerte. 
|°-gefühi n. (s) tact m.; discrétion f. |-los adi. 
qui manque de tact; indiscret; FAM. gaffeur. 
|°-losigkeit f. manque (m.) de tact; indiscré- 
tion f.; FAM. gaffe f. |-mäßig adj. cadencé; 
rythmé. 
— adv. en mesure. ||°=messer m. (s, -) métro- 
nome m. |°-stock m. (s, "ei bâton m. (de chef 
d'orchestre). |°-strich m. (s, e). Mus. barre (f.) 
de mesure. ||°-teil m. (s, e). Mus. temps m. | 
betonter, unbetonter Taktteil, temps fort, faible. 
Ivo adj. qui a du tact; plein de tact; discret. 
taktieren [tak'ti:ron] v. intr. Mus. donner, 
battre la mesure. 

Taktik [’taktik] f. (-, en). MIL., FIG. tactique f. 

Taktiker [-tikər] m. (s, A. Mm. tacticien m. 

taktisch [-tif] adj. MIL. tactique. 

Tal [ta:l] n. (s, "en vallée f. | kleines Tal, val- 
lon m.; val m. | Hochtal, haute vallée. | zu Tal 
jahren, dévaler (d”) une montagne, descendre un 
cours d’eau. || Fic., Mar. das Wellental, le creux 


de la lame. || Loc. über Berg und Tal, par monts 
et par vaux. 

tallabwärts [’’ta:l’apverts] adv. [Gebirge] en 
descendant la vallée ; [Wasserlauf] en aval. |-auf- 
wärts adv. [Gebirge] en remontant la vallée: 
[Wasserlauf] en amont. |°-brücke f. (-, n), 
°-überführung f. (-, en) viaduc m. [|°-enge f. 
(- n) étranglement (m.) de la vallée; encaisse- 
ment m. |°-fahrt f. (-, en) descente (f.) d’une 
montagne, d’un fleuve. ||°-kessel m. (s, A. GÉOGR. 
cuvette f.; cirque m. ||°-mulde f. (-, n) fond de 
vallée (incurvé). |°-punkt m. (s, ei, MATH. mini- 
mum m. (d’une courbe). |°-schlinge f. (-, n) 
boucle f. (d’une vallée). |°-sohle f. (-, n) fond 
de vallée (plat). |°-sperre f. (-, n) barrage m.; 
retenue (f.) d’eau. |-wärts adv. (en descendant) 
vers la vallée. |°-weg m. (s, e) chemin (m.) qui 
suit la vallée. 

Talar [ta’la:r] m. (s, e) robe (f.), toge (f.) de 
magistrat, d’avocat, de professeur. 

Tälchen [’te:lçon] n. (s, A petite Vallée; val- 
lon m. 

Talent [ta’lent] n. (s, e) talent m.; dons m. pl. 

er hat Talent zum Zeichnen, zum Zeichner, 
il a un talent, des dons de dessinateur. 
talent]|los {ta’’lent’lo:s] adj. dépourvu de talent ; 
médiocre. ||°-losigkeit f. absence (f.) de talent; 
médiocrité f. |-voll adj. doué; plein de talent. 
talentiert [talen’ti:rt] adj. doué ; FAM. talentueux. 

Taler [’ta:lor] m. (s, A HIST. thaler m.; FAM. 
pièce (f.) de trois marks. 

Talg [talk] m. (s) suif m. 

Talg|drüse [’’talk'dry:z29] f. CG n) glande séba- 
cée. ||-licht n. (s, er), °-kerze f. (-, n) chan- 
delle f. 

Talisman ['ta:lisman] m. (s, e) talisman m. 

Talje ['talje] f. (-, n). Mar. (petit) palan. 

taljen [-jen] v. tr. Mar. palanquer. 

Talk [talk] m. (s, e). MINÉRAL. talc m. 

Talkum [’talkum] n. (s) [poudre] de talc. 

Talimi [’talmi] n. (s, s) simili-or m. | PAR EXT. 
clinquant m. | das ist Talmi, c’est du toc. 

Talmud [’talmu:t] m. (s). RELIG. Talmud m. 

Talon [ta’15] m. (s, s). Comm. talon m. ; souche f. 
l| [Kartenspiel] talon m. 

Tamarinde [tama'rində] f. (-, n). BoT. tamari- 
nier m.; tamarin m. 

Tamariske [-'riskə} f. (-, n). BoT. tamaris m. 

Tambour [t&’bu:r] m. (s, e). Mm. (joueur de) 
tambour m. || ARCHIT. tambour m. (d’une cou- 
pole). || tambour à broder. , 

Tamburin [-bu’ri:n] n. (s, e). Mus. tambourin m.; 
tambour (m.) de basque. || [Stickrahmen] tam- 
bour m. (à broder). 

Tampon [tà’p5] m. (s, s) tampon m. 

tamponieren [tampo9'’ni:ron] v. tr. tamponner. 

Tamtam [tamtam] n. (s, s) tam-tam m. || Fic. 
etwas mit großem Tamtam in Szene setzen, faire 
du tam-tam, faire grand bruit autour de qch. 

Tand [tant] m. (s) brimborion m. ` colifichet m. 
|| PAR EXT. frivolités f. pl. ; futilités f. pi Jl PoÉT. 
das ist eitler Tand, ce ne sont que vanités. 

Tändelei [tendo'’lai] f. (-, en) bagatelle f.; badi- 
nage m. propos frivoles, galants. 

tändeln [’tendeln] v. intr. muser; baguenauder. 
|| PAR EXT. folâtrer, badiner ` flirter. || brocanter. 

Tandem ['tandem] n. (s, s) tandem m. 

Tändler l’tentlor] m. (s, A museur m. ; flâneur m. 
H Comm. fripier m.; brocanteur m. 

Tang [taņ] m. (s) varech m.; fucus m. 

Tangente [tay'genta] f. (-, n) [abrév. Tang]. 
MATH. tangente f. 

tangential [-gentsi'œ:1} adj. tangentiel. 

tangieren [-'gi:rən] v. tr. Fic. toucher; concer- 
ner. 

Tango ['taņgo] m. (s, s) tango m. 
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Tank [tank] m. (S, s ou e) réservoir m. ; citerne f. 
| öltank, réservoir à huile. || Mıı. [Panzer] char 
(m.) d’assaut ; tank m. F 

Tank|schif [”’tayk'rif] n. (s, €) bateau- 
citerne m. ` tanker m. |°-stelle f. (-, n) poste (m.) 
d’essence. |°-wagen m. (s, A camion-citerne m. 
|°-wart m. (s, e) pompiste m. 

tanken ['taņkən] v. intr. AUTOM. prendre du 
carburant. | volltanken, faire le plein. 

— V. tr. Benzin, Öl tanken, prendre de l'essence, 
de l’huile. 

Tanker [’taykor] m. (s). V. TANKSCHIFF. 

Tann [tan] m. (s). POÉT. forêt f. (de conifères). 

Tanne [’tanə] f. C, n) sapin m. | Tännchen, Tänn- 
lein, petit sapin. | schlank wie eine Tanne, droit 
comme un if. 

Tannenjapfel [’’tanon'apfol] m. (s, "1. Bor. 
pomme (f.) de pin. ||°~baum m. (s, "ei sapin m. ; 
épicéa m.; PAR EXT. arbre (m.) de Noël. [°-na- 
del f. (-, ni aiguille (f.) de sapin. |°-watd m. 
(s, er) sapinière f.; forêt (f) de sapins. 
l°-zapfen m. (s, 3 pomme (f.) de pin. 

Tannicht [’tanict] n. (s, e) fourré (m.) de sapins. 

tannieren [ta’ni:ron] v. tr. tanner. . 

tannig ['taniç] adj. couvert de sapins. 

Tannin [ta’ni:n] n. (s) tannin m.; acide (m.) 
tannique. 

Tännling ['tenliņ] m. (s, ei jeune sapin m. I 
[Pilz] oronge f. 

Tantalus [’tantalus] n. pr. m. MYTH. Tantale m. 
| Tantalusqualen ausstehen, souffrir le supplice . 
de Tantale. 5 

Tante [’tanto] f. (-, n) tante f. 

Tantieme [tä’tic:mo] f. (-, n) tantième m. 

Tanz [tants] m. (es, "ei danse f. | sie nahm den 
Tanz an, elle accepta la danse. | sich im Tanze 
wiegen, s’abandonner au rythme de la danse. | 
der Tanz um das goldene Kalb, l’adoration OG) 
du veau d’or. | der Tanz der Wellen, le moutonne- 
ment des vagues. | Totentanz, danse macabre. | 
PAR EXT. bal m. | zum Tanz gehen, aller au bal. 

Tanz im Freien, bal champêtre. 
anzlbar ['tantsba:r] f. (-, s) dancing m. |°-bür 
m. (en, en) ours savant. |°-bein n. (s). IRON. das 
Tanzbein schwingen, danser. |°-boden m. (S, -), 
°=diele f. (-, n) salle (f.) de danse. |°-flâche f. 
(-, n) piste f. (de danse). |°-kunst f. art (m.) de 
la danse ; chorégraphie f. |°-Iokal n. (s, ei bal m. > 
dancing m. ||-lustig adj. qui aime la danse. 
|°-musik f. musique (f.) de danse. |°-saal m. 
(s, säle) salle (f.) de bal. |°-schuh m. (s, e) 
soulier (m.) de bal ; escarpin m. [°-stunde f. (-, n) 
leçon (f.) de danse. : 

tänzeln (’tentsoln] v. intr. sautiller. || [Pferd] 
caracoler. 

tanzen [’tantson] v. intr. danser. | wollen Sie 
mit mir tanzen?, voulez-vous danser avec moi? 
| aus der Reihe tanzen, FAM. ne pas se ranger ; 
FIG. ne pas faire comme les autres. || PAR ANAL. 
die Mücken tanzen in der Luft, les moustiques 
voltigent dans l’air. | das Boot tanzt auf den 
Wellen, le canot est bercé par les vagues. || Loc. 
nach js Pfeife tanzen, obéir à qn au doigt et à 
Pœil. 

— v. tr. danser (une danse). | Walzer tanzen, 
danser la valse; valser. 

Tänzer [’tentsor] m. (s, -) danseur m. [auf einem 
Ball] cavalier m. 

tänzerisch [-tsərif] adj. de danseur. || E. avec 
grâce. 

Tänzerschaft [-tsərsaft] f. l’ensemble (m.) des 
danseurs. || THÉÂTRE. corps (m.) de ballet. 

Tapergreis (’taporgraiz] m. (es, e). Fam. vieillard 
tremblotant. 

Tapet [ta’pe:t] n. (s). etwas aufs Tapet bringen, 
mettre qch. sur le tapis. 
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Tapete [ta’pe:ta] f. (-, n) tenture f.; papier peint. 
|| tapisserie f. 

Tapeten|papier [ta”pe:tonpa’pi:r] n. (s, €) 
papier peint. ||°=tür f. (-, en) porte dérobée 
(recouverte de la même tenture que les murs). 
tapezieren [tape’tsi:ran] v. tr. couvrir de papier 
peint; tapisser. 

Tapezierer [-'tsi:rər] m. (s, A tapissier m. (déco- 
rateur). 

tapfer ['tapfər] adi. courageux; brave; vaillant. 
| tapfer im Kampf, brave au combat. | sich tapfer 
schlagen, se battre avec bravoure, en brave. — 
adv. vaillamment; de la belle manière. | tapfer 
trinken, boire beaucoup. 

Tapferkeit (kat) f. courage m.; bravoure f.; 
vaillance f. 

Tapioka (tapi'o:ka] f. tapioca m. 

Tapir [’tæ:pir] m. (s, e). ZooL. tapir m. 
Tapisserie [tapisə'ri:] f. (-, n) tapisserie f. 
tapp, tapptapp [tap tap’tap]l interj. toc!; toc- 
toc! 


tappen ['tapən] v. intr. marcher d’un pas hési- 
tant; tâtonner. | wir tappen im Dunkeln, nous 
allons à tâtons dans le noir. 

täppisch ['tepis] adj. lourdaud; pataud. 

Taps [taps] m. (es, e), Tapp [tap] m. (s, e) tape f. 
|| [Tölpel] balourd m. 

tapsen [’tapson] v. intr. aller à tâtons; marcher 
lourdement. 
tapsig [-siç] adj. FAM. gauche; empoté. 

Tara [’ta:ra] f. (-, ren). Comm. tare f. 

Tarantel [ta’rantel] f. (-, n) tarentule f. | wie 
von der Tarantel gestochen, comme piqué de la 
tarentule. 

tarieren [ta'ri:irən] v. tr. Comm. tarer. 

Tarif [ta'ri:f] m. (s, e) tarif m.; barême m. | 
nach Tarif bezahlt, payé selon le tarif. 

Tarif... (en compos,) tarifaire. 

Tarifllohn [ta”ri:f'lo:n] m. (s, "ei salaire tari- 
faire, contractuel. |°-ordnung f. tarification f. 
|°-satz m. (es, "ei taux (m.) tarifaire. ]l°-tabelle 
. CG n) barème m. |°-vertrag m. (s, "ei accord 
(m.) tarifaire ; convention collective. 
tarifieren [tari’fi:ron] v. tr. tarifer. 

Tarifierung [-ruy] f. (-, en) tarification f. 

tariflich [ta’ri:fliç], tarif|mänig Gerben A 
adj. et adv. tarifaire ; conforme aux accords, tarifs. 

tarnen ['tarnən] v. tr. Mic. camoufier. 

Tarn|kappe [’’tarn’kapa] f. (-, n). MYTH. heaume 
(m.) qui rend invisible. 

Tarnung l’tarnuy] f. (-, en). MIL. camouflage m. 

Tarock ['ta:rok] n. (s). [Kartenspiel] tarot m. 

Tartarus l’tartarus] n. pr. m. MYTH. Tartare m. 

Tartsohe [’tarira] f. (-, n). HIST. targe f. 

Tasche [’ta ro] f. (-, n) poche f. | das Täschchen, 
le gousset; la petite poche. | etwas in die Tasche 
stecken, mettre qch. dans sa poche; empocher. 
| Hosentasche, poche (du pantalon). || Loc. den 
stecke ich in die Tasche, je le mets dans ma 
poche. | etwas wie seine (Westen)tasche kennen, 
connaître qch. comme sa poche. | die Fäuste in 
der Tasche ballen, serrer son poing dans la poche. 

[Geldtasche] poche f.; bourse f. | aus seiner 
asche bezahlen, payer, en être de sa poche. l 
einem auf der Tasche liegen, vivre aux crochets 
de qn. | die Hände auf der Tasche halten, être 
pingre, FAM. radin. | Umhängetasche, sacoche f. 
Aktentasche, serviette f. 
aschen... [’ta ron] (en compos.) de poche. 

Taschen|buch (Go ron’bu:x] n. (s, "er livre (m.) 
de poche. || [Notizbuch] carnet m. || [Jahrbuch] 
almanach m. |°-dieb m. (s, e) voleur (m.) à la 
tire; pickpocket m. ||°-diebstahl m. (s, "ei vol 
(m.) à la tire. [°-geld n. (s, er) argent (m.) de 
poche. ||°-klappe f. (-, n) patte f.: rabat m. 
(d’une poche). |°-krebs m. (es, e) crabe tour- 
teau m. |°-spieler m. (s, -) faiseur (m.) de tours; 
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escamoteur m. |°-spielerei f. (-, en) escamo- 
tage m.; prestidigitation f. ||°-spielerstreich m. 
(s, e), °-spielerstück n. (s, ei tour (m.) de passe- 
passe. |°-tuch n. (s, ‘’er) mouchoir m. (de poche); 
pochette f. |°-uhr f. (-, en) montre f. (de poche). 

Täschner [’ternor], Taschner ['tarnor] m. 
(s, -) maroquinier m. 

— SYN. : Lederwarenhündler; Taschenmucher. 

Tasse [’taso] f. (-, n) tasse f. | Obertasse, Tassen- 
kopf, tasse. | Untertasse, soucoupe f. | Täf- 
chen, petite tasse. | eine Tasse Kaffee, une tasse 
de café. | die Kafjeetasse, la tasse à café. | aus 
der Tasse trinken, boire à la tasse. 

Tastatur [tasta’tu:r] f. (-, en) clavier m.; 
touches f. pl. 

— SYN. : Tastenwerk; Griffbrett. 

Taste [’tasto] f. CG n) touche f.; manette f.; 
manipulateur m. 

Tasten|brett [”tastən’bret] n. (s, er). Mus. cla- 
vier m. ||°=feld n. (s, er) [Schreibmaschine] cla- 
vier m. : 

Tastiempfindung [’’tastemp'finduy]l f. (-, en) 
Sensation (f.) tactile. |°-sinn m. (s) [sens du] tou- 
cher m.; tact m.; sensibilité (f.) tactile. 
tasten [’taston] v. tr. toucher (du doigt); tâter ; 
palper. 

— v. intr. tâtonner. | ich taste nach etwas, je 
cherche qch. à tâtons, en tâtonnant. 

— vV. pr. sich tasten. ich taste mich bis zur Tür, 
je me dirige à tâtons vers la porte. 

Tasten [-tən] n. (s) toucher m.: attouchements 
m. pl.; [Tappen] tâtonnement m.; [Telegraf] ma- 
nipulation f. ` 
Taster [’tastər] m. (s, A. ÉLECTR. bouton m.; 
manette f. ; manipulateur m. (de morse). || TECHN. 
Taster(zirkel), compas (m.) d'épaisseur. || Zoor. 
palpe m. 

Tat [ta:t] f. CG en) acte m.; action f. | eine 
gute, böse Tat, une bonne, une mauvaise action. 

zur Tat schreiten, passer aux actes, à l’action. 

in die Tat umsetzen, réaliser. | sich zu einer 

at aufraffen, se décider à agir (enfin). | ein 
Mann der Tat, un homme d’action; un homme 
énergique. | in der Tat, en effet, || Loc. jn auf 
frischer Tat ertappen, FAM. erwischen, prendre qn 
en flagrant délit, sur le fait. | jm mit Rat und Tat 
beistehen, prendre fait et cause pour qn. | den 
Willen für die Tat nehmen, se contenter de la 
bonne intention. | Heldentat, exploit m. | Wohl- 
tat, bienfait m. | Freveltat, forfait m. 

Tat|bestand [”"ta:tbə' ftant] m. (s) état (m.) de 
choses; faits m. pl. || Jur. faits délictueux. | den 
Tatbestand aufnehmen, dresser le procès-verbal 
(sur place). ||°-form f. Gramm. voix, forme active. 
[|°-kraft f. énergie f.; activité f.; résolution f. 
I-kräftig adj. énergique; résolu; puissant. | ein 
tatkräftiger Mensch, un réalisateur. |-kundig 
adj. patent; manifeste. ||°-ort m. (s, e). Jup, lieu 
(m.) du crime. ||°-sache f. (-, n) fait (positif); 
réalité (patente). | das sind wesentliche Tatsachen, 
ce sont là des faits essentiels. | (es ist) Tatsache !, 
c’est (pourtant) un fait! | es ist Tatsache, daf, 
c'est un fait que. | (zur) Tatsache werden, devenir 
(une) réalité. |-sächlich adj. effectif; réel. — 
adv. de, en fait. |°-umstände f. pl. JUR. circons- 
tances (f. pl.) du crime. 

Taten/drang ['’’ta:ton‘dram] m.. (s), °-durst 
{-’durst] m. (es) initiative f.; besoin (m.) d’agir. 
]I-froh adj. plein d'initiative; actif. Log adj. 
inactif; dans l’inaction. |-reich adj. actif. | ein 
tatenreiches Leben, une vie bien remplie. 

Tatar [ta'ta:r] n. pr. m. (en, en) Tatare m.; Tar- 
tare m. 

tatarisch (rr) adj. tartare. 

Täter ['te:tər] m. (s, A auteur m. (d'un acte). 
|| JUR. coupable m. | Mittäter, complice m. 
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Täterschaft ['te:tərfaft] f. paternité f. (d’un 
acte). | Jur. culpabilité f. 

tätig l’te:tic] adj. agissant; actif; efficace. | täti- 
Ser Mensch, homme actif. | tätige Mitwirkung, 
collaboration effective. || [beruflich] en activité; 
qui exerce. | in einem Geschäft tätig sein, être 
occupé, travailler dans un établissement. 

tätigen ['te:tigon] v. tr. ComM. ein Geschäft 
tätigen, réaliser, conclure une affaire. 

Tätigkeit [-kait] f. (-, en) activité f.; fonctionne- 
ment m. | in (voller) Tätigkeit sein, [Menschen] 
être en (pleine) action, activité; [Maschine] être 
en marche; fonctionner (à plein). || [beruflich] 
activité f.; occupation f.; service actif. | in Tätig- 
keit treten, entrer en fonctions. | außer Tätigkeit 
setzen, suspendre ; mettre en non-activité. 

Tâätigkeits|bereich [’’te:tickaitsbo’raic] m. (s) 
domaine (m.), sphère (f.) d'activité; rayon (m.) 
d’action. ||°-bericht m. (s, e) rapport (m.) de 
gestion ` compte rendu d’activité. |°-feld n. (s, er) 
champ (m.) d'action |°-nachweis m. (es, e). 
ADM. références professionnelles. |°-wort n. 
(s, "ert GRAMM. verbe transitif. 

tätlich (tee) adj. Jur. tätliche Beleidigungen, 
voies (f. pl.) de fait. | (gegen jn) tätlich werden, 
se livrer à des voies de fait (sur qn). 

Tätlichkeiten [-kaiton] f. pl. JUR. voies (f. pl.) 
de fait; violences f. pl. 

taterata [tatera’ta:] interj. taratata. 

tätowieren [teto’vi:ron], tatauieren [tatau'i:- 
rən} v. tr. tatouer. 

Tätowierung [-ruy] f. (-, en) tatouage m. 

Tätsche(n) [’tetre(n)} f. (-, n). Por. baffe f.; 
claque f. 

tätscheln [-roln] v. tr. Fam. tapoter ; cajoler. 

Tatterich ['tatoricl m. (s). Por. tremblote f. 

tattern [-tərn] v. intr. trembloter. 

Tattersall [’’tator’zal] m. (s, e) manège m. 

Tatze [’tatso] f. (-, n) patte f.; griffe f. 

Tatzeljwurm [”tatsəl’'vurm] m. V. TAZZELWURM. 

Tau [tau] n. (s, ei, MAR. cordage m.; câble m. ; 
amarre f. 

Taullänge ["tau’leyə] f. (-, n). Mag, encablure f. 
I°-werk n. (s). Mar. cordages m. pl.; ma- 
nœuvres f. pl. 

Tau [tau] m. (s) rosée f. | vor Tau und Tag, aux 
aurores. || Loc., IRON. der hört den Tau fallen, 
il a inventé la poudre. 

taujbenetzt [’’taubo’netst], -feucht [-’foyct] 
adj. humide de rosée. |-frisch adj. frais comme 
une rose. |‘°-messer m. (s, -). Puys. droso- 
mètre m. |°-punkt m. (s, e). PHys. point (m.) 
de rosée, de condensation de la vapeur d’eau de 
Pair. [°-tropfen m. (s, -) goutte (£.), perle (f.) de 
rosée. |°-wetter n. (s) [temps (m.) de] dégel (m.). 
|°-wind m. (s) vent (m.) de dégel. 

taub [taup] adj. sourd. | auf beiden Ohren taub, 
sourd des deux oreilles. | der Taube, le sourd. | 
stocktaub, FAM. sourd comme un pot. || PAR EXT. 
insensible à; fermé à. | taub gegen Bitten sein, 
être insensible aux prières ; être inexorable. | sich 
taub stellen, faire le sourd. || Loc. tauben Ohren 
predigen, prêcher dans le désert. | PAR ANAL. 
gourd; engourdi. | die Hand ist mir taub, j'ai la 
main engourdie, ankylosée. || Ee sans goût; 
vide. | taube Nu, noix creuse. | dieser Pfeffer ist 
taub, ce poivre n’a pas de goût, de force. | taube 
Blüte, fleur (f.) stérile. | taubes Gestein, roche 
(£.) stérile. 

Taubihafer [’’taup'ha:for] m. (s). BoT. folle 
avoine. |°-nessel f. (-, n). BOT. lamier m.; ortie 
blanche. |-stumm adj. sourd-muet. |°-stumm- 
heit f. surdi-mutité f. 

Taube ['taubə] f. CG n) pigeon m.; PoÉT. 
colombe f. | junge Taube, pigeonneau m. | wilde 
Taube, ramier m. | die Taube gurrt, ie pigeon rou- 
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coule. | Turteltaube, tourtereau m. | Brieftaube, 
pigeon voyageur. || Loc. er wartet, daß ihm die 
gebratenen Tauben in den Mund fliegen, il attend 
gue les alouettes lui tombent toutes rôties dans 
e bec. 
Tauben|falke [’’taubon'falks] m. (n, n). ZooL. 
autour m. ||-farbig, -grau adj. (couleur) gorge- 
de-pigeon. ||°-haus n. (es, ‘er), °-schlag m. 
(s, "ei pigeonnier m.; colombier m. | hier gehts 
zu wie in einem Taubenschlag, ici il y a un grand 
va-et-vient. ||°-liebhaber m. (s, A colombo- 
phile m. ||°-schießen n. (s) tir (m.) aux pigeons. 
Tauber [’taubor] m. (s, A, Täuber ['’toybor] m. 
© Täuberich [’toybaric] m. (s, e) pigeon 
mâle. 


Taubheit ['tauphait] f. surdité f. | PAR EXT. 
insensibilité f.; caractère (m.) inexorable. || PAR 
ANAL. [Glied] engourdissement m. || Pro stérilité f. 

Täubin [’təybin] f. (-, nen) pigeon femelle; 
pigeonne f. 

Täubling [’'toypliņy] m. (s, e). BoT. bolet m. 

Tauch}bad f’’taux’ba:t] n. (s, ert, TECHN. barbo- 
tage m. ; immersion f. ||°-boot n. (s, e). MAR. sub- 
mersible m. ||-fähig adj. submersible. ||°-fahrt f. 
(-, en). Mar. marche (f.) en plongée. |°-gerät n. 
(s, e) scaphandre m. |-klar adj. MAR. prêt à la 
plongée. |°-schmierung f. (-, en). MÉCAN. grais- 
sage (m.) par barbotage. {|°-sieder m. (s, A. 
Tecan. chauffe-liquide m.; thermo-plongeur m. 
°=station f. (-, en). MAR. poste (m.) de plongée. 

tank m. (s, s). MAR. caisse (f.) de plongée. 

-tiefe f. (-, n). MAR. tirant (mi d’eau admis- 
sible. ||°-verfahren n. (s). TECHN. procédé (m.) 
par trempage. 

tauchen ['tauxon] v. intr. plonger; rester sous 

eau. 
— v. tr. plonger; tremper; immerger. 

Tauchen [-xən} n. (s) plongeon m.; plongée f.; 
immersion f. 

Taucher [-xər] m. (s, -). SPORT. plongeur m. || 
Mar. scaphandrier m. || ZooL. plongeon m. 

Taucherlanzug [’’tauxor’antsu:k] m. (s, ei 
scaphandre m. [°-glocke f. CG n) caisson m. 
(pneumatique). 

tauen ['tauən] v. tr. MAR. touer. 

tauen [-ən] v. imp. [Tau] es taut, hat getaut, il 
tombe, il est tombé de la rosée; la rosée tombe, 
est tombée. || [Schnee] es taut, il dégèle. 

— v. intr. der Schnee taut, ist getaut, la neige 
fond, a fondu. 

Tauen [-on] n. (s) [chute (f.) de la] rosée f. || 
[Schneeschmelze] dégel m. ; fonte (f.) des neiges. 

Tauerei [taus’rai] f. Map touage m.; remor- 
quage m. 

Tauflbecken [’’tauf'bekon] n. (s, -), °-stein 
[-'rtain] m. (s, e) fonts baptismaux. ||°-buch n. 
(s, "er, °-register n. (s, -) registre (m.) des 
baptêmes ; registre (m.) baptistaire. ||°-kapelle f. 
(-, n) baptistère m. ||°-kind n. (s, er) filleul(e) 
m. (f.). |°-name m. (ns, n) nom (m.) de baptême. 
|°-pate, °-zeuge m. (n, n) parrain m. ||°-patin, 
°-zeugin f. (-, en) marraine f. |°-schein m. (s, e), 
°-zeugnis n. (ses, se) extrait (m.) de baptême. 
|°-wasser n. (s) eau baptismale. 

Taufe ['taufə] f. (-, n) baptême m. | jm die Taufe 
geben, erteilen, baptiser qn. | jn aus der Taufe 
heben, über die Taufe halten; tenir qn sur les 
fonts baptismaux. | die Taufe vornehmen, admi- 
nistrer le baptême. || Mar. die Äquatortaufe, le 
baptême de là ligne. 

taufen [-fən] v. tr. baptiser. | jn auf einen Namen 
taufen, donner un nom à qn. | sich taufen lassen, 
se convertir; se faire baptiser. || Fro, IRON. Wein 
taufen, baptiser du vin. | Milch taufen, mouiller 
le lait. 
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Täufer [’toyfori m. (s, -) celui qui baptise. || 
RELIG. Johannes der Täufer, saint Jean-Baptiste. 
Täufling [’toyfliy] m. (s, e) qui reçoit le baptême ; 
filleul m. 
taugen [’taugən] v. intr. [brauchbar, gut sein] 
valoir; être utile; pouvoir servir. | wozu soll das 
taugen?, pour quoi faire?; à quoi cela sert-il? 
| taugt er was?, est-il bon à quelque chose ? | das 
taugt nichts, cela ne vaut rien. | [bekômmlich 
sein] taugen für, être bon à; être fait pour. | das 
taugt nichts für die Gesundheit, cela ne vaut rien 
pour la santé. | für mich taugt das nicht, cela ne 
me convient pas. || [geeignet sein] taugen zu, être 

propre, apte à. | zu dieser Arbeit taugen nur 
gesunde Leute, seuls les hommes valides convien- 
nent pour, sont aptes à ce travail. 

Taugenichts [’taugoniçts] m. (es, e) propre (m.) 
à rien; vaurien m. 

tauglich ['’taukliç] adj. dont on peut se servir; 
convenable. | zum Dienst tauglich (sein), [être] 
apte au, bon pour le service. 

Tauglichkeit [-kait] f. aptitude f.; capacité f. 

tauig [’tauic] adj. couvert de rosée. 

Taumel ['tauməl] m. (s) étourdissement m.; 
vertige m. ; enivrement m. | (wie) im Taumel sein, 
avoir la tête qui tourne; être tout étourdi. || FIG. 
ivresse f.; délire m. | ein wahrer Begeisterungs- 
taumel, un enthousiasme délirant. | im Taumel 
der Freude, ivre de joie. 

Taumelllolch [’’taumal’121ç] m. (s). BoT. ivraie f. 

taum (e)lig [’taum(o)lic] adj. chancelant; titu- 
bant. || Pr. et FIG. pris de vertige. | mir ist 
taumelig, la tête me tourne; j’ai le vertige. | 
taumelig machen, étourdir; FIG. faire perdre la 
tête. 

taumeln [-məln] v. intr. tituber ; chanceler; mar- 
cher d’un pas mal assuré. || PR. et FIG. être pris 
de vertige. | hin und her taumeln, tituber. | zu 
Boden taumeln, s'effondrer ` s'écrouler par terre. 
| er taumelte vor Freude, il était éperdu de joie. 
Tausch [taus] m. (es, e) échange m.; troc m. 

einen Tausch machen, treffen, faire un échange. 

in Tausch geben, nehmen, donner, prendre en 
échange. | beim Tausch gewinnen, verlieren, 
gagner, perdre au change. || ADM., MATH. permu- 
tation f. 

Tauschjgeschäft ["tausgə'seft] n. (s, eœ), 
°handel [-handəl] m. (s) [commerce (m.) de] 
troc m. | Tauschhandel treiben, troquer; faire 
du troc. ||°=händler m. (s, -) brocanteur m. 
-weise adv. en échange. 

tauschen ['tausən] v. intr. faire un échange. || 
ADM. permuter. || ich möchte nicht mit ihm 
tauschen, je ne voudrais pas être à sa place. 
— v. tr. troquer ; échanger. | Esau tauschte sein 
Erstlingsrecht gegen ein Linsengericht, Esaü tro- 
qua son droit d’aînesse contre un plat de lentilles. 
| die Rollen tauschen, intervertir les rôles. | willst 
du mit mir den Platz tauschen?, veux-tu changer 
avec moi? 

täuschen ['toy fən] v. tr. tromper ; duper ; abuser. 

der Schein hat mich getäuscht, l'apparence mia 
induit en erreur. | js Hoffnungen, Erwartungen 
täuschen, décevoir, tromper les espérances, lat- 
tente de qn. | in seinen Hoffnungen getäuscht 
werden, être déçu; avoir une déception. | jn 
um etwas täuschen, frustrer qn de qch. | js guten 
Glauben täuschen, surprendre la bonne foi de on. 
— part. prés. et adj. täuschend, trompeur. | 
täuschend nachahmen, imiter à s’y méprendre. 
| täuschende Ähnlichkeit, ressemblance frappante. 
— v. pr. sich täuschen, se tromper ; faire erreur ; 
s’illusionner. | er läßt sich leicht täuschen, il se 
laisse facilement abuser, induire en erreur. | ich 
glaube, ich habe ihn gesehen, ich kann mich aber 
auch täuschen, je pense avoir vu, mais je peux 
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aussi faire erreur. | da(rin) täuschst du dich 
gewaltig, en cela tu te trompes grossièrement. 
KL habe mich in ihm sehr getäuscht, il m'a 
ien déçu; je me suis fait bien des illusions à 
son sujet. | sich durch etwas täuschen lassen, s'y 
laisser prendre. 
tauschieren [tau’ri:ron] v. tr. damasquiner. 
Tauschierung [-ruy] f., Tauschier|arbeit [tau- 
” ri:r’arbait] f. (-, en) damasquinage m. 
Täuschung L’toy ru] f. (-, en). [Betrug] trompe- 
rie f.; duperie f. | plumpe Täuschung, mystifica- 
tion grossière. || [Irrtum] erreur f.; illusion f. | 
man gebe sich darüber keiner Täuschung hin, 
qu’on De siv trompe pas. | optische Täuschung, 
illusion d’optique. 
tausend ['’tauzont] adj. num. card. mille; [in 
Jahreszahlen auch] mil. | fausend Dank, mille 
mercis. | tausend und aber tausend, deg milliers. | 
ein paar tausend Menschen, quelques milliers de 
personnes. 
Tausend [-zont] f. (-, en) le nombre mille; le 
mille. 
— n. (s, e) millier m.; (ensemble de, environ) 
mille. | Tausende von Menschen, des milliers de 
personnes. | zu Tausenden, par milliers. | fünf 
vom Tausend, cinq pour mille. || Loc. es geht in 
die Tausende, cela se chiffre par milliers. 
— m. (Vx.) le diable. | (ei) der Tausend !, diable !; 
diantre! | daß dich der Tausend!, que le diable 
t'emporte! | potrztausend!; tausendschwerenot !, 
mille diables!; mille tonnerres! | wo tausend ist 
er geblieben?, où diable peut-il être? | ein 
Tausendsassa, un diable d'homme, de garçon. 
tausend|fach [’’tauzont’fax]l adj. et adv. de 
mille manières ; mille fois autant; mille fois plus. 
|| Frc., FAM. das werde ich dir tausendfach heim- 
zahlen, je te le rendrai au centuple. ||-fältig adj. 
et adv. de mille manières; mille fois autant. 
|°-fÜüB(I)er m. (s, A. Zoo, mille-pattes m.; 
myriapode m. |°-güldenkraut n. (s). BoT. cen- 
taurée f. |-jährig adj. millénaire. || RELIG. das 
Tausendjährige Reich, le règne millénaire. 
°=-künstler m. (s, -) [Gaukler] prestidigitateur 
m. || [Bastler] bricoleur consommé. || {Schlaukopf] 
débrouillard m. |-mal adv. mille fois; PAR EXT. 
des centaines de fois. ||°=sassa m. (-) touche-à- 
tout m. |°=schön(chen) n. (s, A. BOT. [Gänse- 
blümchen] pâquerette f.; [Amarant] amarante f. 
-weise adv. par milliers. 
Tausender [’tauzondor] m. (s, A [le nombre] 
mille. || Fam. billet de mille. 
tausenderlei [’’tauzendor’lai] adj. mille espèces 
de; de mille sortes. 
tausendste (der) [’tauzentsto] adj. num. ord. 
millième. | der Tausendste, le millième. | Loc. 
das weif der Tausendste nicht, il n’y en a pas un 
sur mille qui le sache. | vom Hundertsten ins 
Tausendste kommen, bavarder à n’en pas finir. 
Tausendstel (stall n. (s, -) [fraction d’un] mil- 
lième m. 
Tautologie [tautolo’gi:] f. (-, n) tautologie f. 
Taxameter [taksa’me:tor] m (s, A. [Fahrpreis- 
anzeiger] compteur m.; taximètre m. || [Miet- 
wagen] voiture (f.) de place; taxi m. 
Taxator [ta’ksæ:tor] m. (s, en) estimateur m.; 
expert m. 
Taxe [’takso] f. (-, n) taxe f.; taux m.; tarif m. 
Kurtaxe, taxe de séjour. 
axe ['taksə] f. (-, n), Taxi [’taksi] n. (s, s). 
Fam. taxi m. | Taxenhaltestelle, station de taxis. 
tax|frei [’taksfrai] adj. exempt de droits; à titre 
gratuit. ||°=ordnung f. (-, en). [Gebührentafel] 
tarif m. ||°=preis m. (es, e) prix taxé. ||°-wert m. 
(s, e) valeur estimative; mise (f.) à prix. 
taxieren [ta’ksi:rən] v. tr. [Preise ansetzen] 
taxer; fixer le prix. || [abschätzen] estimer; éva- 
uer. 
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Taxierung [-ruņ] f. (-, en). [Festsetzung des 
Preises] taxation f. || [Einschätzung] estimation 
f.; mise (f.) à prix. 

Taxus [’taksus] m. (-, -). BOT. if m. 


Tazzelwurm [’’tatsol’'vurm] m. (s, "en dra- 
gon (m.) légendaire des Alpes. 

— SYN. : Tatzelwurm. 

Team [ti:m] n. (s, s) équipe f. (sportive, de tra- 
vail). 


Technik [’teçnik] f. (-, en) technique f. | das 
Zeitalter der Technik, l’âge (m.) de la technique. 
|| [spezielle Technik] technique f.; métier m. | 
eine Technik von Grund aus beherrschen, con- 
naître un métier à fond. | sein Spiel zeigt nur 
Technik, dans son jeu il n’y a que du métier. | die 
Technik des Klavierspiels, la technique du piano. 
Techniker [-nikər] m. (s, A technicien m. ; ingé- 
nieur m. ; spécialiste m. (d’un métier) ; agent (m.) 
technique. 

Technikum [-nikum} n. (s, ken) collège (m.) 
technique. || section (f.) d’expérimentation d’une 
entreprise. 
technisch (noir) adj. technique. | technische Aus- 
drücke, termes (m. pl.) de métier, techniques. | 
technische Daten, caractéristiques (f. pl.) méca- 


niques. | technische Fachschule, école (f.) 
technique, des arts et métiers. | technische 
Hochschule, école supérieure technique, école 


polytechnique. | technischer Leiter, ingénieur (m.) 
en chef. | technische Störung, incident (m.) 
technique. technisches Versagen, panne f.; 
défaillance (f.) mécanique. | aus technischen Grün- 
den, pour des raisons matérielles. 

— ady. ein technisch begabter Mensch, un homme 
doué pour la technique. | das ist technisch unmôüg- 
lich, c’est matériellement impossible. 

Technokratie [tecnokra’ti:] f. technocratie f. 

Technologie [-nolo’gi:] f. technologie f. 

Techtelmechtel [’’tectol’mectol] n. (s). Fam. 
manigance f. | [Liebelei] amourette f.; passade f. 

Teckel [’tekal] m. (s, A. ZOOL. basset m. 

Teddy ['tedi] m. (s, s), Teddyjbär [’tedi’be:r] 
m. (en, en) ours (m.) en peluche. 

Tedeum [te’de:um] n. (s, s). RELIG. Te Deum m. 

Tee [te:] m. (s, s) thé m. | Teetasse, tasse (f.) à 
thé. | eine Tasse Tee, une tasse de thé. | Tee 
trinken, prendre le thé. | Tee aufbrühen, kochen, 
faire du thé. | den Tee ziehen lassen, laisser infu- 
ser (le thé). || PAR ANAL. [Heiltee] infusion f.; 
[Kräuter-, Würztee] tisane f. | Lindentee, infusion 
de tilleul. || PAR EXT. [Teestunde] thé m. | zum 
Tee einladen, inviter à prendre le thé. | Loc. FAM. 
abwarten und Tee trinken!, attendons la fin de 
l’histoire ! 

Teelbrett [’te:bret] n. (s, er) plateau (m.) à (ser- 
vir le) thé. |°-ei n. (s, er) œuf (m.) à thé. |°-ge- 
schirr n. (s, e) service (m.) à thé. |°-kanne f. 
CG n) théière f. |°-kessel m. (s, A bouilloire f. 
(à thé); FIG. FAM. abruti m. ||°-rose f. (-, n) rose 
(£.) thé. ||°=stoff m. (s) théine f. |°-strauch m. 
(s, ‘’e) arbre (m.) à thé; théier f. ||°-tasse f. (-, n) 
tasse (f.) à thé. ` 

Teer [te:r] m. (s, e) goudron ‘m. ; brai m. 

teerlartig ["te:r'a:rtiç] adj. goudronneux. 
|°-brennerei f. (-, en) goudronnerie f. |°-farben 
f. pl. couleurs (f. pl.) d’aniline. |°-jacke f. (-, n). 
FIG., FAM. loup (m.) de mer. ||°-öl n. (s, e) huile 
(f.) de goudron. ||°=pappe f. (-, n) carton gou- 
dronné. |°-pech n. (s) brai m.; bitume m. 

teeren ['te:rən] v. tr. goudronner; bitumer. 

Teeren [-rən] n. (s) goudronnage m. 

teerig [-riç] adj. goudronné. || Ee. poisseux. 

Tegel ['te:gəl] m. (s). GÉOL. marne f. || [Nord- 
deutschland] brique f. 

Teich [taic] m. (s, e) étang m.; pièce (f.) d'eau: 
vivier m. | den Teich ablassen, vider l'étang. 
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Teich|rose ["taiç'ro:zə} f. CG n) nénuphar m. 
l°=-wirtschaft f. pisciculture f.; alevinage m. 
Teig [taik] m. (s, e) pâte f. | der Teig geht auf, 
la pâte lève. | den Teig schlagen, rühren, tourner, 
faire la pâte. | den Teig kneten, pétrir la pâte. 
|| FIG. aus anderem Teig sein, ne pas être fondu 
dans le même moule. 

Teiglaffe ["taik'afə] m. (n, n). FAM., IRON. mi- 
tron m. ||°-mulde f. (-, n) pétrin m. |°-waren 
f. pl. pâtes f. pl. (alimentaires). 

teig [taik] adj. [Gebäck] non cuit; mal cuit. || 
[Obst] blet. | Teigbirne, poire blette. 

teigig ['taigiç] adj. pâteux. 

Teil [tail] m. (s, e). [Stück] partie f.; part f.; 
morceau m. | der zehnte Teil von etwas, la dixième 
partie, le dixième de qch. | wir bekommen nur 
einen Teil (davon), nous n’aurons qu’une frac- 
tion (de). | ein Bruchteil, une (petite) partie; une 
parcelle; une fraction. || [Buch] beide Teile in 
einem Band, deux tomes en un volume. | der 
zweite Teil des Faust, la seconde partie du Faust. 
|| Loc. zu gleichen Teilen, à parts égales. | zum 
Teil, en partie. | etwas wird mir zu Teil, qch. est 
mon lot, m’échoit (en partage). | ich habe das 
Buch zum größten Teil gelesen, j'ai lu la plus 
grande partie du livre. | der größte Teil der 
Menschen, la plupart des hommes. | ein (Bestand)- 
teil von etwas sein, faire partie, être une partie 
(intégrante), être une part (essentielle) de qch. 
|| TECHN. eine Maschine in ihre Teile zerlegen, 
démonter une machine pièce par pièce. || Jur. 
[Partei] partie f. 

— n. ou m. (s, e). [Anteil] part f.; portion f. 
| das ist mein Teil, c'est ma part. | ein gut Teil 
von, une bonne partie de. | das vordere Teil: das 
Vorderteil, la partie antérieure, de devant. | das 
hintere Teil; das Hinterteil, la partie postérieure, 
de derrière; ZOOL. l’arrière-train m. | PR. et FIG. 
das bessere Teil erwählen, choisir la meilleure 
part. d Fic. sein Teil beitragen zu, apporter sa 
(petite) part à; concourir à. | ich habe kein Teil 
daran, je n’y suis pour rien. | ich für mein Teil, 
pour ma part; quant à moi. | ich sage nichts, aber 
ich denke mir mein Teil, je ne dis mot, mais je 
n’en pense pas moins. 

Teil... (en compos.) partiel. 

Teilibesitzer [’’tailba’zitsor] m. (s, A coproprié- 
taire m. |°-betrag m. (s, "ei quote-part f. 
|°-finsternis f. (-, se) éclipse partielle. |-haben 
v. intr. an etwas teilhaben, participer à qch. ; faire 
partie de qch. || Comm. an einem Geschäft teil- 
haben, être associé à, avoir un intérêt dans une 
affaire. ||°=haber m. (s, -) associé m.; partici- 
pant m. | stiller Teilhaber, commanditaire m. | 
als Teilhaber eintreten, s'associer. |°-haberschaft 
f. participation commerciale. ||°-nahme f. parti- 
cipation f. ; FIG. sympathie f. | in aufrichtiger Teil- 
nahme, avec l'expression de mes sincères condo- 
léances. |-nahmsios adj. indifférent; apathique. 
|°-nahmslosigkeit f. indifférence f.; apathie f.; 
absence (f.) d'intérêt. |-nehmen (i, a, o) v. intr. 
participer (à). | an einer Versammlung teilnehmen, 
prendre part à une réunion. | an einem Geschäft 
teilnehmen, s'associer, collaborer à une affaire. || 
Fro, an js Schmerz teilnehmen, compatir à, sym- 
pathiser avec la douleur de qn. |-nehmend adj. 
avec intérêt, sympathie ` sympathique. |°-nehmer 
m. (s, -) participant m.; associé m. || TÉLÉPH. 
abonné. [°-punkt m. (s, e). MATH. point (m.) de 
division. ||°-strecke f. (-, n). TRANSP. étape f.; 
[Autobus] section (f.) de parcours. |°-strich m. 
(s, e) trait (m.) de graduation. ||°=stück n. (s, ei 
parcelle f. |-weise adv. en partie; par parties; 
par portions; de façon fragmentaire. |°-zahlung 
f. (-, en) acompte m.; versement m. 
teilbar ['tailbaæ:r] adj. divisible. 

Teilbarkeit [-kait] f. divisibilité f. 
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Teilchen ['tailçon] n. (s, A parcelle f.; parti- 
cule f. 

teilen [’tailon]) v. tr. 1. [zerlegen] diviser (en 
parties); morceler ` séparer. | etwas in viele Teile, 
Stücke teilen, fractionner, scinder qch. en de nom- 
breux fragments. | der Weg teilt sich, le chemin 
bifurque. | teilen und herrschen, diviser pour 
régner. || PAR ANAL. das Schiff teilt die Wogen, 
le navire fend les flots. || FIG. die Meinungen dar- 
über sind geteilt, il y a désaccord à ce sujet. | 
in diesem Punkte sind wir geteilter Ansicht, en 
cela nous ne sommes pas du même avis. 

2. [aufteilen] partager; faire les parts. | efwas 
mit jm teilen, partager qch. avec qn. | sich mit 
jm in etwas teilen, partager qch. avec qn; prendre 
chacun sa part. | eine Erbschaft unter sich teilen, 
se partager un héritage. || FIG. js Meinung teilen, 
être de l’avis de, d'accord avec qn; partager lopi- 
nion de qn. | js Schicksal teilen, partager le sort 
de qn. | is Glück, Unglück teilen, prendre part à 
la joie, à la douleur de qn. 

Teiler [-lər} m. (s, -). MATH. diviseur m.; sous- 
multiple m. | (größter) gemeinschaftlicher Teiler, 
(plus grand) commun diviseur. 

teilhaft(ig) ['tailhaft(iç)] adj. einer Sache teil- 
haftig werden, avoir part à une chose; en recueil- 
lir les bienfaits. 

…teilig [’tailiç] (en compos.) en … parties. | drei- 
teilig, tripartite; ternaire; en trois parties. 

teils [tails] adv. en partie. | teils... teils, (en) 
partie... (en) partie; les uns..., les autres. 
„teils (en compos.) einesteils..., andernteils, d’une 
part... d'autre part. | größtenteils, pour la plus 
grande partie. | ich meinesteils, pour ma part. | 
meistenteils, la plupart du temps. 

Teilung ['tailuy] f. (-, en) partage m. ; division f. 
(en parties); scission f. | Teilung eines Grund- 
stückes, morcellement (m.) d’un terrain. | Teilung 
eines Landes, démembrement (m.) d’un pays. | 
Wegteilung, bifurcation f. || POLIT. Teilung der 
Gewalten, séparation (f.) des pouvoirs. || TECHN. 
graduation f. 

Teilungslartikel [’tailuysar'ti:kol] m. (s, A. 
GRAMM. article partitif. [°-zeichen n. (s, -). 
GRAMM. tiret m. 

Teint [tē] m. (s, s) teint m.; carnation f. 

Tektonik [tek'to:nik] f. [Aufbau] structure f.; 
architecture f. || GÉOL. tectonique f 

Tektur [tek’tu:r] f. (-, en) enveloppe f.; couver- 
ture f. 

Telefon, Telephon [tele’fo:n] n. 
phone m. 

Telefon... (en compos.) téléphonique; du télé- 
phone. 

Telefonjanruf [tele”fo:n'anru:f] m. (s, e) appel 
(m.) téléphonique; FAM. coup (m.) de téléphone, 
de fil. |[°-anschiufñ m. (es, "ei [Verbindung] 
correspondance (f.) téléphonique; [Fernsprech- 
netz] branchement (m.) téléphonique, [Apparat] 
poste (m.) d’abonné. |°-buch n. (s, “er) annuaire 
(m.) du téléphone. |°-fräulein n. (s, -) télépho- 
niste f. |°-gespräch n. (s, e) communication f. 
(téléphonique). l|°=-hörer m. (s, -) récepteur m. ; 
combiné m. |°-kabine f. (-, n), °-zelle f. (-, n) 
cabine (f.) téléphonique. |°-leitung f. (-, en) 
ligne (f.) téléphonique. |°-nummer f. CG n) 
numéro (m.) de téléphone. į|°-störung f. (-, en) 
dérangement (m.) du téléphone. |°-verbindung 
f. (-, en) correspondance (f.), communication (f.) 
téléphonique. |°-zentrale f. (-, n) central (m.) 
téléphonique. 

telefonieren [telefo’ni:ron] v. tr. et v. intr. télé- 
phoner. 

telefonisch [-'fo:nif] adj. et adv. téléphonique. | 
etwas telefonisch durchsagen, transmettre qch. par 
téléphone. 


(s, e) télé- 
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Telefonist [-fo'nist) m. (en, en) téléphoniste m. ; 
standardiste m. 

Telegraf, Telegraph (eraf) m. (en, en) télé- 
graphe m. 

Telegrafen... [-'gra:fən] (en compos.) télégra- 
phique; du télégraphe. 

Telegrafen|bote [tele”’gra:fon’bo:te] m, (n, n) 
porteur (m.) de dépêches; télégraphiste m. 
||°=mast m. (es, e), °-stange f. (-, n) poteau (m.) 
télégraphique. 

Telegrafie | telegra’fi:] f. (-) télégraphie f. | draht- 
lose Telegrafie, télégraphie sans fil (SEI: 
radio(télégraphie) f. ` 

telegrafieren [-gra’fi:ron]) v. tr. télégraphier; 
envoyer un télégramme, une dépêche. 

telegrafisch [-'gra:fiy] adj. et adv. télégraphique ; 
par télégramme, dépêche. 

Telegramm [-'gram] n. (s, e) télégramme m.; 
dépêche f. (télégraphique). | Telegramm mit be- 
zahlter Rückantwort, télégramme avec réponse 
payée. | Glückwunschtelegramm, télégramme de 
EEN | Telegrammgebühr, taxe (f.) télégra- 

que. 

Telegraph. V. TELEGRAF. 

Telemark ['telemark] m. (s, s). 
schwung] SPORT. [Ski] télémark m. 

Teleobjektiv [teleopjek’ti:f] n. (s, e). OPT. télé- 
objectif m. 

Teleologie [teleolo’gi:] f. PHiLos. téléologie f. 

Telepathie [telepa’ti:] f. télépathie f. 

Telephon. V. TELEFON. 

Teleskop [tele’sko:p] n. (s, e) télescope m. 
Teller ['telər] m. (s, A assiette f.; plateau m. | 
Suppenteller, assiette creuse, à soupe. | Efteller, 
assiette plate. | seinen Teller leer essen, vider son 
assiette. | ein Teller voll, une assiettée. | mit dem 
Teller Geld einsammeln, faire la quête avec une 
sébile. | ANAT. paume f.; creux (m.) de la main. 
|| ZooL. oreille (f.) de sanglier. 

Tellerlbord [’telor'bort] n. (s, €), ‘°-brett 
{-’bret] n. (s, er) étagère (f.) à vaisselle; dres- 
soir m. ||°-lecker m. (s, A pique-assiette m. 
[°=-rad n. (s, "er roue pleine. |°-schrank m. 
(s, "ei vaisselier m. ; buffet m. ||°=-tuch n. (s, er 
serviette (f.) de table. ||°=ventil n. (s, e). TECHN. 
soupape (f.) à disque. ||°=voll m. assiettée f. 
|°-wärmer m. (s, -) chauffe-plats m. 

tellern ['télərn] v. intr. SPORT. faire la planche. 

teliurisch [te’lu:ris] adj. tellurique. 

Tempel ['tempəl] m. (s, A temple m. | jüdischer 
Tempel, synagogue f. 

Tempeljherr [’’tempol’her] m. (n, en). HIST. tem- 
plier m. |°-hof m. (s, e) parvis m. |‘-orden m. 
(s) ordre (m.) des Templiers. ||°-raub m. (s). 
RELIG. sacrilège m. ||°=ritter m. (s, -). HIST. 
templier m. |°-schänder m. (s, A. RELIG. pro- 
fanateur m. 

Tempera ['temperal f. [Farbe] détrempe f. | 
Temperamalerei, peinture (f.) à la détrempe. 

Temperament [tempera’ment] n. (s. ei tempé- 
rament m.; complexion f 

Temperatur [tempera’tu:r] f. (-, en) tempéra- 
ture f. | erhöhte Temperatur haben, avoir un peu 
de fièvre. | Mus. tempérament (égal). || PHys. 
kritische Temperatur, température critique. 

temperatur|beständig [tempera’’tu:rba” sten- 
diç] adj. résistant aux écarts thermiques. ||°=reg- 
ler m. (s, -) thermostat m. 

Temperenzler [tempe’rentslor] m. (s, -) membre 
(m.) d'une société de tempérance. 

Temperiguñ ["tempər'gu:s] m. (es). MÉTALL. 
fonte (f.) malléable. ||°-ofen m. (s, ”) four (m.) 
à malléabiliser. 

temperieren [tempe’ri:ran] .v. tr. tempérer; 
modérer. || Cum, chambrer. || Mus. tempérer. 


[Telemark- 
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tempern l’temporn]. MÉTALL. adoucir; malléabi- 
liser. | das Tempern, la malléabilisation. 

Templer [’templor] m. (s, A. Hisr. [Tempelherr] 
templier m. 

Tempo ['tempo} n. (s, s ou pi). Mus. tempo m.; 
cadence f. | im Tempo zulegen, nachlassen, for- 
cer, diminuer la cadence. || PAR EXT. cadence f.: 
allure f. | ein rasendes Tempo einschlagen, foncer 
à toute allure. | das Tempo vermindern, ralentir 
l'allure. | (nun aber) Tempo!, Fam. en vitesse! || 
SPorT. [einzelne Bewegung) temps m. 

temporal [tempo'ra:l] adj. RELIG. temporel. || 
ANAT. temporal. 

Tempus [’tempus] n. (-, pora). GRAMM. temps m. 

Tenazität {tenatsi'te:t] f. ténacité f. 

Tendenz [ten’dents] f. (-, en) tendance f. | stet. 
gende, fallende Tendenz, tendance à la hausse, 
à la baisse. || LITTÉR. tendance f.; thèse f. | Ten- 
denzstück, pièce (f.) à thèse. 

tendenziüs [tendentsi’o:s] adj. tendancieux; de 
parti pris. 

Tender ['tendor] m. (s, A. TRANSP. tender m. 
l Mar. allège f. 

tendieren [ten’di:ron] v. intr. avoir une ten- 
dance vers. 

Tenne ['’teno] f. (-, n). AGRIC. aire f. (de bat- 
tage). 

Tennis l'tenis] n. tennis m. | Tennis spielen, 
jouer au tennis. | Tischtennis, Ping-Pong m. 

Tennisiplatz [’’tenis’plats] m. (es, "ei [terrain 
de] tennis m.; court m. |°-schläger m. (e, A 
raquette f. (de tennis). ||°=spiel n. (s, e) match 
(m.) de tennis. 

Tenor ['te:nər] m. (s). Jur. teneur f. 

Tenor [-'no:r] m. (s, e). Mus. ténor m. || PAR 
EXT. voix principale. 

Tenor|schlüssel {te”no:r'flysəl} m. (s, -). Mus. 
clef (f.) de sol. 

Tentakel! [ten’ta:kol] n. (s, A tentacule m. 
Tentamen [ten'ta:mən] n. (s, mina). UNIV. exa- 
men (m.) probatoire. | 
Tenuis [’tenuis] f. (-, nues). GRAMM. occlusive 

sourde. 

Tepp [tep] m. (en, en). Por., DIAL. imbécile m. 

Teppich ['tepiç] m. (s, e) tapis m. | Wandtep- 
pich, tenture f.; tapisserie f. 

Teppichlarbeit ["tepiç'arbait] f. (-, en) tapisse- 
rie f. ||°=beet n. (S, e) massif (m.) de petites 
fleurs de toutes les couleurs. |°-macher m. (s, A 
"weber m. (s, -), °-wirker m. (s, A ourdisseur 
(m.) de tapis. |°-wischer m. (s, -) brosse (f.) à 
tapis. 

Terebinthe [tere’binta] f. (-, 
binthe m. 

Termin [ter’mi:n] m. Ge, ei terme m.; délai m. 
Le Termin kaufen, verkaufen, acheter, vendre 

terme. | zahlbar am Termin, payable à 
l'échéance. || Jur. assignation f.; audience f. 
ich habe heute Termin, je suis assigné, convoqu 
aujourd’hui. 

Termin|geschäft [ter mi:ngə’ seft] n. (s, e) opé- 
ration (f.), transaction (f.) à terme. ||°-handel m. 
(s). FIN. (marché à) terme m. |°-kalender m. 
(s, A échéancier m.; carnet (m.) d’échéances. 
I°-planung f. (-, en) programmation f.; plan- 
ning m. ||‘-verlängerung f. (-, en) prorogation f. ; 
prolongation (f.) du délai. |°-zahlung f. (-, en). 
Comm. paiement (m.) à terme échu; versement 
Im.) d’acomptes. 

Terminologie [terminolo’gi:] f. (-, n) termino- 
logie f.; nomenclature f. 

CG 


n). BOT. téré- 


Terminus ['terminus] m. ni) terme m. 
(technique). | Her. Terminus a quo, première 
date possible. | Terminus ad quem, dernière date 
possible (d’un événement). 
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Termite [ter’mi:t9] f. (-, n) termite m. | Termi- 
tenhügel, termitière f. 

Terpentin [terpen’ti:n] n. (s) térébenthine f. l 
Terpentinôl, essence (f.) de térébenthine. 

Terrain [terë] n. (s, s) terrain m. ; topographie f. 
(d’un endroit). 

Terrakotta [tera’kota] f. (-, tten). [Tôpferarbeit] 
terre cuite. 

Terrarium [te’ræ:rium] n. (s, rien) vivarium m. 

Terrasse [-'rasə] f. (-, n) terrasse f. | terrassen- 
förmig, en terrasse(s). 

Terrazzo [-‘ratzo] m. (s) revêtement (m.) en 
mosaïque ; Terrazzolithe f. 
terréstrisch [-’restri/] adj. ASTRON. terrestre. 

Terrier ['teriar] m. (S, s) fox-terrier m. 

Terrine [te'ri:nə] f. (-, n) terrine. f. 

territorial [teritori’a:l] adj. territorial. 

Territorium [teri to:rium] n. (s, rien) terri- 
toire m. 

Terror ['teror] m. (s). PoLIT. terreur f. 

terrorisieren [terori'zi:rən] v. tr. terroriser. 

Terrorismus [-'rismus] m. terrorisme m. 

Terrorist [-’rist] m. (en, en) terroriste m. 

terroristisch [-’ristir] adj. terroriste. 

Tertia ['tertsia] f. CG tien). UNIV. (classe de) 
troisième f. || TyPOGR. (corps) seize m. 

Tertianer(in) [tertsia:ner(in)] m. (s, A f. 
CG nen) élève (m. et f.) de troisième. 

tertiär Leier) adj. tertiaire. 

Tertiär [-tsi’e:r] n. (s). GÉOL. tertiaire m. 

Tertie ['tertsiə] f. (-, n) tierce f.; soixantième 
(m.) de seconde. 

Tertium comparationis ("tertsium kompara- 
'tsio:nis] n. terme (m.) de comparaison. 

Terz [terts] f. (-, en). Mus., SPORT. tierce f. 
| große, kleine Terz, tierce majeure, mineure. 

Terzerol [tertso’ro:l] n. (s, e) pistolet m. (de 
poche). 

Terzett [ter’tset] n. (s, e) trio (vocal). 

Terzine [-'tsi:nə] f. (-, n). Poés. rime tierce. (l 
[Sonett] tercet m. 

Tesching ['te siy] n. (s, s) carabine f. 

Test [test] m. (s, s) test m. ; épreuve (f.) psycho- 
technique. || TÉLÉV. Testbilder, mires (f. pl.) de 
réglage. 

Testament [testa’ment] n. (s, e) testament m. 
durch Testament hinterlassen, vermachen, léguer. 
ohne Testament sterben, décéder intestat. | sein 
estament machen, faire son testament; tester. | 

in js Testament bedacht sein, être couché sur le 
testament de qn. | sein Testament umstoßen, révo- 
quer son testament. || RELIG. das Alte, Neue 
Testament, Ancien, le Nouveau Testament. 

Testaments... [testa'ments] (en compos.) testa- 
mentaire. | Testamentsnachtrag, codicille m. 

testamentarisch [-men’ta:rif] adj. testamen- 
taire. | testamentarisch vermachen, léguer; lais- 
ser par testament. . 

Testat [tes’ta:t] n. (s, e) certificat m.; attesta- 
tion- f. 

Testator [-’ta:tor] m. (s, en) testateur m. 

testen [’testən] v. tr. PSYCHOL. tester. 

testieren [tes’ti:ron] v. tr. attester; certifier. 

— V. intr. Jup, tester. | 

Testikel [tes’ti:kol}] m. (s, A. ANAT. testicule m. 

Testimonium [testimo:nium)] n. (s, nien). ADM. 
attestation f. 

Tetanus ['te:tanus] m. MÉD. tétanos m. | Tetanus- 
schutzimpfung, vaccination (f.) antitétanique. 

Tetraeder [tetra'e:dər] n. (s, A. MATH. tétra- 
èdre m. 

teuer [’toyar] adj. [kostspielig] cher; coûteux; 
onéreux. | teure Ware, marchandise (f.), article 
Im.) qui coûte cher. | das ist mir zu teuer, c'est 
trop cher pour moi. | wie teuer ist das, soll das 
sein?, cela coûte combien ? | teuer werden, ren- 
chérir; FAM. monter. | teuer kaufen, bezahlen, 
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payer cher, un bon prix. |} FAM. das ist ja furcht- 
bar, gräBlich teuer!, mais cela coûte les yeux de 
la tête! || Par ANAL. das ist ein teurer Spaß, cette 
plaisanterie me revient cher. | das wird ihm teuer 
zu stehen kommen, cela lui coûtera cher. | teure 
Zeiten, disette f.; pénurie f. || Loc. sein Leben 
teuer verkaufen, vendre chèrement sa vie, POP. 
sa peau. | da ist guter Rat teuer, on ne sait plus 
à quel saint se vouer. || FIG. [lieb und wert] cher; 
chéri. | unsere teure Heimat, notre chère patrie. 
| sich hoch und teuer verschwôüren, jurer ses 
grands dieux; promettre solennellement. | mein 
Teurer, Teuerster, teurer Freund, IRON. mon (très) 
cher ; mon cher ami. 

Teuerung [-ruy) f. (-, en) disette f.; renchéris- 
sement m. (des prix); cherté (f.) de la vie: vie 
chère; hausse (f.) des prix. 

Teuerungs|welle ["təyəruys'velə] f. C, n) 
vague (f.) de hausse. ||°-zulage f. (-, n) indem- 
nité (f.) de vie chère. 

Teufe ['təyfə}] f. (-, n). MINES. profondeur. f.; 
fond m. 

Teufel {'toyfəl] m. (s, A. 1. diable m. ; démon m. 
| Bund mit dem T eufel; Teufelsbund, pacte (m.) 
avec le diable. | mit dem Teufel im Bunde sein, 
avoir vendu son âme au diable. | vom Teufel 
besessen, possédé du diable ; possédé du, par le 
démon. | den Teufel beschwören, austreiben, exor- 
ciser. || Fic. das ist des Teufels, c'est infernal. | 
hol mich der Teufel, wenn, que le diable m’em- 
porte, si. | kol dich der Teufel, va-t'en au diable. 
| darum kümmere ich mich den Teufel, FAM. je 
men moque éperdument. | das weiß der Teufel, 
je men ai pas la moindre idée. | zum Teufel 
jagen, envoyer au diable. | der Teufel steckt in 
ihm, il a le diable au corps. | den plagt der Teufel, 
il est infernal. || [Flüche] (der) Teufel!, diantre!; 
diable! | zum Teufel!, au diable! | Loc. man 
soll den Teufel nicht an die Wand malen, il ne 
faut pas tenter le diable. | weder Tod noch Teufel 
fürchten, ne craindre ni dieu, ni diable. | den 
Teufel mit Beelzebub austreiben, appliquer un 
remède pire que le mal. 

2. fteuflischer Mensch] ein wahrer Teufel, un 
vrai démon. | so ein Teufel von einem Weibe, 
une femme diabolique, infernale. | ein armer Teu- 
fel, un pauvre diable. 

Teufelchen [-çon] n. (S, 
tin m. 

Teufelei [toyfo’lai] f. (-, en) invention O A machi- 
nation (f.) diabolique. 

Teufelin ['toyfolin] f. (-, nen) diablesse f.; FIG. 
mégère f 

Teufels... [-fols] (en compos.) 1. PÉJOR. damné. 
| (Juchs)teufelswild, furibond; POP. furibard. 

2. [bewundernd] so ein Teufelskerl!, quel diable 
d'homme! | ein Teufelsmädel, une fille qui n’a 
pas froid aux yeux. 

3. [teuflisch] diabolique; du diable ; infernal. 

Teufels/banner [’’toyfols’banor] m. (s, -) exor- 
ciste m. |°-brut f. engeance (f.) diabolique. 
|°-kirsche f. (-, n). BoT. belladone f. ||°-klaue f. 
Bor. lycopode m. ||"-lärm m. (s) bruit infernal. 
| einen Teufelslärm schlagen, faire le diable à 
quatre. ||°-streich m. (s, e) diablerie f. |°-weib 
n. (s, er) diablesse f. 

teuflisoh Gout e) adj. diabolique; démoniaque ; 
infernal. 

Teutone [toy’to:no] m. (n, n). Teuton m.; FIG. 
Altemand m. 

teutsch [toyts] adj. (Vx.) [deutsch] tudesque. 

Text [tekst] m. (es, e). [Wortlaut] texte m. 
Fic. aus dem Text kommen, perdre le fil. 
[Worte zur Musik] livret m. (d'un opéra); paroles 
f. pl. (d’une chanson). || [Bibelstelle] passage {m.), 
verset m. (des Écritures). | äber einen Text pre- 


-) petit diable; diablo- 
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digen, prêcher, faire un sermon sur un passage 
de la Bible. || Fic. jm den Text lesen, chapitrer qn. 

Text|buch [’’tekst’bu:x] n. (s, er). Mus. livret m. 
-gemäß adj. et adv. textuel; conforme au texte. 
Textil... {teks’ti:1] (en compos.) textile. | Textil- 
industrie, industrie (f.) textile. | Textilwaren, pro- 
duits (m. pl.) textiles; textiles m. pl. | Textilab- 
fälle, bourre f. 

Textilien L-lion] n. pl. textiles m. pl. 

Textur [teks’tu:r] f. (-, en) texture f. 

Theater [te’æ:tar] n. (s, A théâtre m. | ins 
Theater gehen, aller au théâtre, au spectacle. | 
zum Theater gehen, se faire acteur, faire du 
théâtre. | Fre, FAM. Theater machen, jouer la 
comédie. 

Theater... (en compos.) de théâtre; théâtral. 
Theater|coup [te”a:tər'ku:] m. (s), °-streich 
[-’rtraiçl m. (s, e) coup (m.) de théâtre. ||‘’-dich- 
ter m. (S, A auteur (m.) dramatique. |°-maler m. 
(s, A peintre (m.) de décors. |°-probe f. (-, n) 
répétition f. |°-schneider m. (s, -) costumier m. 
|°=stück n. (es, e) pièce (f.) de théâtre. |°-wesen 
n. (s) ce qui concerne le théâtre. |°-zettel m. 
(s, -) affiche f.; programme m. 

theatralisch [tea’tra:lis] adj. théâtral; drama- 
tique; scénique. || Fıs. théâtral; affecté. 
Theismus [te’i:smus] m. théisme m. 

Theke [L'te:ka] f. (-, n) comptoir m.; bar m. 
Thema [’te:ma] n. (s, men ou ta). LITTÉR. sujet m. 
| Mus. thème m. 

Themse ['temzə] n. pr. f. GÉoGr. Tamise f. 

Theobald ['te:obalt] n. pr. m. Thibaut m. 
Theolog(e) [teo’lo:g(a)] m. (en, en) théolo- 
gien m. || Agusiv. étudiant (m.) en théologie. 
Theologie [-lo’:gi] f. théologie f. 

Theorem [teo're:m] n. (s, e) théorème m. 

Theoretiker [teo're:tikər] m. (s, A théoricien m. 
theoretisch (Or) adj. théorique. f 

Theorie [teo’ri:] f. (-, n) théorie f. 

Therapeutik [tera’poytik] f. thérapeutique (géné- 


rale). 

therapeutisch [-tir1 adj. thérapeutique ` curatif. 
Therapie [tera’pi:] f. (, n) thérapeutique (spé- 
ciale). | Psychotherapie, psychothérapie f. 
Theriak ['te:riak] m. (s) thériaque f.; pana- 
cée f. || BoT. Theriakkraut, Theriakwurzel, grande 
valériane. 

Therme [L'’termo] f. (-, n) source thermale. || HIST. 
die Thermen, les thermes m. pl. 

thermisch [-miy] adj. thermique; calorifique. 
Thermit [ter’mi:t] n. (s). CHIM. thermite f. 
Thermo... [’termo] (en compos.) thermo, 
Thermoldüse ["termo'dy:zə] f. (-, n) stato- 
réacteur m. ||°-element n. (s, €) couple (m.) ther- 
mo-électrique. |°-meter n. (s, -) thermomètre m. 
-nuklear adj. thermonucléaire. l°-säule f. (-, n). 
ÉLECTR. pile thermo-électrique. ||-stabil adj. résis- 
tant aux écarts thermiques. : 
Thermos/fiasohe ["termos’fla fə] f. (-, n) bou- 
teille (3 Thermos ; Thermos f. |°-kühiwagen m. 
(s, -) wagon (m.) isotherme. 

Thermostat [termo’sta:t] m. (s, e). [Tempe- 
raturregler] thermostat m. 

These ['te:zə] f. (-, n) thèse f. 
Thessalien [te'sa:liən] n. pr. n. Hisr. Thessa- 
ie f. 

Thing [tiy] n. (s). Her. assemblée f. (chez les 
Germains). 
Thomas l'to:mas] n. pr. m. Thomas m. | der 
ungläubige Thomas, Thomas l’incrédule. 
Thomaslbirne [’’to:mas’birno] f. (-, n). MÉTALL. 
convertisseur (m.) Thomas. |"-fluBeisen n. (s) 
fonte (f.) d’affinage Thomas. l°-meht n. (s), 
°gohlacken f. pl. scories (f. pl.) de déphospho- 
ration. 
Thraker ['tra:kər], Thrazier [-tsiər] n. pr. m. 
(s, A. HısT. Thrace m. 
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Thrakien [-kion], Thrazien (-tsion] n. Pr. n. 
HisT. Thrace f. 
Thron [tro:n] m. (s, ei trône m. | den Thron 
besteigen, monter sur le trône. | vom Thron 
stoßen, renverser du trône: détrôner. 
Thron|besteigung [’’tro:nbs’ rtaiguy] f. avène- 
ment (m.) au trône. |°-bewerber m. (s, A pré- 
tendant (m.) au trône. |°-entsagung f. abdica- 
tion f. |°-erbe m. (n, n) héritier (m.) du trône. 
ll°=-folge f. succession (f.) au trône. |°-foiger m. 
(s, -) héritier (m.) du trône. |*-himmel m. (S, -) 
dais m. |°-räuber rn. (s, -) usurpateur m. (de la 
couronne). |°-rede f. CG n) discours (m.) du 
trône. |°-wechsel m. (s, -) changement (m.) de 
règne. 
thronen ['tro:nən] v. intr. être sur le trône. I 
PR. et FIG. trôner. | 
Thule ['tu:lə] f. GÉoGr. Thulé f. || Fic. ultima 
Thule, le bout du monde. 
Thun (fisch) ltu:nfif] m. (s, e). ZooL. thon m. 
Thurgau ['tu:rgau] n. pr. m. Thurgovie f. 
Thüringen [’ty:riyon] n. pr. n. Thuringe f. 
Thymian ['tymian] m. (s) thym m. ` serpolet m. 
Thymus ['ty:mus]) m., Thymus|drüse UG. 
mus’dry:Z9] f. (-, n). ANAT. thymus m. 
Thyrsus ['tyrzus] m. (-, si) thyrse m. 
Tiara [ti'a:ra] f. (-, ren). RELIG. tiare f. 
Tiber [’ti:bar] m.; (Vx.) f. GÉoGR. Tibre m. 
Tibet (’ti:bet] n. GÉocr. Tibet m. 
Tibetaner [tibe’ta:nor] m. (s, -) Tibétain m. 
Tiok [tik] m. (s, e). [Gesichtszucken} tic m. Il 
Fro [Schrulle] manie f.; grain m. || Fam. [Groll] 
einen Tick auf jn haben, avoir une dent contre qn. 
ticken [’tikən] v. intr. faire tic tac. 
Tide ['ti:də] f. (-, n). Mar. flot m.; marée f. | 
Tidehafen, port (m.) dépendant de la marée. 
tief [ti:f] adj. 1. profond. | der Fluß ist hier 
zwei Meter tief, ici la rivière est profonde de deux 
mètres. | ein tiefer Brunnen, un puits profond. | 
tiefer Schnee, neige haute, épaisse. || MAR. das 
Schiff geht tief, le navire a beaucoup de tirant. || 
PAR EXT. tiefer Teller, assiette creuse. | tiefe 
Schüssel, plat creux. | die Pflanze ist tief einge- 
wurzelt, la plante a de profondes racines, est pro- 


fondément enracinée. || Prov. stille Wasser 
gründen tief, il n’est pire eau que l’eau qui dort. 
2. [weit unten; Gegensatz : hoch} bas. | tief im 


Tal steht ein Haus, au fond de ja vallée il ya 
une maison. | tief unten, (tout à fait) en bas. | 
du stehst tiefer als ich, tu es plus bas que moi, 
en contre-bas. e fliegen sehr tief, nous volons 
fort bas. | das Thermometer steht tief, le thermo- 
mètre est bas. | tiefgekühlt, surgelé, || Fic. tief 
stehen, être de bas niveau. | tief gesunken sein, 
être tombé bien bas. 

3. [weit nach hinten, ins Innere] profond; reculé. 
| tiefe Bühne, scène profonde. | der Chor ist 
zwôlf Meter tief, le chœur a une profondeur, est 
profond de douze mètres. | im tiefen Wald ; tief 
im Wald, au fond des bois. | tief ins Land vor- 
stoßen, s'enfoncer au cœur du, loin dans le pays. 
|| PAR ANAL. bis tief ins 19. Jahrhundert hinein, 
fort avant, tard dans le xix* siècle, | bis tief in 
die Nacht hinein, (jusque) tard dans la nuit. | 
im tiefsten Winter, au cœur de l’hiver. || Pro 
Leid geht tief, la souffrance émeut (profondé- 
ment). | tief im Herzen; im tiefsten Herzen, (tout) 
au fond du cœur. | tiefe Gedanken, pensées pro- 
fondes; POÉT. pensers profonds. | tiefe Trauer, 
grand deuil. | tiefes Schweigen, silence (m.) de 
mort. | ich beklage es aufs tiefste, zutiefst, je le 
déplore sincèrement ; je suis aux regrets. | tief be- 
schämt, profondément humilié. 

4. Mus. grave. | singen Sie einen Ton tiefer, 
descendez d'un ton. | tiefer stimmen, baisser 
(un instrument). 

5. [Farbe] profond; foncé; saturé. 
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Tief [ti:f] n. (s, e). MAR. chenal m. || Puys. 
basse pression; cyclone m. 

tief... (en compos. devant un adj.) très profondé- 
ment. | tiefbetrübt, profondément affligé. | tiefbe- 
wegt, très ému. | tiefblau, bleu foncé. | tiefernst, 
très grave, IRON., FAM. sérieux comme un pape. 

Tiefjbau ["ti:f'bau] m. (s) génie civil; travaux 
publics (en sous-sol, souterrains). ||°=blick m. (s) 
clairvoyance f.; perspicacité f.; pénétration f. 
ll-blickend adj. clairvoyant; perspicace; péné- 
trant. ||°=bohrung f. (-, en) sôndage profond; 
forage m.; fonçage m. l°-druck m. (s). TYPOGR. 
impression (f.) en creux. | GÉOGR., PHYs. basse 
pression. {|‘°-ebene f. CG n) plaine basse. 
l°=-flug m. (s, "ei AÉRON. vol (m.) en rase- 
mottes. |°-gang m. (s). Mar. tirant (m.) d’eau. 
l-gehend adj. Pr. et Fic. profond; qui va loin; 
radical. || Mar. de fort tirant d’eau. |°=tland n. (s) 
basses terres; bas pays. |-liegend adj. bas; 
enfoncé. || [Straße] en déblai. l°-ofen m. (s, ”). 
MÉTALL. four (m.) pit. ll°=punkt m. (s, e) mini- 
mum m. |°-8chlag m. (s, "ei, SPORT. coup bas. 
l-schürfend adj. .[Geist] qui va au fond des 
choses. |°-see f. abysse (marin) ; grands fonds. 
|°-Sinn m. (s). [Forschergeist] vues profondes ; 
[Trübsinn] songerie f, (mélancolique). |-sinnig 
adj. songeur; pensif; profond. |°-stand m. (s) 
étiage m. (d’un cours d’eau). || FIG. bas niveau ` 
déchéance f.; dépression f. 

Tiefe [’ti:fa] f. (-, n) profondeur f. | in der Tiefe 
des Wassers, au fond de l’eau. | Wassertiefe, hau- 
teur (f.) de l’eau, d’eau, || Fic. die Tiefe meines 
Schmerzes, la profondeur de ma peine. || [Ge- 
mälde] lointains m. pl. | in der Tiefe sieht man 
einen Berg, au fond, dans le lointain on voit une 
montagne. || Mus. timbre (m.) grave (d’une voix). 

Tiefenjausdehnung l’ti:fon’ausde:nuy] f. (-, en) 
extension (f.), dimension (f.) en profondeur. 

°=gestein n. (s, e). GÉOL. roche: cristalline. 
°-gliederung f. (-, en) échelonnement (m.) en 
profondeur. |°-messer m. (s, -) sonde f. |°-mes- 
sung f. (-, en) sondage m. |°-schärfe f. OPT. 
profondeur (f.) de champ. |°-sehen n. (s). OPT. 
vision (f.) en relief. |°-steuer n. (s, A. AÉRON. 
gouvernail (m.) de profondeur. °-wirkung f. 
action (f.), effet (m.) en profondeur. 

Tiegel [’ti:gəl] m. (s, -). CuLIN. casserole (f.) en 
terre; poĉlon m. || CHIM., MÉTALL. creuset m. | 
der Tiegelstahl, l'acier (m.) au creuset. 

Tiekjbaum ['ti:kbaum] m. (s, "ei, BOT. teck m. 
— SYN. : Tekbaum. 

Tier [ti:r] n. (s, e). PR. et FIG. bête f.; animal m. 
| [Reittier] monture f. | Zugtier, animal de trait. 

wildes Tier, bête sauvage. | Haustier, animal 
domestique. | Tierlein, petite bête. | Tierchen, bes- 
tiole f.; animalcule m. || Loc. zum Tier herab- 
sinken, tomber dans la bestialité. | das Tier im 
Menschen, la bête humaine. | Fam. ein großes, 
hohes Tier, un gros manitou. 

Tier... (en compos.) animal; d'animaux. 

Tierlart ["ti:r'a:rt] f. (-, en) espèce animale. 
|°-arzt m. (es, "ei vétérinaire m. l°-bändiger 
m. (S, -) dompteur m. |°-bude f. (-, n) ménage- 
rie f. [|°-fell n. (s, e) peau (f.) de bête. 

°=garten m. (s,”) jardin (m.) zoologique. 
°=heilkunde f. médecine (f) vétérinaire. 
°=kohle f. MÉD. noir animal. |°-kreis m. (es). 
ASTRON. zodiaque m. °-kunde f. zoologie f. 
°-maler m. (s, A peintre animalier. |°-quäler m. 
(S, -) qui tourmente les animaux. l°=-reich n. 
(s) règne animal. |°-schutzverein m. (s, e) 
société protectrice des animaux. l°-seuche f. 
C, n) épizootie f. ||°-welt f. faune f.; monde 
animal. 

tierisch (Oci adj. animal; FIG. bestial. l 
tierischer Ernst, un air d’abruti. 
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Tiger [’ti:gor] m. (s, A tigre m. | tigerfarbtg, tiger- 
fleckig, tigré. | Tigerwolf, guépard m. 

Tigerin [-rin] f. (-, nen), Tiger|weibchen [’’ti:- 
gar’vaibçon] n. (s, A tigresse f. 

Tigris ['ti:gris] m. GÉOGR. Tigre m. 

Tilde ['tildə] f. (-, n). GRAMM. tilde m. 
tilgbar [’tilkba:r} adj. rachetable; amortissable. 
tilgen ['tilgən] v. tr. effacer; extirper; annuler. 
| nicht zu tilgen, indélébile. || Comm. amortir ; 
racheter. | eine Schuld tilgen, acquitter, se libérer 
d’une dette; s'acquitter. | einen Posten tilgen, 
rayer un article (d’un compte). | eine Rente tilgen, 
racheter, amortir une rente. 

Tilgung [-guy] f. abolition f.; acquittement m. 
| Tilgung einer Anleihe, amortissement (m.), 
rachat (m.) d’un emprunt. | Tilgungsanleihe, 
emprunt (m.) amortissable. | Tilgung einer Schuld, 
extinction (f.), libération (f.) d’une dette. 

Tilsiter [’tilzitor] m. (ei fromage (m.) de Tilsit. 
Tingeltangel [’’tipel’'tayel] n. ou m. (s, -) music- 
hall m. || Pop. bastringue m. ; beuglant m. 
Tinktur [tiyk'tu:r] f. CG en). MÉD. teinture f. || 
HÉRALD. émail m. ; guépard m. 

Tinnef ['tinef] m. (-). ARG. camelote f. 

Tinte [’tinto] f. (-, n) encre f. | mit Tinte 
schreiben, écrire à l’encre. || Loc. FAM. in der 
Tinte sitzen, être dans le pétrin. | er hat uns schön 
in die Tinte gebracht, il nous a mis dans de beaux 
draps. || [Farbabschattung] teinte f.; nuance f. 
Tintenjfaß [’’tinton’fas] n. (es, “er) encrier m. 
l°-fisch m. (s, e). Zon, seiche f. |°-fleck m. 
(s, ei, °-klecks m. (es, e) tache (f.) d'encre. 
l|°=kleckser m. (s, -), °-kuli m. (s, s) sorte de 
stylo. || FAM., IRON. plumitif m. 

Tip [tip] m. (s, s). FAM. [Wink] tuyau m. 
tippen ['tipən} v. intr. toucher légèrement. | ich 
tippe an etwas, je touche qch. du doigt, du bout 
des doigts. || FAM. 1° taper (à la machine). | ich 
tippe etwas ab, je tape une copie; 2° tuyauter. 
|| auf in, auf etwas tippen, miser sur qn, sur qch. 
Tippifehler L’’tip’fe:ler] m. (s, -). Fam. faute (f.) 
de frappe. [°-fräulein n. (s, -). Fam. dactylo f. 
Tippel (Opel) m. (s, -) point m. ; pointe f. 
Tippeljbruder [”"tipəl’'bru:dər] m. (s, ‘). PoP. 
clochard m. {°-schickse f. (-, n). Por. clo- 
charde f. 
tippeln ['tipəln] v. intr. aller, voyager à pied. || 
Fam. trotter. || [trippeln] marcher à petits pas. 
Tippler [-plər] m. (s, -). Por. mendigot m. 
tipplig [-pliç] adj. tatillon ; pointilleux. 
tipptopp [tip'top] adj. invar. FAM. épatant; 
chouette. 

Tirade [tira:də] f. (-, n) tirade f. | Mus. pas- 
sage m. ; trait m. 

Tirili [tiri'li:] n. (s) gazouillis m. || Frc. cri (m.) 
d’allégresse. 
tirilieren [-'li:rən] v. intr. [Lerche] grisoller. || 
PAR EXT. lancer des trilles; gazouiller. || Po. 
chanter d’allégresse. 

Tirol [ti’ro:1] n. pr. n. GÉOGR. Tyrol m. 

Tiroler [-lor] m. (s, A Tyrolien m. 

Tiroler... (en compes.) tyrolien. | der Tirolerhut, 
le chapeau tyrolien. 
tirolerisch [-lərif] adj. tyrolien. 

Tisch [tif] m. (es, e). [Môbelstütk] table f. | 
Tischchen, petite table; guéridon m. | sich an den 
Tisch setzen, s'asseoir à la table. | am Tisch sitzen, 
être assis à la table. | Schreibtisch, bureau m.; 
secrétaire m. | Werktisch, établi m. || GÉoL. 
Gletschertisch, bloc (m.) erratique. || RELIG. zum 
Tisch des Herrn gehen, s'approcher de la sainte 
table. || PAR EXT. [EBtisch] bei Tisch sitzen, être 
à table. | sich zu Tisch setzen; zu Tisch gehen, 
aller, se mettre à table; s’attabler. | vom Tisch 
aufstehen, se lever, sortir de table. | den Tisch 
decken, mettre la table, le couvert. | den Tisch 


TIGER — TOBEL 


abdecken, abräumen, desservir; débarrasser la 
table. || Fc. [Mahlzeit] table f.; repas m. | bei, 
zu Tisch, à table; pendant le repas. | einen guten 
Tisch führen, aimer la table, la bonne chère (chez 
soi). | vor, nach Tisch, avant, après le repas. | 
freien Tisch, einen Freitisch haben (bei jm), être 
nourri (gratuitement, chez qn). | Loc. jn unter 
den Tisch trinken, faire rouler qn sous la table. 
| von Tisch und Bett getrennt, séparé de corps 
et de biens. | es fiel unter den Tisch, l'affaire est 
passée inaperçue, a été oubliée. 

Tisch... (en compos.) de table. 

Tischjaufsatz ([’’tis’au‘zats] m. (es, "ei sur- 
tout m. (de table). |°-bein n. (s, e) pied (m.) de’ 
table. |°-besen m. (s, A ramasse-miettes m. 
|°=-decke f. (-, n). [für Essen] nappe f.; {zum 
Schmuck} tapis (m.) de table. |°-gänger m. (s, -) 
pensionnaire m. ||°-gast m. (es, "ei convive m. 
Î|°-gebet n. (s, ei bénédicité m. ||°-gedeck n. (s) 
couverts m. pl. ||°=genosse m. (n, n) commen- 
sal m. ||°-geselischaft f. (-, en) convives m. pl: 
table f.; tablée f. ||°-kasten m. (s, `°) tiroir m. 
(de table). |°=klopfen, °-rücken n. (s) tables 
tournantes. |°-läufer m. (s, -) chemin (m.) de 
table. ||°=rede f. (-, n) discours m. (de banquet) ; 
toast m. | Luthers Tischreden, les propos de table 
de Luther. ||°-runde f. cercle m. (de personnes 
attablées). ||°=segen m. (s, A bénédicité m. 
|°-tennis n. ping-pong m. |°-tuch n. (s, er) 
nappe f. || Loc. das Tischtuch zwischen sich und 
jm zerschneiden, rompre (l’un avec l’autre). 
|°-wein m. (s, e) vin (m.) de table. ||°-zeug n. 
(s, e) linge (m.) de table. 

Tischler ['tirlor] m. (s, A menuisier m.; ébé- 
niste m. 

Tischlerjarbeit [’’tirlor’arbait] f. GC en) menui- 
‘serie f. ; ébénisterie f. ||°-handwerk n. (s) menui- 
serie f. |°-kunst f. ébénisterie f. ||°=-1eim m. (s) 
colle forte. 

Tischlerei [tislə'rai] f. (-, en). [Handwerk] 
menuiserie f. || [Werkstatt] atelier (m.) du menui- 
sier. 

tischlern ['tiflərn] v. intr. menuiser ; faire de la 
menuiserie. 

Titan [ti’ta:n] n. (s). CHIM. titane m. 

Titan(e) [-tæ:n(ə)] n. pr. m. (en, en). MYTH. 
Titan m. 

titanenhaft [-'ta:nənhaft], titanisch [-'ta:nif] 
adj. titanesque. 

Titel ['ti:tə1] m. (s, A. [Anredeform] titre m. 
(honorifique). | einen Titel führen, avoir un titre. 

Doktor-, Fürstentitel, titre de docteur, de prince. 
| [Überschrift] titre m.; en-tête m. | der Titel des 
Werkes lautet, le titre, le nom de l'ouvrage est; 
l'ouvrage s'intitule, est intitulé. || [Anspruch] 
unter dem Titel eines Verwandten, au titre de 
parent. | Rechistitel, titre juridique. || [Abschnitt] 
rubrique m.; titre m. (d’un contrat). | FIN. titres. 
m. pl.; valeurs f. pl. 

Titellbild [’’ti:tol’bilt] n. (s, er) frontispice m.; 
planche (f.) de titre. ||°-bildchen n. (s, -) 
vignette f. (du titre). |°-blatt n. (s, ert, TYPOGR. 
faux titre. |°-kopf m. (s, ‘’e) en-tête m. 

titrieren [ti’tri:ron] v. intr. CHIM. titrer. 

Titular [titu’la:r] m. (s, e) détenteur (m.) d’un 
titre (honorifique). 

Titular... (en compos.) honoraire. | Titularprofes- 
sor, professeur (m.) sans chaire. 

Titulatur [-tula’tu:r] f. (, en) qualification f. 
(honorifique) ; titres m. pl. 

titulieren [-tu’li:ron] v. tr. donner le titre de; 
qualifier de; intituler. 

tja! [tjæ:] interj. eh bien! ; ma foi! 

Toast [to:st] m. (es, e) toast m. 

Tobak ['to:bak]. Fam. [Tabak] tabac m. 

Tobel ['to:bəl] m. (s, A ravin boisé ; gorge f. 
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toben ['to:bən] v. intr. être en rage; fulminer: 
tempêter. | er tobte wie ein Berserker, il était 
complètement déchaîné; il a fait un tapage du 
tonnerre. || PAR ANAL. der Sturm tobt, la tempête 
gronde furieusement, se déchaîne. | die Schlacht 
tobt, la bataille fait rage. : 

Toben [-bon] n. (s) fureur f.; folie furieuse: 
rage folle; POÉT. courroux m.; FAM. tapage m. | 
das Toben der Elemente, les éléments déchaînés. 

Tob|sucht [’’to:p’zuxt] f. folie furieuse ; frénésie f. 
-süchtig adj. fou furieux, à lier; frénétique. 

Tochter [’toxtor] f. (-, “) fille f. | die echte 
Tochter ihres Vaters, la fille de son père. | mein 
Tôchterchen, Tôchterlein, ma petite fille. || PAR 
EXT. Schule für höhere Töchter; höhere Töchter- 
schule, pensionnat (m.) de demoiselles. || ABUSIv. 
[besonders Schweiz] Haustochter, bonne f.; aide- 
ménagère f. | Saaltochter, fille de salle ; serveuse f. 

Tochter|gesellschaft ["toxtərgə'zel raft] f. (-,en), 
°=haus [-'haus] n. (es, "er filiale f. ; succursale f. 
||°-kind n. (s, er). [Vx.] petit-fils (m.), petite-fille f. 
(du côté de la mère). |°-mann m. (s, "ert, [Vx.] 
gendre m. |°-sprache f. (-, n) langue dérivée. 

Tod [to:t] m. (s, e) mort f. | ADM. décès m. || 
PoÉT. trépas m. | eines natürlichen Todes sterben, 
mourir de mort naturelle, de sa belle mort. | eines 
gewaltsamen Todes sterben, mourir de mort vio- 
lente. | den Tod erleiden, subir le dernier supplice. 
| du bist ein Kind des Todes, tu n’échapperas pas 
à la mort. | auf den Tod liegen, être entre la vie 
et la mort (malade). | auf den Tod krank sein, 
avoir une maladie mortelle. | mit dem Tod ringen, 
kämpfen, être à l’agonie. | zum Tode verurteilen, 
condamner à mort. | zu Tode, auf den Tod ver- 
wundet, blessé à mort, mortellement. || (Vx.) der 
schwarze Tod, la peste noire. | der weiße Tod, la 
mort (accidentelle) en montagne (l’hiver). || PR. 
et FIG. zu Tode, à mort. | (Vx.) ou IRON. jusqu’à 
ce que mort s’ensuive. | jn zu Tode quälen, sup- 
plicier qn. | ein Pferd zu Tode reiten, hetzen, 
crever un cheval. | sich zu Tode hungern, se lais- 
ser mourir de faim. | sich zu Tode arbeiten, FAM. 
se crever à la besogne. | sich zu Tode lachen, 
schämen, mourir de rire, de honte. | sich zu Tode 
ärgern, crever de dépit, de rage. | zu Tode be- 
trübt, mortellement triste. | bis zum Tode; bis in 
den Tod, jusqu’à la mort. | Fic. er ist mir (bis) 
in den Tod verhaft, zuwider, je le hais, je le fuis 
comme la peste; je l’exècre; je l’abomine. | Kampf 
auf Leben und Tod, une lutte à mort, à outrance. 
| sie halten auf Tod und Leben zusammen, ils 
sont liés à la vie, à la mort. | du bist des Todes, 
wenn, tu es (un homme) mort, si. | ich will des 
Todes sein, wenn, que je meure, si. | Tod und 
Teufel!, mordieu. | Loc. er sieht aus wie der 
lebendige, leibhaftige Tod, c’est un vrai squelette, 
une vraie tête de mort. | ADM. der bürgerliche 
Tod, la mort civile. || Prov. gegen den Tod ist 
kein Kraut gewachsen, contre la mort il ny a 
point de remède. 

— OBSERV. Le pluriel de Tod est inusité; on emploie 
plutôt die Todesfülle. 

tod|blaß l'to:tblas], -bleich [-blaic] adj. blafard ; 
d’une pâleur mortelle; pâle comme la mort. 

-bringend adj. qui amène la mort: délétère. 

°=-feind m. (s, e) ennemi mortel, à mort. ||-feind 

adj. jm todfeind sein, être à couteaux tirés avec qn. 
l°-feindschaft f. haine mortelle. |-krank adj. 


moribond. |-matt, -müde adj. éreinté; mort de 
fatigue. ||-sicher adj. Fam. absolument sûr; pop. 
garanti. |°-sünde f. (-, n) péché mortel. |-un- 


glücklich adj. FAM. malheureux comme les 
pierres. |-wund adj. blessé à mort. 

Todes... [’to:dos] (en compos.) mortel; de (la) 
mort. 

Todesjangst ["to:dəs’ayst] f. CG "e angoisse 
mortelle ; affres (f. pl.) de la mort. |°-anzeige f. 
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CG n). ADM. déclaration (f.) de décès; [Brief] 

Gettre [f.] de) faire-part m.; [Zeitungsnotiz] 

annonce (f.) nécrologique; avis (m.) de décès. 
|°art f. (-, en) [genre de] mort f. -bang adj. 

épouvanté. |°-fall m. (s, "et décès m. | im Todes- 
fall, en cas de décès. |°-gedanke m. (n, n) pensée 

(£) funèbre. |°-gefahr f. danger (m.) de mort. 
|°-kampf m. (s) agonie f. |°-mut m. (s) mépris 

(m.) de la mort. |°-qual f. (-, en) tourments mor- 

tels. | Todesqualen ausstehen, souffrir mille morts. 

°=schlaf m. (s) dernier sommeil ; FIG. léthargie f. 

°=St0B m. (es), °-streich m. (s) coup (m.) de 
grâce. |°-strafe f. (-, n) peine (f.) de mort; peine 
capitale. | bei Todesstrafe, sous peine de mort. 
I|°-urteil n. (s, ei arrêt (m.) de mort; condamna- 
tion (f.) à mort; sentence capitale. |°-wunde f. 
L n) blessure mortelle. 

tödlich [’tø:tliç] adj. et adv. mortel; meurtrier ; 
qui tue. | tödlich verwundet, mortellement blessé. 
| Fic. tödliches Schweigen, silence (m.) de mort. 

sich tödlich langweilen, s'ennuyer mortellement, 
à mourir, || Poés. unsere tödliche Seite, notre 
côté vulnérable. 5 

Toga ['to:ga] f. (-, gen ou s) toge f. 

Tohuwabohu [’to:huva’bo:hu] n. 
bohu m. || FAM. pagaïe f. 

Toilette [toa’leto] f. (-, n). [Gesellschaftskleid ; 
Putz] toilette f. || [Putztisch] toilette f.; coif- 
feuse f. || [Abort] toilettes f. DL: lavabos m. pl. ` 

Toiletten|papier [toa”letonpa’pi:rl n. (s) papier 
(m.) hygiénique. ||°=spiege! m. (s, A psyché f, 

Tokaier, Tokajer [to’kaior] m. (s, -) [vin de] 
Tokay m.; tokay m. 

tolerant [tole’rant] adj. tolérant ; indulgent. 

Toleranz [-'rants] f. [Duldsamkeit] tolérance f.; 
indulgence f. 

tolerieren [-'ri:rən] v. tr. tolérer. 

toll [tol] adj. enragé; fou furieux; fou à lier ; 
dément. | dieser Hund ist toll, ce chien est enragé, 
a la rage. | (über etwas) toll werden, enrager (de 
qch.). | das ist zum Tolilwerden, c’est à (en) deve- 
nir enragé. | jn toll machen, faire enrager qn. || 
PAR EXT. fou; extravagant; saugrenu; FAM. lou- 
foque. | toller Streich, folie f.; extravagance f.; 
FAM. loufoquerie f. | nur tolle Gedanken, Einfälle 
haben, n’avoir que des folies en tête. | hier gehts 
toll zu, iis font les fous; quelle bande de fous! l 
bist du toll?, as-tu perdu la tête? || FIG., FAM. 
[schlimm; wüst] insensé; délirant. eine tolle 
Wirtschaft, une vraie maison de fous; une pétau- 
dière. | es wird immer toller, ça devient délirant. 

er macht, treibt es mir. zu toll, il y va trop fort. 

ein toller Lärm, un vacarme insensé. |. tolles Zeúg 
zusammen schwatzen, débiter des insanités. | eine 
tolle Idee, une idée épatante, formidable. 

— SYN. verrückt, dérangé, détraqué; 
insensé; wahnsinnig, dément, délirant; 
imbécile; närrisch, fou; kopfos, écervelé, 

Tollibeere [’’tol’be:ro] f. (-, n), ‘-kirsche f. CG n). 
Bor. belladone f. |°-haus n. (es, "er, [Vx.] mai- 
son (f.) de fous; cabanon m. [°-häusler m. (s, A. 
IRON. fou m.; maniaque m.; timbré m. I°-kopf 
m. (s, "ei tête chaude, fêlée; cerveau brûlé. 
-kühn adj. téméraire. |°-kühnheit f. témé- 
rité f. |°-wut f. Mën rage f.: Fro folie 
furieuse; frénésie f. ||-wütig adj. atteint de la 
rage. [°-wutserum n. (s) vaccin (m.) antirabique. 

Tolle [’tolo] f. CG n). FAM. toupet m.; huppe f. 

tollen [-lən] v. intr. [wild herumjagen] faire le(s) 
fou(s) ` s'amuser follement. 

— v. tr. [Haare] friser. 

Tollheit [’tolhait] f. CG en). [Verrücktheit] folie 
furieuse ; démence f. ` insanité f. || [toller Streich] 
coup (m.) de folie; absurdité f. ; frasque f. 

Tolpatsch [’tolpatr] m. (es, e) butor m.; 
empoté m. ` balourd m. 


(s) tohu- 


irrsinnig, 
blüdsinnig, 
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Tôlpel ['tølpəl] m. (s, -) rustre m.; malotru m. ; 
lourdaud m. || ZooL. fou m. | Basstölpel, fou de 
Bassan. 

Tôlpelei [tølpə'lai] f. (-, en) balourdise f. 

tôlpethaft ['tølpəlhaft], tölpisch ['tølpis] adj. 
grossier ; balourd; rustre. 

tölpein ['tølpəln] v. intr. (Vx.) commettre des 
balourdises. 

Toluol [tolu’o:11 n. (s). CHIM. toluène m. 

Tomate [to'ma:tə] f. (-, n) tomate f. 

Ton [to:n] m: (s, e). MINÉRAL. argile f.; glaise f. 
| gebrannter Ton, terre cuite. | feuerfester Ton, 
argile réfractaire. 

tonlartig [’’to:n’a:rtiç] adj. argileux. ||°-boden 
m. (s, “) terrain argileux. ||°-erde f. terre argi- 
leuse ; glaise f. || CHIM. alumine f. |°-gefäf n. 
(es, e) vase (mi en terre; poterie f. ||°=waren 
f. pl. articles (m. pl.) en tèrre; poterie f. 

Ton [to:n] m. (s, "ei, 1. [Luftschwingung ; Schall] 
son m. | koher, tiefer Ton, son aigu, grave. || Mus. 
note f. | aus dem Ton fallen, détonner. || Fic. 
keinen Ton mehr!, plus un mot! | er brachte 
keinen Ton heraus, sa voix s’étrangla. 

2. [Klang(art)] son m. ; sonorité f.; timbre m. | 
diese Geige hat einen wundervollen Ton, ce vio- 
lon a un son, une sonorité remarquable. | seine 
Stimme hat einen dumpfen Ton, sa voix est 
sourde. 

3. GRAMM. [Betonung] accent (m.) tonique. | der 
Ton liegt auf der ersten Silbe, Vaccent est, tombe 
sur la première syllabe. 

4. [Redeweise] ton m. | in spôttischem Ton, d’un 
ton railleur. | wenn Sie in diesem Ton reden, 
si vous le prenez sur ce ton. | einen andern Ton 
anschlagen, changer de ton. || Fic. [Benehmen ; 
Lebensweise] ton m. ; genre m. | hier herrscht ein 
freier Ton, ici Yon ne se gêne pas. | der gute Ton, 
le bon ton. | den Ton angeben, donner le ton. 

5. [Farbton] coloris m.; ton m, (chromatique). 

Tonjabnehmer [’’to:n’apne:mer] m. (s, -) tête 
(f.) de lecture (du tourne-disque). ||-angebend 
adj. qui donne le ton. |°-arm m. (s, e) bras m. 
(de pick-up). ||°-art f. (-, en) ton m.; tonalité f. 

die C-dur Tonart, la tonalité, le ton d'ut majeur. 
°aufnahme f. LG n) enregistrement (m.) sonore. 
bad n. (s, "er PHOT. bain (m.) de virage. 
band n. (s, “er) bande (f.) magnétique. 
°-bandgerät n. (s, e) magnétophone m. ||°-dich- 
ter m. (s, -), °-setzer m. (s, -). Mus. composi- 
teur m. |°-einlage f. accompagnement musical. 
°=fall m. (s) intonation f.; débit m. (de la voix). 
°farbe f. (-, n). Puys., Mus. timbre m. ||°-film 

m. (s, e) film parlant, sonore. ||°-kunst f. mu- 

sique f. ||°-künstter m. (s, -) musicien m. ; vir- 

tuose m. ||°=-lage f. (-, n). [Tessitur] registre m. 

(du son); tessiture f. |°-leiter f. (-, n) gamme 

(musicale). ||-los adj. atone; sourd. || GRAMM. 

amuï; inaccentué. ||°-maß n. (es, e). Poés. 

mètre m. ||?-messer m. (s, -) phonomètre m.; 

sonomètre m. ||°-silbe f. (-, n) syllabe accentuée ; 

tonique f. ||°-stufe f. (-, n) ton m. |°-zeichen n. 

(s, -). GRAMM. signe (m.) diacritique ; accent m. 


tönen [’tø:nən] v. intr. [erklingen] sonner ; réson- 
ner; retentir. | das Tönen; les sons; la résonance. 
| dumpftönendes Geräusch, bruit sourd. 

tönen [-nən], tonen [to:non] v. tr. [Farbe ab- 
stimmen] teinter ; colorer; teindre. | PHOT. virer. 
| Tonfixierbad, bain (m.) de fixage. 

tönern [’to:norn] adj. d'argile; de terre. 

tonig ['to:niç] adj. argileux; argilifère. 

Tonika [’to:nika]l f. (-, ken). Mus. tonique f. 

Tonikum [’to:nikum] n. (s, ka). Mën. tonique m. ; 
fortifiant m. 

tonisch [-nif] adj. Mën. tonique; revigorant. 

Tonne ['tonə] f. (-, n). [größeres Faß] tonneau m. ; 
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baril m.; fût m. || [Gewicht von.1 000 kg] tonne f. 
(métfique). || MaR. tonneau m. 

Tonnen|gehalt [”tənəngə'halt] m. (s). MAR. ton- 
nage m.; jauge f. |°-gewôlbe n. (s, A ARCHIT. 
voûte (f.) en berceau. ||°=kilometer m. (s, -). 
TRaNSsP. tonne-kilomètre f. |°-lager n. (s, -). 
TECHN. roulement (m.) à rouleaux. ||°-maß n. 
(es, e). MAR. tonnage m. ||°-reifen m. (s, -) 
cercle m. (d'un tonneau). 

Tonsille [ton’zilo] f. (-, n). ANAT. amygdale f. 
Tonsur [ton'zu:r]-f. CG en). RELIG. tonsure f. 
Tönung ['tø:nuy] f. (-, en) coloration f. || PHOT. 
virage m. 

Topas [to'pa:s] m. (es, e) topaze f. 

Topf [topf} m. (s, "ei pot m. | irdener Topf, pot 
de terre. | ein Topf voll, une potée. | Kochtopf, 
casserole f. || FIG. alles in einen Topf werfen, 
mettre tout dans le même sac. 

Topfiblume [’’topf’blu:mo] f. (-, n) fleur (f.) en 
pot. ||°-fabrik f. CG en) poterie f. |°-gucker m. 
(s, A. °-kieker m. (s, A homme qui se mêle à la 
cuisine; FIG. fouineur m. |‘°-kuchen m. (s, -) 
kouglof m. |°-lappen m. (s, A torchon m. (de 
cuisine). |°-pflanze f. (-, n), °-gewächs n. (es, e) 
plante (f.) en pot. ||"-ständer m. (s, -) jardinière f. 
Tôpfohen ['tøpfçən] n. (s, A petit pot. || [Nacht- 
topf] vase (m.) de nuit; FAM. pot m. 

Topfen ['topfən] m. (s). [Quark] fromage blanc. 
Töpfer [’topfor] m. (s, -) potier m.; céramiste m. 
Töpferjarbeit [‘’topfor’arbait] f. (-, en) pote- 
rie.f.; céramique f. ||°-erde f. terre (f.) à potier ; 
argile (f.) à modeler. ||°-scheibe f. (-, n) tour (m.) 
de potier. |°-ware f. (-, n) article (m.) en poterie, 
en céramique. 

Tôpferei [tapfa’rai] f. (-, en). [Handwerk] pote- 
rie f. || [Werkstatt] atelier (m.) de potier. 
töpfern l'tepfern] v. intr. faire de la poterie. 
töpfern [-fərn]) adj. en poterie; en céramique; 
en terre. 

Topinambur {topinam'bu:r] f. CG en). BoT. topi- 
nambour m. 

Topographie [topogra’fi:] f. (-, n) topographie f. 

topp [top] interj. soit! || (Vx.) tope(-là) ! 

Topp [top] m. (s, "ei, Mar. tête (f.), pointe (f.) 
du mât. | der Toppmast, le mât de hune. | das 
Toppsegel, le hunier. 

Tor [to:r] m. (en, en), Törin ['tø:rin] f. (-, nen). 
[Vx.] fou m.; folle f.; insensé(e) m. (f.); sot(te) 
m. (f.). 

Tor [to:r] n. (s, e) [grande] porte; portail m. | 
Hoftor, porte cochère. | Kirchentor, portail; par- 
vis m.; porche m. || GÉoGr. das Eiserne Tor, les 
Portes de Fer. || SPORT. [Fußball] but m. | ein 
Tor schießen, marquer un but. 

Tor|fahrt L’to:rfa:rt] f. (-, en) porte cochère. 
l°-fügel m. (s, A battant m. (de porte); van- 
tail m. ||°-geld n. (s, er). [Vx.] octroi m.; droit 
(m.) d'entrée. ||°-giocke f. CG n) beffroi m. 
|°-halle f. (-, n) porche m. le-hüter m. (s, -) 
portier m. ||°-łauf m. (s). SPORT. slalom m. 
|°-pfôrtchen n. (s, A guichet m. ||°-schluß m. 
(es) fermeture f. (des portes). || Fic. vor Tor- 
schluß, à la dernière minute; juste à temps. 

o.wart m. (s, e). SPORT. gardien (m.) de but. 

o-weg m. (s, e) porte cochère; entrée (f.) des 
voitures. ||°-zoll m. (s) octroi m. ; droits (m. pl.) 
d'entrée. 

Torf [torf] m. (s) tourbe f. | Torf stechen, extraire 
de la tourbe (en briquettes). 

Torfjboden [’’torf’bo:don] m. (s, `’) terrain tour- 
beux. ||°-grube f. CG n), °-lager n. (s, -) tour- 
bière f. |°-moor n. (s, e) marais tourbeux. 
|°=moos n. (es). BoT. sphaigne f. ||°-mull m. (s) 
litière (f.), fibre (f.) de tourbe. |°-stich m. (s, e). 
[Torfstechen] extraction (f.) de la tourbe. || [Torf- 
lager] tourbière f. 
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Torheit [’to:rhait] f. (-, en) sottise f.; folie f.; 
insanité f 

tôricht ['tø:riçt] adj. sot; déraisonnable ; niais. || 
Re. die törichten Jungfrauen, les vierges folles. 

Torkel [’torkol]l m. (s). Dat. vertige m. 

torkeln [-kəln] v. intr. tituber; chanceler ; zigza- 
guer. 

Tornado [tor’na:do] m. (s, s) tornade f. 

Tornister [tor’nistar] m. (s, A. Mm. havresac m. 
I| [Schulranzen] cartable m. 
vorpedieren [torpe’di:rən] v. tr. torpiller. 

Torpedo [-'pe:do] m. (s, s). MIL. torpille f. 

Torpedojboot [tər”pe:do'bo:t] n. (s, e). MAR. 
torpilleur m. ||°=bootzerstörer m. (s, A. °-boot- 
jäger m. (s, -) contre-torpilleur m. |°=rohr n. 
(s, e) tube (m.) lance-torpilles. |°-schuß m. 
(es, "ei lancement (m.) d’une torpille. 

Torso [’torzo] m. (s, s) torse m. || Fia. fragment 
(d’une œuvre d'art) | 

Tort [tort] m. (s). [Vx.] jm einen Tort antun, 
vexer qn. 

Torte [’torta] f. (-, n) gâteau m. (à la crême); 
moka m. | Schokoladentorte, gâteau au chocolat. 
| Fruchttorte, tarte f. (aux fruits). 

Tortur [tor’tu:r] f. (-, en). PR. et FIG. torture f. 
Torus [’to:rus] m. (-, ri). MATH., ARCHIT. tore m. 
tosen ['to:zən] v. intr. bruire; gronder; mugir. 
| die Wasser tosen, les eaux grondent. | die Wogen 
tosen, les lames déferlent. | das Tosen der Bran- 
dung, le bruissement du ressac. || Fio. tosender 
Beifall, applaudissements délirants. 
tot [to:t] adj. 1. [gestorben] mort; défunt. || ADM. 
décédé. | er war auf der Stelle tot, il était mort 
sur le coup. | tot hinfallen, tomber (raide) mort. 

er lag wie tot da, il était inanimé, comme mort. 

mein toter Onkel, feu mon oncle. || Loc. jn tot 
stechen, tot schießen, tuer qn (avec une arme 
blanche, avec une arme à feu). | Fam. jn tot- 
fahren, écraser qn (avec une voiture). | sich tot- 
stellen, faire le mort. || Prov. ein toter Hund beißt 
nicht, morte la bête, mort le venin. 
2. ABUSIV. [sehr müde] sich totarbeiten, se tuer, 
POP. se crever au travail. | sich totärgern, crever 
de dépit. | sich totlachen, mourir de rire. 
3. Fo [leblos; ausgestorben ; öde] inanimé; dé- 
sert; morne. | tote Augen, yeux (m. pl.) sans vie, 
mornes; PAR EXT. aveugles. || PAR EXT. ich war 
mehr tot als lebendig, j'étais plus mort que vif. | 
tote Blumen, fleurs mortes, fanées. | totes Holz, 
bois mort. | tote Sprachen, langues mortes. | der 
ist jetzt ein toter Mann, maintenant c'est un 
homme fini. | eine tote Gegend, un pays mort. | 
die toten Ziffern einer Statistik, les chiffres secs 
d’une statistique. | tote Farben, couleurs mornes. 
| eine tote Liebe, amour mort, défunt. | tot für 
die Freuden der Welt, mort au monde. 

4. [unwirksam] inerte; improductif. | totes Kapi- 
tal, capital (m.) qui dort. | toter Punkt, point 
mort. | toter Winkel, angle mort. | totes Geleise, 
voie (f.) de garage. | totes Rennen, course indécise. 
| tote Jahreszeit, morte-saison f. | totes Wasser, 
eau morte, stagnante. | der tote Arm eines Flusses, 
le bras mort d’une rivière. | die tote Hand, Jur. 
la mainmorte; ADM. le domaine. || GÉOGR.. das 
Tote Meer, la mer Morte. 
— Tote (der, die) [n, 
défunt(e) m. (f.) 

totigeboren [’’to:tgo’bo:ron] adj. mort-né. |°-ge- 
burt f. (-, n) [enfant] mort-né m.; FIG. projet 
mort-né, avorté. |°-geburtenzahi f. (-, en) morti- 
natalité f. |-geglaubt, -gesagt, adj. présumé, 
réputé mort. |‘-gewicht n. (s, e) poids mort. 
I°-lage f. (-, n), °-punkt m. (s, e), °-stellung f. 

GC en) [position (f.) au] point mort. |°-lachen n. 
(s) es ist zum Totlachen, c’est à mourir de rire. 
Î-iegend adj. inanimé. || FIN. (capital) qui dort, 


n] mort(e) m. (f.); 
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qui ne travaille pas. || GÉOL. das Totliegende, le 
permien rouge. |°-schlag m. (s, "ei, JUR. homi- 
cide (m.) volontaire; meurtre m.; mort (f.) 
d'homme. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. assommer ; 
mettre à mort. || FIG., FAM. die Zeit totschlagen, 
tuer le temps. ||°-schiäger m. (s, -). [Mörder] 
meurtrier m. || [Waffe] casse-tête m. |-schwel> 


gen (ie, ie) v. tr. passer sous silence; faire le. 


silence sur; étouffer; FAM. mettre l’éteignoir sur., 
total [to’ta:1] adj. total; global; d'ensemble. H 
Totaljansicht [to"ta:l'anziçt] f. (-, en) vue géné- 
rale, d'ensemble, panoramique. |°-betrag m. 
(s, ei [montant] total m. 
Totalisator [totali’za:tor] m. (s, en). [FAM. Toto 
m. (S, S).] SPORT. pari mutuel. 
totalitär Liter) adj. totalitaire. I 
Staat, Etat (m.) totalitaire. 
Totalität [-li'te:t] f. totalité f.; ensemble m. 
Totem ['to:tem] n. et m. (s) totem m. | Totem- 
glauben, totémisme m. 
töten [’to:ton] v. tr. tuer; faire mourir; mettre 
à mort. || Mën, den Nerv töten, dévitaliser la dent. 
m ReLic. das Fleisch töten, mortifier la chair. 
otenjacker ["to:tən'akər] m. (s, °). PoÉT. 
champ (m.) du (dernier) repos. |°-amt n. (s, "er, 
RELIG. office (m.) des morts. |°-bahre f. (-, n) 
bière f.; catafalque m. ||°=beschwörer m. (S, -) 
nécromancien m. |°=bett n. (s, en) lit (m.) de 
mort. ||-blaß, -bleich adj. livide; pâle comme 
un mort ; d’une pâleur mortelle. |°-blässe f. teint 
cadavéreux ; pâleur mortelle; lividité f, |°-buch 
n. (s, en registre (mi mortuaire, des décès. 
|°-ehrung f., °-feier f. honneurs (m. pl.) 
funèbres; derniers honneurs; cérémonie commé- 
morative. |°-fest n. (es) [katholisch ; Allerseelen] 
fête (f.) des trépassés. |°-gebeine n. pl. osse- 
ments m. pl. ||°-glocke f. (-, n), °-geläut n. (s) 
glas m. (funèbre). |°-geleit n. (s) jm das Toten- 
geleit geben, accompagner qn à sa dernière 
demeure. |°-gräber m. (s, A fossoyeur m. || 
ZooL. nécrophore m. |°-gruft (-, “e) ca- 
veau m.; crypte f. |°-haus n. (es, "er maison 
UI mortuaire. |°-hemd n. (s, en) linceul m. 
°kopf m. (s, "ei PR. et Zoo. tête (f.) de mort. 
°-kranz m. (es, "ei couronne (£) funéraire. 
°=maske f. (-, n) masque (m.) mortuaire. 
°reich n. (s). MYTH. les Enfers m. pl.; empire 
(m.) des morts. ||°=schau f. constatation (f.) du 
décès. |°-schein m. (s, e). ADM. acte (m.) de 
décès. |°-sonntag m. (s) [protestantisch] fête 
(f.) des morts. |°-stadt f. (-, "ei nécropole f. 
l°-starre f. rigidité (f.) cadavérique. l°-stille f. 
silence de mort, sépulcral, lugubre. ||°=-tanz m. 
(es) danse (f.) macabre. I°-uhr f. (-, en). Zoo. 
vrillette f. ` anobie f. ; POP. horloge (f.) de la mort. 
|°=verbrennung f. (-, en) incinération f.; créma- 
tion f. ||°-vogel m. (s, "1. Zoo. chevêche f. 
°-wache f. die Totenwache halten, veiller un 
mort. 
Tötung [tø:tuç] f. (-, en) homicide m. ; mise (f.) à 
mort. || Jur. fahrlässige Tötung, homicide par 
imprudence. | vorsätzliche Tötung, meurtre (m.) 
avec préméditation. |, Tötung mit Vorbedacht, 
assassinat m. || Tötung durch elektrischen Sirom, 
électrocution f. d 
Tour [tu:r] f. (-, en). 1. [Fahrt] tour m. (de pro- 
menade) ; excursion f. | auf Tour gehen, partir en 
tournée. || Fam. in einer Tour, sans arrêt; sans 
cesse. 
2. ADM. (Vx.) tour m. (d'avancement). | nach der 
Tour, à l'ancienneté. | auBer der Tour, au choix. 
3. TECHN. [Umdrehung] tour m. || 2 000 Touren 
in der Minute, 1000 tours à la minute. | der 
Motor kommt auf (hohe) Touren, auf Hoch- 
touren, le moieur est lancé, prend de la vitesse, 
atteint son régime. | auf vollen Touren, à pleine 
vitesse. 
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Touren|karte [”’tu:ron’karto] f. (-, n) carte rou- 
tière, d'excursions. ||°-wagen m. (s, -) voiture (f.) 
de tourisme. |‘-zahl f. (-, en). TECHN. nombre 
(m.) de tours; régime m. 

Tourist Tourist) m. (en, en) touriste m. | der 
Touristenverkehr, le tourisme. 

Touristik [tu’ristik] f. tourisme m. 

Toxin [tə'ksi:n} n. (s, e) toxine f. 

toxisch L’toksis } adj. toxique; vénéneux. 

Trab [tra:p] m. (s) trot m. | Trab reiten, trot- 
ter; aller au trot. | in Trab setzen, mettre au 
trot. | Trabrennen, course (f.) au trot attelé. || 
Fic., FAM. man muß ihn erst auf den Trab bringen, 
il faut le secouer un peu. 

Trabant [tra’bant] m. (en, en). HIST. traban m. 
|| Fic. et ASTRON. satellite m. ` 

traben [’tra:bən] v. intr. trotter; aller au trot. 
Traber [-bər] m. (s, -) trotteur m. 

Tracht [traxt] f. (-, en). 1. [Traglast] faix m. ; 
charge f. || ZooL. portée f. || FIG. eine Tracht 
Prügel, une volée (de coups); une raclée. || (Vx.) 
[Wassertrage] voie (f.) d’eau. 

2. [Kleidung] mise f.; costume m.; mode f. | 

Amtstracht, tenue de fonction. | Volkstracht, cos- 
tume populaire. | Haartrachten, coiffures f. pl. | 
Trachtenball, bal costumé, travesti. 

trachten ['traxton] v. intr. chercher à; essayer 
de. | er trachtete danach, ihm zu schaden, il cher- 
cha à lui nuire. | nach etwas trachten, aspirer, 
viser, tendre à qch. | er trachtete ihm nach dem 
Leben, il en voulait à sa vie. | er trachtet nach 
Ehre, ii aspire aux honneurs. 

Trachten [-tən] n. (s) visées f. pl.; aspira- 
tions f. pl.; efforts m. pl. | all sein (Sinnen und) 
Trachten geht nur aufs Geld hinaus, ist aufs Geld 
gerichtet, il n’aspire qu’à, ne désire que largent. 

trächtig [’treçtiç] adj. Zoo. pleine; gravide. | 
trächtig sein, porter. || Frc. rempli, chargé de. 
Trächtigkeit [-kait] f. gestation f. ; gravidité f. 
tradieren [tra’di:ron] v. tr. transmettre (par tra- 
dition orale). 

Tradition [tradi'tsio:n] f. (-, en) tradition f.; 
usages m. pl. 

Trafik [tra’fi:k] m. (s, s) [in Österreich : f. (-, en)] 
négoce m.; vente f. Tabaktrafik, recette- 
buraliste f.; bureau (m.) de tabac. . 

träg(e) ['tre:gə] adj. paresseux ; fainéant; indo- 
lent; nonchalant; inerte. || PAR EXT. mou; 
amorphe. 

Tragant [tra’gant] m. (s, e). BoT. astragale m. 
Tragibahre ["tra:kK’ba:rə] f. (-, n) civière f.; 
brancard m. ||°-balken m. (s, A. ARCHIT. som- 
mier m. ; poutre maîtresse; linteau m. ||°-band n. 
(s, "er sangle f.; bretelle f. || Mën écharpe f. 
||°=bett n. (s, en) brancard m.; litière f.; palan- 
quin m. {|°-beutel m. (s, -) suspensoir m. 
|°-fâhigkeit f. [Material] résistance f.; [Brücke, 
Waggon] limite (f.) de charge; [Schiff] capa- 
cité f.; tonnage m. ||°-feder f. (-, n) ressort (m.) 
de suspension. {|°-fläche f. CG n). AÉRON. 
voilure f.; surface sustentatrice. |°-flächen- 
belastung f. AÉRON. charge (f.) alaire. ||°-him- 
mel m. (s, -) baldaquin m. |°-kissen n. (s, -) 
coussinet m. |°-korb m. (s, "ei hotte f.; banne f. 
|°-kraft f. force portante. |°-lager n. (s, A 
TECHN. palier droit ; palier-support m. ||°-platte f. 
(©, n). ARCHIT. console f. |°-riemen m. (s, -) 
sangle f.; courroie f. ; bretelle f. ||°=rolle f. (-, n). 
Tecan. poulie-support f.; rouleau porteur. 
|°-sattel m. (s, "1 bât m. ||°-säule f. (-, n). 
ARCHIT. cariatide f. |°-seil n. (s, e). TECHN. 
câble porteur. |°-sessel m. (s, -), °-stuhl m. 
(s, "ei chaise (f.) à porteurs. ||°-stein m. (s, e). 
ARCHIT. console f. ||°-weite f. PR. et FIG. portée f. 
H°-zapfen m. (s, A. TECHN. tourillon m. |°-zeit f. 
(-, en) durée (f.) de la gestation. 


TOURENKARTE - TRAGEN 


tragbar [’tra:kbaæ:r] adj. portatif ; portable. 
Trage ['tra:gə] f. (-, n) civière f.; crochet m. 
tragen |-gən] (ä, u, a). 


. tr. porter; tenir; avoir. 
[heben und fortschaffen] (em)porter ; 
. [stützend halten] (sup)porter ; 
[an-, aufhaben] porter (sur soi); 
PAR EXT. ; 
. [erdulden} subir; supporter ; 
. [Frucht bringen] (rap)porter ` 
. [trächtig sein] porter. 
D. v. intr. 
1. [stützen] porter ; 
2. [leiden] être accablé ; 
3. [Ertrag bringen] rapporter; 
4. [weit reichen] porter (loin). 
III. part. pass. getragen. 
IV. v. pr. sich tragen. 


< 


1. 
2 
3. 
4. 
5 
6 
7 


I. v. tr. porter; tenir; avoir. 1. [heben und fort- 
schafen! porter; emporter. | eine Last auf dem 
Rücken tragen, porter une charge sur le dos. | 
her(ein) tragen, apporter. | hinaus-, fort-, weg- 
tragen, emporter ; remporter. | er trägt den Arm 
in der Binde, il a le bras en écharpe. | eine Uhr 
bei sich tragen, porter une montre sur soi. || 
(Vx.) zu Markte tragen, mettre en vente; FIG. 
exposer ; risquer. || Loc. FIG. jn auf den Händen 
tragen, entourer qn de soins et de sollicitude. 
2. [stützend, schwebend halten] porter ; supporter. 
| etwas in der Hand tragen, porter, tenir qch. à la 
main. | die Pfeiler tragen das Gewülbe, les piliers 
supportent la voûte. | die Beine wollen mich nicht 
tragen, je ne tiens plus sur mes jambes. | Wasser 
trägt Holz, le bois flotte sur l’eau. | von der Orgel 
getragener Gesang, chant soutenu par l'orgue. || 
Fo. den Kopf, FAM. die Nase hochtragen, aller la 
tête haute; FAM. faire le faraud. | zur Schau 
tragen, afficher, étaler. | die Unkosten tragen, 
supporter les frais. s 
3. [an-, aufhaben] porter (sur soi); mettre. | ein 
Kleid, eine Kopfbedeckung tragen, porter, mettre 
un habit, une coiffure. | einen Bart tragen, porter 
la barbe. | sie trägt ihr Haar kurz, lang, elle a les 
cheveux ‘courts, longs. | Schmuck tragen, porter, 
mettre des bijoux. | getragene Kleider, vieux 
habits; vêtements usagés. 
4. PAR EXT. einen Namen tragen, avoir, porter 
un nom. | er trägt die Schuld daran, c’est lui le 
responsable ; FAM. c’est à lui la faute. | die Ver- 
antwortlichkeit für etwas tragen, porter la respon- 
sabilité de qch. | Sorge für etwas tragen, avoir 
soin de faire qch. | Bedenken tragen, zu, se faire 
scrupule, avoir des scrupules de. | nach etwas 
Verlangen tragen, aspirer à qch. | den Verhält- 
nissen Rechnung tragen, tenir compte des cir- 
constances, de la situation. | die Keime des 
Verfalls in sich tragen, porter en soi le germe de 
son déclin. | sein Herz trägt heimliches Leid, un 
chagrin secret habite son cœur. 
5. [erdulden] subir; supporter. | sein Schicksal 
mit Fassung tragen, subir son sort avec constance. 
| Ketten tragen, être dans les fers. | Schaden 
tragen, subir un dommage. | nun mußt du auch 
noch die Schande tragen, tu n’en rapportes que 
la honte. 
6. [Frucht bringen] porter ; rapporter. | der Baum 
trägt Früchte, l'arbre porte des fruits, fructifie. 
der Acker trägt Weizen, ce champ est en blé. || 
AR EXT. das Kapital trägt Zinsen, le capital 
porte intérêt, rapporte des intérêts. 
7. [trächtig sein] porter ; [Tiere] die Kuh trägt ein 
Kalb, trägt, ist trächtig, la vache porte (un veau), 


IRAGEN — 1IRANEN 


est pleine; [Menschen] ein Kind unter dem 
Herzen tragen, porter un enfant dans son flanc. 
H. v. intr. 1. [stützen] das Eis trägt schon, la 
glace porte. || MAR. die Segel tragen, les voiles 
portent. 

2. [leiden] être accablé. | er trägt schwer an der 
Last, il traîne péniblement sa charge. I| Frs. 
an etwas schwer zu tragen haben, être accablé 
par qch. 

3. [Ertrag bringen} rapporter. | dieser Baum trägt 
heuer zum ersten Mal, cet arbre fructifie, porte 
des fruits pour la première fois cette année. I 
PAR ANAL. sein Unternehmen trägt gut, son entre- 
prise lui rapporte. 

4. [weit reichen] porter (loin). | thre Stimme trägt 
weit, sa voix porte loin. | tragende Stimme, voix 
(f.) qui porte. | so weit der Blick trägt, si loin que 
porte le regard; à perte de vue. | die Kanone, 
das Geschof trägt weit, le canon porte loin. 

III. part. pass. getragen. [Kleider] usagé. || Po, 
majestueux. | getragenes Lied, chant solennel. | in 
getragener Stimmung sein, avoir le cœur ouvert 
aux choses élevées; être d’une exaltation solen- 
nelle. || Mus. getragene Töne, tons filés. 

IV. v. pr. sich tragen. der Koffer trägt sich 
leicht, la valise est facile à porter. | sich mit einer 
Bürde tragen, avoir une charge à traîner. | sie 
trägt sich nach der letzten Mode, elle est mise à la 
dernière mode, suit la mode. || FIG. das Unter- 
nehmen trägt sich nicht, l'entreprise ne se suffit 
pas à elle-même, ne rapporte rien. | sich mit dem 
Plan tragen, zu, nourrir le projet de; projeter de. 

Tragen [-gan] n. (s) [action, fait de] porter ; por- 
tage m. (à dos d'homme); port m. | das Tragen 
von Waffen; das Waffentragen, le port d'armes, 

Träger l’tre:gor] m. (s, -). 1. porteur m.; com- 
missionnaire ie) Gepäckträger, porteur m. (de 
bagages). | Briefträger, facteur m. | Frc. der 
Träger dieser Idee, le protagoniste, le champion 
de cette idée. | der Träger dieses Namens, homme 
qui. porte ce nom. | die Träger der Staatsgewalt, 
les représentants (m. pl.) du pouvoir. 

2. MÉD. agent m. ; excipient m. 

3. TECHN. support m.; montant m. | eiserner 
Träger, poutrelle f. (en acier). 

4. MATH. vecteur m. 

Trägheit l’tre:khait] f. paresse f.; fainéantise f.; 
indolence f. (du caractère); lenteur f. (d'esprit). 
|| PHys. inertie f. | Trägheitsmoment, moment (m.) 
d'inertie. 

Tragik l’tra:gik] f. tragique m. | die Tragik 
liegt darin, daß, ce qui est véritablement tragique 
(dans l’affaire), c’est que. 

Tragiker [-kor] m. (s, A auteur (m.) tragique. 
tragllkomisch [’’tra:giko:mir] adj. tragi- 
comique. |°-komôdie f. (-, n) tragi-comédie f, 
tragisch [’tra:gis] adj. tragique. | etwas nicht 
tragisch nehmen, ne pas prendre qch. au tragique. 
| das wird eine tragische Wendung nehmen, cela 
va tourner au tragique. 

Tragôde [tra’ge:d9]) m. (n, n) tragédien m. 

Tragôdin [-'gø:din]} f. (-, nen) tragédienne f. 

Tragödie [-gø'di:} f. (-, n) tragédie f. 

Trainer [’tre:nor] m. (S, A. SPORT. entraîneur m. 

trainieren [tre:'ni:rən]} v. tr. et v. intr. (s’}en- 
traîner ; faire de entraînement. 

Training l'tre:niy] n. (S, s). SPORT. entraîne- 
ment m. 

Trajekt [tra’jeKt] n. et m. (s, e). TRANSP. bac m. ; 
transbordeur m. 

Trajektidampfer [tra”jekt’dampfor] m. (s, A 
°-schiff [-' fif] n. (s, e) ferry-boat m.; bac m. 


Trakt [trakt] m. (s, e) secteur m. || [Landstrich] 
région f. || [Gebirgszug] chaîne (£.) de montagne. 
|| [StraBenzug] tronçon m. (de rue). || [Gebäude- 


teil] corps (m.) de logis; aile f. 
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Traktament [trakta’/ment] n. (s, e). [Vx.] trai- 
tement m. || [Bewirtung] régal m. || MIL. solde f. 
Traktat [trak’ta:t] m. ou n. (s, e). PHILOS. traité 
m. || RELIG. traité religieux. | Pour. traité m.; 
convention f. || PÉJOR. ein Traktätchen, brochure 
(£) de propagande religieuse; opuscule pieux. 
traktieren [trak'’ti:ren] v. tr. traiter. | jn mit 
Wein traktieren, régaler qn (d’une bouteille) de 
vin. || FAM. jn mit dem Stock traktieren, 1RON. 
régaler qn de coups de bâton. | mit jm traktieren, 
faire une tractation, PÉJOR. des tractations, 
avec qn. 
Traktor ['’traktor] m. (s, ren). AGRIC. tracteur m. 
Tralje [’tralje] f. (-, n) barreau m. (d’une grille). 
trällern l'trelorn] v. tr. et intr. chantonner ; fre- 
donner. 
Tram [tram] f. (-, s), Tram/bahn L’”’tram’ba:n] f. 
(-, en) tram(way) m. 
Tramp [tramp] m. (s, s) chemineau m.; vaga- 
bond m. 
Trampei [’trampol] m. (S, -) pataud m. ; rustre m. 
— f. souillon f. ; maritorne f. 
Trampeljtier [’’trampael'ti:r] n. (s, e). Zoo 
dromadaire m. || Fic. lourdaud m. |°-weg m. 
(s, e), °-pfad m. (s, e) piste battue. 
trampein [’trampoln] v. intr. piétiner; trépigner 
(d’impatience ou en signe d’approbation). || Pr. 
et FIG. auf etwas herumtrampein, piétiner qch. 
trampen ['trampən] v. intr. vagabonder. || PAR 
EXT. faire de l’auto-stop. 
Trampolin [trampo'li:n] n. (s, e), Trampoline 
[-li:inə] f. CG n) tremplin m.; plongeoir m. | 
Trampolinsprung, plongeon m. 
Tran [tra:n] m. (s) huile (f.) de baleine. 
Lebertran, l'huile de foie de morue. 
Trance [transe] f. transe f. ; état second, médium- 
nique. 
tranchieren [tran'ri:ran] v. tr. 
viande. | das Tranchiermesser, 
découper. 
Träne ['tre:nə] f. (-, n) larme f. || Poér. pleur m. 
Tränen der Wonne; Freudentränen, larmes de 
Joie. | in, unter Tränen, en larmes. | Tränen ver- 
gießen, verser des larmes, des pleurs. | heiße 
Tränen vergießen, pleurer à chaudes larmes. | 
in Tränen ausbrechen, éclater en sanglots. | in 
Tränen zerfließen, fondre en larmes. | die Tränen 
treten mir in die Augen, les larmes me viennent 
aux yeux. | die Tränen in die Augen treiben, faire 
venir les larmes aux yeux. | zu Tränen gerührt, 
touché jusqu’aux larmes. | leicht zu Tränen 
gerührt, qui a la larme facile. | unter Tränen 
‘lächeln, sourire dans les larmes. | mit Tränen be- 
netzen, arroser de ses larmes. || FIG. blutige Tränen 
weinen, pleurer des larmes de sang. | dem werde 
ich keine Träne nachweinen, celui-là ne me fera 
pas verser une (seule) larme. || PAR ANAL. 
[Tropfen] larme f. ; goutte f.; gouttelette f. 
Tränen|bach [’’tre:non’bax] m. (s, "ei ruisseau 
(m.) de larmes. ||-benetzt, -gebadet adj. baigné, 
mouillé de pleurs. |°-drüse f. (-, n) glande 
lacrymale. ||°-fluß m. (es, "ei flot (m.) de larmes. 
| Men. larmoiement m. |°-flut f. (-, en) torrent: 
(m.) de larmes. |°-gas n. (es, e) gaz (m.) lacrymo- 
gène. |°-krüglein n. (s, -). HIsT. lacrymatoire m.; 
vase lacrymal. |-leer, -los adj. sans larmes. | 
tränenloses Auge, œil sec. ||-reizend adj. lacry- 
mogène. ||°-sack m. (s, "ei, ANAT. sac lacrymal. 
| PAR ANAL., FAM. Tränensäcke haben, avoir des 
poches sous les yeux. |[°-tal n. (s). RELIG. val- 
lée (f.) de larmes. ||-voll adj. noyé, baigné de 
larmes; éploré; larmoyant. |°-winkel m. (s, A. 
ANAT., ZOOL. larmier m. 
tränen l’tre:non] v. intr. pleurer; avoir des 
larmes aux yeux; larmoyer. | tränender Blick, 
regard éploré, larmoyant. | tränendes Antlitz, 


| der 


découper la 
le couteau à 
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visage mouillé de pleurs. || MÉD. die Augen tränen 
mir, mes yeux larmoyent. | das Tränen (der 
Augen), le larmoiement. || PAR EXT. suinter; 
goutter. 


tranig ['’tra:niç] adj. rance; qui sent la marée. 
|| Fic., FAM. abruti; endormi; mou. 

Trank [trayk] m. (s, "ei boisson f.; breuvage m. 
| Speise und Trank, le boire et le manger. l| Hisr. 
das Trankopfer, la libation. 

Tränke ['trenkə] f. (-, n) abreuvoir m. 

tränken [-kən] v. tr. faire boire; donner à boire. 
| [Vieh] abreuver. || [Säugling] allaiter; faire 
téter. || Fic. et TECHN. imbiber; imprégner. | ein 
mit Öl getränkter Lappen; ein ölgetränkter 
Lappen, un chiffon imbibé d’huile. i 

Trans|aktion [transak’tsio:n] f. (-, en) trans- 
action f.; négociation f.; compromis m. 

Trans|fer [trans’fe:r] m. (s). FIN. transfert m. 
(de fonds, de devises). 

transjferierbar [-fe'ri:rba:r] adj. FIN. trans- 
férable. 

— SYN. : transferabel. 

trans/ferieren [-fe'ri:rən] v. tr. FIN. transférer. 

Trans|formator [-for’ma:tor] m. (s, en). ÉLECTR. 
transformateur m.; FAM. transfo m. 

trans/formieren [-for'mi:ron] v. tr. ÉLECTR. 
élever, diminuer la tension. ` 

Trans/fusion [transfu’zio:n] LC en). Mën, 
transfusion (sanguine). 

trans/fundieren [-fun’di:ron] v. tr. MÉD. trans- 

fuser. 

Transistor [tran’zistor] m. (s, en). RADIO. tran- 
sistor m. | Transistorgerät, poste (m.) à transis- 
tors. 

Transit [tran’zit] m. (s, e). COMM. transit m. 

Transitlhändier [tran”zit'hentlər] m. (s, A 
Comm. transitaire m. |°-schein m. (s, €) passa- 
vant m. |°-waren f. pl. marchandises (f. pl.) en 
transit. 

transitiv [-'ti:f] adj. GRAMM. transitif. 

transitorisch [tranzi’to:ris] adj. transitoire. 

trans|kontinental [transkontinen’ta:l] adj. inter- 
continental. | transkontinentale Rakete, fusée 
intercontinentale. ` 

transkribieren [transkri’bi:ran] v. tr. transcrire. 

Transkription [transkrip'tsio:n] f. (-, en) tran- 
scription f. 

Transileithanien [translaïta:nion] n. (s). HIST., 
GÉoGR. les pays au-delà de la Leitha (les pro- 
vinces hongroises). 

Transimission [transmi’sio:n] f. (-, en). TECHN. 
transmission f. | Transmissionswelle, arbre (m.) de 
transmission. 

trans|parent Transparent) adj. transparent. 

Trans|parent [-’rent] n. (s, e) banderole f. 

transpirieren [transpiri:ron] v. intr. transpirer. 

transponieren [transpo’ni:rən] v. tr. Mus. 
transposer. 

Transponierung [-'ni:ruy] f. Mus. transposi- 
tion f. 

Transport [trans’port] m. (s, e) transport m. ; 
convoi m. | An-, Abtransport, arrivée (f.), départ 
(m.) des marchandises. || COMM. report m. 

Transport... (en compos.) de transport; FIN. de 
report. 

Transportjarbeiter [trans"port’arbaitər] m. 
(s, -) ouvrier (m.) des transports. ||°-band n. 
(s, “er). TECHN. convoyeur m.; tapis roulant. 
l-fähig adj. transportable. ||°-geschäft n. (s, e). 
FIN. opération (f.) de report. ||°-geselischaft f. 
(-, en) entreprise (f.) de transports; transpor- 
teur m. |°-gewerbe n. (s) transports m. pl.; pro- 
fession (f.) de transporteur. |[°-karre f. (-, n) 
chariot transporteur. {°-kolonne f. (-, n). MIL. 
convoi m. |‘-mittel n. (s, 3 moyen (m.) de trans- 
port; véhicule m. |[°-schiff n. (s, e) cargo m.; 
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chaland m. |°-schnecke f. CG n). TECHN. vis 
transporteuse. |°-wesen n. (s) transports m. pl. 
transportabel [transpor’ta:bəl] adj. transpor- 
table; portatif. 

Transporteur [-'tø:r] m. (s, e); Mam, [Winkel- 
messer] rapporteur m. 

transportieren [-'ti:irən] v. tr. transporter. || 
Comm. reporter. : 
trans!sibirisch ['transzi”bi:ris] adj. die trans- 
sibirische Bahn, le Transsibérien. 
Trans/silvanien ['transzil” va :niən] n. (s). GÉOGR. 
Transylvanie [Siebenbürgen]. 
Trans|substantiation [transzupstantsia’tsio:n] f. 
RELIG. transsubstantiation f. 

trans|versal [transver'za:l] adj. transversal. 
trans|zendent, -zendentai [transtsen’dent, -den- 
"teil adj. PHiros. transcendantal. | MATH. 
transcendant. 

Trapez [tra’pe:ts] n. (es, e). MATH., SPORT. tra- 


pèze m. 

Trapezoid [trapetso'i:d] n. (s, e). MATH. tra- 
pézoïde m. 

Trappe ['trapə] f. CG n). [FuBspur] empreinte f. ; 
trace f. | [Nottreppe] trappe f. || Zoo [Trapp- 
gans] outarde f. 

trappeln [’trapaln] v. intr. trottiner. 

trappen ['trapon] v. intr. marcher lourdement. || 
[trampeln] saboter. 

Trapper [L’trapor] m. (s, A coureur (m.) des bois; 
trappeur m. 

Trappist [tra’pist] m. (en, en) trappiste m. 

trara [tra:’ra:] interj. taratata. 

— n. (s, s). Trara, bruit (m.) de trompette. 

Traß [tras] m. (es). MINÉRAL. tuf m. 

Trassant [tra’sant] m. (en, en). COMM. tireur m. 
(d’un effet). 

Trassat [-’sa:t] m. (en, en). COMM. tiré m. 

Trasse [’traso] f. (-, n) tracé m. (d’une route). 

trassieren [tra’si:ron] v. tr. [abstecken] tracer. 
|| Comm. tirer, émettre (un effet) sur. 

Tratsch [tra:tf] m. (es). Fam. [Klatsch] bavar- 
dage m.; racontar m. || [Schmutz] boue f. 

tratschen [’tra:traon] v. intr. Fam. bavarder; 
potiner. || [plump gehen] patauger. 

Tratscherei [tra:tfə'rai] f. (-, en). FAM. potins 
m. pl.; commérages m. pl. 

Tratte [L’trata] f. (-, n). Comm. traite f.; effet m. 

Traube ['traubə] f. (-, n). BoT. grappe f. || 
PAR EXT. (grappe de) raisin m. Loc. diese 
Trauben hängen ihm zu hoch, il ne saurait viser 
aussi haut. | saure Trauben, raisins trop verts. 

Traubenj|abfall ["traubən’apfal] m. (s) marc (m.) 
de raisin. ||°-beere f. (-, n) grain (m.) de raisin. 
[°-blut n. (s) jus (m.) de la treille. ||°-ernte, 
Z-Jege f. (-, en) vendange. ||°-geländer n. (s, -) 
treille f. |°-kamm m. (s) rafle f. (de la grappe). 
|°=most m. (es) moût m. {°-nachiesen n. (s) 
grappillage m. ||°-saft m. (s) jus (m.) de raisin. 
|| Fic., Poér. jus (m.) de la treille. ||°-stock m. 
(s, “e) cep (m.) de vigne. ||°-zucker m. (s) sucre 
(m.) de raisin. || CHIM. glucose m. 

traubig [’traubiç] adj. chargé de grappes. 
trauen ['trauən] v. intr. [Vertrauen schenken) 
avoir confiance (en qn, dans qch.). | im trauen, 
faire confiance à qn; se fier à qn. | ich traue 
diesem Frieden nicht, je me méfie de cette paix; 
je mai pas confiance dans cette paix. | kaum 
seinen Augen trauen, nen pas croire ses yeux. 
| auf etwas trauen, se fier à, avoir confiance dans 
qch. ; compter sur qch. | Prov. irau, schau wem, 
méfiance est mère de sûreté. 
— v. tr. [Eheschließung beurkunden] marier ; unir 
(les époux). | kirchlich trauen, bénir les époux; 
donner la bénédiction nuptiale. | sich trauen las- 
sen, se marier. 
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— V. pr. sich trauen. FAM. oser; être assez cou- 
rageux pour. | sich an jn, an etwas (heran)trauen, 
oser s’attaquer à qn, à qch. | er traut sich nicht 
hin, il n'ose pas y aller. 

Traulaltar [’traual’ta:r] m. (s) zum Traualtar 
führen, mener à l’autel. |°-handiung f. cérémo- 
nie (f.) du mariage. |°-register n. (S, -) registre 
(m.) des mariages. |°-ring m. (s, e) alliance f; 
PoÉT. anneau nuptial. ||°-schein m. (s,e) acte (m.) 
de mariage. ||°-zeuge m. (n, n) témoin m. (des 
mariés). 

Trauer ['trauər] f. [tiefe Betrübnis] affliction Lët 
désolation f.; regret profond. | Trauer über, um 
etwas empfinden, s'affliger, se désoler de qch. | 
dieser Unglücksfall hat ihn in tiefe Trauer ver- 
setzt, ce malheur l’a profondément affligé, plongé 
dans une affliction profonde, || [Schmerz des Ver- 
lustes] deuil m. | in Trauer sein; um in, etwas 
Trauer haben, être en deuil de qn, de ach. | 
Trauer tragen um, porter le deuil de. | in tiefe 
Trauer gekleidet, en grand deuil. | Trauer an-, 
ablegen, prendre, quitter le deuil. 
Trauerjanzeige [”trauər’antsaigə] f. (-, n) faire- 
part (m.) de décès. ||°-binde f. (-, n) [brassard, 
ruban (m.) de] crêpe m. ||°-brief m. (s, e) lettre 
(£) de faire-part, de condoléances. [°-fahne f. 
(- n) drapeau (mi en berne, cravaté de deuil. 
Trail m. (s, "ei décès m.; deuil m. (dans une 
famille). |°-flor m. (s, e) crêpe (m.), voile (m.) 
noir de deuil. | Fahnentrauerfior, cravate OI de 
deuil (d’un drapeau). |°-gefoige n. (s), °-geleit 
n. (s) cortège (m.) funèbre: convoi m. I°-ge- 
läute n. (s) glas m. |°-gerüst n. (s, e) cata- 
falque m. ||°-jahr n. (s) [période (f.) de] deuil m. ; 
Jur. délai (m.) de viduité. ||°=kapelle f. C, n) 
chapelle ardente. |°-kieidung (-, en), °-tracht f. 
(-, en) [habits (m. pl.) de] deuil m. Ia-kioep m. 
(es). FAM., IRON. pauvre type m.; pleurnicheur m. 
Irma n. (s, e) repas (m.), banquet (m.) de funé- 
railles. |°-mantel m. (s, "ei, ZooL. vulcain m. 

|ezrana m m. (es, "ei marche (f.) funèbre. 


°-rand m. (s, “er) bordure (f.) de deuil. | mit 
rauerrand, bordé, encadré de noir. l°=-rede f. 
CG n) oraison (f.) funèbre. || LITTÉR. nécrologie f. 
ll°-schleier m. (s, A voile (m.) de deuil; (grand) 
crêpe. |°-spiel n. (S, e) tragédie f. l°-stück n. 
(s, e) drame larmoyant. l°-ton m. (s) ton (m.) 
lugubre. ||-voll adj. déplorable ; lugubre ; funeste. 
Jo-wagen m. (s, -) corbillard m.; char (m.) 
unèbre; voiture (f.) des pompes funèbres. 
ll°-weide f. (-, n). BoT. saule pleureur. |°-zug 
m. (s, ei cortège (m.) funèbre; convoi m. | den 
Trauerzug führen, conduire le deuil. 
trauern [’trauern] v. intr. [Trauer fühlen] être 
triste, affligé; s'affliger; se désoler. || PoÉT. être 
plongé dans l'affliction, la tristesse. | um jn 
trauern, pleurer (la perte de) qn. | über etwas, 
um etwas trauern, déplorer la perte de qch. ; 
regretter qch. || [Trauer tragen] être en deuil ; 
porter le deuil. | trauernd, en deuil. || Fic. tief 
trauern, être en grand deuil, profondément 
endeuilllé. 
Traufe [’traufa] f. (-, n) gouttière f. || Prov. 
vom Regen in die Traufe kommen, échanger son 
cheval borgne contre un aveugle. 
träufein l’troyfoln], träufen l’troyfon], trau- 
fen [’traufon] v. intr. [tropfen] dégoutter; cou- 
ler, tomber goutte à goutte. | es träufelt, FAM. 
il pleuvasse; il pleuvote; il tombe des gouttes. | 
das Wasser träufelt vom Dach, l’eau dégoutte du 
toit. || [triefen] suinter; ruisseler. | die Wand 
träuft von Feuchtigkeit, l'humidité suinte à tra- 
vers le mur ; ce mur suinte. 
— v. tr. [tropfenweise eingieSen, rinnen lassen] 
verser, laisser tomber goutte à goutte. | Medizin 
in ein Glas träufeln, laisser tomber quelques 


734 


gouttes d’un médicament dans un verre. || Pro. 
im Verleumdungen ins Ohr träufeln, souffler des 
calomnies à l’oreille de qn. 

— SYN. : triefen; tropfen. 

Trauf|dach [”trauf’dax] n. (s, er, ARCHIT. lar- 
mier m. |°-rinne f. (-, n) chéneau m.; gout- 
tière f. ||°=röhre f. (-, n) tuyau (m.) de descente ; 
gargouille f. ||°-stein m. (s, ei culière f. ]°-wasser 
n. (s, -) égouts (m. pl.) du toit; eaux pluviales. 

traulich [’traulic] adj. familier; intime; gentil 
et confortable. | traulich beisammensitzen, être 
en tête à tête, dans l’intimité. 

Traulichkeit [-kait] f. familiarité f.; intimité f.; 
(air d’habandon m. 

Traum [traum] m. (s, "ei rêve m. 1. [im Schlaf] 
einen Traum haben, avoir, faire un rêve. | ich 
habe es im Traum gesehen, je l’ai vu en songe, 
en rêve. | ein böser Traum, un cauchemar. Ii 
Prov. Träume sind Schäume, tout songe est 
mensonge. 

2. [im Wachen] Tag-, Wachtraum, rêve éveillé; 
rêverie f.; songerie f. | im Traum leben, être chi- 
mérique; vivre dans les illusions, dans la lune. 
in Träumen versunken, plongé dans la rêverie. 
ich muß dir deinen Traum zerstören, dich aus 
dem Traum reißen, je dois tenlever tes illusions. 
| der Traum ist aus, ce n’était qu’une illusion. | 
es fällt mir im Traume nicht ein, je n’y songe 
même pas en rêve. | nicht im Traum {, pas le 
moins du monde. 
3. [Wunschtraum] es war immer mein Traum, zu, 
j'ai toujours rêvé de. | mein Traum ist in Erfül- 
lung gegangen, mon rêve s'est réalisé. 

Traumlbild [‘’traum’bilt] n. (s, er) rêve m.; 
songe m.; vision f. |°-buoh n. (s, "er clef (GA 
des songes. |°-deuter m. (s, -) qui interprète 
les songes. || (Vx.) oniromancien m. |°-deutung 
f. interprétation (f.) des songes, des rêves. || Her. 
oniromancie f. |°-gebitde n. (s, -) phantasme m. ; 
vision (f.) imaginaire; illusion f. ll°=-gesicht n. 
(s, e) apparition f. (en rêve); mirage m. ||°-spiel 
n. (s, e) fantasmagorie f.; féerie f. |°-welt f. 
(- en) monde (m.) imaginaire, chimérique. 

Trauma ['trauma] n. (s, men). Mën, trauma- 
tisme m.; lésion f.; choc m. 
träumen [’troyman] v. tr. et v. intr. 1. [Traum 
haben] rêver. | träumen Sie süß, faites de beaux 
rêves. 
2. [im Traum sehen} von etwas träumen, rêver 
qch. | das hast du nur geträumt, tu as dû le rêver. 
| einen Traum träumen, faire un rêve, | es träumte 
mir, mir träumte, daß, j'ai rêvé que. || Fe das 
hätte ich mir nicht träumen lassen, je n'’osais 
même pas y songer; j'étais loin de m'y attendre. 
3. [versonnen, zerstreut sein] rêver; songer; 
PÉJOR. rêvasser. | mit offenen Augen, am hellen 
Tage träumen, être perdu dans ses rêveries; être 
dans la lune. | Fic. du träumst wohl!, tu rêves! ; 
tu n’y songes pas! 

Träumer [-mor] m. (s, -) rêveur m.; vision- 
naire m. ; esprit (m.) chimérique ` songe-creux m. 

Träumerei [troymə'rai] f. (-, en) rêverie f.; son- 
gerie f.; billevesée f. 
träumerisch ['troyməris] adj. rêveur ` songeur ; 
chimérique. 

traumhaft [traumhaft] adj. fantastique ; irréel; 
comme en rêve. 
traun [traun] interj. (Vx.) oui-da !; ouiche ! 

traurig L’trauriç]l adj. [betrübt] triste ; attristé; 
contristé; affligé; désolé. | traurige Augen, yeux 
tristes. | traurig werden, s'attrister. | traurig ma- 
chen, attrister; affliger; contrister. || [schmerz- 
bringend] triste; affligeant; désolant. | in trau- 
rigem Zustand, dans un état déplorable. | das ist 
ein trauriger Fall, c’est une affaire lamentable. | 
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traurige Zeiten, tristes temps m. pl. | ein trauriges 
Ende nehmen, finir mal. || [betrüblich; unerfreu- 
lich] in recht traurigen Verhältnissen leben, vivre 
bien misérablement. | ein trauriger Kerl, un triste 
sire. | LITTÉR. der Ritter von der traurigen Ge- 
stalt, le chevalier de la Triste Figure. 

Traurigkeit [-kait] f. tristesse f.; affliction f.; 
désolation f. 

traut [traut] adj. intime. | ein trautes Heim, 
un foyer confortable. | in trautem Kreise, dans 
l'intimité. || POÉT. chéri. | mein trautes Lieb, 
ma bien-aimée. 

Trauung [’'trauuy] f. CG en) épousailles f. pl.; 
célébration (f.) du mariage. | kirchliche Trauung, 
bénédiction nuptiale. | die Trauungsanzeige, le 
faire-part de mariage. 

Traverse [tra’verso] f. (-, n). TECHN. entretoise f. ; 
traverse f 

Travestie [traves’ti:] f. CG n). 
tiche m.; parodie f 

travestieren [-'ti:rən] v. tr. pasticher ; parodier ; 
FIG. travestir. 

Trawier ['trowlər] m. (s, A. MAR. chalutier m. 
| das Trawlnetz, le chalut. 

Treber [’tre:bor] pl. marc m. | Weintreber, marc 
de raisin. | Biertreber, drague (f.) de la bière. | 
der Treberbranntwein, (l’eau-de-vie [f.] de) 
marc m. 

trecken [’trekan] v. tr. Mar. haler. | das Treck- 
seil, la corde de halage. | die Treckschute, la 
péniche. || Dia. aller en voiture. 

Trecker [-kor] m. (s, A. AUTOM. tracteur m. 

Treff [tref] n. (s, s). [Kartenspiel] trèfle m. | 
der Treffkönig, le roi de trèfle. 

Treff [tref] m. (s, e). PR. et FIG. coup droit, au 
but. || PoP. er hat einen Treff, il a un grain. 

treffen ['trefən] (i, a, oi. 


LITTÉR. pas- 


e [mit Schlag, Stoß, Schuß erreichen] tou- 
cher ; atteindre; frapper. 

2. [es richtig machen) toucher juste. 

3. [begegnen] rencontrer. 


4. PAR EXT. 
IH. v. intr. 

1. porter juste. 

2. auf jn, auf etwas treffen, tomber sur. 
III. part. prés. treffend, juste. 


I. v. tr. 1. [mit Schlag, Stoß, Schuß erreichen} 
toucher; atteindre; frapper. | das Ziel, das 
Schwarze treffen, toucher la cible, le but. | die 


Kugel traf den Hirsch im, in den Nacken, la balle 
toucha le cerf au garrot. | er wurde getroffen, 
il fut atteint. | vom Blitz getroffen, foudroyé. || 
PAR ANAL. der Schlag hat ihn getroffen, il a eu 
une attaque d’apoplexie. || FIG. diese Nachricht 
traf uns überraschend, cette nouvelle nous a sur- 
pris. | einen an seiner schwachen Stelle treffen, 
toucher le point sensible de qn. | das hat mich tief 
getroffen, cela m’affecte profondément. | schweres 
Unglück trifft ihn, il a de grands malheurs. | dieser 
Vorwurf trifft mich nicht, ce reproche ne me 
touche, ne me concerne pas. | der Fluch soll ihn 
treffen H qu'il soit maudit! | die Verantwortung 
trifft ihn, c’est sur lui que (re)tombe la respon- 


sabilité. | wen trifft die Schuld?, à qui la faute? 
| Loc. den Nagel auf den Kopf treffen, frapper 
juste. 


2. [es richtig machen] toucher juste. | das Rich- 
tige treffen, toucher, tomber, rencontrer juste. | 
den (richtigen) Ton treffen, trouver le ton juste; 
être dans la note. | der Maler hat dich glänzend 
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getrofjen, le peintre t’a brillamment réussi. | jedes 
Wort traf richtig, chaque mot a porté. || Mus. 
attaquer juste. || (avec objet impersonnel) du 
triffst es, tu touches juste. | (Sie haben es) ge- 
troffen !, tout juste!; c'est cela!; vous y êtes! | 
du Tiet es heute gut, tu tombes bien; tu arrives 
à point nommé. | du triffst es heute schlecht, tu 
tombes mal. || (avec sujet impersonnel) es trifft 
sich gut (daß), cela tombe bien (que). | es trifft 
sich schlecht, daß, cela tombe mal que. | wie sich 
das trifft!, quelle coïncidence (heureuse)!; FAM. 
quelle veine! | es traf sich, daß, le hasard vou- 
lut que. 

3. [begegnen] rencontrer. | raten Sie, wen ich auf 
der Straße getroffen habe, devinez qui j'ai ren- 
contré dans la rue. | sich treffen; einander treffen, 
se rencontrer ; avoir rendez-vous. | wann sind Sie 
zu treffen ?, quand peut-on vous trouver ? 

4. PAR EXT. Maßnahmen, Mafregeln Treffen, 
prendre des mesures. | eine (Aus)wahl treffen, 
faire, opérer un choix. | mit jm ein Überein- 
kommen, Abkommen (über etwas) treffen, conve- 
nir avec qn (de qch.). 

II. v. intr. 1. porter juste. | die Flinte trifft, la 
carabine porte juste. || PR. et FIG. ins Schwarze 
treffen, faire mouche; FAM. taper dans le mille. || 
PAR EXT. dein Witz traf, ton mot était bien envoyé. 
| Loc. FAM. wie’s trifft; trifft's, ça tombe comme 
ça tombe. | Prov. wer einmal trifft, ist noch 
kein Schütze, une hirondelle ne fait pas le prin- 
temps. 

2. auf jn, auf etwas treffen, tomber (par hasard) 
sur qn, sur qch. | wir trafen auf unüberwindliche 
Hindernisse, nous avons rencontré des obstacles 
insurmontables. | ich bin gestern auf ihn getrof- 
fen, je suis tombé sur lui par hasard. 

III. part. prés. treffend, juste; exact; qui con- 
vient. P [Wort] propre; pertinent ; qui porte. || 
[Bild] frappant (de ressemblance). 

Treffen [-fon] n. (s). PR. et MIL. rencontre f.; 
combat m. || Po controverse f. | (ein Argument) 
ins Treffen führen, arguer (de). 

Treffigenauigkeit [’’trefgo’nauickait] f. préci- 
sion (3 du tir (dans l'impact). |°-punkt m. (s, e) 
[lieu de} rendez-vous m. l MIL. point (m.) d'im- 
pact. ||°-schuß m. (es, `e) coup (mi au but. 
-sicher adj. Mm. et FIG. qui a l'œil juste, la 
main sûre. |°-sicherhelt f. justesse (f.), préci- 
sion (f.) du tir. 

Treffer [-forl m. (s, A. Mic. coup (mi au but; 
projectile bien placé, bien logé. | einen Treffer 
machen, erzielen, toucher le but; amener, mettre 
au but. || FIG. coup heureux ; (coup de) chance f.; 
rencontre heureuse. || [Gewinnlos] billet gagnant. 
| Haupttreffer, gros lot. 

trefflich ['trefliç] adj. excellent; parfait. 

Trefflichkeit [-kait] f. excellence f. 

Treiblanker ["traip'aņkər] m. (s, A ancre flot- 


tante. ||°-beet n. (s, e). AGRIC. couche f.; châs- 
sis m. ||°-eis n. (es) glaces flottantes, en dérive. 
|°-gut n. (s). MAR. épaves f. pl. I° haus n. 
(es, er serre chaude; forcerie f. ||°-herd m. 
(s, e), °-ofen m. (s, "1. MÉTALL. coupelle f. 
|°-hoiz n. (es). Mar. bois flottant. ||°-jagd f. 


(-, en) battue f. ||°=-kraft f. Gei, PHYS. force 
propulsive, d'impulsion. ||°-mine f. CG n). MIL. 
mine flottante, dérivante. ||°=netz n. (es, e) tra- 
mail m.; traille f. ||°-öl n. (s, e) mazout m. 
|°-rad n. (s, er TECHN. roue motrice, d’entraî- 
nement; barbotin m. |°-riemen m. (s, A. TECHN. 
courroie (f.) de transmission. ||°-sand m. (s) 
sables mouvants. |°-stange f. (-, n). TECHN. 
bielle f. |°-stoff m. (s, e) carburant m. ` combus- 
tible m. |°-welle f. (-, n). TECHN. arbre moteur. 
°-werk n. (s) machines f. pl.; rouages m. pl. 
-wind m. (s, e) bon vent. 


treiben ['traibən] (ie, ie). 


I. v. intr. ; 

1. être poussé; aller à la dérive; flotter. 

2. pousser ; être en végétation; fermenter. 
II. v. tr. 

1. [vor sich herjagen] pousser, chasser devant 


soi; conduire. 

2. [tun] s’occuper de; se livrer à. 
3. TECHN. enfoncer. 

4. MÉTALL. emboutir. 
5. Phys. faire mouvoir ; actionner. 
6. AGRIC. (faire) pousser. 


L. v. intr. 1. aller à la dérive; dériver. || [Schnee ; 
Wolken] chasser. || [Boot vor dem Wind, auf den 
Wellen] flotter au gré du vent, des flots. | das Eis 
treibt, Eisschollen treiben auf dem Fluß, la rivière 
charrie des glaçons. | das Wrack trieb (steuerlos) 
auf dem Meere, l'épave allait à la dérive. | das 
Schiff treibt ans Land, le navire dérive vers, est 
jeté à la côte. | PR. et FIG. sich treiben lassen 
von, être porté, poussé, entraîné par. || PAR ANAL. 
sich vom Strafengewühl treiben lassen, se laisser 
porter par la foule. || Fic. wir treiben im Strom 
des Lebens, le courant de la vie nous emporte. | 
wir treiben dem Abgrund zu, nous courons à la 
catastrophe. || MAR. vor Anker treiben, chasser 
sur les ancres. 

2. [Pflanzen] pousser ; être en (pleine) végétation. 
|| [Saft der Pflanzen] monter. || [Teig ; Bier] lever ; 
fermenter. 


IL. v. tr. 1. [vor sich herjagen] pousser, chasser 
devant soi; conduire. | Vieh auf die Weide trei- 
ben, mener paître le bétail. | Wild treiben, tra- 
quer, rabattre le gibier. | jn aus dem Hause trei- 
ben, chasser qn de chez soi. || PAR ANAL. der Wind 
treibt Staub, welkes Laub durch die Straßen, le 
vent balaye la poussière, les feuilles mortes à 
travers les rues. || PAR EXT. die Preise in die Höhe 
treiben, faire monter, surfaire les prix; pravo- 
quer la hausse (des prix). | das trieb ihm die 
Schamröte ins Gesicht, cela lui fit monter le rouge 
de la honte au front. || Mën Schweiß treiben, 
faire transpirer; provoquer la transpiration. 
schweißtreibendes Mittel, remède sudorifique. | 
FIG. [drängen] pousser (à). | jn in die Enge trei- 
ben, pousser qn dans ses derniers retranchements ` 
FAM. coincer qn. | jn in den Tod treiben, pousser 
qn à la mort. | jn zur Verzweiflung treiben, pous- 
ser qn au désespoir. | jn zur Eile treiben, presser 
qn; FAM. bousculer qn. | jn an die Arbeit treiben, 
pousser qn au travail; PAR EXT. faire trimer qn. | 
die Dinge bis zum Äussersten treiben, pousser les 
choses à l'extrême. | etwas auf die Spitze treiben, 
pousser qch. à l’extrême. | die Frechheit zu weit 
treiben, pousser l’effronterie trop loin. | Not treibt 
zum Verbrechen, la misère pousse, incite au crime. 
2. [tun] s'occuper de; se livrer à; s'adonner à. Í 
ein Handwerk treiben, exercer, pratiquer un 
métier. | Sport, Politik treiben, faire du sport, 
de la politique. | sein Spiel, seinen Spott mit jm, 
mit etwas treiben, exercer sa verve aux dépens 
de qn, de qch. ` persifler qn, qch. || PoP. er treibt 
es arg, toll, bunt, il (y) va fort. | sein Wesen 
treiben, faire des siennes. | was treibst du denn?, 
que fais-tu donc? | was treibt er denn hier?, 
qu'est-ce qu'il vient faire ici? | er wird es nicht 
mehr lange treiben, il n’en a plus pour longtemps. 
|| (auxiliaire) Unsinn, Unfug, dummes Zeug trei- 
ben, faire des sottises ` Fam. faire l'imbécile. | Auf- 
wand, Luxus treiben, faire des dépenses ; gaspiller. 
| Mißbrauch, Unzucht treiben, se livrer à des abus, 
à la luxure. || Prov. wie man's treibt, so gehts, 
on récolte ce qu’on a semé. 
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3. TECHN. enfoncer. | Nägel (ins Holz) treiben, 
enfoncer des clous (dans le bois). | einen Tunnel 
treiben, creuser, percer un tunnel. || MINES. einen 
Stollen treiben, percer une galerie. 


4. MÉTALL. [kalt bearbeiten] emboutir. | Metall, 
Blech (mit dem Hammer) treiben, repousser, bos- 
seler du métal, emboutir de la tôle (au marteau). 
| getriebene Arbeit; Treibarbeit, métal repoussé ` 
travail (m.) en bosse. || Dm Tiegel schmelzen] 
coupeller. 


5. PHys. [antreiben] faire mouvoir; actionner ; 
entraîner. | das Wasser treibt das Mühirad, l’eau 
fait tourner le moulin. | das Treib-, Triebrad treibt 
die Maschine, la roue motrice actionne, entraîne, 
commande la machine. || PR. et FIG. die treibende 
Kraft, la force motrice; l'impulsion f. 


6. AGRIC. faire pousser. | der Baum treibt Blüten, 
l’arbre donne des fleurs. || [im Treibhaus] faire 
pousser, venir; forcer. | Frühgemüse (im Mist-, 
Treibbeet) treiben, forcer des primeurs (sous 
châssis). 

Treiben [-bon] n. (s) occupation f.; activité f.; 
activités f. pl. | das Treiben auf der Straße, Vagi- 
tation, le mouvement de la rue. || PÉJOR. menées 
f. pl.; agissements m. pl. | sein Tun und Treiben, 
ses faits et gestes. || [Jagd] battue f. 


Treiber [-bar] m. (s, -) conducteur (m.) de 
bêtes; gardien (m.) de troupeau. | fauf der 
Jagd] piqueux m.; rabatteur m. | Fic. [Hetzer] 
meneur m.; fomenteur m. || [Ausbeuter] oppres- 
seur m.; FAM. négrier m. || TECHN. chasse- 
pointe m. ; chassoir m. 

Treiberei [traibə'rai] f. (-, en) menées f. pl.; 
manigances f. pl. || [Ausbeutung] exploitation 
inhumaine ` corvée f.; FIG. bagne m. 

Treldel ['traidəl] m. (s, -) corde (f.) de halage. 


Treidel|weg L”traidəl’ve:k] m. (s, ei chemin (m.) 
de halage. 

treideln [-dəln] v. tr. haler. 

Trema ['tre:ma] n. (s, s). GRAMM. tréma m. 
Tremolo [’tre:molo] n. (s, s). Mus. trémolo m. 
tremolieren [-mo'li:ren] v. intr. trembler. || 
Mus. faire des trémolos ; chevroter. 

trennbar ['trenba:r] adj. séparable. || GRAMM. 
trennbare Partikel, particule (f.) séparable. 
trendeln l’trendoln] v. intr. lambiner. 
Trennjröhre [’’tren’ro:ro] f. (-, n). Ranio. (lampe) 
séparatrice f. |°-schalter m. (s, -) disjoncteur m. 
l-scharf adj. Ranio. sélectif. ||°-schärfe f. sélec- 
tivité f.; pouvoir sélectif. 
trennen ['trenən] v. tr. séparer; détacher; dis- 
joindre ` couper ` rompre. | den Kopf vom Rumpfe 
trennen, détacher la tête du tronc; décapiter. | 
eine Naht (auf)trennen, défaire (une couture). 
| ihre Ehe ist getrennt worden, leur mariage a été 
dissous. | wir müssen uns trennen, il faut nous 
séparer, nous quitter. | nichts soll uns trennen, 
que rien ne nous sépare. || Fic. distinguer ; disso- 
cier; décomposer. | die Form nicht vom Inhalt 
trennen, ne pas séparer, ne pas dissocier la forme 
du contenu. | Freunde trennen, désunir des amis. 
|| TÉLÉPH. wir sind getrennt worden, on nous a 
coupés. || RADIO. gut trennen, être sélectif. 

— V. pr. sich trennen, se séparer; se quitter. | 
sie trennten sich als gute Freunde, ils se sont 
séparés bons amis. | sie hat sich von ihrem Mann 
getrennt, elle a quitté son mari; elle a divorcé. | 
der Weg trennt sich hier, ici le chemin se partage 
(en deux), bifurque. 

Trennung [-nuY] f. (-, en) séparation f.; disso- 
ciation f.; rupture f. | Jur. Trennung einer Ehe, 
dissolution (f.) d’un mariage. | Trennung von 
Tisch und Bett, séparation de corps et de biens. 
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Trennungsipunkte (’’trenuyspuykte] m. pl. 
GRAMM. tréma m. |°-strioh m. (s,e), °-zeichen n. 
(s, A tiret m.; trait (m.) d’union. || TYPOGR. divi- 
sion f. 

Trense [’trenzo] f. (-, n) bridon m. 

Trepan [tre‘pa:n} m. (s, e) trépan m. 

Trepanation [-pana’tsio:n] f. (-, en). [Schädel- 
ôffnung] trépanation f. 

trepanieren [-pa’ni:ron] v. tr. MÉD. trépaner. 

trepplab [trep’ap] adv. en descendant (l'escalier). 
I-auf adv. en montant (l'escalier). | treppauf, 
treppab laufen, ne cesser de monter et descendre 
l’escalier. 

Treppe L’trepol f. (-, n) escalier m. | Freitreppe, 
perron m. | einarmige Treppe, escalier droit. | 
drei Treppen hoch, au troisième étage. | Wendel- 
treppe, escalier tournant. | Rolltreppe, escalier 
roulant. Y 

Treppenjabsatz ["trepən'apzats] m. (es, e 
palier m. |-artig adj. en escalier, en gradins. 
||°-automat m. (s, e). ÉLECTR. minuterie f. ||°-ge- 
länder n. (s, -) rampe (f.) d'escalier. ||°-giebel 
m. (s, -) pignon (m.) en escalier. |°-haus n. 
(es, "en cage (f.) d'escalier. ||°=-lauf m. (s, ei, 
ARCHIT. volée (f.) d'escalier. ||°-läufer m. (s, A 
tapis (m.) d'escalier. ||°-1eiter f. (-, n) échelle (f.) 
double. |°-Iuke f. (-, n). Mar. écoutille f. 
|°-podest m. (es, e) palier m. |°-stufe f. (-, n) 
marche f.; degré m. (d'escalier). |°-stuhl m. 
(s, "ei escabeau m. ||°-wange f. (-, n) limon m. 
|°-witz m. (es) esprit (m.) de l'escalier. 

Tresor [tre’zo:r] m. (s, e) coffre-fort m. 

Trespe L’trespo]l f. (-, n). BOT. brome m. 

Tresse ['treso] f. (-, n) galon m.; soutache f. | 
mit Tressen besetzen, galonner. 

Tressen/streifen [’’treson’ftraifon] m. pl. MIL. 
galons m. pl. |°-winkel m: (s, -) chevron m. 

Trester ['trestər] f., Trestern pl. marc (m.) de 
raisin. || AGRIC. tourteaux m. pl. 

Trester|wein ["trestər'vain] m. (s, e) piquette f. 

treten l’tre:ton] (i, a, e). 


I. v. intr. (absolument) faire des pas; poser le 


pied. 
iI. v. intr. (avec prép.) se mettre; se placer; 
se poser. 
an : s'approcher de. 
auf : marcher sur. 
aus : sortir de. 
hinter : disparaître derrière. 
in : entrer dans. 
über. 
unter. 
vor : se présenter devant. 
zu : s’avancer vers. 
III. v. tr. mettre les pieds sur. 
1. faire marcher. 
2. piétiner ; fouler. 


I. v. intr. (absolument) poser le pied; faire un, 
des pas. | bitte treten Sie näher, approchez, s’il 
vous plaît. | treten Sie vor!, avancez. | treten Sie 
zurück!, reculez. | leise treten, marcher douce- 
ment; FIG. dissimuler. | treten Sie hierher, venez 
ici, mettez-vous par ici. | vor Ungeduld von einem 
Fuß auf den anderen treten, piétiner d'impatience. 
| auf der Stelle treten, marquer le pas; [Pferde] 
piaffer. || Pre, ich will ihm nicht zu nahe treten, 
je ne veux pas aller sur ses brisées. 

II. v. intr. (avec prép.) se mettre; se placer; se 
poser. 1. an s’approcher de. | ans, an das 
Fenster treten, s'approcher de, se mettre à la 
fenêtre. | an die Spitze der Aufständischen treten, 
se mettre à la tête des insurgés. | an js Stelle, an 
Stelle einer Sache treten, remplacer qn, qch.; 
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prendre la place de qn, de och | Fic. ans Licht 
treten, paraître au jour. 

2. auf : marcher; monter sur. | auf den Balkon 
treten, sortir sur le balcon. | er ist mir auf den 
Fuß getreten, il ma marché sur le pied. | auf der 
Stelle treten, marquer le pas: piétiner sur place. 
| der Schweiß trat ihm auf die Stirn, la sueur 
perlait sur son front. || Fic. auf js Seite treten, 
se ranger du côté de qn; prendre le parti de qn. 
3. aus : sortir de. | aus der Tür, aus dem Haus 
treten, sortir dans la rue. | aus der Reihe treten, 
sortir des rangs. | aus den Ufern treten, déborder. 
4. hinter : disparaître derrière. | hinter den Vor- 
hang treten, passer derrière le rideau. | der Mond 
trat hinter die Wolken, la lune se cacha, disparut 
derrière les nuages. 

5. in : entrer dans. | ins Haus treten, entrer dans 
la maison. | in sein 20. Jahr treten, atteindre sa 
vingtième année. | die Wache trat ins Gewehr, 
la garde présenta les armes. | die Tränen traten 
ihm in die Augen, il avait la larme à l'œil, les 
larmes aux yeux. || PR. et FIG. in den Vordergrund 
treten, passer au premier plan. || Fic. in Verbin- 
dung mit jm treten, entrer en contact avec qn. | 
in Verhandlungen treten, entrer en négociations. 
| in Beziehung treten, entrer en rapport. | in 
Erscheinung treten, se manifester; apparaître. | 
in die Ehe treten, contracter mariage. | in ein 
Amt, einen Dienst treten, entrer en fonctions, en 
service. | in den Streik treten, se mettre en grève. 
| PR. et pe jm in den Weg treten, barrer le 
chemin à qn. | ins Leben treten, voir le jour; 
naître (à la vie). || JUR. in Kraft treten, prendre 
effet; entrer en vigueur. 

6. über : der Fluß tritt über die Ufer, le fleuve 
sort de son lit, inonde les berges. 

7. unter : mitten unter die Leute treten, se mêler 
à la foule, à la réunion. | unter das Vordach 
treten, se mettre sous l’auvent. | ich wage nicht, 
ihm unter die Augen zu treten, je n'ose pas me 
présenter devant ses yeux. | unter die Hafen 
treten, prendre les armes. 

8. vor : se présenter devant. | vor jn, jm vor die 
Augen treten, se présenter devant qn; affronter qn. 
| vor den Spiegel treten, se mettre devant la glace; 
se mirer. 

9. zu : s’avancer vers. | alle sollen zu mir treten, 
que tous s'approchent ` mettez-vous tous autour de 
moi. | die Übelstände werden bald zutage treten, 
les abus paraîtront bientôt au grand jour. 

III. v. tr. mettre les pieds sur. — 1. actionner; 
faire marcher (avec les pieds). | die Pedale treten, 
faire marcher les pédales: pédaler. | die Bälge 
treten, souffler (l’orgue). | den Takt (reien, mar- 
quer la mesure (du pied). à 

2. piétiner; fouler; écraser du pied. | etwas mit 
Füßen, unter die Füße (reien, fouler qch. aux 
pieds; piétiner qch. | Trauben treten, fouler le 
raisin, la vendange. | er hat ihm in den Bauch 
getreten, il lui a donné un coup de pied dans le 
ventre. | einen Weg treten, frayer un chemin. | 
das Pflaster treten, battre le pavé. | sich einen 
Splitter in den Fuß treten, s'enfoncer une écharde 
dans le pied. | sich wund treten, se blesser en maT- 
chant. | seine Schuhe schief treten, éculer ses 
souliers. || FIG. eine Sache breit treten, délayer un 
sujet. | js Namen in den Schmutz treten, couvrir 
qn de boue. 
Treter [-tər] m. (s, A fouleur m. || [Blasebalg- 
treter] souffleur m. 
Tretjhebel L’’tre:t’he:bal] m. (s, A levier (m.) à 
pédale; pédale f. |°-kufe f. (-, n) cuve (f.) à 
fouler le raisin. |°-kurbel f. (-, n). [an Fahr- 
trädern] manivelle (f.) de la pédale. ||°-kurbel- 
lager n..(s, A pédalier m. |°-maschine f. (-, n). 
Fam. vélo.m.; bécane f. |°-mine f. (-, n) fou- 
gasse f. ||°-mühle f. (-, n) treuil (m.) à tambour. 
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|| Fic. bagne m. ; travail (m.) monotone. ||°-rad n. 
(s, “er). TECHN. tympan m. |°-werk n. (s, e) 
treuil (m.) à tambour ; pédalier m. ` 
treu Ltroy] adj. fidèle; loyal; sûr; dévoué. | treue 
Liebe, amour fidèle, constant. | jm treu sein, être 
fidèle à qn. | seinem Eide treu, fidèle à son ser- 
ment. | der Wahrheit nicht treu bleiben, trahir la 
vérité. | eine 1reue Seele, un homme dévoué. || 
Par EXT. sincère ; véridique ; exact. | treue Wieder- 
gabe, réplique, reproduction fidèle, exacte. || Jur. 
zu treuen Händen, à titre fiduciaire. A 
Treulbruch l’troybru:x] m. (s) félonie f. || PAR 
EXT. parjure m. ; perfidie f. ; trahison f. l-brüchig 
adj. félon. || PAR EXT. parjure; perfide; traître. 
=gesinnt adj. loyal. |°-hand f. Jur. fiducie f. 
Éd (en compos.) fiduciaire. ||‘-händer m. 
(S, -) administrateur (m.) fiduciaire; déposi- 
taire m.; mandataire m.; syndic m.; curateur m. 
||-herzig adj. cordial; confiant; franc; de bonne 
foi. || PAR EXT. naïf; ingénu. l°-herzigkeit f. 
confiance f.; bonne foi. || PAR EXT. naïveté f.; 
ingénuité f. |-los adj. sans foi; infidèle ; déloyal ` 
perfide. ||°-losigkeit f. mauvaise foi ; infidélité f. ; 
déloyauté f.; perfidie f. | 
Treue [’troyo] f. fidélité f.; loyauté f. bonne foi; 
dévouement m. | (jm) die Treue halten, rester 
fidèle, garder sa foi (à qn); ne pas trahir (qn). | 
(im) die Treue brechen, trahir (qn). | die Treue 
der Wiedergabe, la fidélité, l'exactitude (f.) de la 
reproduction. || Loc. meiner Treu!, par ma foi!; 
sur ma foi! | in aller Treue ; auf Treu und Glau- 
ben, en toute bonne foi; en toute confiance. 
treulich [’troyliç] adv. fidèlement; loyalement; 


avec fidélité. 
(s, A Mus., MATH. 


Triangel ['triaņəl] m. 

triangle m. 
triangulieren [triaņgu’li:rən] v. tr. MATH. [tri- 
gonometrisch vermessen) trianguler. 

Triangulierung [-‘li:ruy] f. triangulation f. 

Triarier [tri’a:rier] m. (s, A. HisT. triaire m. 

Trias ['tri:as] f. triade f. | GÉOL. trias m. | das 
Triasgebirge, la formation triasique. 

tribulieren [tribu’li:rən] v. tr. vexer; importu- 
ner ; tracasser ; FAM. Chiner. 

Tribun [tri'bu:n] m. (s, e). HIsT. tribun m. 

Tribunal [-bu’na:1] n. GG, e) tribunal m. ; cour (f.) 
de justice. 

Tribunat (une On (s, e) tribunat m. 

Tribüne [tri'by:nə] f. (-, n) estrade f.; tribune f. 

Tribut [tri'bu:t} m. (s, e) tribut m. 

tributär [tribu'’te:r], tributipfliohtig [tri”bu:t’- 
pfliçtiç] adj. tributaire. 

Trichine [tri’çi:n9] f. (-, n). Mën. trichine f. 

Trichter [’irictor] m. (s, -) entonnoir m. | Granat- 
trichter, trou (m.) d'obus. || PAR ANAL. [Vulkan] 
cratère m. || [Schallrohr] cornet m. ; pavillon m. 
l| Loc., IRON. der Nürnberger Trichter, méthode 
pédagogique qui prétend inculquer le savoir dans 
les têtes peu douées. 

Trichter|mündung ["triçtər'mynduy] f. (-, en). 
GÉoGR. estuaire m. |°-6ffnung f. (-, en) cra- 
tère m. |°-winde f. (-, n). BOT. ipomée f. 

trichtern ['triçtərn] v. tr. entonner; transvaser 
(avec un entonnoir). 

Trick [trik] m. (s, e ou s) artifice m.; truc m.; 
ficelle f. 

Tricklaufnahme ["trik'aufna:mə] f. (-, n) tru- 
quage (m.) cinématographique. |°-film m. (s, e) 
film truqué, à trucage. ||°-taste f. (-, n) ÎTon- 
bandgerät] touche (f.) de surimpression. I°=traok 
n. (s) jeu (m.) de trictrac. 

Tridentinum [-den'’ti:num}] n. (s). RELIG. le 
concile de Trente. 

trieb [tri:p] prétérit de treiben. 

Trieb [tri:p] m. (s, e) instinct m.; penchant m.; 
tendance f. || [Psychoanalyse] pulsion f. | Ge- 
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schlechistrieb, instinct sexuel. | Selbsterhaltungs- 
trieb, instinct de conservation. | aus eigenem 
Trieb, de sa propre impulsion. | seinen Trieben 
nachgeben, céder à ses instincts. | Viehtrieb, pas- 
sage (m.) de troupeaux. || PAR EXT. troupeau m. Il 
Bot. pousse f.; rejeton m.; PAR EXT. force végé- 
tative. 

Trieb|feder [”tri:p'fe:dər} f. (-, n). PR. et FIG. 
ressort m. || FIG. mobile m. |°-handiung f. Bio. 
conduite instinctive. |‘°-kraft f. force motrice. 

‘leben n. (s). PSYCHOL. vie (f.) des instincts. 

°-sand m. (es) sable mouvant. |°-schraube f. 
(G, n) hélice f. |‘°-stange f. (-, n) bielle f. 
°=-stoff m. (s, e) carburant m. |°-wagen m. 
(S, -). TRANSP. autorail m.; automotrice f. 
|°-welle f. (-, n) arbre (m.) de couche. |"-werk n. 
rouages m. pl.; mécanisme m.; mécanique f.; 
engrenages m. pl. (de transmission), 

Triebel [’tri:bal] m. (s, A. TECHN. chassoir m. 

triebhaft ['tri:phaft] adj. instinctif. | Triebhaftig- 
keit, caractère instinctif, impulsif. 

Trieflauge ["tri:f'augə] n. (s, n) œil chassieux. 
l-äugig adj. chassieux. |°-nase f. (-, n) nez mor- 
veux, qui coule. |-nasig. adj. morveux. |j-naß 
adj. ruisselant; FAM. dégoulinant. 

triefen l’tri:fon] (rop, getroffen, et conjug. faible) 
v. intr. tomber goutte à goutte; gouter. | der 
Regen troff vom Dach, la pluie ruisselait du toit. 
seine Kleider trieften, waren triefend von Wasser, 
ses habits étaient ruisselants d’eau, ruisselaient 
d’eau. | von Schweiß triefen, être tout en nage. 

die Augen triefen mir, j'ai les yeux qui pleurent. 

die Nase trieft ihm, son nez coule, goutte. | von 

Regen triefend, dégouttant de pluie. H FIG., IRON. 
von Weisheit triefend, débordant de sagesse. 
triefig l’tri:fiç] adj. dégouttant ; ruisselant. 

Triennium Ctrienium] n. (s, nien) période éi 
de trois ans. 

Trient [tri’ent] n. 
Trentin. 

Trier [tri:r] n. pr. n. GÉoGr. Trèves f. 

Triere [tri’e:ra] f. (-, n). MAR. trière f. ; trirème f. 

triezen l’tri:tson] v. tr. FAM. chiner ; vexer. 

Trifolium [tri’fo:lium] n. (s, lien). BoT. trèfle m. 

Trift [trift] f. (-, en). [Weidewiese] pacage m.; 
pâturage m. | die Triftgerechtigkeit, le droit de 
pacage. ] [Viehweg] piste f. || Mar. [Trift- 
strômung] dérive f.; courant (marin). 

triften l’trifton] v. intr. Mar. aller à la dérive. 
|| [Holz] flotter. 

triftig l’triftic] adj. [de treffen} qui porte; per- 
tinent; plausible; fondé; concluant. l| [de trif- 
ten]. Mar. flottant; à la dérive. 

Triftigkeit (kat) f. bien-fondé m.; caractère 
concluant. 

Trigonometrie [trigonome’tri:] f. MATH. trigo- 
nométrie f. 

trigonometrisch adj. MATH. trigonométrique. 

Trikolore [triko'lo:rə] LG n) drapeau (m.) 
tricolore. 

Trikot [tri’ko:] m. et n. (s, s) tricot m.; maillot m. 

Trikotage [-k9’ta:391 f. (-, n) linge (m.) en tricot, 
en jersey. 

Triller ['trilər] m. (s, A trille m. | die Triller- 
pfeife, le sifflet à roulette. 

trillern [-lorn] v. intr. faire des trilles. || [Vögeli] 
gazouiller. || [Lerche] grisoller. | das Trillern, les 
trilles. 

Trilogie [trilo’gi:] f. (-, n) trilogie f. 

Trimester [trimestor] n. (s, A trimestre m. 

Trimeter [”tri:'metər]m. (s, A. POÉs. trimètre m. 

Trimm [trim] n. (s). MAR. assiette (f.) d’un 
navire. 

trimmen ['trimən] v. tr. Mar. équilibrer (par 
arrimage). | Kohlen trimmen, pelleter du charbon. 
|| FIG. FAM. sich trimmen, se donner de l'exercice. 

Trimmer [-mər] m. (s, A. Mar. soutier m. 


pr. n. GÉOGR. Trente f.; le 
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Trimmerfruder [’’trimer’ru:der]l n. (s, A 
AÉRON. volet compensateur. |[°-tank m. (s, €). 
Mar. caisse (f.) d’assiette; réservoir (m.) de cen- 
trage. 

Trine [’tri:no] f. dumme Trine, petite sotte. 

Trinität [trini'te:t] f. trinité f. 

Trinitatis [-'ta:tis]. RELIG. Sonntag Trinitatis, 
dimanche (m.) de la Trinité. 

Trinitrotoluol [trinitrotolu’o:1] n. (s) trinitro- 
toluène m. 
trinkbar ['triykba:r] adj. potable; buvable. 
trinken [-kon) (a, u) v. tr. et intr. boire; prendre 
(une boisson). | aus einem Glas trinken, boire 
dans un verre. | aus der Flasche trinken, boire à 
la bouteille, à même la bouteille. | das Glas leer 
trinken, austrinken, vider son verre. | eine Tasse 
Kaffee trinken, prendre une tasse de café. | wollen 
Sie was zu trinken?, prenez-vous quelque chose? 
| der Säugling trinkt, le nourrisson tète, prend le 
sein. || [geistige Getränke] (aimer) boire; s’adon- 
ner à la boisson. | er trinkt gern, stark, c'est un 
grand buveur ; il boit beaucoup. | über den Durst 
trinken, boire plus que de raison. | sich einen 
Rausch trinken, se griser; s'enivrer. | sich voll 
trinken, se saouler. | jn unter den Tisch trinken, 
faire rouler qn sous la table. | sich Mut antrinken, 
boire pour se donner du courage. || PAR ANAL. 
absorber. | die Erde trinkt Wasser, la terre 
absorbe l’eau. || Frc. die Schönheit der Gegend 
in vollen Zügen trinken, se pénétrer de la beauté 
du paysage. 

Trinken [-kən] n. (s) [fait de] boire; ivrognerie f. 

sich aufs Trinken legen, se mettre à boire. 
rinker [-kər] m. (s, A buveur m. ; ivrogne m. 

Trink|becher [’’triyk'beçorl m. (s, -) gobelet m. ; 
timbale f. |-fest adj. qui supporte la boisson. 
I°-gast m. (es, "ei buveur m. ||°-gefäß n. (es, e) 
récipient (m.) pour boire. |°-gelage n. (s, -) beu- 
verie f. ||°-geld n. (s, er) pourboire m. |°-glas n. 
(es, “er) verre (m.) à boire. |[°-halle f. (-, n) 
buvette f. (de station thermale). |°-halm m. (s, €) 
paille f.; chalumeau m. (SYN. : Trinkröhrchen.) 
[°-lied n. (s, er) chanson (f.) à boire. |°-schale f. 
(-, n) coupe f. [°-spruch m. (s, `e) toast m. 
[°-stube f. (-, n) buvette f.; cabaret m. |°-szene 
f. (-, n) orgie f. |°-wasser n. (s) eau (f.) potable. 
| kein Trinkwasser !, eau non potable. 

Trio ['tri:o] n. (s, s) trio m. 

Triode [tri’o:da] f. (-, n). Bapo (lampe f.) 
triode f. 

Triole [tri’o:lə] f. (-, n). Mus. triolet m. 
Triolett [triolet] n. (s, s). PoÉs. triolet m. 
tripel... [’tripal] (en compos.) triple; à trois. 
Trip(p)el [’tripal] m. (s). MINÉRAL. tripoli m. 
Tripolitanien [tripolita:nion) n. pr. n. GÉOGR. 
Tripolitaine f. 
trippeln [’tripəln] v. intr. faire de tout petits 
pas; trottiner. 

— v. impers. es trippelt, FAM. il tombe des gouttes. 

Tripper ['tripər] m. (s) blennorragie f.; gonor- 
rhée f.; POP. chaude-pisse. 

Triptychon L’triptyçon] n. (s, cha). ARTS. trip- 
tyque m. 

Triptyk [-tyk] n. (s, s). AUTOM. triptyque m. 
Trireme [tri re:mə} f. (-, n). HisT. trirème f. 
trist [trist] adj. déplaisant; pitoyable. 

Triton L'tri:ton] m. (s, en). MYTH. triton m. 
Tritt [trit] m. (s, e). 1. pas m.; marche f. | 
mit leisen Tritten, d’un pas léger. | mit festen 
Tritten, d’un pas ferme. | einen falschen Tritt tun, 
faire un faux pas. || PAR EXT. pas m. ; démarche f. 
| einen leichten Tritt haben, marcher d’un pas 
léger; avoir une démarche légère. | einen festen 
Tritt haben, marcher d’un pas ferme; avoir la 
démarche lourde. || {[Fußtritt] coup (m.) de pied. 
| įm einen Tritt geben, versetzen, donner, FAM. 
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envoyer un coup de pied à qn. || Loc. auf Schritt 
und Tritt, sans quitter (qn) d’une semelle; sans 
cesse. 

2. MIL. pas (cadencé). | Tritt fassen, se mettre 
au pas. | Tritt halten, marcher au pas; garder le 
pas. | im Tritt!, au pas! | ohne Tritt marschieren, 
rompre le pas. 

3. [Spur] trace f.; empreinte f. (du pas). 

4. TECHN. [Trethebel] pédale f. | die Trittharfe, 
la harpe à pédale. || [Stufe] marche f.; pas m.; 
banquette f. || [Trittbrett] marchepied m. || [kleine 
Leiter] escabeau m. 

Triumph [triumf] m. (s, e) triomphe m. | 
Triumph feiern, FIG. être porté en triomphe. | im 
Triumph, en triomphe; triomphalement. 

Triumphjbogen [tri’umf'hbo:gon] m. (s, ‘’} arc 
(m.) de triomphe. ||°-zug m. (s, e) entrée triom- 
phale. | einen Triumphzug halten, triompher. ` 

Triumphator [trium'fa:tor] m. (s, en) triom- 
phateur m. 
triumphieren [-’fi:ron] v. intr. triompher. 
trivial [trivi’a:l] adj. banal; plat; FAM. quel- 
conque. 

Trivialität [-viali'te:t] f. (-, en) banalité f.; pla- 
titude f. 

trochäisch [tro'xe:if] adj. Poés. trochaïque. 
Trochäus [tro’xe:us] m. (-, äen). Poés. tro- 
chée m. 
trocken [’trokon] adj. sec; desséché. | trockenes 
Brot, du pain sec. | trocken werden, sécher; se 
dessécher. | trocken legen, tarir; mettre à sec; 
assécher. | ein Kind trocken legen, changer un 
enfant (de langes). | trockenen Fußes, à pied sec. 
| diese Kuh steht trocken, cette vache ne donne 
plus de lait. || IRON. mit trockenem Munde sitzen 
lassen, laisser mourir de soif. || TECHN. trocken 
bearbeiten, travailler à sec, par voie sèche. 
trocken laufen, tourner à sec, sans lubrifiant. | 
CULIN. trockenes Gedeck, repas (m.) sans vin. 
trockener Wein, vin sec. || FIG. sec; aride. 
trockener Bericht, rapport sobre, sec. | in 
trocknem Tone, d'un ton neutre, foid- i ein 
trockner Mensch, un homme insipide, fastidieux. 
| dieses Thema gilt als trocken, ce sujet passe 
pour être aride. | trockner Witz, plaisanterie (f.) 
de pince-sans-rire. | trockner Humor, humour (m.) 
caustique. || Loc. im trocknen sitzen, être à cou- 
vert ; être tiré d’affaire. | auf dem trocknen sitzen, 
ne plus avoir d’argent ; être à sec. | sein Schäfchen 
ins trockne bringen, mettre du foin dans ses 
bottes ; faire sa pelote. | er ist noch nicht trocken 
hinter den Ohren, c’est un blanc-bec. 

Trocken[apparat [‘’trokonapa’ra:t] m. (s, e). 
[Gerät] séchoir m. ||°-boden m. (s, `°). [Raum] 
séchoir m. ||°=dock n. (s, s). Mar. cale sèche. 
||°-eis n. (es) neige (f.) carbonique. |°-element n. 
(s, e) pile sèche. ||°-farben f. pl. mit Trocken- 
farben malen, peindre au pastel. ||°-gewicht n. 
(s, el poids net. |-legen v. tr. assécher; drainer. 
| ein Kind trockenlegen, changer (de langes) un 
enfant. || IRON. instaurer le régime sec. | trocken- 
gelegtes Land, pays (m.) où l'alcool est prohibé. 
|°-leine f. (-, n) corde (f.) à linge. l°=milch f. 
lait (m.) en poudre. ||‘-obst n. (es) fruits secs. 
[9-81 n. (s, e) siccatif m. |°-reinigung f. net- 
toyage à sec. ||°-ständer m. (s, A séchoir m. 

°verfahren n. (s) procédé (m.) de dessiccation. 

-wohnen v. tr. FIG. eine Wohnung trocken- 
wohnen, essuyer les plâtres d’un appartement. 
j°=wohner m. (s, -). FIG. habitant (m.) d’un loge- 
ment neuf. |°-zeit f. (-, en) saison sèche. 

trocknen f’troknon] v. tr. sécher; faire sécher; 


dessécher. || Fic. Tränen trocknen, sécher les 
larmes ; consoler. 
— v. intr. sécher; se dessécher. | getrocknete 


Feigen, figues sèches. 
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Trockner [-nor] m. Ge, A. TECHN. sécheur m.; 
séchoir m.; déshydrateur m. 

Troddel [’trodal] f. (-, n) gland m.; houppe f. 
Trödel ['trø:dəl] m. (s) friperie £.; vieilles 
hardes; vieux habits; bric-à-brac m. || Pop. cha- 
hut m.; rigolade f. 

Trödeljbude [”trø:dəl'bu:də] f. (-, n) boutique 
(f.) de fripier, de brocanteur. |°-kram m. (s) 
bric-à-brac m. ; friperie f.; brocante f. ||°-mann 
m. (s, ei fripier m. ||°-markt m. (s). FAM. mar- 
ché (m.) aux puces. |°-ware f. (-, n) bric-à- 
brac m;. objets (m. pl.) d'occasion. 

Trödelei [trada’lail f. (-, en). [Vx.] friperie f. il 
Por. musarderie f.; travail (m.) qui n’en finit pas. 
trôdeln ['trø:dəln] v. intr. brocanter; faire de 
la brocante. || Pop. traînasser : lambiner ; bague- 
nauder. 

Trôdier ['trø:dlər] m. (s, -) fripier m.; brocan- 
teur m. || Pop. lambin m.; traînard m. 

Troer [’tro:or] m. (s, A V. TROJANER. 

trog [tro:k] prétérit de trügen. 

Trog [tro:k] m. (s, "ei auge f.; baquet m. 

Troja [’troja] n. (s) ANTIQ. Troie f.; la Troade. 
Trojaner [troja :nər] m. (S, -). ANTIQ. Troyen m. 
trojanisch [-nif], troisch L'tro:ir] adj. troyen. 
Trokar [tro'ka:r] m. (s, ei, MÉD. trocart m. 
Troll [trol] m. (s, e) lutin m. 

trollen (sich) [ziç’trolon] v. pr. décamper ; dé- 
taler; déguerpir. 

Trombe [’trombo] f. (+, n). [Luftwirbel] trombe f. 
Trommel [’tromol] f. (-, n) tambour m. | große 
Trommel, grosse caisse. | die Trommel schlagen, 
rühren, battre le tambour. | die Trommel wird 
gerührt, on bat le tambour. || TECHN. (Lade)- 
trommel, barillet m. (de revolver). | Botanisier- 
trommel, boîte (f.) à herboriser. 
Trommellbremse [’’tromol'bremzo]l f. CG n) 
frein (m.) à tambour. |°-fell n. (s, e). Mus. peau 
II de tambour. || ANAT. tympan m. |-feller- 
Schütternd adj. tonitruant; à vous crever le 
tympan. |°-feuer n. (s, A. Mie. feu roulant ` 
(tir de) barrage m. |°-schlag m. (s, "ei son (m.), 
battement (m.) du tambour. | unter Trommel- 
schlag, tambour battant. l°-schläger m. (s, A. 
[Trommler] tambour m.; tambourinaire m. 
_°-schiegel m. (s, A. °-stock m. (s, "ei ba- 
guette (f.) de tambour. |°-sucht f. ZooL., MÉD. 
météorisme m. j|°=wirbel m. (s, -) roulement (m.) 
de tambour. 

trommeln ['troməln] v. intr. battre du tambour. 
|| PAR ANAL. taper. || [mit den Fingern] tambou- 
riner. || Fic., FAM. ich lasse nicht auf mir trom- 
meln, je ne me laisse pas marcher sur les pieds. 
Trommier [-mlor] m. (s, -) [joueur de] tam- 
bour m. 

Trompete [trom'pe:ta] f. CG n) trompette f.; 
clairon m. | auf der Trompete, die Trompete 
blasen, jouer de la trompette. | laut in die Trom- 
pete stoßen, sonner de la trompette ; FIG. publier 
à son de trompe. || ANAT. Ohrtrompete, trompe 
(f.) d'Eustache. 

Trompeten|bläser [trom" pe: tən’ble :zər] m. 
(s, -). MiL. trompette m. | [Konzert] trompet- 
tiste m. ||°-blume f. (-, n). BoT. narcisse (m.) 
jaune. |°-gold n. (s). IRON. laiton m. °-schalt 
m. (s) son (m.) de trompette, de trompe. | unter 
Trompetenschall bekanntmachen, publier à son de 
trompe. |°-schnecke f. (-, n). Zoot. buccin m. 
l°-signal n. (s, e). MiL. sonnerie f, l°-stoß m. 
(es, ei coup (mi de trompette. |°-tuseh m. 
(es, e) fanfare f. 

trompeten [-tən] v. intr. jouer, sonner de la 
trompette. || [Elefant] barrir. 

Trompeter [trom’pe:tər] m. (s, A. Mi. trom- 
pette m.; clairon m. 

Trope ['tro:pə] f. (-, n). GRAMM. trope m.; 
figure f. 
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Tropen ['tro:pən] pl. tropiques m. pl.; pays 
tropicaux. | in den Tropen, sous les tropiques. 
Tropen|ausrüstung [’’tro:pon'ausrystuy]l f. 

GC en) équipement tropical. ll-fest adj. ` tropi- 
calisé. [‘-fieber n. (s, A Mën, malaria f. 
Ir-beim m. (s, ei casque tropical. || (Vx.) casque 
colonial. ||°=klima n. (s) climat tropical, torride. 
l°=koller m. (s). Mën. folie (f.) des tropiques; 
coup (m.) de cafard. |°-land n. (s, ver) pays 
tropical. | in den Tropenländern, sous les tro- 
piques. 

Tropf [tropfl m. (s, "ei sot m.; benêt m.; 
nigaud m. | armseliger Tropf, pauvre hère m.; 
POP. pauvre type m. | armer Tropf, pauvret m.; 
pauvre petit. 

Tropfibrett [’’tropf’bret] n. (s, er) égouttoir m. 
|°-r6hrchen n. (s, -) compte-gouttes m. I|°-sieb n. 
(s, e) tamis (m.) d’égouttage. |[[°-stein m. (s, ei, 
GÉOL. concrétion (f.) calcaire. Zapfentropfstein, 
stalactite f. | Säulentropfstein, stalagmite f. 

Trôpfchen l’tropfçan] n. (s, -) gouttelette f. | 
ein Trôpfchen Wein, une larme de vin. || FAM. 
petit sot: bêta m. ; bêtasse f. 
trôpfeln L-pfoln] v. tr. verser goutte à goutte 
(ach.) ; verser des gouttes (de ach A. || Men, instil- 
ler. 

— v. impers. es tröpfelt, il pleuvote ; il tombe des 
gouttes. 

— v. intr. tomber en (petites) gouttes; former 
des (petites) gouttes. 

tropfen l’tropfon] v. tr. verser goutte à goutte 
(qch.); verser des gouttes (de qch.). 

— v. intr. goutter; dégoutter ; s’égoutter ; tomber 
goutte à goutte. | Schweiß tropft, la sueur perle, 
goutte. | Tränen tropfen, les larmes coulent. l 
tropfen lassen, égoutter. 

Tropfen [-pfən] m. (s, -) goutte f. i nur einen 
Tropfen, rien qu’une goutte. | dicke Tropfen 
schwitzen, suer à grosses gouttes. | FIG. ein guter 
Tropfen, un bon cru. wir wollen noch einen 
Tropfen trinken, buvons encore un verre. I Mën, 
gouttes (médicamenteuses). | Tropfen einnehmen, 
prendre des gouttes. || Loc. ein Tropfen auf den 
heißen Stein, une goutte d’eau dans la mer. Il 
Prov. viele Tropfen machen einen Bach, les petits 
ruisseaux font les grandes rivières. 

Tropfenjflasche [’’tropfon’fia ra] f. (-, n) flacon 
(m.) compte-gouttes. |-weise adv. goutte à 
goutte; par goutte. |°-zähier m. (s, -) compte- 
gouttes m. 

Trophäe [tro’fe:2] f. (-, n) trophée m. 
tropisch [’tro:pis] adj. tropical. | fast tropisch, 
subtropical. || ASTRON. tropique. 

Tropismus [tro’pismus] m. CG men). BIOL. tro- 
pisme m. 

Tropus [’tro:pus] m. (-, pen). V. TROPE. 

Troß [tros] m. (es, e). MIL. train (m.) des équi- 
pages. || PAR EXT. gros bagages m. pl. || PAR ANAL. 
suite f.; domesticité f. | einen großen Trof hinter 
sich haben, traîner après soi un grand attirail. 

Troß|knecht [’’tros’knect] m. (s, e). HIsT. valet 
(m.) d'armée. || Mit soldat (m.) du train. °-wa- 
gen m. (s, A MIL. fourgon m. 

Trosse [’troso] f. (-, n). Mar. haussière f.; aus- 
sière f. 

Trost [tro:st] m. (s) consolation f.; réconfort m. 
| Trost gewähren, consoler : être consolant. | jm 
Trost zusprechen, réconforter qn. l| Loc. das ist 
ein schlechter Trost, c'est une maigre conso!a- 
tion; FAM. ça me fait une belle jambe. | zum 
Troste sei gesagt, daß, il est réconfortant de voir 
que. | du bist nicht recht bei Troste, tu tégares ` 
FAM. tu dérailles. 

trost/bedürftig [”tro:stbə’dyrftiç] adj. désem- 
paré. |-bringend adj. consolant; réconfortant. 
Î-los adj. inconsolable; désolé. |°-tosigkeit f. 
désolation f.; désespoir m. |°-preis m. (es, e) 


741 


prix (m.) de consolation. |[-reloh adj. réconfor- 
tant {‘-wort n. (s, e) parole (f.) de réconfort. 

trôstbar [’irs:stba:r] adj. consolable. 

trösten ['trø:stən] v. tr. consoler; réconforter. | 
jn über, wegen etwas trösten, consoler qn de qch. 
| Gott tröste ihn!, que Dieu ait son âme. 

— v. pr. sich trösten, se consoler; reprendre 
espoir. | sich über einen Verlust schnell trösten, 
se consoler vite d’une perte. | trôste dich!, POP. 
ne ten fais pas. 

Tröster (rar) m. (s, -) consolateur m. || Fic., 
IRON. vieux bouquin; alcool m. 

tröstlich [-tliç] adj. consolant; rassurant. 

Tröstung [-tuy] f. (-, en) consolations f. pl.; 
‘réconfort m. 

Trott [trot] m. (s, e) trot m. || FIG., FAM. train- 
train m. 

Trottel ['trotəl] m. (s, A crétin m.; ganache f. 
| alter Trottel, vieille baderne. 

trotten [’troton], trotteln [-təln] v. intr. trot- 
ter; aller son petit train. 

Trotz [trots] m. (es) bravade f.; indocilité f.; 
obstination f. | jm Trotz bieten, défier, braver, 
affronter qn. | jm, etwas zum Trotz, en dépit 
de qn, de qch.; à la barbe de qn; pour braver, 
narguer qn. | der Gefahr zum Trotz, en dépit du 
danger. i 
— SYN. : Stolz, fierté; Hochmut, orgueil; Eigensinn, 
entêtement, indocilité; Dünkel, morgue. 

Trotz|kopf [’’trots’kopf] m. (s, "ei mauvaise tête; 
boudeur m.; FAM. crâneur m. |j-köpfig adi. 
entêté; buté; indocile. ||°-=winkel m. (s, -) bou- 
doir m. 
trotz [trots] prép. (gén. ou dat.) malgré; en 
dépit de. | trotz der Gefahr, au mépris du danger. 
| trotz des Verbotes, nonobstant l'interdiction. 

trotzdem [trots’'de:m]) adv. malgré cela; tout de 
même; quand même. | trotzalledem, en dépit de 
tout cela. 

— conj. bien que; quoique. 

trotzen [’trotsən] v. intr. se rebeller; regimber ; 
faire la mauvaise tête; FAM. se rebiffer; crâner. 
| im _ trotzen, braver, narguer, défier qn; tenir 
tête à qn. 

Trotzer [-tsor] m. (s, -) qui fait la mauvaise tête. 
trotzig [-tsiç] adj. rétif ; récalcitrant; mutin ; bou- 
deur. 

trotziglich [-tsiçliç] adv. (Vx.) avec hauteur; 
d’un air de défi. 

trüb(e) [try:b(9)] adj. trouble; opaque; terne. 
| trübes Wasser, eau trouble, impure. | der Spie- 
gel ist trüb, le miroir est terni, embué. | das 
Licht brennt trüb, cette lumière manque d'éclat. 
| PR. et FIG. im trüben fischen, pêcher en eau 
trouble. || [wolkenverhüllt] gris; couvert. || Fo 
{betrübend] maussade; morose. | trübes Gesicht, 
visage chagrin. | in trüber Stimmung sein, broyer 
du noir. | trübe Zukunftsaussichten, perspectives 
sombres, peu encourageantes, 

trübiselig [’’try:p'ze:liç] adj. [kummervoli] affi- 
gé; misérable. || [kümmerlich] affligeant; piteux ; 
lamentable. |°-sinn m. (s) humeur (f.) sombre; 
esprit chagrin. |-sinnig adj. sombre; morose; 
chagrin; mélancolique. 

Trübe [’try:bə] f. (-) aspect (mi trouble; 
trouble m.; opacité f. || CHIM. louche m. 

Trubel ['tru:bəl] m. (s) brouhaha m.; tohu- 
bohu m.; tourbillon m.; charivari m. 

trüben [’try:bon] v. tr. troubler ; brouiller ` ternir. 
| js Ruhm trüben, ternir la gloire de qn. |} Loc. 
er kann kein Wässerchen trüben, il ne ferait pas 
de mal à une mouche. 

— v. pr. sich trüben. | der Himmel trübt sich, 
le ciel se couvre; le temps se gâte. 

Trübsal l'try:pza:11 f. (-, e) [Vx. : n: (s, eil 
affiction f.; chagrin m.; adversité f. | Trübsal 
blasen, pleurer misère; faire triste mine. 


TRÔSTBAR — TRUPPENARZT 


TruchseB [’truxzes] m. (en, en). Hirst. écuyer 
tranchant. 
trudeln [’tru:daln] v. intr. AÉRON. faire la vrille. 

der Trudel, das Trudeln, la vrille. 
rüffel ['tryfəl] f. (-, n). BoT. truffe f. 

trüffein [-fəln] v. tr. truffer; garnir de truffes. 
Trug [tru:k] m. (s) tromperie f.; imposture f.; 
fourberie f. 

Trugj|bild [”tru:k'bilt] n. (s, er) image trom- 
peuse; apparence mensongère; illusion f. (des 
sens); phantasme m. |‘-dolde f. (-, n). BoT. 
cyme f. ||°-fürst m. (en, en) pseudo-prince m. 
|°-gestalt f. (-, en) fantôme m. |"-gewebe n. 
(s, A tissu (m.) de mensonges. ||°-grund m. 
(s, "ei argument spécieux; sophisme m. ||-ios 
adj. et adv. exempt de fraude, de duplicité; loyal. 
°=-losigkeit f. franchise f.; droiture f.; loyauté f.; 
ingénuité f. ||°=schluß m. (es, "ei sophisme m.; 
paralogisme m. |°-werk n. (s) tromperie f.; illu- 
sion f. 
trügen [’try:gən] to, o) v. tr. et v. intr. faire illu- 
sion; induire en erreur. | der Schein trügt, il ne 
faut pas se fier aux apparences. 
trügerisch [-goris], trüglich [l'try:klic] adj. 
trompeur; mensonger ; illusoire ` fallacieux. 
Truhe (ural f. CG n) bahut m.; coffre m. | 
Musiktruhe, meuble combiné radio-électrophone. 
Trulle [’trulə] f. (-, n). PÉJOR. maritorne f. 
Trum [trum] m. ou n. (s). TECHN. brin m. (d’une 
courroie). || MINES. fendue f.; compartiment (m.) 
du puits. 

Trumm [trum] m. ou n. (s, e) bout m.; frag- 
ment m. || Loc. in einem Trumm, sans arrêt. 
Trümmer ['trymor] n. pl. décombres m. pl: 
débris m. pl.; ruines f. pl. | in Trümmer gehen, 
s'effondrer. | zu Trümmern schlagen, casser en 
(mille) morceaux. : | 
Trümmerigestein [’’trymorgo’rtain] n. (e, e). 
GÉOL. roche (f.) détritique; agglomérat m. 
||°-stätte f. (-, n) ruines f. pl. 
trümmerhaft [’trymorhaft] adj. en ruines. 
Trumpf Ltrumpf] m. (s, “e) atout m. || Loc. FIG. 
seinen letzten Trumpf ausspielen, jouer ses der- 
niers atouts; abattre sa dernière carte. | einen 
Trumpf auf etwas setzen, miser sur qch. ` soutenir 
qch. à fond. | das ist jetzt Trumpf, cela fait prime. 
trumpfen {'trumpfən]v. intr. jouer atout ; couper. 
Trunk [truyk] m. (s, `e) ivrognerie f.; habi- 
tude (f.) de boire. | dem Trunk ergeben, adonné à 
la boisson. || coup (m.) à boire; gorgée (f.) de 
liquide. | einen tiefen Trunk Wasser tun, boire 
une grande gorgée d’eau. | das Glas auf einen 
Trunk leeren, vider son verre d’un trait. 
Trunk/suoht [’’truyk'zu:xt] f. ivrognerie f. || 
Mën. dipsomanief. |-süchtig adj. ivrogne ` alcoo- 
lique. || Mën, dipsomane. 
trunken [’truykon] adj. POÉT. ivre. || FIG. ivre 
(de); enivré (par). | vor, von Freude trunken, 
ivre de joie. 

Trunkenbold [’’truykon’bolt] m. (s, e) ivrogne m.; 
alcoolique m.; POP. pochard m.; poivrot m.; 
VULG. soûlard m.; soûlaud m. 

Trunkenheit ['truykənhait] f. PR. et FIG. 
ivresse f. | Jur., AUTOM. Trunkenheit am Steuer, 
conduite (f.) en état d’ivresse. || Fo enivre- 
ment m. 

Trupp [trup] m. (s, s) détachement m.; pelo- 
ton m. ; équipe f.; escouade f. 
trupp|weise [’’trup'vaizo] adv. en troupe; par 
bandes. 

Truppe ['trupol f. CG PR. 
troupe f.; compagnie f. 

Truppenjarzt {’’trupon'artst] m. (es, "ei, Mir. 
médecin (m.) militaire. |°-aushebung f. MiL. 
levée (f.) de troupes; recrutement m. ||°-gattung 
f. (, en). MIL. arme f. ||°-offizier m. (s, €) offi- 
cier (m.) du cadre actif. |°-schau f. revue (f.) 


n): et THÉÂTRE. 


militaire. ||°=teil m. (s, e). Mic. unité f.; forma- 
tion f. |°-übung f. (-, en). Mim. manœuvre f. 
|°-verpflegung f. Mix. ordinaire m. 
Trust [trust] m. (s, s). ÉCON. trust m. 
Trutihahn ['tru:tha:n] m. (s, e coq (ni 
d'Inde; dindon m. |°-henne f. (-, n) dinde f. 
l°-hühner n. pl. dindons m. pl. (en tant qu’es- 


pèce). 
Trutz [truts] m. (es). [Vx.] V. TROTZ. | zu Schutz 
und Trutz, offensif et défensif. | Trutzwafjen, 
armes offensives. 
Tschako [’trako] m. (s, s) shako m. 

Tscheche ['t/eçə] m. (n, n) Tchèque m. 
tschechisch beird adj. tchèque. 

— das Tschechische, la langue tchèque; le 


tchèque. 

Tschechoslowakei [trekoslova’kai] n. pr. f. 
Tchécoslovaquie. 

tschechoslowakisch [-’va:kir] adj. tchéco- 
slovaque. 


Tscherkesse [trer’keso] m. (n, n) Circassien m. 
Tschinellen [trinelon] f. pl. cymbales f. pl. 
Tuba [’tu:ba] f. CG ben). Mus. basse (f.) d’har- 
monie; tuba m. 

Tube [’tu:b9] f. (-, n) tube m. | Farbentube, tube 
de peinture. 

Tuberkel [tu’berkal] m. (s, A f. (-, n). MÉD. 
tubercule m. 

Tuberkeljbazillus [tu”bcrkalba’tsilus] m. (s, 
llen) bacille (m.) de Koch; bacille tuberculeux. 
l-krank adj. tuberculeux. |°-kranke (der) [n, n] 
tuberculeux m. 

Tuberkulin [tuberku'li:n] n. (s). Mën. tuber- 
culine f. 

tuberkulôs [-’19:s] adj. tuberculeux. 

Tuberkulose [-'lo:zə] f. tuberculose f. 

Tuberose [tubs’ro:z9] f. (-, n). BOT. tubéreuse f. 

Tubulus ['tu:bulus] m. (-, li). ANAT. tube (m.) 
urinifère. 

Tubus [’tu:bus] m. (ses, se). OPT. tube m. 

Tuch [tu:x] n. (s, e) drap m.; étoffe f. (de laine). 
| Anzug aus Tuch, costume (m.) en drap, en dra- 
perie (de laine). || Fic. auf jn wie das rote Tuch 
wirken, faire voir rouge à qn. || [Billard] das 
grüne Tuch, le tapis vert. || IRON. zweierlei Tuch 
tragen, être soldat. ` 

Tuch [tu:x] n. (s, "en pièce (f.) de toile. Il 
linge m.; serviette f.; torchon m. | Mundtuch, 
serviette de table. | Kopftuch, fichu m. | Taschen- 
tuch, mouchoir (m.) de poche. 

Tuch|fühlung [’’tu:x’fy:luy] f. coude à coude. | 
in Tuchfühlung bleiben, rester au coude à coude. 
|°-geschäft n. (s, e), °-handel m. (s) commerce 
(m.) de draps; draperie f. ||°=händler m. (s, A 
drapier m. ||°-handlung f. (-, en) draperie f.; 
magasin (m.) de tissus. |°-macher m. (s, -), 
°=weber m. (s, -) drapier m. |°-macherei f. 
GC en), °=weberei f. (-, en) draperie f.; fabrique 
(£.) de draps. |°-rest m. (es, e) chute f.; cou- 
pon m. |°-walker m. (s, A foulerie f. ; foulon m. 
|°=waren f. pl. draps m. pl. 

Tüchelchen [’'ty:çəlçən] n. (s, -) diminutif de 
Tuch. 

tuchen [’tu:xən] adj. de, en drap. 

tüchtig ['tyçtiç] adj. et adv. [tauglich] capable; 
de mérite. | zu etwas tüchtig, apte à qch. | in 
etwas tüchtig, passé maître en qch.; versé, FAM. 
calé en qch.; qui s’y connaît (en qch.). | zu 
nichts tüchtig sein, n’être bon à rien. | tüchtiger 
Schläger, fine lame. | tüchtig essen, manger 
comme quatre. | tächtiger Arbeiter, rude travail- 
leur. | füchtiger Schneefall, énorme chute (f.) de 
neige. || [wertvoll] de valeur; bon. | tüchtiges 
Stück Arbeit, du travail solide, sérieux. || [sehr 
viel] ich habe mich tüchtig geärgert, j'en étais 
très fâché. | eine tüchtige Portion, une quantité 
respectable. 
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Tüchtigkeit [-kait] f. valeur f.; mérite m.; capa- 
cités f. pl. | ein Mann von seiner Tüchtigkeit, un 
homme de sa trempe. . 

Tücke [’tyko] f. CG n) sournoiserie f.; méchan- 
ceté f.; malice f. | Tücke des Schicksals, ironie (£) 
du sort. | seine Tücken und Nücken, toutes ses 
petites perfidies, FAM. saletés. || IRON. Tücke des 
Objekts, malignité (apparente) des choses. 

tückisch [-kis1 adj. sournois; méchant. || [Tier] 
rétif; vicieux. | tückischer Blick, œil torve. f 
tückisch dreinblicken, regarder en dessous. 

Tuerei [tus’rail f. CG en). FAM. manières f. DL: 
chichis m. pl. 

Tuff [tuf] m. (s, e). MINÉRAL. tuf m. 

Tüftelei [tyfto’lai] f. (-, en). Fam. subtilités f. pl.; 
chinoiseries f. pl. 

tüfteln L’tyfteln] v. intr. FAM. couper les cheveux 
en quatre ; se perdre dans des subtilités. 

Tugend [’tu:gont] f. (-, en) vertu f. || Prov. aus 
der Not eine Tugend machen, faire de nécessité 
vertu. | Jugend hat keine Tugend, il faut bien que 
jeunesse se passe. 

Tugendibild [’’tu:gont’bilt] n. (s, er), °-spie- 
gel [-' rpi:gell m. (s, -) modèle (m.) de vertu. 
Îl°=bold m. (s, e), °-held m. (en, en). IRON. paran- 
gon (m.) de vertu. || PÉJOR. tartufe m. |°-heuch- 
ler m. (s, -) tartufe m. |°-lehre f. morale f. 
°=lehrer m. (s, A moraliste m. [|-steif adj. 
prude. 

tugendhaft ['tu:gənthaft] adj. vertueux. 

Tugendhaftigkeit [-haftickait] f. caractère ver- 
tueux; vie vertueuse. 

tugendsam ['tu:gəntza:m] adj. POÉT. vertueux. 

Tüli [tyl] m. (s, e). TEXT. tulle m. 

Tülle [’tylə] f. CG n) bec (verseur); douille f.; 
bobèche f. (du chandelier). 

Tulpe ['tulpə], (Vx.) Tulipane [tuli'pa:nə] f. 
(-, n). BoT. tulipe f. || PAR ANAL. [Glas] bock m. 

Tulpen|baum [’’tulpon'baum] m. (s, "ei, BOT. 
tulipier m. 

tummeln (sich) [ziçtuməln] v. pr. s’ébattre; 
s'ébrouer; se donner du mouvement. || PAR EXT. 
se dépêcher ; se presser. 

— V. tr. ein Pferd tummeln, faire caracoler, pres- 
ser son cheval. 

Tummeljplatz [’tumosl’plats] m. (es, "ei lieu (m.) 
des ébats. || [Schule] préau m. || Fic. scène f. 
(d’une activité); théâtre m. (d’une lutte); lice f.; 
arène f. |°=taube f. (-, n) pigeon culbutant. 

Tümmier ['tymlər] m. (s, A. ZooL. marsouin m. 

Tumor [tu’mo:r] m. (s, en). MÉD. tumeur f. 

Tümpel ['tympəl] m. (s, A flaque f.; mare f. 

Tumult [tu’mult] m. (s, e) tumulte m.; échauf- 
fourée f.; émeute f. ; vacarme m. 

Tumultuant [-multu’ant] m. (en, en) émeu- 
tier m.; mutin m.; tapageur m. ; chahuteur m. 
tumultuarisch [-multu’a:rir] adj. tumultueux. 

— ady. en tumulte. 

tumultuieren [-multu’i:rən] v. intr. faire du 
tapage; FAM. chahuter. 

tun [tu:n] (tai, getan). 


L v. tr. 
1. [machen] faire; agir. 
2. [handeln; verrichten] accomplir; exécuter. 
3. [bewirken] produire un effet. 
4. Loc. [Beziehungen ausdrückend] (es) zu 
tun haben, bekommen mit. 


5. Fam. fsetzen; stecken] mettre. 

6. [zufügen; bereiten] faire (qch. à qn). 
II. v. intr. 

1. [in einer Weise tun]. 

2. [handeln als ob] faire comme si. 
HI. auxil. explétif. 
IV. FAM. v. pr. se passer; avoir lieu. 
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I. v. tr. 1. [machen] faire; agir. | was tust du 
{jetzt)?, que fais-tu (en ce moment)? | was (ist zu) 
tun?, que faire? | tu es nicht wieder!, ne recom- 
mence pas! | Gutes tun, faire le bien. | Böses tun, 
faire le mal. | da muß etwas getan werden, il faut 
(absolument) faire qch. | man muß (et)was tun, 
il faut agir. | das wäre getan!, enfin c'est fait ! || 
PROV. tue recht und scheue niemand, fais ce que 
dois, advienne que pourra. || Loc. FIG. seine 
Schuldigkeit, sein Môglichstes, sein Bestes, das 
Seinige tun, faire de son mieux; faire tout son 
possible. | Buße tun, faire pénitence. | jm seinen 
Willen tun, faire les quatre volontés de qn. | tu 
mir den Gefallen, fais-moi ce plaisir. | einen Zug 
(aus der Flasche) tun, boire un coup (à la bou- 
teille). | einer Sache Erwähnung tun, faire men- 
tion de qch. || [begehen] was hat er denn getan?, 
qu’a-t-il donc fait ? 
2. fhandeln; schaffen; verrichten] accomplir; 
exécuter. | was tust du denn da?, que fais-tu donc 
là? | ich habe viel zu tun, j'ai beaucoup à faire. 
ich habe nichts zu tun, je n'ai rien à faire. | 
at er etwas für Sie getan?, a-t-il fait la moindre 
chose pour vous? | etwas von sich aus tun, faire 
qch. de soi-même, spontanément, de plein gré. | 
etwas dazu, zur Sache tun, sen mêler; y contri- 
buer. | ich kann nichts dazu tun, je n’y peux rien. 
| alle Hände voll zu tun haben, ne savoir où don- 
ner de la tête. | PROV. tu was du nicht lassen 
kannst, va où le destin t'appelle. | was du tun 
willst, tue bald, ne remets pas à demain ce que 
tu peux faire aujourd’hui. | Loc. getan ist getan, 
ce qui est fait est fait. 
3. [bewirken] produire un effet. | das Mittel tat 
seine Wirkung, le remède a agi, a fait de l'effet. 
| das tut Wunder, cela fait merveille. | Worte 
tun’s nicht, ce n’est pas le moment de faire des 
discours. | das allein tut es nicht, cela ne suffit pas. 
| was tut’s?, quelle importance? | was tut das 
{zur Sache)?, à quoi bon? ; FAM. pour quoi faire? ; 
à quoi cela avance-t-il? | das tut nichts (zur 
Sache), cela n’y fait rien; cela ne change rien à 
l'affaire. 
4. Loc. [Beziehungen ausdrückend] zu tun haben 
mit, avoir qch. à faire, à voir avec ; avoir affaire 
avec. | mit ihm will ich nichts zu tun haben, je 
n’ai rien à voir avec lui. | damit habe ich nichts 
zu tun, ce n’est pas mon affaire, FAM. je mai rien 
à voir là-dedans. — es zu tun haben mit, avoir 
affaire à. | wir haben es mit einem scharfen 
Gegner zu tun, nous avons affaire à forte partie. 
— es zu tun bekommen mit, avoir des ennuis, 
des démêlés avec. | es mit der Angst zu tun be- 
kommen, commencer à avoir peur. 
5. Fam. [setzen; stecken} mettre. | Geld auf die 
Bank tun, mettre de largent à la banque. | Salz 
ins Essen tun, mettre du sel dans la nourriture. | 
sein Kind in die Schule tun, mettre son enfant 
à l’école. | beiseite tun, mettre de côté. 
6. [zufügen; bereiten] faire (qch. à qn). | der 
Hund tut dir nichts, le chien ne te fera rien. | 
niemand tut dir was!, personne ne te fait rien! | 
im Böses tun, faire du mal à qn. | jm Gutes tun, 
faire du bien à qn. | jm Unrecht tun, faire tort 
à qn. || Prov. was du nicht willst, daß man dir tu, 
das füg auch keinem andern zu, ne fais pas à 
autrui ce que tu ne veux pas qu’on te fasse à 
toi-même. 
IL v intr. 1. [in einer Weise tun} das tut mir 
wohl, cela me fait du bien. | das tut mir weh, 
cela me fait mal. | das tut mir sehr leid, je le 
regrette vivement. | er tut uns leid, nous le plai- 
gnons. | įm schön tun, flatter qn. | er tut gut daran, 
zu... il fait bien de... | da tust du übel daran, 
tu as tort (de). 
2. [handeln, sich stellen als ob] faire comme si; 
faire semblant de. | tun Sie, als ob Sie zu Hause 
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wären, faites comme chez vous. | er tat, als ob 
er es nicht wüßte, il fit semblant de l'ignorer; il 
fit comme s'il ne savait pas. | spröde tun, faire 
la prude. | grob tun, se donner des airs bourrus. 
tu nicht so empfindlich, ne fais pas le susceptible. 
er tut nur so, il fait semblant. 

DL auxiliaire explétif. er tut nichts als schimpfen, 
il ne fait que maugréer, que grogner. | was tust 
du? lachen tu’ich!, qu'est-ce que tu fais? eh bien, 
je ris! | Peter geht auf Reisen und Paul tut es 
auch. Pierre part en voyage et Paul fera de même. 
IV. Fam. v. pr. sich tun, se passer; avoir lieu; 
progresser. | das tut sich leicht; man tut sich 
leicht daran, c'est facile à faire. | es tut sich was 
in Paris, il se passe quelque chose à Paris. || Loc. 
sich (an etwas) gütlich tun, se régaler de qch. 
Tun [tu:n] n. (s) conduite f.; occupations f. pl.; 
façons (f. pl.) de faire ; manière (f.) d’agir. | Sagen 
und Tun ist zweierlei, promettre et tenir sont 
deux. all sein Tun und Treiben, Tun und Lassen 
mißfällt mir, tous ses faits et gestes me déplaisent; 
toute sa conduite me déplaît. 

Tünohe ['tynçə] f. CG n) badigeon m.; lait (m.) 
de chaux. 

tünchen [-çən] v. tr. badigeonner ; blanchir (à la 
chaux). 

Tüncher [-çor] m. (s, -) peintre m. (en bâtiment). 
Tuneser(in) [tu’ne:zər(in)] m. (s, A f. (-, nen) 
Tunisien(ne) m. (f.). 

— SYN. : Tunesier. 

Tunesien [tu'ne:ziən] n. (s). GÉOGR. Tunisie f. 
Tunichtgut [’’tu:nict’gu:t] m. (s, e) vaurien m. ; 
fainéant m. 

— SYN. : Taugenichts. 


Tunika ['tu:nika] f. (-, ken). ANTIQ. tunique f. 
Tunke [’tuyko) f. (-, n) sauce f. 

tunken [-kən] v. tr. saucer; tremper (dans une 
sauce, un liquide). 

Tunkenjschüssel [’’tuykon’rysell f. CG n), 
Tenkjnäpfohen [’tuyk'nepfçon] n. (s, -) sau- 
cière f. 

tunlich ['tu:nliç], ONS) tulioh [’tu:liç] adj. fai- 
sable; praticable. | so bald als tunlich, aussitôt 
que possible. | PAR EXT. opportun; indiqué. | 
tunlichst, si possible. | AnM. tunlichst bald, le 
plus tôt possible; de toute urgence. 

Tunlichkeit [-kait] f. possibilité f. ; opportunité f. 
Tunnel [’tunəl] m. (s, A tunnel m. ; souterrain m. 
Tunte ['tuntə] f. CG n). FAM. mijaurée f. 

tuntig [-tiç] adj. Fam. pincé; affecté; précieux. 
Tupf [tupf] m. (s, e), Tupfen [’tupfan] m. (s, A 
Tüpfel [’typfəl] n. ou m. (s, -) petite tache; 
point m.; moucheture f. | Stof mit blauen 
Tupfen, tissu (m.) à pois bleus. || Fic. auf den 
Tüpfel genau, d'une façon pointilleuse. | das 
Tüpfelchen, das Tüpfchen aufs i setzen, mettre 
les points sur les i. 

Tupf|bällchen [’’tupf'belçon] n. (s, -) tampon m. 

Tüpfelfarn ["typfəl'farn] m. (s). Bor. poly- 


pode m. 

tüpfein ['typfəln] v. tr. tacheter; moucheter ; 
pointiller. 

tupfen ['tupfən] v. tr. effleurer (du bout des 
doigts); tamponner (avec de la ouate). 

Tür Lty:r) f. (-, en) porte f. || Autom. portière f. 
| Schiebetür, porte coulissante, à glissière. | durch 
die Tür kommen, entrer, passer par la porte. | 
zur Tür hineingehen, pénétrer par la porte. | jm 
die Tür weisen; jn vor die Tür setzen, mettre qn 
à la porte. | jm die Tür vor der Nase zuschlagen, 
fermer la porte au nez de qn. | zur Tür hinaus 
fliegen, por. être fichu, flanqué à la porte. | 
zwischen Tür und Angel, au moment de sortir; 
entre deux portes. | bei verschlossenen Türen, 
Jur. à huis clos; THÉÂTRE. à bureaux fermés. || 
Pr. et FIG. an der unrechten Tür klopfen, se 
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tromper de porte; se tromper d'adresse. || Fic. 
ihm stehen alle Türen offen, toutes les portes lui 
sont ouvertes. | vor verschlossenen Türen stehen, 
trouver partout porte close. | offene Türen ein- 
rennen, enfoncer des portes ouvertes. | jm Tür 
und Tor öffnen, donner libre accès à qn. | jm den 
Stuhl vor die Tür setzen, rompre avec qn. | mit 
der Tür ins Haus fallen, mettre les pieds dans le 
piat. | vor der Tür stehen, sein, être imminent. || 
Prov. jeder kehre vor seiner Tür, que chacun 
balaie devant sa porte. 

Türjangel [”'ty:r'aņal] f. (-, n) gond m. ||°-band 
n. (s, "en penture f. [°-drücker m. (s, A 
loquet m.; bec-de-cane m. || AUTOM. poignée f. 
(de porte). ||°=einfassung f. (-, en) huisserie f. 
[|°-fenster n. (s, -) œil-de-bœuf m. |°-flügel m. 
(S, -) battant m. ||°-füllung f. (-, en) panneau m. 
(de porte). ||°=gebälk n. (s, e) chambranle m. 
l°-griff m. (s, e) bouton (m.), poignée f. (de 
porte). ||°-hand f., °=klinke f. (-, n) loquet m.; 
bec-de-cane m. ||°=hüter m. (s, A portier m.; 
concierge m. |°-ôffner m. (s, -) serrure (f.) élec- 
trique. |°-6ffnung f. (-, en) baie f. |°-pfosten m. 
(s, -), °=stock m. (s, "ei montant m. (de porte). 
||°-rahmen m. (s, -) huisserie f. |°-schlieñer m. 
(s, -) fermeture (f.) automatique. ||°-schwelle f. 
CG n) pas (m.) de la porte ; seuil m. |°-steher m. 
(s, -). [Vx.] huissier m. ||°-sturz m. (es, "ei lin- 
teau m, ||°=verkleidung f. (-, en) chambranle m. 
||°-vorhang m. (s, "ei portière f. 

Turban [’turban] m. (s, ei turban m. 

Turbine [tur'bi:nə] f. (-, n) turbine f. | Wasser- 
turbine, turbine hydraulique. 

Turbojgenerator [’’turbogene’ra:tor] m. (s, en). 
ÉLECTR. turbo-alternateur m. {|°-reaktor m. 
(s, en). AÉRON. turboréacteur m. 

Türohen ['ty:rçon] n. (s, A petite porte; gui- 
chet m. 

Türke ['tyrkə] m. (n, n) Turc m. 

Türkei [tyr'kai] n. pr. f. GÉoGR. Turquie f. 

Türken|bund [”"tyrkən’bunt]} m. (s, e) turban m. 
i| BOT. martagon m. |°-glaube m. (ns) isla- 
misme m. ||°-säbel m. (s, -) cimeterre m. 

Türkis [tyr’ki:s]} m. (ses, se) turquoise f. 

türkisch [’tyrkif] adj. turc; turque. | Türkisch- 
rot, rouge (m.) d’Andrinople. 

Turm [turm] m. (s, "ei tour f. | Kirchturm, clo- 
cher m. | Festungsturm, donjon m. || Mi. Panzer- 
turm, tourelle f. || SPORT. Sprungturm, plongeoir 
(m.) à étages. || Hist. jn in den Turm setzen, 
mettre qn au cachot. || Mar. [U-Boot] tourelle £: 
kiosque m. || [Schachfigur] tour f. 

Turmibau ([’’turm'bau] m. (s) construction (f.) 
d’une tour. | der Turmbau zu Babel, la tour de 
Babel. ||°-fahne f. (-, n) girouette f. ||°-falke m. 
(n, n). Zoo, crécerelle f. |°-hahn m. (s, "ei 
girouette f. (en forme de coq); coq m, (du clo- 
cher). ||°-helm m. (s, e). ARCHIT. flèche f. -hoch 
adj. haut comme une tour; FIG. gigantesque. 
l°-hüter m. (s, -) gardien (m.) d’une tour; PAR 
EXT. geôlier m. ||°-kopf m. (s, "ei boule (f.) de 
clocher. ||°=panzer m. (s, A. Mm. char (m.) à 
tourelle. |°-schwalbe f. (-, n). ZooL. marti- 
net m. |°-spitze f. (-, n) aiguille (f.), flèche (f.) 
de clocher. ||°-uhr f. (-, en) horloge f. ||°=wagen 
m. (S, A. AUTOM. plate-forme f. ; voiture-échelle f. 

Turmalin [turma’li:n] m. (s, e) tourmaline f. 

Türmchen ['tyrmçən] n. (s, A clocheton m.; 
tourelle f. 

türmen L’tyrmen] v. tr. et v. pr. (s’)entasser ; 
(s’)amonceler ` FIG. (se) dresser (jusqu'aux nues). 
— v. intr. Pop, s'enfuir; faire le mur. 

Türmer (mar) m. (s, -) veilleur m.; guetteur m. 

Turn [turn] m. (s). [Vx.] (Turm) tour f. || AÉRON. 
immelmann m. 
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Turn... (en compos.) gymnastique; de gymnas- 
tique. 

Turnlanstalt [”turn’anstalt] f. (-, en), °-platz 
[-plats] m. (es, "ei gymnase m.; stade m. °=ge- 
rät n. (s) agrès m. pi. |°-gerüst n. (s, e) por- 
tique m. |°-halle f. (-, n), °-saal m. (s, säle) 
gymnase (couvert); salle (f.) de gymnastique. 
|°-kunst f. gymnastique f.; gymnique f. 
l°=-übung f. CG en) exercice (m.) physique. 

joie m. (s, e) société (f.) de gymnastique. 
°-wart m. (s, e) moniteur (m.) de gymnastique. 

turnen [’turnon] v. intr. faire de la gymnastique, 
des exercices physiques. 

Turnen [-nən] n. (s) gymnastique f. 

Turner [-nər] m. (s, -) gymnaste m. 

Türner ['tyrnər] m. (s, A. [Vx.] (Türmer) guet- 
teur m. || geôlier m. 

turnerisoh [-nərif] adj. de gymnaste. 

Turnier [tur'ni:r] n. (s, e). HIST. tournoi m. 
|| PR. et FIG. joute f. || SPORT. championnat m. ; 
compétition f. 

Turnierjbahn [tur”ni:r'ba:n] f. (-, en) °-platz 
[-'plats] m. (es, "ei, Hisr. lice f.; champ clos. 

turnieren [tur’ni:ron] v. intr. jouter. 

Turnus ['turnus] m. tour m.; roulement m. (de 
service). | im Turnus, à tour de rôle; par roule- 
ment. 

Turtelltaube ["turtəľtaubə] f. CG n). Zoo. 
tourterelle f. | junge Turteltaube ; Turteltäubchen, 
tourtereau m. e 

Tusch [tus] m. (es, e). Mus. fanfare f. || (Vx.) 
Univ. [Beschimpfung] offense f.; affront m. 

Tusche ['tusə] f. CG n) encre (f.) de Chine. 

tuscheln [’turoin] v. intr. chuchoter. 

tuschen ['tusən] v. tr. dessiner à Pencre de 
Chine; faire un lavis. 

Tuschen ['tusən] n. (s, A lavis m. 

Tusch|farben ["tus’farbən] f. pl. couleurs (f. pl.) 
à l’eau, à l'aquarelle. |°=kasten m. (s, -) boîte 
GA à couleurs. ||°=napf m. (s, "ei godet (m.) à 
couleurs. |°-zelchnung f. (-, en) lavis m. 

Tute [’tu:tə] LC n) trompe f.; corne f. 
(à corner); Klaxon m. || Fic., FAM. [Nase] pif m. 

Tüte [’ty:to] f. (-, n) cornet m.; sac m. (en pa- 
pier). || FAM. Tütendreher, épicier m. | Tüten kle- 
ben, être en prison. || Wundertüte, pochette- 
surprise. 

Tutel [tu’te:1] f. (-, n) tutelle f. 

Luten [’tu:ton] v. intr. corner; klaxonner. l 
|| Fam. jouer (mal) d’un instrument à vent. 

Tutihorn ["tu:t'hərn] n. (s, er). Mus. cornet m. 

Tutor l’tu:tor] m. (s, en). JUR. tuteur m. 

Tüttelchen ['tytəlçən] n. (s, A petit point; iota m. 

Tympanon [tympanon] n. (s, na). ARCHIT. tym- 
pan m. || Mus. petite timbale. 

Typ [ty:p] m. (s, en), Typus [’ty:pus] m. (-, pen) 
type m.; modèle m. ` prototype m. || Typenschild, 
plaque de constructeur. 

Type ['ty:pə] f. (-, n). TYPOGR. type m.; carac- 
tère m. (d'imprimerie). | PHoT. photographie f.; 
FAM. photo f.; cliché m. || Fic. type m.; person- 
nage (m.) caractéristique; original m. 

typhös [ty’fo:s] adj. MÉD. typhique ; typhoïdique. 

Typhus ['ty:fus] m. Mën fièvre (f.) typhoïde; 
FAM. typhoïde f. | der Typhuskranke, le typhique. 
|| (Fleck)typhus, typhus m. (exanthématique). 

Typhus|impfung [”ty:fus'impfun] f. (-, en) vac- 
cination (f.) antityphique, contre la typhoïde. 

typisch ['ty:pif] adj. typique. 

typisieren [typizi:ron] v. tr. standardiser; nor- 
maliser. 

Typisierung [-ruņ] f., Typung l'ty:puy] f. stan- 
dardisation f.; normalisation f. 
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Typograph [typo'gra:f] m. (en, en) typo- 
graphe m.; FAM. typo m. 

typographisch [-fif]l adj. typographique. 
Tyrann [tyran] m. (en, en) tyran m. 
Tyrannen|herrschaft {ty”ranən'hersaft] f. 
tyrannie f.; despotisme m.; pouvoir (m.) despo- 
tique. ||"-mord m. (s, e) tyrannicide m. 
Tyrannei [tyra’nai] f. (-, en) tyrannie f.; despo- 
tisme m. 


U, u [u:] n. u m. || Loc. jm ein X für ein U 
machen, tromper, mystifier qn. || u. (und), et. | 
u. a. (unter anderem), entre autres. | u. a. m. (und 
anderels] mehr), et autres. | usf., et ainsi de suite. | 
u. A. w. g. (um Antwort wird gebeten), R.S. V.P. 
(répondez, s’il vous plaît). 

U-Bahn {'u:ba:n] f. (-, en) [abrév. de Unter- 
grundbahn] chemin de fer souterrain ; métropo- 
litain; FAM. métro m. 
übel [’y:bəl] adj. mauvais; fâcheux; désagréable. 

| das ist nicht übel, ce n’est pas mauvais. | in 
übler Lage, dans une fâcheuse situation. | übles 
Aussehen, mauvaise mine. | üble Nachricht, mau- 
vaise nouvelle. | er ist sehr übel daran, il est dans 
une situation très pénible. | es steht übel mit 
seiner Gesundheit, il est en mauvaise santé. | 
mir wird übel, je me sens mal. | mir ist übel, 
j'ai mal au cœur. 
— adv. Loc. jm übel wollen, en vouloir à qn. | 
übel angebracht, déplacé. | etwas übel nehmen, 
prendre qch. en mauvaise part; se fâcher de qch. 
| im etwas übel nehmen, en vouloir à qn de qch.; 
tenir rigueur de qch. à qn. | wohl oder übel, bon 
gré mal gré. 

— SYN. schlecht, mauvais; schädlich, 
unangenehm, désagréable; krank, malade. 
Übel ['’y:bəl] n. (s, -) mal m. ; malheur m. ; mala- 
die f. ; malaise m. ` accident m. | unheilbares Übel, 
mal incurable. || RELIG. erlöse uns von dem Übel!, 
délivrez-nous du mal. || Prov. von zwei Übeln 
muß man das kleinere wählen, de deux maux il 

faut choisir le moindre. 

Übel|befinden L’’y:bolbo’finden] n. (s) indisposi- 
tion f.; malaise m.; nausée f. I-berüchtigt adj. 
mal famé; qui a mauvaise réputation. |-gelaunt 
adj. FAM. mal luné. |°-klang m. (s, "ei disso- 
nance f. |j-klingend adj. dissonant. |-nehmen 
(i, a, o) v. tr. jm etwas übelnehmen, en vouloir 
à qn de qch. | etwas übelnehmen, se formaliser, 
se fâcher de qch. |-nehmerisch adi. susceptible ; 
qui prend tout mal; qui se fâche pour peu. |-rie- 
chend adj. puant; malodorant ; fétide. ||°-stand 
m. (s, "ei inconvénient m. ||°-tat f. (-, en) mé- 
fait m.; mauvaise action; délit m. ||°=täter m. 
(s, e- malfaiteur m. ||-tätig adj. malfaisant. || 
ASTROL. maléfique. |-wollen v. intr. jm übel- 
wollen, vouloir du mal à qn; avoir des intentions 
malveillantes envers qn. ||°=wollen n. (s) malveil- 
lance f. |-wollend adj. malveillant. 


nuisible ; 
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tyrannisch [ty'ranif] adj. tyrannique; despo- 
tique. 

tyrannisieren [tyrani'zi:rən] v. tr. tyranniser ; 
faire le tyran. 

Tyrrhenische(s) Meer Lire: nira(s)’me:r} 
n. pr. n. GÉOGR. la mer Tyrrhénienne. 

Tyrus L’ty:rus] n. pr. n. Hist. Tyr m. 

tz, Tz [te:’tset] n. le tz (allemand). || Fam. etwas 
bis ins Tz kennen, connaître qch. par le menu. 
de A jusqu’à Z. 


Übelkeit ['y:bəlkåit] f. (-, en) malaise m. ; nau- 
sée f.; envie (f.) de vomir. | Übelkeit verursa- 
chend, qui lève le cœur; nauséabond. 

üben L'y:bən} v. tr. 1. exercer; appliquer ; prati- 
quer; mettre en œuvre. | Geduld üben, faire 
preuve de patience. | Verrat ühen, commettre une 
trahison. | Gastfreundschaft üben, se montrer 
hospitalier. | Nachsicht üben, être indulgent. 

2. exercer; entraîner. | eine Truppe üben, exercer 
une troupe. | sich üben, s'entraîner. | Klavier 
üben, s'exercer au piano. | mit geübten Händen, 
avec des mains expertes. | übende Truppen, 
troupes (f. pl.) de manœuvre. | geübt, exercé, 
expert, rompu à. | geübt in, versé dans. 


über ['y:bər] 


. prép. 
1. {räumlich} a) au-dessus de; b) sur; 
par-dessus ; c) au-delà de. 
2. {zeitlich} a) durant; pendant; b) au- 
b) au-delà de. 
3. (acc.) au sujet de; sur. 
4. (dat.) à cause de; du fait de. 
D. adv. 
1. en haut. 
2. de reste. 
3. assez. 
4. passé. 
5. über und über. 
préfixe. 
particule verbale. 
1. séparable. 
2. inséparable. 


I. prép. 1. [räumlich] (dat. [question wo?] ou 
acc. [question wohin?]) : a) au-dessus de. | ein 
Leuchter hängt über dem Tisch, un lustre est sus- 
pendu au-dessus de la table. | der Elektriker hängt 
einen Leuchter über dèn Tisch, l'électricien ins- 
talle un lustre au-dessus de la table. | der Mann, 
der über uns wohnt, Vhomme qui habite à l’étage 
au-dessus. | Wolken schweben über der Stadt, des 
nuages planent au-dessus de la ville. | der Vogel 
sitzt über seinen Eiern, l'oiseau couve ses œufs. | 
Fluch über dich!, malheur à toi! — b) sur; par- 
dessus. | der Nebel liegt über dem Tal, le brouil- 
lard recouvre la vallée. | der Nebel breitet sich 
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über das Tal, le brouillard s’étend sur la vallée. | 
einen Teppich über den Boden breiten, étendre un 
tapis sur le sol. | Tränen rollten über seine 
Wangen, des larmes roulèrent sur ses joues. | das 
Wasser reicht ihm über das Knie, l’eau lui monte 
au-dessus du genou. | ihr Rock reicht ihr über das 
Knie herab, sa robe lui descend au-dessous du 
genou. || PAR EXT. er sitzt über seinen Büchern, 
il est penché sur ses livres. | er ist über der Arbeit 
eingeschlafen, il s’est endormi sur son travail. || 
FIG. au-dessus de; placé à un degré, à un rang 
supérieur à. | er steht über mir, il m’est supérieur ; 
il est mon supérieur. | er hat keinen über sich, il 
n’a personne au-dessus de lui. | über ein Voik 
herrschen, régner sur un peuple. | über jn viel ver- 
mögen, avoir beaucoup d’ascendant sur qn. — 
ch [acc.] au-delà de (idée de traverser). | über die 
Straße gehen, traverser la rue. | die Brücke führt 
über den Fluß, le pont traverse la rivière. | über 
die Grenze gehen, franchir la frontière. || PAR EXT. 
en passant par; via. | von Paris nach Köln über 
Aachen, de Paris à Cologne via Aix-la-Chapelle. 
|| Fic. par l'intermédiaire de. || das geht über 
meine Kräfte, c’est au-dessus de mes forces. | das 
geht über alle Maßen, cela passe toute mesure. | 
über den Rundfunk sprechen, parler à la radio. 
2. [zeitlich] (acc.) : a) [Dauerangabe] durant; 
pendant. | er blieb über Nacht bei uns, il a passé 
la nuit chez nous. | den ganzen Tag über, tout le 
jour. || Prov. über Nacht kommt Rat, la nuit 
porte conseil. — b) [Datum] au-delà de; plus 
tard que. | er ist über das vorausgesehene Datum 
geblieben, il est resté au-delà de la date prévue. | 
morgen über acht Tage,’ demain en huit. | über 
Tisch, pendant le repas. | einen Tag über den 
anderen, jour après jour. || PAR EXT. Fehler über 
Fehler machen, faire faute sur faute. 

3. (acc.) au sujet de; à propos de; sur. | er 
sprach über die Abrüstung, il parla du désarme- 
ment. | eine Rede, eine Abhandlung über das ge- 
genwärtige Theater, un discours, un traité sur le 
théâtre contemporain. | sich über etwas freuen, 
wundern, se réjouir, s’étonner de qch. | über etwas 
klagen, se plaindre de qch. | über jn lachen, rire 
de qn. | äber etwas traurig sein, être rendu triste 
par qch. || PAR EXT. [Vx.}] (phrases exclamatives) 
o über die Blindheit der Menschen!, que les 
hommes sont donc aveugles ! 

4. (dat.) à cause de; du fait de. | er konnte über 
dem Lärm nicht arbeiten, le bruit l’empêchait de 
travailler. | über seinen Sorgen verlor er jeden 
Appetit, ses soucis lui ont fait perdre tout appétit. 
IL. adv. 1. en haut; par-dessus ; au-dessus. || MIL. 
Gewehr über!, arme sur l’épaule! | eine Klasse 
von über fünfzig Schülern, une classe de plus 
de cinquante élèves. 

2. FAM. [übrig] de reste; restant. | er hatte nur 
zehn Mark über, il ne lui restait que dix mark. 
3. [satt] assez. | ich habe es über, jen ai assez. 
FAM. Ten ai par-dessus la tête. 

4. Pay. [vorüber] passé. | die Krise ist (vor)über, 
la crise est passée. 

5. über und über, complètement; totalement ; 
intégralement. | über und über naf, entièrement 
trempé. 

DL préf. (en compos. avec des adj., idée de 
superl. et quelquefois d’excès). Ex. : übergrof, 
immense ; démesuré. 

IV. particule verbale. 1. sépar. dans le sens de : 
a) v. intr. traverser; passer de l’autre côté; 
changer. | sie sind nach Paris übergesiedelt, ils 
sont allés s'établir à Paris. | der Soldat lief zum 
Feind über, le soldat est passé à lennemi, | es 
geht vom Vater auf den Sohn über, cela se 
transmet de père en fils. — b) verbes transitifs 
lorsque cette particule a le sens de la préposition 
über et qu’il est facile de sous-entendre le complé- 
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ment de celle-ci. | der Fährmann setzt uns über, 
le passeur nous fait franchir le fleuve. — c) com- 
binée avec hin ou her. 

2. insépar. dans le sens transitif de : couvrir ; 
survoler ; dominer. | eine Stadt überfliegen, sur- 
voler une ville. | eine Frage überblicken, faire 
le tour d’une question. || et dans les sens figurés : 
übernachten, passer la nuit. | überlegen, réfléchir. 
| übersetzen, traduire. | übersehen, ne pas voir; 
négliger. 
überjall (‘’y:bor’al] adv. partout; en tout lieu. 
überalllher [”’y:boral’he:r] adv. venant de par- 
tout; de tous les côtés. |-hin adv. allant partout; 
en tous sens. |°-sein n. (s) ubiquité f. 
überlaltert [’’y:ber’altort] adj. suranné, |"-aite- 
rung f. (-, en) vieillissement m.; caractère démodé. 
Über|angebot [’’y:bor’angsbo:t] n. (s, ei sur- 
plus m.; excédent m.; surproduction f.; profu- 
sion f. | Überangebot von Arbeitskräften, excé- 
dent de main-d'œuvre. 
über|anstrengen l’y:bər”anstreyən] v. tr. insé- 
par. surmener. | sich überanstrengen, se surmener ` 
trop présumer de ses forces. ||°-anstrengung f. 
(-, en) surmenage m.; excès (m.) de travail, de 
fatigue. 
überjantworten ['y:ber’’antvorton] v. tr. insépar. 
Jur. remettre; transmettre ; livrer. | dem Gericht 
überantworten, remettre entre les mains de la 
justice. 
Überlanzug [”"y:bər'antsu:k] m. (s, "ei survête- 
ment m.; bleu (m.) de travail. 
Überjarbeit [”y:bər'arbait] f. (-, en) travail (m.) 
supplémentaire; heures (f. pl.) supplémentaires. 
über|arbeiten l'y:ber”arbaiten, ”y:bər'arbaitən] 
v. tr. et v. pr. insépar. surmener. | sich über- 
arbeiten, se surmèner; travailler avec excès. l 
überarbeitet, surmené. || retoucher ; arranger. 

— V. intr. sépar. faire du travail supplémentaire. 
Überlarbeitun £y:bor'arbaitun] f. (-, en) sur- 
menage m.; fatigue f. || retouche f.: remanie- 
ment m. 
Überlärmel 
manche. 
überaus [’y:boraus, y:bor’aus] adv. très; extré- 
mement; outre mesure. | überaus schön, on ne 
peut plus joli. 
Über|bau ['y:bor 'bau] m. (s) superstructure f; 
bâtiment surélevé. || POL. (Marx) superstructure f. 
über|bauen [’y:bor’”’bauon - ”y:bər'bauən] v. tr. 
insépar. ein Haus überbauen, surélever une 
maison. 
Über|bauung [-"bauun] f. Gent exhaussement m. 
über|beanspruchen l’Y:borbe’’anpru:xon] v.tr. 
insépar. trop demander à; soumettre à un effort 
excessif. 
Uber|bein [’’y:bor’bain] n. (s). Mët, exostose f. 
über|belasten [’y:borbs”laston] v. tr. insépar. 
surcharger. 
über|belichten [’y:borbe”licton] v. tr. insépar. 
PHOT. surexposer. |°-belichtung f. (-, en) sur- 
exposition f. 
über|besetzt [’’y:borbo’zetst] adj. überbesetzt 
sein, être plus que complet; avoir trop de per- 
sonnel. 
Über|bestand [”y:bərbə' ftant] m. (s, "ei excé- 
dent m. 
überjbesteuern [’y:baorbe” ftəyərn] v. tr. insé- 
par. surimposer. ||°-besteuerung f. (-, en) sur- 
imposition f. 
SR FRS L’’y:bor‘bet] n. (s, en) dessus (m.) de 
it. 


[”y:bər'erməl] m. (s, A fausse 


über|bewerten [’y:bərbə"ve:rtən] v. tr. insépar. 
surévaluer. ||°=bewertung f. (-, en) surestima- 
tion f.; surévaluation f. 
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über|bieten [”y:bər’bi:tən - '’y:bər”bi:tən] v. tr. 
sépar. [Versteigerung] renchérir sur; couvrir len- 
chère. | in um hundert Mark überbieten, offrir 
cent marks de plus que qn. 

— v. tr. insépar. Po, dépasser. | der Rekord 
wird überboten, le record est battu. | sie über- 
bieten sich in Hôflichkeiten, ils font assaut de 
politesse. | sich überbieten, se surpasser ; battre 
son propre record. 

Überjbietung [L’’y:bor’bi:tum] f. CG en) suren- 
chère f.; surenchérissement m. || [Spiele] ren- 
voi m. 

über|bleiben [”y:bər'blaibən] (ie, ie) v. intr. 
sépar. rester; être de reste. | der Überbliebene, 
le survivant, le rescapé. |°-bleibsel n. (s, -) 
reste m.; restant m.; reliquat m.; débris m. pl. 
| Überbleibsel der Vergangenheit, vestiges (m. pl.) 
du passé. 

überjblenden ['y:bar”’blendon] v. tr. insépar. 
PHor. surexposer. ||°-blendung f. surexposition f. 

- Überlbliok Corte ie m. (s, e) coup (m.) d'oeil 
rapide ; vue (f.) d’ensemble ; aperçu m.; tour (m.) 
d'horizon; exposé (m.) sommaire. | geschichili- 
cher Überblick, historique m. | sich einen Über- 
blick verschaffen; einen Überblick erlangen, se 
faire une vue d’ensemble. 

über|blicken ['y:bor”’blikon] v. tr. insépar. 
embrasser d’un coup d'oeil: avoir une vue d’en- 
semble; parcourir des yeux. 

Überbrettl [’’ybor’bretoll n. (s) café-concert m. 

über|bringen ['y:bər”briyən] (brachte, gebracht) 
v. tr. insépar. remettre. | jm einen Brief über- 
bringen, remettre une lettre à qn. |°-bringer m. 
(s, A porteur m. || FIN. zahlbar an den Über- 
bringer, payable au porteur. |°-bringerscheok 
m. (s, e) chèque (m.) au porteur. |°-bringung f. 
(-, en) remise f. | 

über|brücken Uyibərbrykən] v. tr. insépar. 
einen Fluß überbrücken, bâtir un pont sur un 
fleuve. || Fic. die Gegensätze überbrücken, conci- 
lier les contraires. |°-brückung f. (-, en) cons- 
truction (f.) d’un pont sur. ||°-brückungskredit 
n. (s, e). FIN. crédit (m.) de transition, de soudure. 
[°-brückungsvorrat m. (s, el volant (m.) de 
réserve. 

überlbürden ['y:bor”byrden] v. tr. insépar. 
imposer une charge trop forte; surcharger. || Fro, 
surmener. |°-bürdung f. (-, en) surcharge f.; 
surmenage m. 

Über|dach [’y:bor'dax] n. (s, e auvent m. 
-dachen [’--’’--] v. tr. insépar. couvrir d’un 
toit; abriter. 

über|dauern [’y:bor”dauorn] v. tr. insépar. sur- 
vivre à; durer plus longtemps que. || PAR EXT., 
FIG. surmonter. | nichts hatte die Zerstörung über- 
dauert, rien n’avait survécu à la destruction. 

Überldecke [”y:bər'dekə] f. (-, n) couverture f. 

über|decken [’y:bor’’dekan - ”y:bər'dekən] v.tr. 
insépar. recouvrir ; couvrir. 

— v. tr. sépar. étendre qch. sur. 

über|denken ['y:bor’’deykon] (dachte, gedacht) 
v. tr. insépar. méditer sur ; réfléchir sur. 

überidies ['y:bor”di:s], -dem [-"’de:m], dag 
Lidasl adv. en outre ; encore ; de plus ; d’ailleurs ; 
au surplus ; de surcroît. 

über|drehen ['y:bor’’dre:on] v. tr. insépar. faus- 
ser en tournant. | ein Schloß überdrehen, fausser 
une serrure. || Fic. faire tourner la tête; rendre 
ou. 

Über|druck [L’’y:bar’druk] m. (s, e) pression f. 
|| Pays. surcompression f.; surtension f. 

Überdruokkanzug L’’y:bordruk’antsu:k] m. 
(s, "ei scaphandre (m.) d’altitude. |°-kabine f. 
CG m cabine pressurisée, 

Über|druß [’y:bor’drusl m. (es) dégoût m.; 


ÔBERBIETEN -- ÜBERFÂALLIQ 


satiété f. | etwas zum ÜberdruB gehört haben, 
avoir les oreilles rebattues de qch. |-drüssig adj. 
dégoûté. | einer Sache überdrüssig werden, se 
dégoûter de qch.; FAM. en avoir par-dessus la 
tête de och, 

über|durchsohnittlioh [’’y:ber'durç/nitlic] adj. 
qui dépasse la moyenne. 

überleck [’’y:bor’ek - ’y:bor”’ek] adv. diago- 
nalement. 

Überleifer [”y:bər'aifər] n. (s) zèle excessif. 

überjeignen ['y:bər”"aignən] v. tr. insépar. trans- 
mettre une propriété. |°-eignung f. (-, en). JUR. 
transmission (f.) de propriété. 

Überjeile L”’y:bor’ailo] f., °-ellung [’”’y:bar'ai- 
luy} f. précipitation f. 

Dberleilen [’y:bər”ailən] v. tr. insépar. préci- 
piter; trop presser; brusquer. || FIG. précipiter. 
] übereilie Handlung, action inconsidérée, préma- 
turée. 
überjein [’y:bər”ain] adv. d'accord: de concert; 
conformément. 

übereinjdenken [y:bar’”’ain'deykon] (dachte, ge- 
dacht) v. intr. penser de la même manière; être 
d'accord, ||-klingen (a, u) v. intr. être à l’unisson. 
-kommen (a, oi v. intr. convenir de; se mettre 
d'accord sur. |°=kommen n. (s), °-kunft f. (-, ei 
convention f.; accord m.; arrangement m, | nach 
Übereinkommen, de gré à gré. | stillschweigende 
Übereinkunft, accord tacite. ||-stimmen v. intr. 
être d’accord. | übereinstimmen mit, être d'ac- 
cord avec; concorder avec; cadrer; être en har- 
monie avec. | alle stimmen darin überein, tout 
le monde s’accorde à dire. |-stimmend adj. cor- 
respondant; concordant; conforme; unanime. 
°-stimmung f. (-,en) accord m.; concordance f.; 
unisson m. ` conformité f.; unanimité f. | Ü berein- 
stimmung der Zeugenaussagen, concordance des 
témoignages. in Übereinstimmung bringen, 
accorder; faire accorder. | in Übereinstimmung 
mit, conformément à; en conformité avec. 
-treffen (i, a, o) v. intr. s'accorder; tomber 
d'accord: concorder ; être en harmonie. 

über|einander [’y:borain’’andor] adv. l’un sur 
l’autre. 

übereinander|greifen [y:borain”’andor’graifon] 
(griff, gegriffen) v. intr. chevaucher; être imbri- 
qué. |-legen v. tr. superposer; mettre l’un sur 
l’autre. |-liegen (a, e) v.intr. être superposé. 
ll-schlagen (ä, u, a) v. tr. die Beine übereinander- 
schlagen, croiser les jambes. |-setzen, -stellen 
v. tr. superposer. 

Überlerzeugung ["y:bərer'tsoyguy] f. (-, en) 
surproduction f. 

überjfahren ['y:bər”"fa:rən] v. tr. insépar. ren- 
verser, écraser avec une voiture. || PAR EXT. ein 
Signal überfahren, brûler un signal. 

— [”--/'--} v. intr. sépar. traverser; passer de 
Pautre côté. 

— v. tr. sépar. conduire sur la rive opposée, de 
l’autre côté; faire passer. 

Über|fahrt [”y:bər'fa:rt] f. (-, en) traversée f.; 
passage m.; trajet m. ; transfert m. 

Über|fall L’’y:bor’fal] m. (s, "ei attaque (f.) par 
surprise ; coup (m.) de main; agression f. | nächt- 
licher Überfall, agression nocturne. | Überfallhose, 
culotte bouffante. | Überfallkommando, police- 
secours. 
über|fallen [’y:bər”falən - ”’y:bor'falon] (ä, ie, 
a) v. tr. insépar. attaquer par surprise; envahir. | 
ein Land überfallen, envahir un pays par surprise. 
| die Nacht hat den Reisenden überfallen, la nuit 
a surpris le voyageur. | von Fragen überfallen 
werden, être assailli de questions. 

— [”--/"--] v. intr. sépar. tomber de l’autre côté. 
über]fällig [’’y:bor’feliç] adj. en retard; en souf- 
france. 


ÜBERFANG — ÜBERGEHEN 


Überlfang [’’y:bor'fayl m. (s). Überfang auf 
séi FE rs (£.) en cristal. | Überfangglas, 
verre doublé. 

überifein [‘’y:bor'fain] adj. très, trop raffiné; 

subtil; par trop délicat; par trop subtil. 
überifllegen [’ybor”fli:gon] to, o) v. tr. insépar. 

1. survoler ; franchir en volant. | den Ozean über- 

fliegen, survoler l’océan. 

2. [flüchtig lesen] parcourir; lire à la hâte. 

3. FIG. se répandre sur. | ein roter Schein über- 
flog seine Wangen, le rouge colora (fugitivement) 
ses joues. 

— [”--/'--] v. intr. sépar. voler au-dessus de. 
Überifllegen [-gən] n. (s) survol m. 
über|fließen [’y:bər”fli:sən] (o, o) v. tr. insépar. 

couvrir; baigner; inonder. | der Strom hat das 

Tal überflossen, le fleuve a inondé la vallée. | mit 

Tränen überflossenes Gesicht, visage baigné de 

larmes. 

— [’’--/'--] v. intr. sépar. déborder; se 

répandre; couler par-dessus. | das Wasser fließt 

über, l'eau déborde. | das Glas fließt über, le 
verre déborde. | seine Augen fließen von Tränen 
über, ses yeux débordent de larmes. || Po, vor 

Freude überfließen, déborder de joie. | von etwas 

überfließen, regorger de qch. 
über/flochten [’y:bər”fləxtən] adj. überflochtene 

Flasche, bouteille clissée. 

Über|flug [’y:bər”flu:k] m. (s, "ei survol m. 
überjflügeln ['y:bər"fly:gəln] v. tr. insépar. sur- 
passer. | seinen Lehrmeister überflügeln, surpasser 
son maître. || Mis. déborder. 

Über|fiuß [”y:bər'fius] m. (es, "ei abondance 
(f.) extrême; surabondance f.; pléthore f. ; super- 

Du m. ; opulence f. | im Uberfluß vorhanden sein, 

être abondant; foisonner. | Überfluf haben an, 

abonder en. | Überfluf an Worten, prolixité f.; 
GRAMM. redondance f.; pléonasme m. |-flüssig 

adj. surabondant; superflu; inutile; qui est de 

trop. | ich komme mir überflüssig vor, j'ai l'im- 

pression d’être de trop. | das Überflüssige, le 

superflu; le trop-plein. | äberflüssigerweise, inuti- 

lement. |°-flüssigkeit f. superfluité f. 

über/fluten [’y:bor”’flu:ton] v. tr. insépar. inon- 
der ; envahir de ses flots; submerger. | der Strom 
hat die Gegend überflutet, le fleuve a inondé la 
région. | der Feind hat das Land überflutet, 
lPennemi a submergé le pays. || Comm. den Markt 
überfluten, submerger le marché. H [U.-Boot] 
naviguer à fleur d’eau. 

— DU v. intr. sépar. couler par-dessus. | der 

Strom flutet über, le fleuve déborde. 


Überfflutung [y:bər'flu:tuy] f. G en) inonda- 
tion f. 


überlfordern [’y:bor”fordorn] v. tr. insépar. 
demander trop; exiger trop. | damit bin ich über- 
fordert, cette question est au-dessus de mes forces. 
| Preise überfordern, surfaire des prix. || PAR EXT. 
surmener. |°-forderung f. (-, en) prétention, 
demande exagérée. 

Überifracht [”’y:bor’fraxt] f. (-, en) surcharge f. ; 
excédent (m.) de bagages. |-frachten [’--”--] v. tr, 
insépar. surcharger. . 

über|fressen (sich) [ziç’y:bor”’freson] (i, a, e). 
FAM. v. pr. insépar. se gaver; manger avec excès. 

über|fromm [”’y:bar’from] adj. bigot. 

überjfroren ['y:bər”fro:rən] adj. couvert d’une 
couche de glace; givré. 

über|führen ['y:bor”fy:ren] v. tr. insépar. con- 
vaincre; confondre. | er wurde des Verbrechens 
überführt, il a été convaincu d’avoir commis ce 
crime. | Comm. mit Waren überführier Markt, 
marché encombré de denrées. 
— [”--/’--] v. tr. sépar. 


transférer; trans- 
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porter. | er wurde ins Krankenhaus übergeführt, 
il a été transporté à l'hôpital. 
Überlführung L'y:bor”fyruy] f. (-, en). 1. preuve 
convaincante ; conviction f. 

2. transport m. ; transfert m. ; transfèrement m. 
3. [brückenartige Anlage] passage (m.) par-des- 
sus; passage supérieur. 
Über|fülle [”y:bər'fylə] f. profusion f. ; surabon- 
dance f. ; excès m. 
über|füllen ['y:bər”fylən] v. tr. insépar. remplir 
trop; surcharger; gorger; bourrer; bonder. | sich 
den Magen überfüllen, se gaver Vestomac. | ein 
mit Zuschauern überfüllter Saal, une salle comble. 
| der Markt ist überjüllt, le marché est encombré. 
Überifüliung l’y:bor”fyluy] f. (-, en) surabon- 
dance f.; surcharge f.; encombrement m. 
Über|füttern ['y:bər”fytərn] v. tr. insépar. gaver. 
Überigabe ('vbarga bal f. (-, n) remise f; 
livraison €. ` délivrance f. || Mir. reddition f. Î 
POLIT., ADM. Übergabe der Befugnisse, passa- 
tion (f.) des pouvoirs. 

Überlgang ["y:bər'gaņn] m. (s, "e 1. 
sage m. ; franchissement m. | 
Alpen, passage des Alpes. 

2. FIG. passage m.; changement (m.) d'état. | 
Übergang in eine hôhere Wagenklasse, surclasse- 
ment m. i transition f.; état (m.) intermédiaire ; 
nuance f. || [Farben] gradation f. || Fin. soudure f. 
Übergangsibeihilfe ["y:bərga s'baihilfə] f. 
CG n) indemnité (f.) temporaire. 1 bestimmuns 
gen f. pl. dispositions (f. pl.) transitoires. 
°form f. CG en) forme (f.) intermédiaire. 
°-jahre n. pl. années (f. pl.) de transition ; 
retour (m.) d'âge. |°=mantel m. (s, ’) manteau 
(m.) de demi-saison. |°-periode f. LG n), 
°-Zeit f. (-, en) période (f.) de transition. EE 
n. (S, e). TECHN. raccord m. {|°-stadium n. 
(s, dien) état (m.) transitoire. 
cke? L”y:bər'ga:r] adj. trop cuit. 


pas- 
Übergang über die 


über|geben ['y:bər”ge:bən] (i, a, e) v. tr. insépar. 
remettre; livrer; délivrer; transmettre. | dem 
Gericht übergeben, livrer à la justice. 

— v. pr. sich übergeben, se rendre. || [sich 


erbrechen] vomir. 

Über|geben [-bon] n. (s). [Übergabe] remise € 
reddition f. || [Erbrechen] vomissement m., 
l°-gebung f. (-, en) reddition f.; capitulation f. 

Über|gebot [”y:bərgə’bo:t] n. (S, e) surenchère f. 

über|gehen [”y:bər'ge:ən] (ging. gegangen) 
v. intr, sépar. 1. passer de l’autre côté; changer 
de côté, de camp; se convertir., | in andere Hände 
übergehen, passer en d’autres mains. | zum Feind 
übergehen, passer à l'ennemi. | zu einer anderen 

Religion übergehen, se convertir à une autre reli- 
gion. | zum Angriff übergehen, passer à l’attaque. 
| zu einem anderen Thema übergehen, passer à un 
autre sujet. 

2. se changer, se transformer en. | in Fäulnis 
übergehen, se putréfier ` se décomposer. 

3. passer de l’un à l’autre; se transmettre. | es 
geht vom Vater auf den Sohn über, cela se trans- 
met de père en fils. 

4. passer; cesser; se calmer. | seine Zahn- 
schmerzen gingen (vor)über, vorbei, ses maux de 
dents se calmèrent. 

5. [überflieSen] déborder. | die Augen gingen ihm 
über (GOETHE), il avait les larmes aux yeux. 

— L'--/77--1 v. tr. insépar. 1. parcourir. | ein 
Feld übergehen, parcourir un champ. 

2. [auslassen] omettre; laisser passer ; négliger. | 
Fehler übergehen, sauter des fautes. | ein Gesetz 
übergehen, ne pas respecter une loi. | mit Still. 
schweigen übergehen, passer sous silence. 

— v. pr. insépar. sich übergehen, se fatiguer en 
marchant. 
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Überigehen [’y:ber‘’ge:on] n. (s), °-gehung 
C-u] f. ©, en) oubli m.; omission f. || GRAMM. 
prétérition f. 

überjgenug [”y:bərgə'nuk] adv. à l'excès; de 
trop; plus qu’il ne faut. 
über|geordnet ["y:bərgəərdnət] adj. supérieur ; 
d’un rang hiérarchique supérieur. | übergeordnete 
Behörde, autorité supérieure. 

Über|gepäck [’’y:borga’pek] n. (s) excédent on) 
de bagages. 

Über|gewait [’’y:bargo’valt] f. prépondérance f.; 
prédominance f. 

Überigewicht [’’y:borge’vict] n. (s) poids (m.) 
en trop; excédent (m.) de poids. | der Brief hat 
Übergewicht, cette lettre est trop lourde. || Ee, 
prépondérance f.; suprématie f.; supériorité f. | 
das Übergewicht bekommen über, l'emporter sur. 
überigiefen [’y:bor’’gi:son] (0, o) v. tr. insépar. 
arroser; verser; répandre sur; enduire de. | Blu- 
men übergieBen, arroser des fleurs. || CULIN. mit 
Zucker übergießen, glacer. 

— [”--/'--] v. tr. sépar. répandre; verser; trans- 
vaser. 

Über|gießen [”y:bər’gi:sən] n. (s) arrosage m. ; 
douche f. || transvasement m. 
überiglücklich [”"y:bər'glykliç] adj. comblé de 
bonheur ; extrêmement heureux. 
überjgolden {'y:bor’’golden] v. tr. insépar. dorer. 
über|greifen [’’y:bor’graifon] (i, i) v. intr. sépar. 
se propager ; se répandre. | in ein fremdes Gebiet 
übergreifen, empiéter sur un domaine étranger. 
ll°-griff m. (s, el empiètement m.; usurpation f. 
über|gro8 [”y:bər'gro:s] adj. trop grand; déme- 
suré ; excessif; énorme ; de dimensions exagérées. 

Überigu8 [’’y:bar’gus] m. (es, "ei enduit m. 
Überhandinahme ['y:bər”hant'na:mə] f. (-, n) 
envahissement m. ; accroissement m. ; extension f. ; 
progrès m. pl. 
überhand|jnehmen [-'ne:mən] (i, a, oi v. intr. 
sépar. prendre le dessus; Uemporter ` prendre de 


l'extension; augmenter ` s’accroître; pulluler; se. 


multiplier. | die Unsicherheit hat überhand- 
genommen, l'insécurité n’a cessé de croître. 
Überjhang L'’y:bor’hay] m. (s, "ei saillie f.; ce 
qui surplombe. | Fensterüberhang, lambrequin m. 
| Fin. Kapitaliberhang, capital non investi. 
überjhangen [-’hayon] (ä, i, a) v. intr. sépar. 
être suspendu (au-dessus de). || [Baulichkeiten] 
surplomber ` s’avancer ; être en surplomb. | PAR 
EXT. être incliné. | der Turm hängt um zehn Grad 
über, la tour a une inclinaison de dix degrés. 

— part. pass. überhangen, tendu de. | ein mit 
Flor überhangener Sarg, un cercueil tendu de 
crêpe. | ein mit Teppichen überhangenes Fenster, 
une fenêtre à laquelle pendent des tapis. 
überjhängen [’’y:bor’heyan] v. tr. sépar. pendre 
sur; suspendre par-dessus. | mit übergehängtem 
Mantel, un manteau jeté sur les épaules. 

— v intr. sépar. [überhangen] être er surplomb. 
— part. prés. überhängend, en surplomb; en 
porte à faux. | überhängendes Dach, toit débor- 
dant; toit en auvent. 

— [’--/”--] v. tr. insépar. couvrir (de). | mit 
einem Schleier überhängen, couvrir d’un voile. 
über|hängig [-’heyiç] adj. en sürplomb. 
über/hasten [’y:bor’’hasten] v. tr. insépar. pré- 
cipiter. 

— v. pr. sich überhasten, se précipiter. 
über/häufen l’y:bor’’hoyfon] v. tr. insépar. com- 
bler; accabler; surcharger. | mit Geschenken 
überhäuft, comblé de cadeaux. ||°-häufung f. 
C en) accumulation f.; surcharge f. || Fro ava- 
lanche f. 


UBERGEHEN — ÜBERKOMMEN 


überjhaupt ['y:bər" haupt] adv. en somme; 
somme toute; après tout; de toute façon; en 
général. | überhaupt nicht, pas du tout. | über- 
haupt nie, jamais de la vie. | wenn überhaupt, 
si tant est que. 

überjheben [’y:bsr’”’he:bon] o, o) v. tr. et v. pr. 
insépar. 1. libérer; exempter; dispenser. | sich 
einer Mühe überheben, s'épargner une peine. 

2. tirer vanité de; se prévaloir de. | sich eines 
Erfolges überheben, se prévaloir d'un succès. 

3. sich überheben, se faire du mal en soule- 
vant qch. 

über'heblich [-”he:pliç] 
outrecuidant; orgueilleux. 
Überjheblichkeit [-"he:pliçkait] f. présomption f. 
— SYN. : Überhebung; Anmaljung; Unbescheidenheit. 
Überihebung [-”he:buņ)} f. (-, en). 1. dispense f. ; 
exemption f. 

2. outrecuidance f.; orgueil m. ; présomption f. 
überjheizen ['y:bər”haitsən], -hitzen [-”hitsən) 
v. tr. insépar. surchauffer. 

überjhin ['y:bər”hin] adv. par-dessus. || [ober- 
fiächlich] superficiellement. . 
Überihitzung f. TECHN., ÉCON. surchauffe f. 
überiholen ['y:bər”ho:lən] v. tr. insépar. 1. Au- 
TOM. doubler; dépasser. | Überholen verboten!, 
défense de doubler. || Fe jn überholen, prendre 
les devants sur qn; devancer qn. 

2. [nachsehen] eine Maschine überholen, reviser 
une machine. S 

3. Mar. [Schiffe] se coucher sur le côté. 

— [’'--/’'--] v. tr. sépar. passer (qn) sur 
l’autre rive. | Mar. die Segel überholen, changer 
les voiles. 

Überjhotung ['y:bor’”’ho:luy] f. (-, en) dépasse- 
ment m. || révision f.; réparation f. 

überlhôüren f'y:bər”hø:rən] v. tr. insépar. 1. ne 
pas vouloir entendre; faire semblant de ne pas 
entendre ; faire la sourde oreille; rester sourd à; 
ne pas faire attention à. 

2. [Schüler] sich seine Aufgaben überhôren, repas- 
ser ses leçons. | jm seine Aufgaben überhôren, 
faire réciter ses leçons à qn. 

Überihose f. (-, m salopette f.; bleu m. 
über|irdisch [”'y:bər'i:rdis] adj. supraterrestre ; 
surnaturel; céleste; éthéré; divin. 

über|jagen ['y:bər"ja:gən] v. tr. insépar. faire 
avec précipitation; précipiter. || [Pferde] forcer. 
über|jährig [’’y:bor'je:riç] adj. âgé de plus 
d’un an. 

über|kaufen [’y:bar’’kaufon] v. tr. insépar. ache- 
ter trop cher. | sich überkaufen, se ruiner par des 
achats. à 

über|kippen [’’y:bor’kipon] v. intr. sépar. bas- 
cuier. 

— v. tr. sépar. faire basculer. 

Über|kleid L[’’y:bor’klait] n. (s, er) vêtement (m.) 
de dessus; surtout m. L-kieiden ['--/”--] v. tr. 
insépar. revêtir. 

überiklettern [’’y:bor’kletarn] v. tr. sépar. grim- 
per par-dessus. 

— [’--/”--} v. tr. insépar. escalader. 

über]|klug [”y:bər'klu:k] adj. présomptueux ; qui 
veut en savoir plus que les autres. 

über|kochen [’’y:bor’koxon] v. intr. sépar. 
déborder en bouillant; FAM. se sauver. | Fic. 
sortir de ses gonds. 

überjkommen [’y:bər”"kəmən] (a, oi v. intr. 
insépar. être remis à ; parvenir à. | Ihr letzter 
Brief ist mir nicht überkommen, votre dernière 
lettre ne m'est pas parvenue. 

— v. tr. insépar. [bekommen] obtenir; recevoir. 
|| [Vx.] s'emparer de; se rendre maître de. | ein 
Gefühl der Traurigkeit überkam ihn, un senti- 
ment de tristesse s'empara de lui. 


adj. présomptueux ` 


ÜBERLADEN — ÜBERNACHTEN 


überjladen ['y:bər”"la:dən] (ä, u, a) v. tr. insép. 
surcharger. | sich den Magen überladen, se sur- 
charger l'estomac. 

— part. pass. überladen. überladener Stil, style 
surchargé. 

— [”--/’--} v. tr. sépar. transborder. 
Überjladung ["y:bər'la:duņy] f. (-, en) trans- 
bordement m. || [*--/”--} surcharge f. 
Überllager [”y:bər'la:gər] n. (s, A 
hétérodyne f. 

über|lagern l'y:bor”’la:garn] v. tr. insépar. super- 
poser. 

Überlagerung ['’y:bər”la:gərun} f. (-, en) super- 
position f. || Rabio. interférence f. 

über|lang [”y:bər'laņ] adj. beaucoup trop long. 
über|lassen ["y:bər'lasən] (ä, ie, a) v. tr. sépar. 
laisser passer de l'autre côté; (en) laisser, | er 
hat nichts übergelassen, il n’a rien laissé. 

— ['--/”--] v. tr. insépar. laisser; céder; aban- 
donner ; transmettre ; livrer. | jn seinem Schicksal 
überlassen, abandonner qn à son sort. | das über- 
lasse ich Ihnen, je men remets à vous sur ce 
point. || JUR. se désister de. 

— v. pr. insépar. sich überlassen, s’abandonner ; 
se laisser aller à. | sich der Verzweiflung über- 
lassen, se laisser aller au désespoir. | sich selbst 
überlassen, abandonné à soi-même. 

Über|lasser ['y:bər”lasər] m. ($, -). JUR. cédant m. 
Über|lassung [-”lasur] f. (-, en) cession f. ; trans- 
mission f.; abandon m. || Jur. Überlassung von 
Rechten, transfert (m.) de droits. 

Überllast [”y:bər'last] f. (-, en) surcharge f. || 
Fo importunité f. 

überjlasten l’y:bər”lastən] v. tr. insépar. sur- 
charger. | mit Arheit überlastet, débordé de tra- 
vail. ||°-lastung f. (-, en) surcharge f. 
über|lästig [”y:bər’lestiç] adj. trop lourd. || 
Fo. écrasant ; accablant. 

Oberllauf [”y:bər'lauf] m. (s, "ei trop-plein m. ; 
déversoir m. || [Österreich] averse f.; ondée f. 
über|laufen [”y:bər'laufən] (ä, ie, a) v. intr. 
sépar. déborder ; se sauver. || MIL. déserter. | zum 

Feind überlaufen, passer à l'ennemi. 

— ["--/"-1 v. tr. insépar. inonder; envahir. 
| es überlief mich kalt, cela me fit frissonner. H 
Fro, importuner ; envahir. 
Überlläufer ['y:bor’loyfor] m. (s, -) transfuge m.; 
déserteur m. 
überilaut [’’y:bor’laut] adj. très, trop bruyant. 
überlleben [’y:bor”le:bon] v. tr. insépar. sur- 
vivre. | jn überleben, survivre à qn. || PAR EXT. 
sich überleben, durer trop longtemps; avoir fait 
son temps; être périmé. | überlebte Sitten, mœurs 
périmées. |°-leben n. (s) survie f. |-lebensgroñ 
adj. plus grand que nature. |°-lebensrente f. 
G n) pension accordée à la veuve ou aux orphe- 
ins. 
Ober|lebsel l’y:bər”le:psəl] n. (s, -) survivance f. 
über|legen ['y:bər”le:gən] v. tr. insépar. 1. recou- 
vrir; garnir (de qch.). 

2. Fic. réfléchir; délibérer : considérer; peser. | 
ich habe mir alles überlegt, j'ai bien tout pesé. | 
ich habe mir die Sache zweimal überlegt, jy ai 
regardé à deux fois. | nach langem Überlegen, 
après mûre réflexion. 

— {[”-~-/'--] v. tr. sépar. mettre sur, dessus ; super- 
poser. 
Über|legen ['y:bər”le:gən) adj. supérieur. | jm in 
etwas überlegen sein, l'emporter sur qn en qch. 

| er ist uns allen überlegen, il est plus fort que 
nous tous. | mit überlegener Ruhe, avec un calme 
souverain. 
Überlegenheit [-hait] f. 
maîtrise f.; prépondérance 


Ranio. 


LG en) supériorité f.; 
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über|legsam [-’le:kza:m] adj. réfléchi; avisé ; 
circonspect. 
Über|legtheit [’y:bər”le:kthait] f. précaution f. ; 
circonspection f. 

Überlegung Lie euni f. (-, en) réflexion f.; 
délibération f.; considération f. | ohne Überle- 
gung, inconsidérément ; à tort et à travers. | mit 
Überlegung, de propos délibéré: avec prémédita- 
tion. 

überlleiten [’’y:baer’laiton] v. tr. sépar. faire 
passer. || Fic. faire une transition. || Mën. [Blut] 
transfuser. 

Über|leitung [-tuy] f. (:, en) passage m.; transi- 
tion f.; transfusion f. 

überj|lesen ['y:bər”le:zən] (ie, a, e) v. tr. insépar. 
parcourir; lire rapidement. || PAR EXT. ne pas 
remarquer à la lecture; FAM. sauter. | eine Zeile 
überlesen, sauter une ligne en lisant. 
über|lichten ['y:bər”liçtən] v. tr. insépar. éclai- 
rer trop violemment. l PHOT. surexposer. 
überl|liefern ['’y:bar”li:fornl v. tr. insépar. 
remettre; livrer; transmettre. | von den Ahnen 
her überliefert, légué par les ancêtres. | überliefert, 
traditionnel. |°-lieferung f. (-, en) transmis- 
sion f.; legs m. || PAR EXT. tradition f. Il Mar. 
Überlieferungstage, surestarie f. 

Über|liegen [’’y:bor’li:gon] (a, e) v. intr. Sépar. 
Mar. donner de la bande. 

über|listen L'y:bor’’liston] v. tr. insépar. duper ; 
dépasser (qn) en ruse. | einander zu überlisten 
suchen, jouer au plus fin. |°-listung f. CG en) 
ruse f.; supercherie f. 


über|machen l'y‘bor”maxon] v. tr. insépar. 
[Geld] transmettre; faire parvenir; remettre; 
envoyer. 


— [’’--/’--] v. tr. sépar. mettre par-dessus. 
Überimacht [’’y:barmaxt] f. maîtrise f.: supé- 
riorité f.; prépondérance f. -mächtig adj. qui a 
la supériorité; trop puissant. 

Überimachung [’y:bor”maxuy] f. ( en). Fin. 
remise (f.) de fonds. 

über|[malen [’y:bor’’ma:lon] v. tr. insépar. recou- 
vrir de peinture. || [Bildnis] retoucher. [°-malung 
f. (-, en) retouche f. 

überlmannen ['y:bor’’manon] v. tr. insépar. 
vaincre; maîtriser; terrasser. | der Schlaf über- 
mannte mich, le sommeil a eu raison de moi. 
Überlmañ ["y:bər'ma:s] n. (es) démesure f.; 
excès m.; surabondance f. | im Übermali, à 
l'excès. -mäßig adj. et adv. excessif ; démesuré ; 
outre mesure ; à l’excès. 

Über|mensoh ["y:bər'mens] m. (en, en) sur- 
homme m.; génie m. |-menschlich adj. sur- 
humain. 

über|mitteln ['y:bər”mitaln] v. tr. insépar. trans- 
mettre; faire parvenir. ||  Raoio. Nachrichten 
übermitteln, transmettre des nouvelles. l°-mitt- 
lung f. (-, en) transmission f. || Ravro. retrans- 
mission f. 

über|morgen [’’y:bor'morgon] adv. après- 
demain. |-morgig adj. d’après-demain. 
überjmüden (sich) [ziç'y:bər”my:dən] v. pr. 
insépar. se surmener. | übermüdet adj. surmené. 
l°-müdung f. (-, en) surmenage m.; harasse- 
ment m. 

Über|mut [”"y:bər'mu:t] m. (s) orgueil m. ` arro- 
gance f.; insolence f.; outrecuidance f. || [Mut- 
wille] joie folle; exubérance f. | aus Übermut 
springen, sauter de joie. |-mütig adj. [frech] 
orgueilleux; insolent; impertinent; cavalier. Il 
[mutwillig] pétulant. 

überinachten ['y:bar”naxton] v. intr. insépar. 
passer la nuit. 

— v. tr. sépar. jn übernachten, loger, héberger qn 
pour une nuit. 
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über/näohtig [‘’y:bor’nectic] adj. fatigué de ne 


pas avoir dormi; qui a les yeux battus, la mine 
défaite. |°-nächtigkeit f. mine défaite. ||°-naoh- 
tung f. (-, en) nuitée f. 


über|nähen [’y:bər”ne:ən] v. tr. insépar. fau- 


er. 

— [”--/’--] v. tr. sépar. coudre par-dessus. 
Überinahme [”"y:bər'na:mə] f. CG n) prise (f.) 
en charge ; prise (f.) de possession. || [Erbschaften] 
acceptation f. | Übernahme eines Amtes, entrée (f.) 
en fonction. | Übernahme des Mobiliers, reprise 
(f.) du mobilier. | Übernahmebedingungen, cahier 
(m.) des charges. || ADM. Amtsübernahme, passa- 
tion des pouvoirs. . 
Überjnaht [”y:bər'na:t] f. (-, “e) surjet m. 
Überjname [”y:bər'na :mə] m. (ns, n). [Vx.] sur- 
nom m.; sobriquet m. 

überjnatürlich [”y:bərnəa’ty:rliç} adj. surnatu- 
rel. 

überjnehmen ['y:bər”ne:mən] (i, a, o) v. tr. 
insépar. prendre livraison de; recevoir; accepter ; 
réceptionner ; prendre en charge; entreprendre. | 
die oberste Regierungsgewalt übernehmen, assu- 
mer l'autorité suprême. | einen Prozeß über- 
nehmen, se charger d’une cause. | js Verteidigung 
übernehmen, prendre la défense de qn. | die 
Garantie übernehmen, garantir. | etwas auf eigene 
Gefahr übernehmen, entreprendre qch. à ses 
risques et périls. | die Kosten übernehmen, se 
charger des frais. | die Verantwortung überneh- 
men, prendre la responsabilité. | die Angst über- 
nimmt ihn, la peur le prend. || RADIO. ein Fernseh- 
programm übernehmen, relayer un programme de 
télévision. || Fic. [überteuern] jn übernehmen, 
demander trop cher à qn. 

— [’’--/’--] v. tr. sépar. jeter sur ses épaules. 
|| Mm. [Gewehr] épauler. 

— v. pr. insépar. sich übernehmen, trop pré- 
sumer de ses forces. 

Über|nehmer [’y:bor’’ne:mor] m. (s, -) celui qui 
prend possession de; adjudicataire m.; entrepre- 
neur m. 

überjordnen [’’y:ber’ordnon] v. tr. sépar. mettre 
au-dessus ; donner comme chef ; préposer. 
Überloxyd [”y:bərə'ksy:d] n. (s, e). CHIM. per- 
oxyde m. 

über|parteiisch [”y:bərpar'taiis], -parteilich 
[-par'tailiç] adj. au-dessus des partis; neutre. 
über|pflanzen ['y:bor”pflantson] v. tr. insépar. 
transplanter. |°-pflanzung f. (-, en) transplanta- 
tion f. 
Über|produktion [’’y:borproduk'tsio:n] f. (-, en) 
surproduction f. 
über|prüfen [’y:bor”pry:fon] v. tr. insépar. exa- 
miner; contrôler; vérifier. |°-prüfung f. (-, en) 
révision f.; contrôle f.; recolement m. | Über- 
prüfung der Personalien, vérification d’identité. 
über|quellen ['y:bor’’kvelon] v. intr. insépar. 
déborder. 
überiquer [L’y:bar”’kve:r] adv. en travers. |-que- 
ren v. tr. insépar. traverser; franchir. ||°-que- 
rung f. (-, en) traversée f. 
über|ragen [’y:bor”ræ:gon] v. tr. insépar. PR. et 
FIG. dépasser; dominer; surpasser; surplomber ; 
surmonter. S 

— part. prés. et adj. überragend, éminent; pri- 
mordial. | von überragender Bedeutung, d’une 
importance primordiale. 
über|raschen [’y:bor’’ra on] v. tr. insépar. sur- 
prendre; prendre à l’improviste. 

— part. prés. überraschend, surprenant; inat- 
tendu; inopiné. 3 ! 
Überiraschung [-”ra run] f. (-, en) surprise f. 
über/rechnen [’y:ber’’reçnon] v. tr. insépar. faire 
le compte ; calculer. || FIG. supputer. 


ÜBERNÂCHTIG — ÜBERSCHIESSEN 


überfreden [’y:bor”re:den] v. tr. insépar. per- 
suader. |-redend part. prés. persuasif; convain- 
cant. |°-redung f. (-, en) persuasion f. 

überfreich [”y:bər'raiç] adj. très, trop riche ; 
excessivement riche. |-reichern v. tr. insépar. 
enrichir. ||-reichlich adv. à profusion. 

überlreichen [’y:bor'’raiçon] v. tr. insépar. pré- 

senter ` remettre, |°-reichung f. (-, en) remise f. 
PoLit. Überreichung des Beglaubigungsschrei- 
ens, remise des lettres de créance. 

überfreif [’y:bor’raifl adj. trop mûr; trop 
avancé; parvenu à un stade trop avancé; trop 
fait. || Fic. décadent. ` 

überjreift ['y:bər”raift] adj. couvert de givre, de 
gelée blanche. 

über|reiten ['y:bər”raitən] (i, i) v. tr. insépar. 
renverser avec un cheval. || dépasser à cheval. || 
forcer un cheval. 

Überlreiz ["y:bər'raits] m. (es), °-reiztheit 
[’’'y:bor’raitsthait] f., °-reizung ['raitsuy] f. 
(-, en) surexcitationf. ` 

überlreizen ['y:bor”raitson] v. tr. insépar. sur- 
exciter ; exacerber. 

überlrennen [’y:bor”renon] (überrannte, über- 
rannt) v. tr. insépar. renverser en courant ; dépas- 
ser en courant. 

Überlrest [”’y:bor’rest]l n. (es, e) reste m.; 
débris m. pl. : ruines f. pl.; détritus m. pl. 

überjrheinisch [’’y:bor'raini/] adj. transrhénan ; 
d’outre-Rhin. 

über/rieseln [’y:bər"ri:zəln] v. tr. insépar. irri- 
guer. 

Überkrock L’’y:bar’rok] m. (s, "ei redingote f.; 
capote f.; pardessus m. 

über|rollen ['y:bər”rələn] v. tr. insépar. dépasser. 

überlrumpeln ['y:bor’”’rumpeln] v. tr. insépar. 
surprendre à l’improviste; prendre au dépourvu. 
| Mic. enlever d’un coup de main. |°-rumpe- 
lung f. (-, en) surprise f.; supercherie f. || MiL. 
[Handstreich] coup (m.) de main. 

übers [’y:bors] contraction de über das. 

über|salzen [’y:bor”’zaltsan] v. tr. insépar. mettre 
trop de sel. || saupoudrer de sel. 

über|sät [’y:bor”’ze:t] adj. parsemé; constellé. 

über|satt [’’y:bor’zat] adj. rassasié à l'excès ; qui 
n’a plus besoin de rien. || PAR EXT. dégoûté ; blasé. 
I-sättigen [’--/"—-] v. tr. insépar. rassasier ` sur- 
saturer; gorger; gaver. CHIM. sursaturer. 
l°=-sättigung [’--/”---] f. (-, en) sursaturation f. ; 
satiété f.; dégoût m. 

über|schallen [’y:bər” falən] v. tr. insépar. cou- 
vrir de son bruit; dominer (le bruit, la voix). | 
Überschallgeschwindigkeit, vitesse (f.) superso- 
nique. 
überj|schatten [’y:bor”raten] v. tr. insépar. 
ombrager. || Frc. surveiller, couver (qn). 

über|schätzen ['y:bər” retson] v. tr. insépar. sur- 
évaluer; surestimer; surtaxer. | seine Kräfte 
überschätzen, (trop) présumer de ses forces. 
|°-schätzung f. (-, en) surévaluation f.; suresti- 
mation f. || Fic. présomption f. 

Über|schau [’’y:bor’.rau] f. vue (f.) d'ensemble. 

über|schauen [’y:bər” fauən)] v. tr. insépar. par- 
courir des yeux. || laisser échapper; ne pas voir. 

über|schieben [’y:bor”’ri:ban] (o, o) v. tr. 
insépar. insérer l’un dans l’autre; chevaucher. 
|°-schiebung f. (-, en). GÉoL. faille (f.) inverse. 


überischicken ['y:bar”’rikon] v. tr. insépar. 
expédier. 

über/sohieñen ['y:bor”ri:son] (o, o) v. tr. 
insépar. dépasser; excéder. | überschiéBender 


Betrag, excédent m. | ein Blatt überschiefien, sau- 
ter une page. | Mis. tirer par-dessus. || [frierendes 
Wasser] commencer à prendre, à geler. 


ÜBERSCHIFFEN — ÜBERSEHBAR 


. insépar. sich überschiefjlen, faire la 


— [°"--/7--] v. intr. sépar. faire la culbute. 
| nach hinten überschieBen, tomber à la renverse. 
über/schiffen ['y:bər” fifən] v. tr. insépar. con- 
duire sur lautre rive; transborder. 

— l’’--/’--] v. intr. sépar. passer sur l’autre 
rive ; faire la traversée ; franchir. 

über|schlafen [’y:bor’”’rla:fon] v. intr. insépar. 
laisser passer en dormant. 

Über|schlag [”"y:bər'fla:k] m. (s, "ei, 1. [unge- 
fähre Berechnung] estimation f.; calcul approxi- 
matif; devis m. ` prévision (f.) sommaire. | Über- 
schlagsrechnung, compte approximatif. 

2. [Waage] mouvement (m.) de la balance, de Pai- 
guille. 

3. mouvement (m.) de bascule; 
AÉRON. looping m. 

4. MÉb. cataplasme m.; enveloppement m. 

5. [Kleid] revers m.; rabat m. 

6. ÉLECTR. Funkenüberschlag, décharge (f.) élec- 
trique. 

— SYN. (de $b.) Schätzung, estimation ; 
schlug, devis; Berechnung, calcul. 


über|schlagen ['y:bər” fla:gən] (ä, u, a) v. tr. 
insépar. 1. [überschlagen machen} die Waage 
überschlagen, faire trébucher la balance. |j. Fic. 
der Sänger hat seine Stimme überschlagen, le 
chanteur a forcé sa voix. 

2. passer; sauter; négliger. | beim Lesen hat er 
diese Stelle überschlagen, il a sauté ce passage 
à la lecture. | eine Station, ein Signal über- 
schlagen, brûler, FAM. griller une station, un 
signal. | eine Mahlzeit überschlagen, sauter un 
repas. 

3. garnir. | mit Gold überschlagen, recouvrir d’or. 
4. [erwägen] supputer ; calculer ; évaluer approxi- 
mativement. 

— v. pr. insépar. sich überschlagen, se renver- 
ser; culbuter; capoter. Fro. seine Stimme über- 
schlägt sich, sa voix se fausse. 

— ['’--/’--] v. intr. sépar. 1. passer par- 
dessus; jaillir. | die Funken schlagen über, les 
étincelles jaillissent. | die See schlägt über, la mer 
saute par-dessus (le pont, la digue). 

2. se renverser; basculer, chavirer. | der Stuhl 
schlug über, la chaise bascula. | das Zünglein der 
Waage schlägt über, l'aiguille de la balance 
penche. 

3. Fic. das schlägt in mein Fach über, cela tombe 
dans mon domaine ; cela est de mon ressort. 

4. se changer; se transformer. | es schlug in sein 
Gegenteil über, cela dégénéra, tourna en son 
contraire. 

— v. tr. sépar. 1. [überlegen] mettre, jeter sur. 
| einen Schal überschlagen, jeter un châle sur ses 
épaules. | die Beine überschlagen, croiser les 
jambes. 

2. PAR EXT. relever; retrousser ; plier. | die Beine 
überschlagen, croiser les jambes. 
— part. pass. überschlagen. 
Wasser, eau dégourdie, tiédie. 
über'schläglich l’y:ber”rlc:klic} adv. approxi- 
mativement ; de façon sommaire. 
über'schleichen [’y:bər”" flaiçən] (i, i) v. tr. 
insépar. [beschleichen] surprendre. 
überischleiern ['y:bor’”’rlaiorn] v. tr. insépar. 
masquer ; voiler. 

über'schnappen ["y:bər'fnapən]) v. intr. sépar. 
[Stimme] faire un couac; se fausser. || [Feder] se 
débander ; sauter. 

— part. pass. übergeschnappt. FIG., FAM. fou; 
toqué. 
überjschneiden 


culbute f. || 


Kostenan- 


überschlagenes 


(sich) [ziç'y:bor’’ fnaidən) 
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(schnitt, geschnitten) v. pr. insépar. se croiser ; 
s’entrecouper ` se chevaucher; se recouper. 

Über/schneidung [’y:bor”’rnaiduy]} f. (-, en) 
intersection f. ; chevauchement m. ; recoupement m. 
überischneit Ce bar" rnait] adj. enneigé; cou- 
vert de neige. $ 
über|schreiben [’y:bor” fraibən] (ie, ie) v. tr. 
insépar. couvrir de texte; intituler. | einen Text 
überschreiben, donner un titre à un texte, | einen 
Umschlag überschreiben, écrire, mettre l'adresse 
sur une enveloppe. || [Waren] étiqueter. || Fin. 
endosser. | überschriebener Wechsel, traite endos- 
sée. | im etwas überschreiben, mander qch. à qn. 
— ['’--/’--}] v. tr. sépar. écrire au-dessus de 
qch. ; surcharger. | übergeschriehene Zeile, ligne 
surchargée. JI [übertragen] transcrire; reporter ; 
porter au crédit. 

Über|schreibung [’’y:bor’rraibuy] LG 
report m.; transcription f. | surcharge f. 
über/schreien ['y:bər” rraion] (ie, ie) v. tr. insé- 
par. couvrir la voix (de qn). | sich überschreien, 
s’égosiller. ; 
überschreiten ['y:bor”’rraiten] (i, i) v. tr. 
insépar. franchir; traverser: enjamber. | die 
Grenze überschreiten, franchir la frontière. || Pe 
franchir ; dépasser ; outrepasser. | ein Gesetz über- 
schreiten, enfreindre une loi. | das Maß über- 
schreiten, dépasser la mesure. 

Über/schreitung [-tuy] f. (- en) franchisse- 
ment m. || FIG. dépassement m.; violation f.; 
transgression f.; excès m. | Überschreitung der 
Amisgewalt, abus (m.) de pouvoir. | Fin. Über- 
schreitung eines Kredits, dépassement (m.) de 
crédit. || LITTÉR. enjambement m. ` 
Überischrift [’’y:bar’rrift] f. (-, en) titre m.; 
suscription f. ; adresse f. ; épigraphe f. || [Gebäude] 
inscription f. 

Über|schuhe [”y:bər'fu:ə] m. pl. snow-boots m. 
über|schuldet [’y:bor”ruldet] adj. criblé de 
dettes. |°-schuldung f. endettement m.; passif m. 

Über|schuß [’’y:ber’rus] m. (es, "ei surplus m. ; 
surcroît m. ; excédent m.; reste m.; bénéfice m.; 
boni m. |-schüssig adj. excédentaire: qui est 
en plus. 

über/schütten [’y:bor” fytən] v. tr. insépar. cou- 
vrir de; combler; déverser en abondance sur. | 
in mit Geschenken überschütten, combler qn de 
cadeaux. | jn mit Fragen überschütten, presser qn 
de questions. 

— [°"--/7--1 v. tr. sépar. verser; répandre sur. 

Überischwali [’’y:bar’rval] m. (s, "ei, Ober: 
schwang {-’rvan] m. (s) surabondance f. ; exubé- 
rance f. || Fic. débordement m. (d'enthousiasme). 
überjschwemmen ['y:bar” fvemən] v. tr. insé- 
par. inonder; submerger; noyer. l°-schwem- 
mung f. (-, en) inondation f. 
überischwenglich L’y:ber"rvemlic et ’y:bər”- 
Jvemliçl adj. surabondant; exubérant; débor- 
dant d'enthousiasme ; exalté. |°-schwenglich- 
keit f. surabondance f.; exaltation f.; exubé- 
rance f. 

Überlschwimmen [’”’y:bor’rvimon] (a, o) v. tr. 
sépar. passer, franchir à la nage. 

Überisee [”’y:bar’ze:] f. outre-mer m. | aus Über- 
see kommen, venir d'outre-mer. I (en compos.) 
transatlantique. | Überseedampfer, transatlan- 
tique m.; paquebot m. 

über|seeisch [-’ze:ir] adj. d’outre-mer. || PAR EXT. 
colonial. 

über/segeln ['y:bər”ze:gəln] v. tr. insépar. couler 
un navire en l’abordant; dépasser. || Frc. sein 
Ziel übersegeln, passer à côté du but. 

— [”--'--] v. intr. sépar. nach Amerika über- 
segeln, passer en Amérique. 

über'sehbar [’y:bar”ze:ba:r] adj. que l'on peut 
embrasser du regard. || FIG. prévisible. 


en) 
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über/sehen ['y:bor’’ze:on] (ie, a, e) v. tr. insépar. 

1. embrasser du regard; dominer; promener ses 

yeux sur. | FIG. saisir tout le sens, toute la portée 

de. I [mustern] examiner ; vérifier. 

2. ne pas voir; omettre; laisser passer; négliger. 
einen Fehler übersehen, passer, sauter une faute. 
leicht zu übersehen, qu’on ne remarque pas. | 

er hat es übersehen, cela lui a échappé. 

überiselig [’’y:ber’ze:lic]l adi. très heureux; 
comblé de joie. 

überfsenden [’y:bor'”’zendon] (sandte, gesandt) 

v. tr. insépar. envoyer; expédier; transmettre. 

|°-sender m. (s, A expéditeur m. |°-sendung f. 

CG en) expédition f.; envoi m. 

überlsetzbar [’y:bor’’zetsba:r] adj. traduisible. 

über|setzen. (’y:bor’’zetson] v. tr. insépar. 1. tra- 

duire. | ins Französische übersetzen, traduire en 
français. || PAR EXT. transcrire; interpréter. || 

TECHN. eine Bewegung übersetzen, transmettre un 

mouvement. 

2. encombrer; surcharger. | übersetzter Beruf, 

profession encombrée. || PAR EXT. majorer; for- 

cer. | übersetzte Preise, prix majorés, exagérés. 

3. surélever. | ein Haus übersetzen, ajouter un 

étage à une maison. 

— [”--/'--] v. intr. sépar. passer de l’autre coté; 

franchir. 

— [”--/'--] v. tr. sépar. conduire sur l’autre rive, 

de l’autre côté. | der Fährmann hat uns über- 

gesetzt, le passeur nous a fait franchir le fleuve. 

Überlsetzer(in) [’y:bar”’zetser(in)] m. (s, -), f. 

(-, nen) traducteur m.; traductrice f. 

Übersetzung [-"zetsuy] f. (+ en). 1. traduction f.; 
version f.; thème m. | Übersetzungsfehler, faux-sens. 

2. [’y:bor’zetsuy]l (Überfüllung) encombre- 

ment m. | TECHN. transmission f. | Übersetzungs- 

verhältnis, rapport (m.) de transmission ; démulti- 

plication f. 

Überlsicht ['’’y:bor’zict] f. CG en) vue (£.) den: 

semble; aperçu m.; résumé m.; panorama m.; 

abrégé m.; sommaire m. 

Übersichts|plan [’’y:borzicts’pla:n] m. (s, e 

plan (m.) d'ensemble. ||°-tafel f. (-, n) tableau 

(m.) synoptique. 5 

über|sichtig [-tiç] adj. presbyte. |°-sichtigkeit f. 

presbytie f. ||-sichtlich adj. clair; bien disposé; 

qu’on peut embrasser d’un seul coup deil. 

I°-sichtiichkeit f. clarté f.; netteté f. 

überjsiedeln [”y :bar’zi:doin et ‘y :bər”zi:dəln] 

v. intr. sépar. et insépar. émigrer, | nach Amerika 

übersiedeln, aller s’établir en Amérique. || °-sied- 

tung f. (-, en) émigration f. 

über|silbern ['y:bər”zilbərn] v. tr. 

argenter. 

überj|sinnlich [”y:bər’zinliç] adj. suprasensible ; 

transcendant; immatériel; surnaturel; métaphy- 

sique. ||°-sinnlichkeit f. caractère suprasensible, 
immatériel; transcendance. 

überjsommern [’y:bər”zəmərn] v. tr. insépar. 

passer lété. 

überjspannen ['y:bor”rpanon] v. tr. insépar. 

-1. tendre sur, par-dessus. | mit Stoff überspannen, 

recouvrir, tendre d’étoffe. 

2. tendre exagérément. || FIG. exagérer ; surexciter. 

| den Bogen überspannen, trop tirer sur la corde. 

— part. pass. überspannt, surtendu ; surexcité ; 

exalté; survolté; excentrique. | überspannte Ein- 

fälle, idées (f. pl.) excentriques. 
L’’--/'--] v. tr. sépar. tendre sur, au-dessus de. 
Über|spannung [-nu7] f. (-, en). ÉLECTR. sur- 
tension f. [Überspanntheit] surexcitation f.; 
exagération f.; exaltation f 

über|spitzen [’y:bər” fpitsən] v. tr. insépar. exa- 
gérer. 

— part. pass. überspitzt, exagéré. 


insépar. 


ÜBERSEHEN — ÜBERTEUERN 


über|sprechen ['y:bər" rprecanl (i, a, O) v. tr. 
insépar. einen Film übersprechen, synchroniser un 
film. | deutsch übersprochen, doublé en allemand. 
überjspringen ['y:bər” fpriyən] (a, u) v. tr. insé- 
par. franchir ; sauter. | einen Graben überspringen, 
sauter par-dessus un fossé. | eine Klasse über- 
springen, sauter une classe. || [auslassen] omettre ; 
sauter. | ich habe diese Stelle übersprungen, j'ai 
sauté ce passage. 

— [”--/'--] v. intr. sépar. franchir, sauter par- 
dessus. || Fic. von einem Gegenstand zum anderen 
überspringen, passer d’un sujet à un autre. || 
Mën. auf etwas überspringen, se communiquer à 
qch. ; contaminer qch. || ÉLECTR. jaillir. 
über|sprudeln [”y:bər'fpru:dəln]} v. intr. sépar. 
déborder; bouillonner. | von Witz übersprudeln, 
pétiller esprit. | seine Augen sprudelten vor 
Freude über, ses yeux pétillaient de joie. 

uber staatlich [’’y:bor’rta:tliçl adj. supranatio- 
nal. 
Überistand [”"y:bər' ftant] m. (s, ei dépasse- 
ment m.; avancée f.; saillie f. 

über|ständig [-’rtendiçl adj. trop mûr. || Po, 
périmé; démodé. 

überjstehen [’’y:bor’rte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. sépar. être au-dessus de; faire saillie ; 
avancer. 

— [’--/”--] v. tr. insépar. surmonter. | eine Krise 
überstehen, surmonter une crise. || FIG., FAM. 
er hat es überstanden, il est mort. 

über/steigen ['y:bər” ftaigen] (ie, ie) v. tr. insé- 
par. monter sur, par-dessus ` franchir. || Po. sur- 
monter ; dépasser. | das übersteigt meine Kräfte, 
c’est au-dessus de mes forces. | das übersteigt 
meine Hoffnungen, cela passe mes espérances. 
— part. pass. überstiegen, forcé ; exagéré. 

— [”--/'--] v. intr. sépar. passer; monter par- 
dessus. || [Flüssigkeiten] déborder. 
überjsteigern ['y:bər” ftaigərn] v. tr. insépar. 
exagérer. | die Preise übersteigern, faire monter 
les prix. ||°-steigerung f. CG en) surenchère f. 
Über|steigung ['y:bər” ftaiguy] f. (-, en) pas- 
sage m. ; escalade f. g 
über|stimmen ['y:bor’’rtimon] v. tr. insépar. 
l'emporter sur; avoir plus de voix que. | über- 
stimmt werden, être mis en minorité. 
über/streichen ['y:bər” rtraiçon] (i, i) v. tr. insé- 
par. enduire; badigeonner. 

überstreifen ["--/straifən] v. tr. [Kleid] enfiler 
(un vêtement). 

Über|strom ["y:bər'ftro:m] m. ($, "ei, ÉLECTR. 
surintensité f. 
über|strömen [’’y:bor’rtre:men] v. intr. sépar. 
déborder. || Fro. se répandre en. | mit über- 
strömender Herzlichkeit, très cordialement. 

— v. tr. [’--/”"--] insépar. submerger; inonder. 
Überistrumpf ['--/'ftrumpf] m. (s, "ei guêtre f. 
Über|stunde ["y:bər'ftundə] f. (-, n) heure (f.) 
supplémentaire. 

über|stürzen ['y:bər” ftyrtsən] v. tr. et v. pr. 
insépar. (se) précipiter. | die Ereignisse über- 
stürzen sich, les événements se précipitent. | über- 
stürzte Flucht, fuite éperdue. 

— [”--/--] v. tr. sépar. mettre dessus. 

— [”--/'--]} v. intr. sépar. faire la culbute. || 
[Kraftwagen ; Flugzeuge] capoter. 
Über|stürzung L'y:bor’”’ styrtsuy] f. (-, en) préci- 
pitation f. 

über|täfeln ['y:bər”te:fəln] v. tr. insépar. lam- 
brisser. , 

überltäuben ['’y:bor’’toybon] v. tr. insépar. 
assourdir ; étourdir. |[°-täubung f. assourdisse- 
ment m. 

über|teuer ["y:bərtəyəret’--/”---] adj. trop cher. 
über|teuern [’y:bor”toyorn] v. tr. insépar. die 
Preise überteuern, surfaire les prix. 


ÜBERTÔLPELN — ÜBERWIEGEN 


überltôlpeln ['y:bor”’telpsln] v. tr. 
tromper ; FAM. rouler. i 
überjtônen ['y:bər”"tø:nən] v. tr. insépar. cou- 
vrir la voix, ie bruit de. 

Übertagelabbau [y:bar”ta:go’apbau]a m. (s). 
Mines. exploitation (f.) à ciel ouvert. 

Überltrag [’’y:bar’tra:k] m. (s, "ei. COMM. re- 
port m. 

über|tragbar [’y:bor”tra:kba:r] adj. transmis- 
sible; cessible; transférable; négociable. | durch 
Giro übertragbar, transmissible par voie d’endos- 
sement. | Mën übertragbare Krankheit, maladie 
contagieuse. ||°=tragbarkeit f. transmissibilité f. ; 
négociabilité f. 

über|tragen [’y:bor”’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. insé- 
par. 1. transporter ; transférer; transmettre, | ein 
Amt übertragen, déléguer des fonctions. | eine 
Geldsumme übertragen, virer, reporter une 
somme. | durch Indossament übertragen, endos- 
ser. 

2. FIG. transcrire; traduire. | ins Französische 
übertragen, traduire en français. || übertragene 
Bedeutung, sens figuré. 

3. überiragen werden, se transmettre; passer à. 
| dieses Wort wurde bald in die Umgangssprache 
übertragen, ce mot ne tarda pas à passer dans 
le langage courant. || MÉD. se transmettre. 

4. RADIO. retransmettre; diffuser. 

— [”--/--] v. tr. sépar. transporter; transférer 
à un autre endroit. 

Über|tragung ['y:bər”tra:gun] f. (- en). 1. trans- 
position f.; transfert m.; translation f. | Über- 
tragung der Amisgewalt, délégation (f.) de pou- 
voir. 

2. [Übersetzung] transcription f.; traduction f. 

3. LITTÉR. image f.; métaphore f. 

4. ComM. virement m. | Übertragungsvermerk, 
endossement m. 

5. ÉLECTR. transport m. || RADIO. retransmission f.; 
relais m. | Übertragungswagen, voiture (f.) de 
reportage. 

überjtreffen [’y:bar”trefon] (i, a, o) v. tr. 
insépar. surpasser; dépasser; dominer ; l’empor- 
ter sur ; être supérieur à; surclasser. | in an Talent 
übertreffen, avoir plus de talent que qn. 
überltreiben [’y:bor”’traiben] (ie, ie) v. tr. insé- 
par. exagérer; outrer; passer toute mesure. | er 
übertreibt seine Ansprüche, il émet des prétentions 
exagérées. || PAR EXT. forcer la note; FAM. y aller 
fort. 

— [”--/--] v. tr. sépar. pousser de l’autre côté. 
|| Cum. einen Körper übertreiben, sublimer un 
corps. 

— v. intr. sépar. déborder. 

Überitreibung ['y:bər”traibuņ] f. (-, en) exagé- 
ration f.; outrance f. 

überjtreten [”y:bər'tre:tən] (i, a, e) v. intr. 
sépar. passer de lautre côté. | zum Feinde über- 
treten, passer à ennemi. | zu einer anderen Reli- 
gion übertreten, se convertir. || PAR EXT. [Flüssig- 
keit] déborder. 

— D'Zil v. tr. 
éculer. 

— [--/”--] v. tr. insépar. franchir; transgresser ; 
violer ; enfreindre; outrepasser. | eine Vorschrift 
übertreten, contrevenir à un règlement. 

— vV. pr. insépar. sich übertreten. | sich den Fuß 
übertreten, se fouler le pied. 

Überitreter ['y:bər"tre:tər] m. (Ss, - contreve- 
nant m. 

Überltretung [-tum] f. (-, en) passage m.; tra- 
versée f. || infraction f.; contravention f. || PAR 
EXT. conversion f. 
überitrieben ['y:bər”tri:bən] adj. exagéré; outré; 
forcé; extrême. 


insépar. 


sépar. [Schuhe schieftreten] 
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Überjtritt L”y:bər’trit] m. (s, e). Fig. passage m. ; 
conversion (f.) à. | Übertritt zu einer Religion, 
Conversion à une religion. 

über|trumpfen lU'y:bər”trumpfən] v. tr. insépar, 
[Kartenspiel] surcouper. || FIG. surpasser. 


über|tünchen l'y:bor”’tynçon] v. tr. insépar. 
badigeonner ; blanchir à la chaux. || Fic. farder. 
Über|verdienst [‘’y:borfer'di:nst] m. (es, e). 
COMM. bénéfice (m.) extraordinaire. 

über|vôlkern ['y:bor”fo:lkorn] v. tr. insépar. 


Surpeupler. |°-vôlkerung f. C en) surpopula- 
tion f.; surpeuplement m. 

über|voll [”’y:bor'fol] adj. trop plein: archi- 
comble. 

üÜber|vorteilen L'y:baer’”’fo:rtailen] v. tr. insépar. 
jn übervorteilen, exploiter, léser qn. | um eine 
groBe Summe übervorteill, lésé d’une somme 
importante. |°-vorteilung f. (-„ en) exploita- 
tion f.; lésion f. ; tort m. 

Aa baea [”y:bər’vax] adj. extrêmement vif. 
über|wachen [’y:bər”vaxən] v. tr. insépar. sur- 
veiller; contrôler. | scharf überwachen, surveil- 
ler de près. | sich überwachen, veiller trop long- 
temps. | überwacht, qui ne dort pas assez. 
l°-wachung f. (-, en) surveillance f.; contrôle m. 
| Funküberwachung, écoute (£.) des transmissions. 
über|wachsen Ľ'y:bər”vaksən] (ä, u, a) v. tr. 
insépar. recouvrir de végétation. 

— (7/77 v. intr. sépar. croître; pousser par- 
delà, par-dessus. 


über|wältigen l'y:bər”veltigan] v. tr. insépar. 
dompter; vaincre; subjuguer; maîtriser. | vom 
Schlaf überwältigt, qui tombe de sommeil. | über- 


wältigend, accablant; PAR EXT, grandiose f. 
überwältigend komisch, d’un comique irrésistible. 
l°=wältiger m. (s, -) vainqueur m. |°-wälti- 
gung f. (-, en) victoire (f.) sur. 

Über|wanderung l'y:bər”vandəruy] f. (-, en) 
métastase f. 

Überwasser|fahrt ["ybərvasər'fa:rt] f. (-, en) 
marche (f.) d’un sous-marin en surface. [°-kriegs- 
schiff n. (s, e) bâtiment (m.) de surface. 

über|weisen ['y:bər”vaizən] (ie, ie) v. tr. insé- 
par. transmettre ; déléguer ` céder. || Comm. virer. 

auf js Konto überweisen, virer au compte de qn. 

an einen Ausschuß überweisen, renvoyer à une 
commission. || (Vx.) [überführen] jn einer Schuld 
überweisen, convaincre qn d’une faute. l Mı. 
affecter à une unité. l°=weisung f. (-, en) trans- 
mission f. ; renvoi m. ; transfert m. ; assignation f. ; 
affectation f.; virement m.; mandat m. | telegra- 
fische Überweisung, mandat télégraphique. | Uber- 
weisungsscheck, chèque (m.) de virement. 
Überweisungstelegramm, mandat (m.) télégra- 

‘ phique. 

über|wendiich l'y:ber’’ventlic] adj. et adv. über- 
wendlich nähen, surjeter. | überwendliche Naht, 
surjet m. 

über|werfen ['y:bor'’verfon] (i, a, o) v. tr. insé- 
par. enduire; crépir. 

— VY. pr. insépar. sich überwerfen. sich mit jm 


überwerfen, se brouiller avec qn. 

— DI, tr. sépar. jeter par-dessus. | ein 
Kleid überwerfen, jeter un vêtement sur ses 
épaules. 

Überjwert [”y:bər’ve:rt] m. (s, e). FIN. plus- 
value f. -werten ['—/”—] v. tr. surestimer. 


|°-wertung f. (-, en) surestimation f. 
über|wichtig [”y:bər'viçtiç] adj. qui pèse trop; 
qui a plus que le poids. || Fic. de la plus grande 
importance. 
über|wiegen ['y:bər”vi:gən] (o, o) v. tr. insépar. 
être plus lourd que; l'emporter sur; avoir la pré- 
pondérance, la majorité: être déterminant. 
— part. prés. überwiegend, prépondérant. — 
adv. principalement. 
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über:winden ['y:bar’’vinden] (a, u) v. tr. insépar. 
vaincre ` surmonter ; l'emporter sur. | einen Stand- 
punkt überwinden, dépasser, abandonner un point 
de vue. | sich überwinden, remporter une victoire 
sur soi-même; se dominer. |°-winder m. (s, -) 
vainqueur m.; triomphateur m. I-windlioh adi. 
surmontable. | °-windung f. (-, en) victoire f.; 
triomphe m. (sur qch., qn). | das hat mich viel 
Überwindung gekostet, cela ma coûté. 

über|wintern l'y:bar”’vintern] v. intr. insépar. 
hiverner. 

— v. tr. insépar. entretenir pendant l’hiver. 

Über|winterung [-ruy] f. (+, en) hivernage m.; 
séjour (m.) d’hiver. R 

über|wöiben [L’y:bar’”’volban] v. tr. insépar. cou- 
vrir d’une voûte. 

Dberlwäiken [’y:bor”’volkon] v. tr. 
insépar. (se) couvrir de nuages. 

über|wuchern [’’y:bor’vuxern] v. intr. sépar. 
pulluler. 

— {"-/"--] v. tr. insépar. envahir d’herbes folles. 
Über|wurf [”y:bər'vurf] m. (s, e crépi m. || 
[Gewand] manteau m. ` surtout m. 

Über|zahl [”y:bər'tsæ:l1] f. surnombre m.; sur- 
plus m. ; excédent m. | in der Überzahl sein, être 
supérieur en nombre. | in Überzahl sein, être en 
surnombre. 
über/zählen [’y:bor”’tse:lon] v. tr. insépar. faire 
le compte de. 

— v. pr. insépar. sich überzählen, se tromper 
en comptant. 

über|zählig 1’’y:bar'’tse:liç] adj. excédent; excé- 
dentaire; surnuméraire ; en surplus. 
Ober|zahlung [”y:bər'tsa:luy] f. CG en) excé- 
dent (m.) de paiement. 
über|zelohnen [’y:bar’”’tsaiçnon] v. tr. insépar. 
eine Anleihe überzeichnen, surpasser le montant 
de la souscription d’un emprunt. 
überizeugen l'’y:bar”tsoygon] v. tr. insépar. 
convaincre ; persuader. | ich habe ihn von seinem 
Irrtum überzeugt, je Yai convaincu de son erreur. 
| sich von etwas überzeugen, se convaincre de 
qch. | überzeugend, convaincant ; persuasif. | über- 
zeugend sprechen, parler de façon persuasive; 
convaincante. | überzeugt, convaincu; persuadé ` 
qui a la conviction, la certitude. |°-zeugung f. 
(-, en) persuasion f. | [fester Glaube] convic- 
tion f.; ferme certitude f. | Überzeugungskraft, 
force (f.) de persuasion. 
über|ziehen [”y:bər'tsi:ən] (zog, gezogen) v. intr. 
sépar. passer de l’autre côté. || PAR EXT. aller 
ailleurs. | aus einer Stadt nach einer anderen 
überziehen, quitter une ville pour aller s’établir 
dans une autre. 

— v.tr sépar [Kleider] mettre, passer par-dessus. 
| ziehen Sie Ihren Mantel über!, mettez votre 
manteau. 

— v. pr. sépar. sich überziehen, [Österreich] 
changer d’habits. 

— {’--/’’--] v. tr. insépar. 1. couvrir; garnir; 
recouvrir. | einen Sessel mit Leder überziehen, 
recouvrir un fauteuil de cuir. | neu überziehen, 
rhabiller. | überzogener Himmel, ciel couvert. 
CuLIN. glacer. || [Bauwesen] enduire; crépir. 
Fo. ein Land mit Krieg überziehen, porter la 
guerre dans un pays. i 

2. ComM. ein Konto überziehen, laisser un compte 
à découvert. 

Überizieher [’’y:bar’tsi:ar] m. (e, A pardessus m. ; 
manteau m.; paletot m. 


et v. pr. 


über|zinken ['y:bər”"tsiykən] v. tr. insépar. 
zinguer ; galvaniser. 
über|zinnen [’y:bər”"tsinən} v. tr. insépar. 


étamer. 


über|zuckern ['y:bər”tsukərn] v. tr. insépar. 


ÜBERWINDEN — UFER 


saupoudrer de sucre; glacer; candir; praliner. || 
Fic. jm die Pille überzuckern, dorer la pilule à qn. 
Über|zug [”"y:bər’tsu:k] m. (s, "ei 1. revête- 
ment m.; couche f.; enduit m.; crépi m. || 
[Möbel] housse f. | Kissenüberzug, taie (f.) 
d'oreiller. | blauer Überzug, bleu (m.) de travail. 
|| étui m. 
2. [Umzug] passage (m.) d’un lieu à un autre; 
déménagement m. 
überizwerch ['y:bər”tsverç] adj. et adv. de 
biais; de travers; transversal. || Frc. hostile. 
übler ['y:blər] (compar. de übel) pire. 
üble(s) [’y:bla(s)]. V. ÜBEL et ÜBEL. 
üblich [’y:blic] adj. usuel; d'usage; usité. | nicht 
mehr üblich sein, être hors d'usage, désuet. || 
PAR EXT. consacré; reçu. | üblicher Gebrauch, 
usage reçu. 
Üblichkeit [-kait] f. usage m. 
U-Bogen [’’u:’bo:gon] m. (s, ‘’) accent (m.) grave 
sur le à. 
U-Boot ['u:bo:t] n. (s, e€). Mar. abrév. de Unter- 
seeboot, sous-marin m. ; submersible m. 
U-Boot-|Begleitschiff [’’u:bo:tbo’glaitrif] n. 
(s, e). MaR. ravitailleur (m.) de sous-marins. 
|°-bunker m. (s, -) abri bétonné pour sous- 
marins. |°-gefahr f. (-, en) péril sous-marin. 
o°-hafen m. (s, "1 base (f.) de sous-marins. 
°horohdienst m. (es, e) service (m.) de détec- 
tion des sous-marins. ||°-jäger m. (s, -) chasseur 
(m.) de sous-marins. |°-krieg m. (s, e) guerre 
sous-marine. |°-mann m. (s, er) sous-marinier m. 
|°-stützpunkt m. (s, e) base (f.) de sous-marins. 
übrig Lake adj. restant; de reste; qui reste. 
| übrig bleiben, être de reste. | nichts übrig lassen, 
tout manger; ne rien laisser; faire place nette. | 
im übrigen, au reste; du reste. | ein übriges tun, 
faire davantage. | für jn etwas übrig haben, avoir 
un faible pour qn. | die übrigen, les autres. | 
übrig sein, être de reste. 
übrig|behaiten [’’y:bricha’halton] (à, ie, a) v. tr. 
garder ; conserver. |-blelben (ie, ie) v. intr. res- 
ter; subsister. |-haben v. tr. avoir de reste. 
-lassen (ä, ie, a) v. tr. laisser de reste; laisser 
un reste. | das läßt zu wünschen übrig, cela laisse 
à désirer. 
übrigens ['y:brigəns] adv. du reste; au reste; 
d’ailleurs ; au demeurant. 
Übung [’y:buy] f. (-, en) exercice m. ; étude f.; 
entrainement m. | in (der) Übung bleiben, s'entre- 
tenir la main. | aus der Übung kommen, perdre 


l'habitude. | wieder in Übung kommen, se refaire 
la main. | Übung des Glaubens, acte (m.) de foi. 
| Mus. étude f. || Prov. Übung macht den 


Meister, c’est en forgeant qu’on devient forgeron. 
Übungs|behandlung ['’’y:buysbe’handluy] f. 
(-, en) rééducation f. ||°-beispiel n. (s, e) exer- - 
cice m. ||°=buch n. (s, en livre (m.) d'exercices. 
oflug m. (s, "ei vol (m.) d'entraînement. 
°gelände n. (s, -). Mic. terrain (m.) d’instruc- 
tion. ||°-lager n. (s, A camp (m.) de manœuvres. 
|°-munition f. (-, en) munition (f.) d'exercice. 
| mit Übungsmunition schießen, tirer à blanc. 
|°-partner m. (s, -) entraîneur m. ||°-platz m. 
(es, "ei place (f.) d'armes; champ (ml de ma- 
nœuvres; polygone (m.) d'artillerie. |°-stüok n. 
(s, e) exercice m. || Mus. étude f. 

u. dal, m., abrév. de und dergleichen mehr, et 
cætera (etc.); et ainsi de suite. 

U-Eisen [’’u:’aizon] n. (s, -) fer (m.) en U. 
Ufer [’u:fər] n. (s, -) rive f.; rivage m. ; bord m.; 
littoral m.; côte f. | rechtes, linkes Ufer, rive 
droite, rive gauche. | zum Ufer gehörig, littoral. 
| am Ufer hinfahren, côtoyer. | der Fluß tritt über 
die Ufer, le fleuve sort de son lit. 
— SiN: : Strand, rivage; Küste, côte; 
toral. 


Gestade, lit- 


UFERBALKEN — UM 


Uferibalken [’’u:for’balkon] m. (s, A Mar. 
Corps mort. |‘°-bau m. (s) endiguement m. 
I°-bewohner m. (s, -) riverain m.; personne (f.) 
qui habite sur le littoral. l°-bezirk m. (s, ei Hitto- 
ral m. ||°-böschung f. CG en), °hang m. (s, "ei 
berge f. ||-los adj. et adv. sans rivage. || Pre 


sans fin; interminable, {|°-schutzbauten pl. 
digues f. pl.; endiguement m. |°-seite f. (-, n) 
rive f. 


Uhr Turi f. (©, en). 1. (pl. Uhren) horloge f.; 
pendule f.; montre f. | Armbanduhr, montre- 
bracelet f. | Turmuhr, horloge f. | die Uhr schlägt, 
Fhorloge sonne. | die Uhr geht genau, l'horloge 
va juste. | die Uhr steht, horloge est arrêtée. | 
die Uhr geht um zehn Minuten vor, l'horloge 
avance de dix minutes. | die Uhr geht um zehn 
Minuten nach, l'horloge retarde de dix minutes. | 
eine Uhr vorstellen, zurückstellen, avancer, retar- 
der une horloge. | eine Uhr nach der genauen 
Zeit stellen, mettre une horloge à l’heure. || Par 
EXT. Compteur m. | Gasuhr, compteur à gaz. 

2. (sans pl.) heure f. (qu’il est). | wieviel Uhr 
ist es ?, quelle heure est-il ? | es ist drei Uhr, il est 
trois heures. | es ist halb vier (Uhr), il est trois 
heures et demie. | es ist viertel vier, il est trois 
heures et quart. es ist dreiviertel vier, il est 
quatre heures moins le quart. | nach der Uhr fra- 
gen, demander l'heure. | nach der Uhr sehen, 
regarder l’heure ; consulter sa montre. | nach der 
Uhr sein, être ponctuel, | seine Uhr ist abgelaufen, 
son heure est venue ; il va mourir. 

Uhrjarmband [’u:r'armbant] n. (s, ver) bra- 
celet-montre m. ||°-gehänge n. (ei breloques f. pl. 

°=gehäuse n. (s, -) boîtier (m.) de montre. 

°-gewicht n. (s, e) contrepoids (m.) d’horloge. 
°-glas n. (es, "er verre (m.) de montre. |‘-kap- 

sel f. (-, n) cuvette (f.) de montre. p o-macher m. 
(S, -) horloger m. |°-macherei f., °-macher- 
kunst f. horlogerie f. |°-tasche f. (-, n) gous- 
set m. |°-werk n. (s) rouages m. pl. ; mouvement 
(m.) d’horlogerie. |°-zeiger m. (s, -) aiguille (f.) 
de montre. |°-zeigerrichtung f. sens (m.) des 
aiguilles d’une montre. 

Uhren|fabrik [’’u:ronfa’brik] f. (-, en) horloge- 
rie f. ||°-fabrikant m. (en, en) horloger m. 
|°-geschäft n. (s, e) horlogerie f. |°-handel m. 
(s) horlogerie f. |°-vergleich m. (s, e) réglage 
(m.) des montres, des horloges. 

Uhu [u’hu:] m. (s, e). ZooL. grand duc m. 

Ukas [’u:kas] m. (es, e) ukase m. ` décret m. 
Ukelei [’'u:kəlai] m. (s, e). ZooL. ablette f. 
UKW, abrév. de Ultrakurzwellen. RADIO. ondes 
ultra-courtes. | UKW-Sender, émetteur (m.) à 
modulation de fréquence. 

Ulan [u'l&:n] m. (en, en). Mir. uhlan m.; lan- 
cier m. 

UIk [ulk] m. (s, e) plaisanterie f.; blague f. | Ulk 
treiben, FAM. rigoler. 

ulken [’ulkon] v. intr. plaisanter ` badiner. 

ulkig [-kiç] adj. amusant; FAM. rigolo. 

Ulme ['’ulmə] f. (-, n). BOT. orme m. 

Ultimatum [ultima:tum] n. (S, s ou ta) ulti- 
matum m. 

Ultimo ['ultimo] m. (s, s) dernier jour d’un délai, 
du mois. | ultimo Oktober, fin octobre. | ultimo 
dieses, à la fin de ce mois; fin courant. | Ultimo- 
fälligkeiten, échéances (f. pl.) de fin de mois. 

ultra... (en compos.) ultra ; extrême. 

Ultra m. (s, s). Pot. ultra m. 
ultra en compos. ultra ; extrême. 

Ultralkurzwelle [’’ultra’ku:rtsvelo] f. LG n). 
Rapio. onde ultra-courte (en abr. UKW). [°-ma- 
rin n. (s) bleu (m.) d’outremer. -montan adj. 
ultramontain. |-rot adj. infrarouge. ||°-schal} m. 
(s, “e) ultra-son m. |°-violettbestrahiung f. 
rayons ultraviolets. 


Ulysses [u’lyses] n. pr. m. MYTH. Ulysse m. 
um [um]. 


I. prép. 
1. SENS SPATIAL : autour de. 
2. SENS TEMPOREL : à, 
3. SENS CIRCONSTANCIELS DIVERS : a) idée de 
succession. — b) au sujet, à propos de. 
— c) pour; à cause de; en raison de. — 
d) idée d’enjeu; pour. — e) de (différence). 
— f) [Vx.] sens explétif. 
II. Loc. 
1. um... willen. 
2. um... zu. 
3. um so (comparatif). 
HI. adv. 
1. SENS LOCAL. 
2. SENS TEMPOREL. 
IV. particule verbale. 
1. insépar. 
2. sépar. 


I. prép. (acc.). — 1. SENS SPATIAL : autour de. 
| die Erde dreht sich um die Sonne, la Terre 
tourne autour du Soleil. | um das Haus liegt ein 
Garten, un jardin entoure la maison. | um sich 
greifen, se propager ; s'étendre ; gagner du terrain. 
mir ist schwer ums Herz, j'en ai gros sur le cœur. 
| jm um den Hals fallen, se jeter au cou de qn. 
— OBSERV. Au sens local propre, um est souvent ren- 
forcé par herum : die Leute standen um ihn herum, 
les gens se tenaient autour de lui. 

2. SENS TEMPOREL : à. | um zehn Uhr, à dix 
heures. || [gegen] à (approximativement) ; autour 
de; aux environs de: vers. | um diese Zeit, à cette 
époque; vers ce temps-là. | um die Mitte des 
sechzehnten Jahrhunderts, vers le milieu du sei- 
zième siècle. k 

3. SENS CIRCONSTANCIELS DIVERS : a) [Folge] idée 
de succession. | eine Katastrophe kam um die 
andere, les catastrophes se suivaient. | einen Tag 
um den anderen, un jour sur deux. | Tag um Tag, 
jour après jour. — b) [über] au sujet de ; à pro- 
pos de; pour ce qui est de; en ce qui concerne ; 
de. | ich weiß schon darum Bescheid, je suis déjà 
au courant de cette affaire. | schade um Sie!, 
dommage pour vous. | es tut mir leid um Sie, 
cela me fait de la peine pour vous. | es handelt 
sich um eine wichtige Sache, il s’agit d’une chose 
importante. | es ist ihm gewöhnlich ernst um sein 
Wort, il n’a pas l’habitude de parler à la légère. 
| wie steht es um Ihre Gesundheit?, qu’en est-il 
de votre santé ? | um etwas fürchten, craindre 
pour qch. | es ist um ihn geschehen, c'en est fait 
de lui. | um sein Geld gekommen sein, en être 
pour son argent. | um etwas kommen, perdre qch. 
| in um sein Vermögen bringen, faire perdre à qn 
sa fortune. — c) [Ursache] pour; à cause de ; en 
raison de. | jn um seines Charakters willen lieben, 
aimer qn pour son caractère. | ihm ist nur um 
Geld zu tun, il ne s'intéresse qu’à l'argent. — 
d) idée d’enjeu : pour; au prix de. | um jeden 
Preis, à tout prix. | um keinen Preis, à aucun prix. 
| um alles in der Welt, pour tout au monde. | 
Auge um Auge, œil pour œil. | um zehn Mark 
wetten, parier dix marks. | um die Freiheit 
kämpfen, lutter pour la liberté. — e) de (diffé- 
rence). | (um) drei Jahre älter als sein Bruder, 
de trois ans plus âgé que son frère. | um die 
Hälfte zu lang, trop long de moitié. | er hat sich 
um zehn Mark verrechnet, il s'est trompé de 
dix marks dans son calcul. — f) [Vx.] explétif : 
es ist eine schöne Tugend um den Mut, c’est une 
belle vertu que le courage. 

II. Loc. — 1. um... willen, pour l’amour de. 
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| um Gottes willen, pour Pamour de Dieu. || PAR 
EXT. au nom de; par égard à; dans l’intérêt de. 
| um meinetwillen, par égard pour moi. 

2. um... zu (infin.) pour ; afin de. | um nichts zu 
vergessen, pour ne rien oublier. | zu dumm, um es 
zu verstehen, trop bête pour comprendre cela. 

3. um so (compar.). um so mehr, d’autant plus; 
um so weniger, d'autant moins. | es ist um so 
teuerer, c'est d'autant plus cher. | er ist mir um 
so lieber, il meet d'autant plus cher; je l’aime 
d'autant plus. | je mehr..., um so mehr, plus... 
plus. | um so besser, tant mieux. | um so schlim- 
mer, tant pis. 

— OBSERV. desto est synonyme de um 50. 

III. adv. — 1. SENS LOCAL : um und um, tout 
autour; à la ronde. | Feinde waren um und um, 
il était entouré d’ennemis de tous côtés. || Mm. 
rechts um!, demi-tour à droite! 

2. SENS TEMPOREL : diese Zeit ist um, ce temps-là 
n’est plus; cette époque est révolue. | das Jahr 
ist um, l’année est finie. | die Frist ist um, le délai 
est expiré. 


IV. particule verbale mixte. — 1. insépar. dans le 
sens de entourer. | umgeben, entourer. | umarmen, 
embrasser. | umschiffen, doubler. | umfassen, 


contenir ` comprendre ` englober. 

2. sépar. et accentuée ` a) renverser ` umfahren, 
renverser avec une voiture; tuer. | umbringen, 
tuer, faire mourir. | wmfallen, tomber à la ren- 
verse. | umkommen, périr. | umgraben, retourner 
la terre. — b) détourner; dévier; changer. | 
umgeleitete Straße, route déviée. | umziehen, 
déménager. | umsteigen, changer (de train). | 
umkehren, changer de sens. | umfüllen, transvaser. 
— c) transformer; modifier; changer. | umge- 
arbeitete Ausgabe, édition remaniée. | sich um- 
ziehen, changer de vêtements. | umgekehrt, vice 
versa. 

umjackern [’’um’akorn] v. tr. sépar. labourer ; 
retourner avec la charrue. ) 
Umjadressierung [’’umadre’si:ruy] f. (+, en). 
PosTEs. changement (m.) d’adresse. 

um}ändern [’’um'endern] v. tr. sépar. trans- 
former; changer; modifier; remanier. |°-ände- 
rung f. (-, en) modification f.; changement m.; 
remaniement m. 

umlJarbelten [’’um'arbaiton] v. tr. sépar. refaire ; 
refondre; remanier. | wmgearbeitete Ausgabe, 
édition remäniée. || [Erde] remuer; retourner. 
|°-arbeitung f. (-, en) refonte f.; remanie- 
ment m.; remise (f.) sur le chantier. || PAR EXT. 
travail, ouvrage refondu. 

umjarmen [’um’’armen] v. tr. insépar. embras- 
ser; enlacer; passer ses bras autour de. | sich 
umarmen, s'embrasser. |°-armung f. (-, en) 
embrassement m.; accolade f.; étreinte f. 
Umjibau [’umbau] m. (s, €). 1. de umbauen 
sépar.) transformation (f.), reconstruction (f.) 
d’un bâtiment. || PAR EXT. nouveau bâtiment. 

2. (de umbauen insépar.) bâtiment (m.) qui 
entoure; baldaquin m. 

um|bauen ["um’bauən] v. tr. sépar. transformer 
une construction. || Fic. remanier ; refondre. 

— [’-/”--] v. tr. insépar. entourer de bâtiments. 
umlbehalten [’’umbo’halton] (à, ie, a) v. tr. 
sépar. [Kleider] garder sur soi. 

Umber [’umor] m. (s, A. ZooL. ombre m. 
um}beschrieben [’umbe”rri:ben] adj. MATH. 
circonscrit. 

umlbesetzen [’’umbs’zetson] v. tr. sépar. chan- 
ger la distribution des rôles, la disposition. 
umlbestellen [’’umbe’telen] v. tr. sépar. chan- 
ger, modifier une commande; donner un autre 
ordre. 

umlbetien [’um'beton] v. tr. sépar. changer de 
lit. || GÉOGR. einen Fluß umbetten, changer le lit 
d’une rivière ; détourner le cours d’une rivière. 


UMACKERN — UMEINANDER 


umibiegen [‘’um'bi:gon] (o, o) v. tr. 
courber ` recourber. 

umJbilden ["um’bildən] v. tr. sépar. transfor- 
mer; changer. ||°-bildung f. (-, en) transforma- 
tion f.; remaniement m. 

umJbinden [’’um'bindon] (a, u) v. tr. sépar. lier, 
mettre; nouer autour. | eine Krawatte, eine 
Schürze umbinden, mettre une cravate, un tablier. 
| das Schwert umbinden, ceindre l'épée. | ein 
Buch umbinden, changer la reliure d’un livre. 
— ['-/"--] v. tr. insépar. entourer. | mit etwas 
umbinden, entourer de qch. | mit Stricken um- 
bunden, cordé ` ficelé. 

uml|blasen [’’um'bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. sépar. 
renverser en souffant. 

— ['-/”--] v. tr. insépar. von den Winden um- 
blasen, exposé à tous les vents. 

umiblättern [’um'bletern] v. tr. sépar. tourner 
les feuilles, les pages ` feuilleter. 

UmlJblick [’umblik] m. (s, e) coup (m.) d'oeil à la 
ronde ` vue générale. 

umlblicken [’’um'blikon] v. intr. et v. pr. sépar. 
sich umblicken, regarder autour de soi. 

Umbra ['umbra] f. GÉOL. terre (f.) d'ombre. 
umļ]brausen [’um’’brauzon] v. tr. insépar. mugir 
autour de; entourer de mugissements. 

um|brechen [’’um'breçan] (i, a, o) v. tr. sépar. 
défoncer; défricher. | den Boden umbrechen, 
défricher la terre. 

— v. intr. sépar. se briser sous le poids. 
— DJ tr. insépar. Tvpoop, mettre en pages. 

Umlbroohung [’’um'breçuy] f. (-, en) rupture f. ; 
défrichement m. 

Umbrien [’umbrion] n. (s). GÉOGR. 
Ombrie f. 

umJbringen ["um'briyən] (brachte, gebracht) 
v. tr. sépar. assassiner; tuer; mettre à mort. | 
sich umbringen, se suicider. 

SAUER ['umbrux] m. (s, "ei, AGRIC. terre 
défrichée. | TYpoGr. mise (f.) en pages. || MINES. 
galerie (f.) de détour. || Fo, révolution f.; boule- 
versement m. 
umibuchen [’’um'bu:xon] v. tr. sépar. COMM., 
transférer, virer une somme. ||°-buchung f. (-, en) 
transfert m.; virement m. 
um|decken [’’um'dekon] v. tr. sépar. 1. ein Haus 
umdecken, refaire le toit d’une maison. 

2. einen Tisch umdecken, changer le couvert d’une 
table. 

umideuten [’’um'doyton] v. tr. sépar. interpréter 
de façon différente. |°-deutung f. (-, en) inter- 
prétation différente. 
umidichten [’’um'diçten] v. tr. sépar. ein Ge- 
dicht umdichten, remanier un poème. ||°-dich- 
tung f. (-, en) transposition (f.) poétique. 

umjidrängen [’um’dreyon] v. tr. insépar. assié- 
ger. 

üumidrehen [’’um’dre:on] v. tr. sépar. tourner; 
faire tourner; retourner; faire pivoter. | einen 
Hahn umdrehen, tourner un robinet. | jm den 
Hals umdrehen, tordre le cou à qn. || Fic. den 
Spieß umdrehen, retourner l'argument ; rétorquer: 
— v. pr. sépar. sich umdrehen, se retourner. | 
der Wind dreht sich um, le vent tourne. | die 
Räder drehen sich um, les roues tournent. | sich 
um eine Angel umdrehen, pivoter. 

Umidrehung [-dre:u7] f. (-, en) rotation f. ; révo- 
lution f.; tour m.; retournement m. | fünfhundert 
Umdrehungen in der Minute, cinq cents tours par 
minute. | Umdrehungszähler, compte-tours m. 

Umidruck [’umdruk} m. (s, €) réimpression f. 

vumldunkeln [’um’’duykeln], -düstern [-”dys- 
tərn] v. tr. insépar. obscurcir; assombrir. 

umjeinander ['umain”andər] adv. l’un autour 
de l’autre. || PAR EXT. l’un après l’autre. : 


sépar. 


pr. n. 


UMFAHEN — UMGÜRTEN 


umjfahen ['um” fa :ən} v. tr. insépar. (Vx.) V. UM- 
FANGEN. 

umj|fahren [’’um'fa:ren] (ä, u, a) v. tr. sépar. 
renverser avec une voiture. 

— v. intr. sépar. faire des détours. 

— [’-/”--] v. tr. insépar. faire le tour de. I| Mar. 
doubler. 

Umjfahrt ['umfa:rt] f. (-, en) tournée f. (en 
voiture). | [Umweg] détour m. 
umj|fallen [{"um’falən] (ä, ie, a) v. intr. sépar. 
tomber à la renverse; verser; chavirer. || Fre, 
péricliter. || [Vieh] mourir. || POLIT. changer subi- 
tement d’avis; tourner casaque. 

Umifang [’umfay] m. (s, "ei circonférence f.; 
périmètre m.; tour m.; pourtour m. || PAR EXT. 

. volume m.; étendue f. | Umfang eines Buches, 
taille (f.) d’un livre. | Umfang eines Geschäfts, 
importance (f.), étendue d’une affaire. | Umfang 
des Schadens, étendue du dommage. | PuiLos. 
extension f. | Umfang eines Begriffes, extension 
(£.), acception (f.) d’un concept. || [Stimme] éten- 
due f.; volume m. 
um/fangen l’um’fayon] (à, i, a) v. tr. insépar. 
entourer; embrasser; enlacer. 

Umfangs|mauer ["umfaņs’'mauər] f. (-, n) mur 
(m.) d'enceinte. |°-winkel m. (s, A. MATH. angle 
inscrit. 

um|fänglich ["um’'feyliç], umfangreich ["um- 
fay'raiç] adj. très étendu; grand; gros; volumi- 
neux ; spacieux. 
um|färben [’’um'ferbon] v. tr. sépar. reteindre. 
umj|fassen ['um”fasən] v. tr. insépar. embras- 
ser; entourer ; enserrer ` contenir. || Fic. embras- 
ser; dominer; comprendre; cerner. | das Pro- 
gramm umfaßt diese Frage, le programme 
comprend, comporte cette question. || Mic. encer- 
cler; cerner. | umfassend, vaste; étendu ; ample ; 
large. |°-fassung f. (-, en) clôture f.; entou- 
rage m. ; enceinte f. | Umfassungsmauer, mur (m.) 
d'enceinte. | Mi. encerclement m.; mouvement 
tournant, enveloppant. 
umiflechten [’um’’flecton] (i, o, o) v. tr. insépar. 
tresser autour de; entrelacer, | mit Lorbeer um- 
flochtenes Haupt, tête ceinte de laurier. | umfloch- 
tene Flasche, bouteille clissée. |°-flechtung f. 
(-, en) clissage m. 
umjfliegen ['um”fli:gən] (o, o) v. tr. insépar. 
voler autour de; contourner en volant. 

umjfließen [’um’fli:son] (o, o) v. tr. insépar. 
entourer de ses eaux ; baigner. || PAR EXT. nimber. 

umffloren [’um'flo:ren] v. tr. insépar. voiler. 
umlfluten [’um’flu:ton] v. tr. insépar. environ- 
ner, entourer de ses flots. || [bespülen] baigner. 
um|formen [’’um'formen] v. tr. sépar. transfor- 

mer; modifier; convertir. |°-former m. (s, A. 
ÉLECTR. transformateur m. |°-formung f. trans- 
formation f. 

Um/|frage [’’um'’fra:go] f. (-, n) enquête f. | Um- 
frage halten, faire une enquête. l-fragen v. intr. 
sépar. faire une enquête; poser des questions à 
la ronde. 

umjfried(ig)en [’um’fri:d(igon] v. tr. insépar. 
clôturer; clore; entourer. Dei (ig) une f. 
CG en) clôture f.; enceinte f. 

umifüllen [’’um'fylon] v. tr. Sépar. transvaser. 
l°-füllung f. (-, en) transvasement m. 
migang l’umgary] m. (s, "ei, 1. tour m.; tour- 
née f.; ronde f. | ARCHIT. galerie f. 

2. Fic. relations f. oi: fréquentations f. pl; 
commerce m. 

umigängtich [’’um'ge pliç] adj. [gesellig] sociable; 
d’un commerce agréable. 

Umigänglichkeit [-kait] f. (-) sociabilité f. 

Umgangs|formen [’’umgays'formon] f. 
usages m. pl; civilité f.; 


pl. 
savoir-vivre m. 
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|°-sprache f. (-, n) langue (f.) de la conversation 
courante. 
um|garnen ['um”garnən] v. tr. insépar. entou- 
rer de fils, de filets; capturer à l'aide de filets. 
l| Fic. enjôler; séduire; circonvenir. 
um|geben ['um”ge:bən] (i, a, e) v. tr. insépar, 
entourer; environner; ceindre. l°-gebung f. 
(-, en) environs m. pl.; alentours m. pl. | 
[Umwelt] milieu m.; entourage m. 
Umj|gegend [’’um'ge:gent] f. environs m. pl.; 
alentours m. pl. 
umigehen [’um’ge:on] (ging, gegangen) v. tr. 
insépar. faire le tour de ; contourner. Il Mm. den 
Feind umgehen, tourner l’ennemi. || F1G. tourner; 
éluder. | eine Vorschrift umgehen, tourner un 
règlement. | eine Schwierigkeit umgehen, éluder 
une difficulté. 
— [”-/--] v. intr. sépar. 1. faire un détour ; faire 
le tour; rôder; circuler. | in diesem Schloß geht 
es um, ce château est hanté. | die Nachricht geht 
um, la nouvelle circule 
2. fréquenter ; avoir Ges relations avec. 
umgehen, fréquenter qn. | Prov. sage mir, mit 
wem du umgehst, so will ich dir sagen, wer du 
bist, dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es. 
3. traiter ; manier. | mit Kindern umgehen, s’occu- 
per d’enfants. | mit dem Gewehr umzugehen 
wissen, savoir manier un fusil. | mit einer Absicht 
umgehen, songer à un projet. | mit etwas sparsam 
umgehen, ménager qch. 
— part. prés. umgehend. | mit umgehender Post, 
par retour du courrier. 
Umigehen l’’um'ge:sn] n. (s) action de tourner, 
d'éviter. 
Umigehung [’um'ge:uy] f. (-, en) fraude (£.) à 
l'égard d’une loi; contravention f., 
Umgehungsjbewegung l'um”ge:uysbə’ve:guy] 
f. (-, en). MIL. mouvement tournant. l°-straße f. 
(-, n) route (f.) de contournement. 
umigekehrt [‘’umgo’ke:rt] adj. retourné; ren- 
versé ; inverse. | in umgekehrter Richtung, en sens 
inverse. umgekehrte Seite, envers m. umge- 
kehrte Hand, revers (m.) de la main. | in um- 
gekehrtem Verhältnis, en raison inverse. | das 
Umgekehrte, l'inverse m. 
— adv. réciproquement ` inversement ; à l’inverse ; 
vice versa. 
um/gestalten [’’umgo’ ftalton] v. tr. sépar. trans- 
former; modifier la forme; refondre; remanier. 
l°-gestaitung f. (-, en) transformation f.; chan- 
gement m.; refonte f.; remaniement m. 
umigieBen [’’um’gi:son] (o, 0) v. tr. Sépar. trans- 
vaser. ] MÉTALL. refondre. 
— ['-/”--] v. tr. insépar. baigner; entourer de. 
Umj|gießung L’’um'gi:suy] f. (-, en) transvase- 
ment m. || MÉTALL. refonte f. 
umjgleisen ["um’glaizən] v. tr. sépar. changer 
de voie. 
umigraben ["um’gra:bən] (ä, u, 
retourner; bêcher. | einen Acker umgraben, re- 
tourner un champ. | Bäume umgraben, arracher, 
déchausser des arbres. 
— [’-/”--] v. tr. insépar. creuser un fossé autour; 
entourer d’un fossé, 
Umigrabung [’’um'’era bu] f. (-, en) bêchage m.; 
labour m.; fouilles f. pl. 
umigrenzen l’um’grentson] v. tr. insépar. 
entourer d’une frontière; borner; circonscrire ; 
délimiter. |°-grenzung f. (-, en) enceinte f.; déli- 
mitation f.; circonscription f. 
um]|gruppieren C’umgru’pi:ron] v. tr. Sépar. 
regrouper. 
umigürten ['um”gyrtən] v. tr. insépar. ceindre. 
| seine Lenden umgürten, ceindre ses reins. 
— [”:-/'--] v. tr. sépar. ein Schwert umgürten, 
ceindre une épée. 


| mit jm 


a) v. tr. sépar. 
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umjhaben ["um’ha:bən] v. tr. sépar. porter un 
vêtement. 

um{hacken ["um'hakən] v. tr. sépar. retourner 
à la pioche; biner; abattre à la pioche. 

umlhalsen [’um'halzon] v. tr. insépar. jn um- 
halsen, sauter au cou de qn; embrasser qn. 
|°-halsung f. (-, en) embrassement m.; acco- 
lade f. ` ` 

Umjhang L’umhay] m. (s, el cape f.; pèlerine f. 

umjhängen ["um’henən] v. tr. sépar. suspendre. 

— [’-/”--] v. tr. insépar. mettre, jeter sur les 
épaules. 

Umhängelriemen ["umheyə'ri:imən] m. (s, -) 
bandoulière f. ||°-tasche f. (-, n) gibecière f.; 
sacoche f. 

umjhauen ["um’hauən] (hieb, gehauen) v. tr. 
sépar. abattre à coups de hache. 

umj|hegen ['um”he:gən] v. tr. insépar. enclore ; 
entourer d’une haie. || FIG. dorloter ; soigner. 

umlher [um’he:r] adv. autour: alentour ; en tous 
sens; çà et là. | rings umher, tout autour. 
umherjblicken [um’’he:r’blikon] v. intr. regar- 
der tout autour de soi. ||-fahren (ä, u, a) v. tr. et 
v. intr. (se) promener en voiture. |-flattern 
v. intr. voltiger çà et là; FIG. papillonner. |-flle- 
gen (o, o) v. intr. voler ; s'envoler au gré du vent. 
j-führen v. tr. guider un promeneur. |-gehen 
(ging, gegangen) v. intr. aller çà et là; déambuler. 
-irren v. intr. vagabonder. |-laufen (ä, ie, a) 
v. intr. courir de tous côtés; divaguer. |-liegen 
(a, e) v. intr. traîner. |-schleichen (i, i) v. intr. 
rôder. |-schweifen v. intr. errer. || -sehen (ie,a, e) 
v. intr. regarder autour de soi. |-springen (a, u) 
v. įntr. gambader. ||-streichen (i, i) v. intr. vaga- 
bonder. ||-treiben (sich) De, ie] v. pr. mener 
une vie vagabonde. |-wandein v. intr. déambu- 
ler. |-werfen (i, a, o) v. tr. jeter pêle-mêle ; 
éparpiller. |-ziehen (zog, gezogen) v. intr. vaga- 
bonder. | umherziehendes Volk, peuple errant, 
nomade. e 

vumlbin um bin) adv. ich konnte nicht umhin, zu 
zogen, je ne pus m’empêcher de dire... 
umihôren (sich) [ziç’um'ha:ron] v. pr. sépar. 
sich nach etwas umhôren, questionner à la ronde ` 
faire une enquête au sujet de qch.; se renseigner 
sur qch. 
umihüllen [’um'’’hylon] v. tr. insépar. envelopper ; 
recouvrir; protéger. || Frc. [verschleiern] voiler ; 
cacher. |°-hüllung f. (-, en) enveloppe f.; voile m. 
i| TECHN. chemise f. | [Kabel] armature f. 
um/kapseln [’um'’kapsaln] v. tr. insépar. MÉD. 
enkyster. 

Umlkehr ['um”ke:r] f. retour m.; renverse- 
ment m.; conversion f. | ÉLECTR. conversion f. | 
Umkehrschaliter, inverseur m. 
umlkehrbar [’’um’ke:rba:r] adj. qu’on peut 
retourner; réversible. |°-kehrbarkeit f. réversi- 
bilité f. 
umikehren [’’um’ke:ron] v. tr. sépar. tourner; 
retourner; renverser ; inverser. | alles umkehren, 
tout remuer; mettre tout sens dessus dessous. | 
wie man eine Hand umkehrt, en un tour de main. 
|| Ee, den Spieß umkehren, riposter de la même 
manière; retourner un argument. || GRAMM. inter- 
vertir. | umgekehrter Satz, proposition (f.) inverse. 

MATH. einen Bruch umkehren, renverser une 
fraction. || ÉLECTR. inverser. 
— v. intr. sépar. faire demi-tour; revenir sur 
son chemin, sur ses pas; retourner en arrière. || 
PAR EXT. opérer une conversion ; changer (de posi- 
tion, d’avis). 
— v. pr. sépar. sich umkehren, se retourner. 

Um'kehrung [-’ke:ru y] f. (-, en) retournement m. ; 
renversement m.; intervertissement m.; boulever- 
sement m. || GRAMM. inversion f. || Mus. renverse- 
ment m. 


UMHABEN — UMLEGUNG 


um/kippen [’’um’kipan} v. intr. sépar. se retour- 

ner; Capoter; verser; perdre l’équilibre; chavi- 
rer; basculer; culbuter. 
— v. tr. sépar. renverser ; faire basculer. | einen 
Topf umkippen, renverser un pot. | 
umiklammern [’um’’klamorn] v. tr. insépar. 
embrasser; étreindre; s’accrocher, se crampon- 
ner à. |°-kilammerung f. étreinte. 

umiklappen [’’um’klapon] v. tr. sépar. einen 
Deckel umklappen, rabattre un couvercle. 

um/kleiden [’um'’’klaidan] v. tr. insépar. revêtir. 
| schwarz umkleidet, tendu de noir. 

— [”-/'--] v. tr. et v. pr. sépar. sich umkleiden, 
changer de vêtements. 

Umkleidelraum ["umklaidə'raum] m. (s, ei 
vestiaire m. 

Umikleidung [’um”klaiduyl f. (-, en) revête- 
ment m. 

um|kommen ["um'kəmaən] v. intr. sépar. périr ; 
mourir ; succomber. || PAR EXT. se gâter. 

umlkränzen ['um”"krentsən] v. tr. insépar. cou- 
ronner. 

Umikreis [’’um'’krais] m. (es, e) cercle m. ; pour- 
tour m.; périmètre m. | in einem Umkreis von 
zehn Kilometern, dans un rayon de dix kilomètres. 
| im ganzen Umkreis, tout à la ronde. 

umlkreisen ['um”kraizən] v. tr. insépar. voler 
autour de; entourer; encercler. 

Umikreisung zum) f. (-, en) encerciement m. 

um|krempein [’’um’krempoin] v. tr. sépar. re- 
trousser. 

umiladen [’um'la:den] (ä, u, a) v. tr. sépar. 
transborder. ||°-ladung f. CG en) transborde- 
ment m. 

Umjlage ["um’la:gə] f. GC n) répartition (f.) des 
impôts. | Kostenumlage, répartition des frais. || 
‘PAR EXT. [Österreich] impôt m. 

um!lagern ['um"la:gərn] v. tr. insépar. assié- 
ger; faire le siège de; cerner; obséder. ||°-lage- 
rung f. (-, en) siège m. 

Umiland [’umlant] n. (s) [Vx.] environs m. pl. 

Umj|lauf [’umlauf] m. (s, "ei circulation f.; 
révolution f.; tour m.; rotation f. || FIG. cours m. ; 
circulation f. | in Umlauf bringen, mettre en cir- 
culation. 

Umlauf(s) |geschwindigkeit  [’’umlauf(s)go- 
’rvindickaït] f. (-, en) vitesse (f.) de rotation. 
lomittel n. pl. fonds (m. pl.) en circulation. 
|°-schreiben n. (s, -) circulaire f. |‘"-zahl f. 
(-, en). [Motoren] nombre (m.) de tours. ||°-zäh- 
ler m. (s, A compte-tours m. ||°-zeit LC en) 
période (f.) de révolution. 

um!laufen [’’um'laufon] (ä, ie, a) v. intr. sépar. 
tourner en rond; faire des détours. | FIG. circu- 
ler. | ein Gerücht läuft um, un bruit circule, court. 
| umgelaufene Periode, période révolue. 

— v. tr. sépar. renverser en courant. 
— ['-/”--} v. tr. insépar. faire le tour de... en 
courant. 

Umllaut [’’um'laut] m. (s, e) métaphonie f.; 
inflexion f.; voyelle infléchie. |-lauten v. tr. sépar. 
GRAMM. infléchir. 

um'legbar ['’’um'le:kba:r] adj. réversible. 

Umiege kragen [’’umle:g9’kra:gon] m. (s, -) col 

rabattu. 
umliegen ['um”le:gən} v. tr. insépar. entourer ; 
envelopper ; garnir. 
— [”-/--] v. tr. sépar. mettre, poser autour. | 
Fin. die Steuern umlegen, répartir les impôts. || 
renverser: rabattre. | einen Kragen umlegen, 
rabattre un col. || Mar. changer de route. | das 
Schiff umlegen, virer de bord. 

Um'iegung [’um'le:guy] f. (+, en) remanie- 
ment m.: renversement m. JI E, répartition (f.) 
des impôts. | Umlegung von Grundstücken, re- 
membrement m. 


VMLEITEN — UMSCHLAQ 


umlleiten [’’um'laiton] v. tr. sépar. dévier; dé- 
tourner ; dériver; dérouter. |°-leitung f. (-, en) 
déviation f.; dérivation f.; déroutement m.; dé- 
tournement m. 

umllenken [’’um'leykon] v. intr. sépar. tourner ; 
virer; changer de direction, FIG. d'opinion. 

— v. tr. sépar. faire tourner; faire virer; modi- 
fier la direction. 

umjlernen [’’um'lernon] v. tr. sépar. changer de 
méthode scolaire, d’études, de métier. || [verler- 
nen] désapprendre. 
umiliegend ['’’um'li:gent] 
d’alentour. 

umllodern [’um’”lo:dern] v. tr. insépar. entou- 
rer, environner de flammes. 

umimantein [’um’’mantaln] v. tr. insépar. enro- 
ber; envelopper ` gainer. |[°-mantelung f. (-, en) 
gaine f.; enrobage m. || ÉLECTR. blindage m. 
um|mauern [’um’’mausrn] v. tr. insépar. entou- 
rer de murs; emmurer. 

umjmünzen [’’um’myntson] v. tr. sépar. refondre 
la monnaie. 

umj|nachten ['um”naxtən] v. tr. insépar. enve- 
lopper de ténèbres. | Fic. umnachtet, fou ; aliéné. 
l|°-nachtung f. aliénation mentale. 

umjnähen ['um”ne:ən] v. tr. insépar. border ; 
ourler. | 

uminebeln [’um’ne:beln] v. tr. insépar. enve- 
lopper de brouillard. | umnebelter Geist, esprit 
troublé. 

uminennen [’’um'’nenon] (nannte, genannt) v. tr. 
sépar. donner un autre nom à; changer l’appella- 
tion de. |°-nennung f. (-, en) modification (£.) 
d’appellation. 

ml packen [’’um’pakan] v. tr. sépar. refaire ses 
bagages; changer d'emballage. 

um/pflanzen [’’um’pflantson] v. tr. sépar. trans- 
planter. 
DA v. 
d’arbres. 
umipflastern [’’um’pflastorn] v. tr. sépar. chan- 
ger les pavés; repaver. 

umipflügen [’’um’pfly:gen] v. tr. sépar. retour- 
ner un champ à la charrue. 
umipolen [’’um'’po:lon] v. tr. 
inverser les pôles. 

um|prägen L’’um'pre:gon] v. tr. sépar. refondre 
la monnaie. 

umipusten ["um’pustən] v. tr. sépar. renverser 
en soufflant dessus. || FAM. er ist zum Umpusien, 
il ne tient pas debout. 

umiquartieren [’’umkvar’ti:ren] v. tr. sépar. 
déloger ; envoyer dans une autre garnison. 
umirahmen ["um'ra:mən] v. tr. sépar. changer 
de cadre. 

— v. tr. insépar. encadrer. 

umirändeln [’um‘’rendoln], -randen [-randən], 
-rändern [-”rendərn] v. tr. insépar. border. 
um}rangieren [’’umray’3i:ron] v. tr. sépar. einen 
Zug umrangieren, faire passer un train sur une 
autre voie. 

umfranken [’um’raykon] v. tr. insépar. recou- 
vrir (plantes grimpantes). 

umjrechnen ["um’reçnən] v. tr. sépar. FIN. 
convertir ; changer. |°-rechnung f. (-, en) conver- 
sion f.; change m. || MATH. réduction f. 
Umrechnungs|faktor [’umreçnuys'faktor] m. 
(s, en) coefficient m. |°-kurs m. (es, e) taux (m.) 
de conversion; cours m. |°-verhältnis n. (ses, se) 
taux (m.) du change. 

um/reifen [’’um'raison] (i, i) v. tr. Sépar. ren- 
verser ; abattre. 

— [-/"-1] v. tr. insépar. 
esquisser ` ébaucher. 
um'reiten ['um"raitən] (i, 
le tour de... à cheval. 


adj. environnant; 


tr. insépar. entourer de plantes, 


sépar. ÉLECTR. 


tracer les contours; 


i) v. tr. insépar. faire 
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— [”-/'--] v. tr. sépar. renverser avec son che- 
val; faire un détour à cheval. i 
umjrennen ['’um’renon] (umrannte, umrannt) 
v. tr. insépar. faire le tour de... en courant. 
— [”-/'--] v. tr. sépar. renverser en courant. 
umjringen ['um”ripən] v. tr. insépar. entourer. 
d umringi von, envircnné de. 
mleig [’umris] m. (es, e) contour m.;:sil- 
houette f.; tracé m.; profil m. 
Umiritt [’umrit] m. (s, e) cavalcade f.; 
née (f.) à cheval. 
umirühren [’’um'ry:ron] v. tr. 
remuer. 
umjrütteln [’’um'ryteln] v. tr. Sépar. secouer. 
ums [ums] contraction de um das. 
umisacken [’’um’zakon] v. tr. Sépar. eine Ware 
umsacken, changer une marchandise de sac: 
mettre une marchandise dans un autre sac. 
um/satteln [’’um'’zateln] v. intr. sépar. changer 
de selle, de cheval. | Fic. changer de métier, 
d’opinion. 
— v. tr. sépar. ein Pferd umsatteln, 
selle d’un cheval. 
Um/sattelung [-teluy] f. CG 
de selle. | 
d’opinion. 
Umisatz [’umzats] m. (es, 
vente f.; échanges m. pl.: 
| [Absatz] débit m. 


tour- 


sépar. agiter; 


changer la 


en) changement (m.) 
Fro, changement (m.) de métier, 


"ei transactions f. pl. ; 
chiffre (m.) d’affaires. 


Umsatzibetrag [’’umzatsbo'tra:k] m. (s, "ei 
chiffre (m.) d’affaires. |°-erlëôs m, (es, e) pro- 
duit (m.) des transactions. [°-steuer f. (-, n) 
taxe (f.), impôt (m.) sur le chiffre d’affaires. 
um/schaiten ["um’ faltən] v. tr. sépar. AUTOM. 
changer de vitesse. Í Ranto. changer de longueur 
ondes. |°-schalter m. (s, -). ÉLECTR. inver- 
seur m. ; commutateur m.|°-8chalthebel m. (s, -) 
levier (m.) de changement de vitesse, de com- 
mande. ||°=schalttaste f. (-, n) [Schreibmaschine] 
touche (f.) de transposition; fixe-majuscules m. 
1°-sohaltung f. (-, en). ÉLECTR. commutation f.; 
permutation f. || AUTOM. changement (m.) de 
vitesse ; passage (m.) des vitesses. ll Raio. chan- 
gement (m.) de longueur d'onde. 
um|schanzen ['um” fantsən] v. tr. 
entourer de retranchements. 
umjschatten Cum" fatən] v. tr. insépar. ombra- 
ger. 

Umischau [’umyau] f. tour (m.) d'horizon; 
revue f. | Umschau halten, passer en revue. 
um|schauen (sich) Joie "um fauən] v. pr. sépar. 
se retourner pour voir. 

um|schaufeln [’’um’raufaln] v. tr. sépar. retour- 
ner à la pelle. 

umj|schichten [’’um'ricton] v. tr. sépar. regrou- 
per; modifier l’ordre, la disposition. ll-schichtig 
adj. et adv. alternatif; à tour de rôle. 
umj|schießen [’’um'’ri:son] (0, o) v. intr. sépar. 
der Wind schießt um, le vent tourne subitement. 
—_V. tr. sépar. abattre d’un coup de fusil, d'arme 
à feu. || TYPOGR. einen Bogen umschießen, réim- 
poser une feuille. 

umjschiffen [’um’rifon] v. tr. insépar. MAR. 
passer au large de; doubler; tourner. 
— [”-/'--] v. tr. sépar. transborder. 
Umischiffen Cum: Aan) n. (s) 
ment m. || [Umsegelung] périple m. 
Umjschlag (um da ki m. (s, "e 1. [Hülle] 
enveloppe f.; couverture f. l| [Zeitungen] bande f. 
2. [Kleider] bord m.; parement m.; rabat m. 

3. MÉD. enveloppement m. ; compresses f. pl. 

4. [plötzlicher Wechsel] changement m.; revire- 
ment m. E 

5. Mar. Umschlag von Schiff zu Schiff, trans- 
bordement m. 


insépar. 


transborde- 
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Umschlag|depot [’’umyla:kde’po:] n. (s, e). 
Mar. dépôt (m.) de transit. |°-eisen n. (s, A 
fer (m.) à rabattre; tranche f. |°-hafen m. (s, 7) 
port (m.) de transbordement. |°-manschette f. 
(-, n) poignet (m.) mousquetaire. |°-papier n. 
(s, e) papier (m.) d’emballage. |[°-winkel m. 
(s, -) angle (m.) de pliage. ` 

Umschlagelkragen [’umyla:ga’kra:gen] m. 
(s, A col rabattu. ||°-tuch n. (s, ei châle m. 

umjJschlagen (um o gan) (à, u, a) v. intr. 
sépar. tomber à la renverse; verser ; capoter. | ein 
Boot schlägt um, un bateau chavire, se retourne. 
|| PAR EXT. tourner, changer brusquement. | der 
Wind schlägt um, le vent change brusquement de 
direction. || FIG. changer soudainement ; faire 
volte-face ; évoluer brusquement ; prendre un tour 
inattendu. | der Erfolg schlug in eine Niederlage 
um, le succès se transforma soudain en défaite. 
| zum Schlechten umschlagen, mal tourner. Il 
CULIN. tourner ; aigrir. | die Milch ist in der Nacht 
umgeschlagen, le lait a tourné dans la nuit. 

— v. tr. sépar. [umhauen] renverser. | Bäume 
umschlagen, abattre des arbres. || [umwenden] 
retourner ; tourner. | eine Seite umschlagen, tour- 
ner une page. || [umprägen] Münzen umschlagen, 
refondre des pièces de monnaie. || [umlegen] 
mettre autour; appliquer sur. ein Tuch um- 
schlagen, mettre un fichu. || [hochstellen] retrous- 
ser. | den Kragen umschlagen, rabattre son col. 
einen Nagel umschlagen, rabattre un clou. | 
Comm. transborder. | Waren umschlagen, trans- 
border des marchandises. 

— ['-/"-] v. tr. insépar. envelopper; emballer. 

Umischlagen [’’um'rla:gon] n. (s) renverse- 
ment m.; retournement m.; revirement m. | 
Umschlagen des Glücks, revers (m. pl.) de for- 
tune. || [Schiffen] chavirement m. || [Wagen] 
capotage m. || Comm. transbordement m. 

umisohlelhen ["um’ flaiçən] (i, i) v. intr. sépar. 
rôder çà et là. 

— [’-/”--] v. tr. insépar. rôder autour de. || 
PAR EXT. épier ; guetter. 

umjschieiern Cum" slaiərn] v. tr. insépar. cou- 
vrir d’un voile ; voiler. 
umjschließen ['um” clean) (0, oi v. tr. insépar. 
entourer; enclore; cerner. || Mic. investir. | das 
UmschlieBen, l'investissement. | die Umschliefung, 
l'investissement ` l’enceinte. 
umj/schlingen [’um’’rligon] (a, u) v. tr. insépar. 
enlacer. 

— {[”-/'--} v. tr. sépar. entortiller. 
um|schmeichein [’um’’rmaiçoln] v. tr. insépar. 
flatter avec servilité. 

um]|schmeiBen (um maison] (i, i) v. tr. sépar. 
renverser; jeter à terre. || Fo einen Plan um- 
schmeißen, mettre un projet par terre. 
um/schmeizen [’’um’pmeltson] v. tr. sépar. 
refondre. |°-schmelzung f. (-, en) refonte f.; 
refusion f. 
umj|schnallen [’’um’pnalon] v. tr. sépar. den 
Degen umschnallen, ceindre l’épée. 
um/schreiben [’’um’raiben] (ie, ie) v. tr. sépar. 

modifier un texte; récrire. | COMM. auf jn um- 
schreiben, transférer au nom de qn. 
— [’-/”--] v. tr: insépar. paraphraser. || déli- 
miter; localiser. | diese Rechte sind genau um- 
schrieben, ces droits sont strictement délimités. 
| MATH. circonscrire. 

UmJschreibung ["um’ sraibuy} f. (-, en) péri- 
phrase f.; circonlocution f. || Jur. mutation f. ; 
transfert m. 

Um|schrift (um zit) (-, en) 1. copie f. ; trans- 
cription f. | Umschrift eines Textes in Lautschrift, 
transcription d’un texte en écriture phonétique. 
2. [Münzen] inscription f.; légende f 

Um jsohuldung ["um’suldun] f. FIN. conver- 
sion f. 


UMSCHLAGDEPOT — UMSPULEN 


umjschulen Cum" fu:lən] v. tr. sépar. soumettre 
à une autre éducation ; rééduquer. ||°-schulung f. 
(-, en) rééducation (scolaire, professionnelle); 
reconversion f.; recyclage m. 
umj|schütten [um fytən] v. tr. sépar. renverser; 
transvaser. 

Umischweif [’’um’yvaif] m. (s, e) détour m.; 
digression f. | etwas ohne Umschweife sagen, dire 
qch. sans détours, sans ambages. 
umischwenken [’’um’rveykon] v. intr. sépar. 
faire des culbutes, des pirouettes. |} FIG. changer 
d'avis, 

Umischwung [’umyvuy] m. (s, ei, 1. rota- 
tion f.; révolution f 
2. FIG. revirement m. ; changement (m.) brusque. 
| Umschwung der öffentlichen Meinung, revire- 
ment de l’opinion publique. 
umjsegeln [’um’’ze:galn] v. tr. insépar. doubler ; 
faire le tour de... en bateau. ||°=segelung f. (-, en) 
périple m.; circumnavigation f. 
umisehen (sich) [ziç um’ze:ən] (ie, a, e) v. tr. 

sépar. 1. regarder autour de soi; se tourner; se 
retourner. | sich nach jm umsehen, se retourner 
pour voir qn; chercher qn des yeux. || FIG. cher- 
cher; rechercher. | sich nach Arbeit umsehen, 
chercher du travail. | FAM. er kann sich lange 
umsehen, il peut courir. 
2. chercher à s'orienter ; se reconnaître. | ehe man 
sich umsieht, avant qu’on ait le temps de se recon- 
naître; en un clin d'œil. | sich in der Welt um- 
gesehen haben, avoir vu du pays. 

Umisehen [-’ze:on] n. (s). im Umsehen, en un 
clin d’œil. 
umfseitig [’’um’zaitic] adv. au verso; de l’autre 
côté de la page. 
um/setzbar [’’um'zetsba:r] adj. convertible. | 
FIN. in bares Geld umsetzbar, réalisable. 
umsetzen [’’um'zetson] v. tr. sépar. 1. placer; 
mettre autour. 

2. déplacer ; déplanter. 

3. convertir; réaliser; négocier. 

4. transposer ; traduire. 

5. Comm. convertir ; réaliser; négocier ` débiter. 
6. einen Zug umsetzen, faire passer un train d’une 
voie sur une autre. 

Umisich|greifen [l’umziç’’graifon] n. (s) propa- 
gation f.; envahissement m.; (action de) se ré- 
pandre. 

Umj|sicht ['umziçt] f. circonspection f.; précau- 
tion f.; prudence f. ||-sichtig adj. prudent; cir- 
conspect. ||°-sichtigkeit f. circonspection f. 
umj|siedeln [’’um'zi:deln] v. tr. sépar. installer 
ailleurs; transplanter. ||°-siedler m. (s, -) émi- 
grant m. ; personne déplacée. 
umisonst [um’zənst] adv. gratuitement; pour 
rien; sans raison. || [vergebens] inutilement; en 
vain. | ganz umsonst, en pure perte. 
umj|spannen ["um’spanən] v. tr. sépar. tendre 
autour. || TRANSP. changer de chevaux. || ÉLECTR. 
transformer (la tension). 

— ["-/"--] v. tr. insépar. entourer; embrasser. | 
Taille zum Umspannen, taille (f.) de guêpe. || Fro 
embrasser. | sein Geist umspannte viele Gebiete, 
son intelligence embrassait de multiples domaines. 

Umepannlwerk [’’umypan’verK] n. (s, ©). 
ÉLECTR. poste (m.) de transformation. 
umispringen [’’um’priven] (a, u) v. intr. sépar. 
1. [Wind] sauter; changer brusquement de direc- 
tion. | der Wind ist nach Norden umgesprungen, 
le vent a tourné au nord. 

2. Fic. mit jm rücksichtslos umspringen, traiter qn 
sans égards; se jouer de qn. 

— v. tr. sépar. renverser en sautant. 

— [’-/”--] v. tr. insépar. sauter autour de. 
umlepulen ["um’spu:lən] v. tr. sépar. PHOT. 
réembobiner ; faire passer un film sur une autre 
bobine. 


UMSPULEN — UMWENDEN 


umispülen ['um” fpy:lən] v. tr. insépar. baigner ; 
arroser. 

Umistand Cum tant) m. (s, "ei circonstance f. 
unter diesen Umständen, dans ces circonstances. 
unter keinen Umständen, en aucun cas; sous 

aucun prétexte. | unter Umständen, le cas échéant. 

Le näheren Umstände beachten, prêter attention 
tous les détails. || Jur. mildernde Umstände, cir- 

constances atténuantes. || Fic. Umstände machen, 

faire des façons, des cérémonies. 

— m. pl. Umstände, situation f.; position f. | in 

guten Umständen, dans une bonne situation (de 

fortune). | in anderen, gesegneten Umständen sein, 
être enceinte. 

Umstands|bestimmung ["umstantsbə’ rtimuy] 
f. (-, en) adverbe m. ||-halber adv. à cause de la 
situation; étant donné la situation. |°-kleid n. 
(s, er) robe (f.) pour femme enceinte. |[°=krämer 
m. (S, -). FIG. pédant m. ; homme pointilleux, vétil- 
leux. |°-satz m. (es, "el, GRAMM. proposition cir- 
constancielle. |°-wort n. (s, "er adverbe m. 

um/ständlioh {’’um’rtentlic] adj. 1. circonstan- 
cié; détaillé. | umständlicher Bericht, compte 

rendu minutieux, qui ne néglige aucun détail. il 

PAR EXT. [weitschweifig] prolixe. 

2. qui fait des façons, des manières ; cérémonieux. 

‘8. difficultueux ` incommode. 

Umiständlichkeit [-kait] f. (-, en). 1. profusion 
(f.) de détails, caractère circonstancié, détaillé. 
2. caractère cérémonieux; cérémonies f. pl. 

umistauen [’’um’ftauon] v. tr. sépar. désarrimer. 

umistechen [’’um’rteçon] (i, a, oi v. intr. sépar. 
bêcher, retourner la terre. 

umistecken ["um’stekən] v. tr. sépar. refaire; 
transplanter. 

— L'-/"-] v. tr. insépar. entourer de jalons. 

umistehen Cum" rte - on) (umistand, umstanden) 

v. tr. insépar. entourer. 

— [”-/--] part. prés. umstehend. die Um- 

stehenden les assistants m. pl.; l’assistance f. Il 

umstehend, au verso; à la page suivante. 

Umsteige|karte [’’umtaigo’karto] f. CG n) 
ticket (m.), billet (m.) de correspondance, 

umisteigen (’’um’rtaigon] (ie, ie) v. intr. sépar. 
changer de train. 

Umstell|bahnhof [’’umytel’ba:nho:f] m. (s, "ei 
gare (f.) de triage. 
um/stellen [’’um’rtelon] v. tr. sépar. changer de 
place; transformer. || [Wörter] transposer. || Fic. 
einen Betrieb auf eine neue Herstellung umstellen, 
adapter une entreprise à une fabrication nouvelle. 
|| Fam. sich umstellen, changer son fusil d'épaule. 
— ['-/”--] v. tr. insépar. entourer; cerner. 

Umistellung (um? ctclun) f. CG en) déplace- 
ment m.; transposition f.; réadaptation f. || Po, 
FAM. changement (m.) d’opinions. 

umisteuern [’’um’rtoyorn] v. tr. sépar. TECHN. 
renverser (le courant, la marche). | MAR. virer 
de bord. |°-steuerung f. (-, en) changement Im.) 
de marche, de mouvement; inversion f. 
umistimmen [’’um’ptimon] v. tr. sépar. Mus. 
changer de ton; accorder sur un autre ton. || Ee, 
faire changer d’avis; retourner l'opinion. 
umistofien (um to son) (6, ie, o) v. tr. sépar. 
renverser. | einen Eimer umstofen, renverser un 
seau. | alles umstoBen, tout bouleverser. || Pe. 
renverser ; abolir. | einen Kauf umstofen, rompre 
un marché. | ein Testament umstoßen, invalider 
un testament. | ein Urteil umstoßen, časser un 
jugement. | umstoßend, péremptoire. ll-stößlich 
adj. révocable; annulable. ||°=stoßung f. (-, en) 
annulation f.; cassation f. 
um{streiten [’um”rtraiten] (i, i) v. tr. insépar. 
disputer ; controverser. | umstrittene Frage, ques- 
tion controversée. 

umistülpen [Pum stylpan] v. tr. sépar. retrousser. 
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Umisturz [’umyturts] m. (es, "ei révolution f. ; 
bouleversement m. 

Umsturz|bewegung ["umsturtsbə've:guņ] f. 
(-, en) mouvement (m.) révolutionnaire. I°-ge- 
danken m. pl. idées subversives. 
umistürzen L’’um’rtyrtson] v. tr. sépar. retour- 
ner; renverser. || FIG. bouleverser; renverser ; 
faire œuvre de subversion. 

— v. intr. sépar. tomber à la renverse; s’écrou- 
ler; capoter. > 

Umistürzier [-tslor] m. (s, -) révolutionnaire m. ; 
esprit subversif. 

umltaufen [’’um’taufon] v. tr. sépar. débaptiser. 

Umltausch [’umtaur] m. (es, e) échange m.; 
troc m. | Umtausch zum Nennwert, échange au 
pair. | FIN. arbitrage m. |°-tauschbarkeit f. 
convertibilité f. |-tauschen v. tr. sépar. troquer ; 
échanger. 

Umitrieb [’umtri:p] m. (s, e) rotation f. 
cycle (m.) de ła vie d'une plante. 

— m. pl. Umtriebe, intrigues f. pl.; menées 
f. pl.; machinations f. pl. 

Umtrunk L'umtruyk] m. (s). Umtrunk halten, 
boire en compagnie ; trinquer. 
umjtun ['umtu:n) (tat, getan) v. tr. sépar. [umle- 
gen] einen Mantel umtun, jeter un manteau sur 
ses épaules. 

— Vv. pr. sépar. sich umtun, se renseigner au 
sujet de ; s'informer de; faire des recherches sur. 
| er tut sich nach einer neuen Stellung um, il 
recherche un nouvel emploi. 
um|wachsen [’um’vakson] (ä, u, a) v. intr. insé- 
par. croître, pousser autour de, | mit Weiden 
umwachsene Weide, pâturage entouré de saules. 
um|wallen [’um’valon] v. tr. insépar. flotter 
autour de. || [umgeben] entourer de remparts. 
|°=wallung f. (-, en) enceinte f.; remparts m. pl. 
um|wälzen [’’um'veltson] v. intr. sépar. rouler. 
|| bouleverser ` renverser ` révolutionner. l°-wäl- 
zung f. (-, en) révolution f. ; bouleversement m. 
um|wandelbar ["um’vandəlba:r] adj. com- 
muable ; convertible. 
um|wandeln ["um’vandəln] v. tr. et v. pr. sépar. 
1. transformer ; (se) changer ; (se) métamorphoser. 
| sich in sein Gegenteil umwandeln, se transformer 
en son contraire, 

2. rôder autour (de). 

Um|wandiung [-dluy] f. (-, en) transformation f.; 
changement m. | Umwandlungsprozef, métamor- 
phose f. | in Umwandlung begriffen, en cours de 
transformation. À FIN. conversion f. | Com. Um- 
wandlung von Elementen, transmutation (£) des 
éléments. 

Umiwandier [-dlər] m. (s, A. Transformateur m. 

um|wechseln ["um’veksəln] v. tr. sépar. chan- 
ger. | eine Banknote gegen Gold umwechseln, 
changer un billet pour de Por. | die Felder 
umwechseln, alterner les cultures. 

— vV. intr. sépar. [abwechseln] alterner. 

Umlwechseiung [-səluy] f. (-, en) alternance f. 
Um|weg ['umve:k] m. (s, e) détour m. || Po, 
biais m. ; moyen détourné. | auf Umwegen, pat 
des moyens détournés. 
umiwehen [’’um’ve:on] v. tr. sépar. renverser par 
son souffle. 

— ['-/”--] v. tr. insépar. souffler autour de. 

Um|welt [’umvelt] f. environnement m.; milieu 
m.; ambiance f. | umweltbedingt, conditionné par 
le milieu. | Umweltverschmutzung, pollution f, | 
Umweltschutz, protection (f.) de l’environnement. 
um|wWenden [‘’um’vendan] twandte, gewandt et 
conjug. faible) v. tr. sépar. tourner; retourner. 
| die Seiten eines Buches umwenden, tourner les 
pages d’un livre. | bitte umzuwenden, t.s. v. p. 
(tournez, s’il vous plaît). | wie man eine Hand 
umwendet, en un tour de main. 
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— v. intr. sépar. retourner (sur ses pas); virer. 
— v. pr. sépar. sich umwenden, se retourner. 
umiwerben ['um" verbon] (i, a, o) v. tr. insépar. 
courtiser ` s'empresser autour de. 
umiwerfen ["um’verion] (i, a, o) v. tr. sépar. 
1. jeter sur ses épaules. | einen Mantel umwerfen, 
jeter un manteau sur ses épaules. 
2. [umstoBen] retourner; renverser. | Kegel um- 
werfen, abattre des quilles. | diese Nachricht 
hat uns umgeworfen, cette nouvelle nous a boule- 
versés. 
— v. intr. sépar. se renverser; Verser ; chavirer. 
|| Fro faire faillite; rater; avorter. 
umiwerten [’’um'verton] v. tr. sépar. donner 
une autre valeur à; transvaluer; réévaluer. 
I°-wertung f. (-, en) renversement (m.) des 
valeurs ; transvaluation f.; réévaluation f. 
umiwiokeln [’’um’vikeln - ‘um'vikeln] v. tr. 
sépar. et insépar. envelopper ; entortiller. 
um|winden [’’um'vindan] (a, u) v. tr. sépar. 
mettre autour. 
— {'-/"--] v. tr. insépar. ceindre de guirlandes. 
de couronnes. 
umiwittert [’um'vitort] adj. enveloppé; entouré. 
| von Gefahren umwittert, environné de dangers. 
umjwohnend [’’um'vo:nent] adj. voisin; des 
alentours. |°-wohner m. pl. voisins m. pl. 
umjwöiken ['um”vølkən] v. tr. et v. pr. insépar. 
der Himmel hat sich umwölkt, le ciel s’est couvert 
de nuages. 
um|wühlen ["um’vy:lən] v. tr. sépar. fouiller ; 
retourner. 
umJzäunen ['’um’tsoynon] v. tr. insépar. clô- 
turer; enclore. |°-zäunung f. (-, en) clôture f.; 
enclos m. 
um/ziehen [’um’tsi:on] (umzog, umzogen) v. tr. 
insépar. faire le tour de; entourer. || FIG. der 
Himmel umzieht (bezieht) sich, le ciel se couvre. 
— DI v. tr. sépar. mettre d’autres vête- 
ments à. 
RS [”-/'--] v. 
changer. 
— v. intr. sépar. [’’-/--] déménager. | in eine 
andere Wohnung umziehen, aller s'établir dans un 
autre appartement. 
um|zingeln ['um”tsiyəln] v. tr. insépar. cerner ; 
encercler ; investir. 
Umj|zug [’umtsu:k] m. (s, ei déménagement m. 
| cortège m.; procession f. 
un [un] préfixe, accentué, de valeur négative. Il 
correspond aux préfixes français « in », « dis », 
«dé», «mé», «mal». Dans les mots en -bar, 
-lich, -sam, il perd généralement l’accent. Allié à 
un mot désignant une quantité, il marque la quan- 
tité excessive; dans ce cas, il n’est pas accentué. 
unļabänderlich ['unap”endərliç] adj. invariable; 
immuable; inaltérable. ||°-abänderlichkeit f. 
invariabilité f.; immutabilité f. 
unjabbüßlich ['unap"bysliç] adj. inexpiable. 
uniabdingbar l’unap”digba:r] adj. Jur. inéluc- 
table. 
unjabhängig [’’unap'heyiç] adj. indépendant ; 
autonome. |°-abhängigkeit f. indépendance f. ; 
autonomie. f. 
unjabkömmlich [’unap’’komliç] adj. indispo- 
nible. || Mic. jn unabkömmlich stellen, mettre qn 
en sursis d’appel. 
unjablässig [’’unap'lesiç - 
continuel ; perpétuel. 
unjablösilich [’unap”lo:sliç] adj. FIN. non amor- 
fisable: | unablösliche Anleihe, emprunt conso- 
ide. 
unjabsehbar ['unap”ze:bæ:r] adj. qui s’étend à 
Pinfini. || Fic. imprévisible. 
unjabsetzbar [’unap”zetsba:r] adj. inamovible. 
Un|absetzbarkeit [-kait] f. inamovibilité f. 


pr. sépar. sich umziehen, se 


'unap”lesiç] adi. 
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un|absichtlich ['unap”ziçtliç] adj. non intention- 
nel; non prémédité. 
unlabtretbar [’unap”tre:tba:r] adj. incessible. 
un|abweisbar ['unap”vaisba:r], unjabwels!ioh 
[-liç] adj. qu'on ne peut refuser; impérieux. 
unjabwendbar [’unap”ventba:r] adj. inévitable ; 
inéluctable. 
unfachtsam [’’un’axtzæ:ml adj. inattentif; impru- 
dent. |‘-achtsamkeit f. inattention f.; impru- 
dence f.; inadvertance f.; étourderie f. 
unladelig [’’un’a:daliç] adj. roturier. 
un/ähnlich [un'e :nliç] adj. dissemblable. 
Unļähnlichkeit [-kait] f. dissemblance f. 
unjanfechtbar ['unan"feçtba:r] adj. 
quable; hors de tout reproche. 
unjangebracht [’’un’angobraxt] adj. déplacé, 
incongru. l 
unjangemeldet ["unangə'meldət] adj. à l'impro- 
viste; sans avoir prévenu. 
unjangemessen [’’unango'meson] adj. impropre ; 
inconvenant ; inadéquat. 
un|angenehm [’’un’angone:m}] adj. désagréable. 
unjangetastet [’’unango'tastot] adj. intact; au- 
quel on ne touche pas. 
unjangreifbar [’unan”’graifba:r} adj. inatta- 
quable. 
unjannehmbar [’unan”’ne:mba:r] adj. inaccep- 
table; intolérable ` irrecevable. 
Unjannehmlichkeit [-’ne:mliçkaitl f. (-, 
désagrément m.; contrariété f.; ennui m. 
unlansehnlich ['unan”ze:nliç] adj. insignifiant. 
unlanständig (’’unan’rtendiç] adj. indécent; 
inconvenant ` malhonnête ` malséant. 
Unjanständigkeit [-kait] f. (-, en) inconvenance 
f.: malhonnêteté f.; incorrection f.; indécence f. 
unfantastbar [’unan”’tastba:r] adj. inviolable ; 
intangible ; inattaquable. 
Unjantastbarkeit [-kait] f. intangibilité f. 
unlanwendbar lunan”ventba:r] adj. inappli- 
cable. 
unlappetitlich ['unapo”ti:tliç] adj. peu appétis- 
sant; dégoûtant. 
Unjart l’una:rt] f. (-, en) mauvaises manières ; 
mauvaise éducation ; mauvaise habitude. 
— m. (s, e) petit garnement. 
unjartig [’’un’a:rtiç] adj. méchant, mal élevé. 
Unj|artigkeit [-kait] f. (-, en). V. UNART. 
unlartikuliert ["unartiku’li:rt] adj. inarticulé. 
unlästhetisch [’’unes’te:tis] adj. peu esthétique. 
unlatembar [’un”’a:tomba:r] adj. irrespirable. 
unjauffällig [’un'aufreliç] adj. modeste ; réservé ; 
qui passe inaperçu. 
See bar {'’unauf”fintba:r] adj. introuvable. 
unjaufgefordert [’’unaufge’fordart] adj. qui n’a 
pas été invité; spontanément; de soi. 
unjaufhaltbar ['unauf”’haltba:r], unaufhaltsam 
[-za:m] adj. et adv. irrésistible. | unaufhaltsam 
verfolgt, p-ursuivi sans relâche. 
unjaufhörlich ['unauf”hø:rliç] adj. qui ne cesse 
pas; continuel. 
— adv. sans cesse ; sans arrêt; sans relâche ; sans 
discontinuer. 
unjauflôsbar [’unauf”le:sba:r], unjaufléslich 
[-”lø:sliç) adj. indissoluble. | unauflôsliche 
Freundschaft, amitié (f.) indissoluble. | CHIM., 
Mar. insoluble ; irréductible. | 
Unjauflôslichkeit [-”lo:slickait] f. indissolubi- 
lité f. || CHIM., MATH. insolubilité f. 
unjaufmerksam [’unauf’”merkza:m] adj. inat- 
tentif; distrait. |°-aufmerksamkeit f. distrac- 
tion f.; inattention f. 
unlaufrichtig [’’unauf'ricticl adj. insincère. 
|°-aufrichtigkeit f. manque (m.) de sincérité. 
unlaufschiebbar [’unauf”’ri:pba:r] adj. qui ne 
peut être renvoyé, différé ; urgent ; pressant. 
Unjaufschiebbarkeit [-kait] f. urgence f. 
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unjausbleiblich ['unaus’’blaipliç] adj. inévitable; 
infaillible ; immanquable. 
unjausdehnbar [’unaus”de:nba:r] 
extensible ` non expansible. 
unjausführbar [’unaus”fy:rba:r] adj. irréali- 
sable ; inexécutable ; impraticable. 

unjausgefülit [’unausgo’fylt] adj. non rempli. | 
unausgefüllte Quittung, quittance (f.) en blanc. 
unjausgesetzt [’’unausgo’zetst] adj. sans arrêt; 
ininterrompu; sans relâche ; continuel; incessant. 
un |austöschbar [’unaus”lsrba:r], un|aus- 
löschlich [-”løsliç] adj. ineffaçable ` indélébile ; 
inextinguible. 

unjausmeßbar ['unaus”’mesba:r] adj. incom- 
mensurable. é 

un|aussprechbar ['inaus” rpreçba:r] adj. im- 
possible à prononcer. | unaussprechbarer Satz, 
phrase impossible à prononcer. |-aussprechlich 
adj. inexprimable ; indicible ; ineffable. 
unjausstehlich ['unaus” ste:liç] adj. insuppor- 
table; intolérable. 

unjaustilgbar [’unaus”tilkba:r] adj. indéraci- 
nable. 

unjausweichlich [’unaus”vaiçlic] adj. inéluc- 
table ; inévitable. 

Unjband [’unbant] m. (s, ‘ou ei petit garne- 
ment. 

un/bändig [’’un’bendiç] adj. 1. indomptable ; 
indocile. | unbändiges Kind, enfant (m. et f.) 
difficile. 

2. effréné; incoercible. | unbändig lachen, avoir 
le fou rire. |°-bändigkeit f. caractère (m.) 
indomptable. 

unjbarmherzig ["unbarm’hertsiç] adj. impi- 
toyable ; sans pitié. ||°-barmherzigkeit f. inflexi- 
bilité f. ; dureté (f.) de cœur. 

un|bärtig [‘’un'bertic] adj. imberbe. 
un|beabsichtigt ["unbə’apziçtiçt] adj. non inten- 
tionnel. 

un|beachtet ["unbə’axtət] adj. inaperçu. | etwas 
unbeachtet lassen, ne pas accorder attention à qch. 
un|beanstandet ['unbə”anstandət] adj. sans 
contredit; sans opposition. 

un|beantwortet [’unba”’antvortot] adj. demeuré 
sans réponse. 

un/bearbeltet [’unbo”arbaitot] adj. non tra- 
vaillé; non usiné; resté à l’état brut. 

un|bebaut (’’unbs’baut] adj. [Feld] inculte. Il 
[Bauplatz] non bâti. | unbebauter Boden, terrain 
vague. 

un/bedacht(sam)  (’’unbo’daxt, 'unbə”daxt- 
z'am] adj. irréfléchi; étourdi; inconsidéré, | un- 
bedachtsame Worte, propos inconsidérés. ||°-be- 
dachtsamkeit f. étourderie f.; irréflexion f.: 
légèreté f. 

un|bedarft [’’unbs'darft] adj. Dat. naïf ; inexpé- 
rimenté ` insignifiant. 

un/bedeckt [’’unbs’dekt] adj. découvert; nu. 
un|bedenklich [’unbs”’deykliç] adj. qui n’offre 
aucune difficulté, aucun inconvénient. 

— adv. sans hésiter. 

un|bedeutend [’’unbs’doytont] adj. insignifiant ; 
sans valeur; négligeable; sans grande valeur. 
l°-bedeutendheit f. insignifiance f.; futilité f. 
un|bedingt [’’unbe’dint] adj. et adv. sans condi- 
tion; sans réserve; absolu; absolument. | unbe- 
dingter Gehorsam, obéissance inconditionnelle. 
un/beendigt (’’unbs’endiçt] adj. inachevé. 
un|beerbt [’’unbs’erpt] adj. sans héritiers. 
un|beerdigt [’’unbs'e:rdiçt] adj. non enterré: 
laissé sans sépulture. 

un|befahrbar [’unbs”fa:rba:r] adj. non viable; 
non praticable; non navigable. 

un/befangen [’’unbs’faman] adj. 1. [unvoreinge- 


adj. non 
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nommen] objectif; non prévenu: sans préjugé; 

impartial. 

2. [ungekünstelt] naturel ; spontané. 

3. [treuherzig] candide ; ingénu. 

Unjbefangenheit [-hait] f. impartialité f.; objec- 

tivité f. || ingénuité f. ; candeur f. 

un|befestigt [’’unbs’festict] adj. non fortifié. (l 
IL. unbefestigte Stadt, ville ouverte. l| [Straße] 

non consolidé; non macadamisé. 

un|befiedert [”unbə’'fi:dərt] adj. sans plumes. 

unjbefleckt [’’unbo'flekt] adj. immaculé ; vierge ; 

sans tache. || RELIG. Unbefleckte Empfängnis, 

Ee Conception. |°-beflecktheit f. pu- 

reté f. 

un/befriedigend ["unbə’fri:digənt] adj. non 

satisfaisant ; insuffisant. |°-befriedigtheit f. mé- 

contentement m.; insatisfaction f. |-befriedigt 

adj. insatisfait; inassouvi; déçu; mécontent. 

un/befugt [’’unbo'’fu:kt] adj. non autorisé; qui 

n’a pas qualité pour; incompétent. | Unbefugten 

ist der Zutritt verboten, entrée interdite aux per- 

sonnes étrangères au service. 

Unbefugtheit [-hait] f. Jur. incompétence f. 

un|begabt [’’unbs’ga:pt] adj. peu doué. 

unjbegreiflich [’unbo”graiflic] adj. inconce- 

vable ; incompréhensible, 

un|begrenzt (’’unbo’grentst] adj. sans limites ; 

illimité; sans bornes. 

un|begründet ["unbə’gryndət] adj. non fondé ; 

non justifié; dénué de tout fondement. |°-be- 

gründetheit f. caractère non justifié. | die Unbe- 

gründetheit solcher Behauptungen, la vanité de 

telles affirmations. 

un|begütert ["unbə'gy:tərt] adj. qui n’a pas de 

biens ` sans fortune. 

Unibehagen [’’unbo’ha:gon] n. 

malaise m. 

un|behaglich [’’unbs’ha:kliç] adj. mal à Paise; 

gêné. || [unbequem] incommode; inconfortable. 

||°-behaglichkeit f. sentiment (m.) de malaise; 

inconfort m. 

un|behauen [’’unbs’hauon] adj. [Holz] brut. 

unbehaust [”unbə'haust] adj. sans logis. 

un|behelligt ["unbə’heliçt] adj. [ungestört] sans 

être inquiété. 

unjbehiiflich ["unbə’hilfliç] adj. maladroit; 

gauche ` embarrassé. ||°=behilflichkeit f. gauche- 

rie f.; maladresse f. 

unjbehindert ["unbə’hindərt] adj. sans être em- 


(s) gêne f.; 


pêché, arrêté; sans obstacles. | unbehinderte 
Sicht, vue parfaite. 
un|beholfen [’’unbo’holfon] adj. maladroit; 


gauche; lourd. |[|°-beholfenheit f. gaucherie f.; 
maladresse f. 
un|behutsam [’’unbe’hu:tza:m] adj. imprudent. 
un!beirrt [’’unbo'irt] adv. tout droit ` sans détour. 
l| Fic. sans se troubler ; d’un pas ferme. 
— SYN. : unbeirrbar. 
un/bekannt ["unbə’kant] adj. 1. inconnu : ignoré. 
| es ist Ihnen nicht unbekannt, daß, vous n’ignorez 
pas, vous n'êtes pas sans savoir que. | ich bin in 
dieser Stadt unbekannt, je ne suis pas connu dans 
cette ville; je ne connais pas cette ville. | unbe- 
kannter Soldat, soldat inconnu. 
2. MATH. unbekannte Größe, inconnue f. 
3. [anonym] anonyme. | unbekannterweise, inco- 
gnito. 
Unjbekannte [-’kanta] f. (n). MATH. inconnue f. 
|°-bekanntheit f. obscurité f. 
unjbekehrbar ['unbə"ke:rba:r] adj. que l’on ne 
peut faire changer d'avis; incorrigible ; invétéré. 
un|bekömmlich ["unbə'kømliç] adj. 1° indigeste ; 
2° qui ne convient pas. 
unjbekümmert ["unbə'kymərt] adj. insouciant ; 
indifférent. | seien Sie unbekümmeri, ne vous 
mettez pas en peine. |°=-bekümmertheit f. insou- 
ciance f. 


765 


unjbeladen ["unbə’la:dən] adj. non chargé; à 
vide. | Mar. sur lest. 

un|belastet {’’unba’lastot] adj. non chargé. || JUR. 
unbelastetes Grundstück, terrain non grevé d’hy- 
pothèques. S 
un]belästigt [’’unbo’lestict] adj. qui n'est pas 
importuné ` qu’on laisse tranquille. 
unjbelebt [’’unbe'le:pt] adj. sans vie; inanimé. 
unibetehrbar [’unbs”le:rba:r] adj. impossible à 
convaincre; incorrigible. 

un/belesen [’’unbs’le:zon] adj. qui a peu lu; 
peu cultivé. 

unjbelichtet ['’’unbo’lictet] 
exposé; non impressionné. 
un|beliebt [’unbe’li:pt] adj. peu. aimé; impo- 
pulaire. ||°-beliebtheït f. impopularité f. 
unlbelohnt [’’unba’lo:nt adj. sans récompense. 
unlbemannt [’’unbe’mant] adj. sans pilote. | un- 
bemannte Rakete, fusée sans pilote. 
un|bemerkbar [’unbs”merkba:r] adj. impercep- 
tible. |-bemerkt adj. inaperçu; sans être aperçu. 
un|bemittelt [’’unbs’mitolt] adj. qui n’a pas de 
moyens; sans fortune. 

un/benannt [’’unbo’nant] adj. sans nom; ano- 
nyme. || Marx. [Zahlen] abstrait. 

un|benommen [’’unbo’nomen] adj. permis. | es 
bleibt Ihnen unbenommen, vous êtes libre de. 
un/benutzt [’’unbo’nutst] adj. inutilisé; dont on 
ne profite pas. | unbenutzes Vermögen, fortune 
(£.) qui dort. |-benutzbar adj. inutilisable. 
un/beobachtet [’unbe’o:paxtet] adj. qui n'est 
pas observé; à quoi on ne prête pas attention. 
un|berechenbar ['unbə"reçənba:r] adj. incalcu- 
lable; impondérable; déconcertant. || Pre fan- 


adj. PHOT. non 


tasque. 

unj|berichtigt ["unbə'reçtiçt] adj. injustifié; non 
fondé; injuste; non autorisé. |-berechtigter- 
weise adv. sans autorisation, 

uniberitten [”unbə'ritən] adj. à pied ; démonté. 
unlberücksichtigt ["unbə'rykziçtiçt] adj. dont 
on n’a pas tenu compte; à quoi l’on n’a pas pris 
garde. : 
un|berufen [’unbo”’ru:fen] adj. et adv. non qua- 
lifié; sans autorisation; de son propre chef. 

— interj. unberufen!, touchons du bois. 
un|berühmt [’’unbe'ry:mt] adj. peu renommé ; 
peu connu; sans gloire. 

unlberührbar [’unbo”ry:rba:r] adj. intangible. 
unlberührt [’’unbo’ry:rt] adj. intact; pur; 
vierge. || FIG. unberührt lassen, passer sous silence. 
un|besohadet [’’unbe’ra:dot] prép. (gén.) sans 
préjudice de; sans faire tort à. | unbeschadet 
meiner Rechte, sans préjudice de mes droits. |-be- 
schädigt adj. intact; indemne; sain et sauf. 
unlbesohäftigt [’’unbe’reftict] adj. inoccupé ; 
désœuvré. 

un/besoheiden [’’unbe’ raidon] adj. immodeste ; 
indiscret; prétentieux. | uwunbescheidene Frage, 
question indiscrète. | unbescheidene Forderungen, 
prétentions exagérées. |°-bescheidenheit f. im- 
modestie f.; indiscrétion f. 
uni(be)schiffbar L’un(ba)”rifba:r]l adj. 
navigable; non accessible à la navigation. 
un|beschnitten ["unbə’ rniton] adj. non circon- 
cis. || [Bücher; Münzen] non rogné. 
un|beschoiten [’’unbs’ rolton] adj. irréprochable ; 
intègre; qui n’a jamais été puni. |°-bescholten- 
heitszeugnis n. (ses, se) certificat (m.) de bonne 
vie et mœurs. 

un|beschrankt [’’unbs’ rraykt] adj. [ohne Schran- 
ken] non muni de barrière. | unbeschrankter 
Bahnübergang, passage à niveau non gardé. |-be- 
schränkt adj. illimité; absolu. | mit unbeschränk- 
ter Haftung, à responsabilité illimitée. || JUR. dis- 
crétionnaire. |°-beschränktheit f. caractère illi- 
mité, absolu. 


non 
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un|beschreiblich ['unbə” rraipliç] adj. indescrip- 
tible; indicible. |-beschrieben adj. non écrit; 
en blanc. | unbeschriebenes Blatt, page blanche. || 
Fic. [Mensch] dont on ne peut rien dire. || [nicht 
erläutert] sans commentaire; non décrit. 
un|beschwert [‘’’unbo’rve:rt] adj. sans souci. | 
unbeschwertes Gewissen, conscience légère. 
un|besehen ["unbə’zə:ən] adj. qui oa pas été 
examiné; tel quel. 

un|besetzt [’’unba’zetst] adj. non occupé ; vacant ; 
libre. | unbesetzte Stelle, emploi vacant. 
unibesiegbar ('unbs”’zi:kba:r], un|besieglich 
[-”zi:kliç] adj. invincible. -besiegt adj. invaincu. 
un|besoldet ["unbə’zəldət] adj. non rétribué. | 
unbesoldetes Amt, charge (f.) honorifique. 
un|besonnen [’’unbs’zonon] adj. étourdi; léger ; 
irréfléchi ; écervelé. | unbesonnener Streich, étour- 
derie f.; incartade f. |°-besonnenheit f. légèreté 
(f.) d'esprit; étourderie f. 

un[besorgt [’’unbo’zorkt] adj. 1. sans souci ; sans 
inquiétude ; tranquille. | nicht ganz unbesorgi um 
jn sein, éprouver quelque inquiétude au sujet de 
qn. | reien Sie unbesorgt, FAM. ne vous en faites 


pas. 

2. ein Geschäft unbesorgt lassen, ne pas s'occuper 
d’une affaire. 

Unjbestand U'unba stant] m. (s). PoéT. (Vx.) ins- 
tabilité f.; inconstance f. |-beständig adj. ins- 
table; inconstant. | unbeständiges Wetter, temps 
(m.) variable. | unbeständiger Charakter, carac- 
tère (m.) instable. ||°-beständigkeit f. incons- 
tance f.; instabilité f. ; versatilité f. 

un|bestätigt ["unbə’ ste:tiçt] adj. non confirmé. 
un|bestechbar ['unbə”" steçba:r], un|bestech- 
lich [-” rteclic] adj. incorruptible ; intègre. ||°-be- 
stechlichkeit f. incorruptibilité f.; intégrité f. 
un bestolgbar [’unbo’’taikba:r] adj. inacces- 
sible. 

un/bestellbar ['unbo”’rtelba:r] adj. 1. AGRIC. 
non labourable. 

2. [Briefe] qui ne peut pas être remis au destina- 
taire. | unbestellbar (unzustellbar) zurückgelegter 
Brief, lettre tombée au rebut. 

un|bestelit ["unbə’ stelt] adj. 1. AGRIC. unbe- 
stellte Felder, champs (m. pl.) qui nont pas été 
labourés. 

2. Comm. non commandé; sans ordre. 

3. Postes. non distribué; non remis. 
unjbesteuert ["unbə’stəyərt] adj. non imposé ; 
non soumis à l’impôt. 

unibestimmbar [’unbe”’ rtimba:r] adj. indéter- 
minable; indéfinissable. || PAR EXT. vague. 
un|bestimmt ["unbə’ stimt] adj. 1. indéfini ; indé- 
terminé. | auf unbestimmte Zeit, pour un temps 
indéterminé. || Gramm. unbestimmter Artikel, 
article indéfini. 

2. [unklar] incertain; vague; confus. | unbestimmte 
Worte, termes (m. pl.) vagues. 
3. [unentschieden] indécis. e 
unjbestochen [’’unbs’ftoxan] adj. non cor- 
rompu ` intègre. |°-bestochenheit f. intégrité f. 
un|bestraft [’’unbe'rtra:ft] adj. impuni; qui n’a 
jamais été puni; qui a un casier judiciaire vierge. 
— adv. impunément. 

un|bestreitbar ['unbə" ftraitba:r] adj. incontes- 
table ; indiscutable. 

unjbestrichen [’unbe”’rtriçen] adj. MIL. unbe- 
strichenes Gelände, terrain non battu par le feu. 
unjbestritten [’’unbo'ptriton] adj. [feststehend] 
incontesté ; établi. | PAR EXT. authentique. 
un|beteiligt [’’unba’tailict] adj. qui ne participe 
pas; qui n’a point part à; étranger à. | bei einer 
Sache unbeteiligt sein, être étranger à une affaire; 
FAM. n’y être pour rien. || PAR EXT. désintéressé ; 
indifférent. 
un/betont [’’unbo'to:nt] adj. non accentué ; atone. 
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un|betretbar [’unbso”'tre:tba:r] adj. inaccessible. 
J-petretan adj. unbetretener Weg, chemin non 
frayé. 
un|beugbar ['un”"bəykba:r] adj. indéclinable. 
un/beugsam lL’un’’b2ykza :m}] adj. inflexible ; iné- 
branlable; opiniâtre; fier. ||°-beugsamkeit f. 
inflexibilité f.; opiniâtreté f.; fierté f. 
un|bewacht [’’unba’vaxt] adj. non gardé; laissé 
sans surveillance. | unbewachter Bahnübergang, 
passage (m.) à niveau non gardé. || Fic. unbe- 
wachter Augenblick, moment (m.) de faiblesse. 
unibewaffnet [’’unbo’vafnot] adj. sans armes; 
désarmé. || FIG. mit unbewaffnetem Auge, à l’œil 
nu. || BoT., Zoo inerme. 
un/bewegbar [’unbo”’ve:kba:r et ’’unbo’ve:k- 
bor, unibeweglich [’unbs”’ve:klic et ”unbə- 
’ve:kliçc] adj. immobile; qui ne bouge pas; qui 
reste à la même place. | unbeweglich machen, 
immobiliser. | unbeweglicher Stern, étoile (f.) fixe. 
| unbeweglicher Punkt, point (m.) fixe. || Fre [un- 
beugsam] insensible; inflexible; inébranlable; 
intransigeant. || JUR. immobilier. | unbewegliche 
Habe, biens immobiliers ; immeubles m. pl. | un- 
bewegliches Gut, immeuble m. 
Un|beweglichkeit [’unbs’’ve:klickait] f. immobi- 
lité Le fixité f. | Pre [Unbeugsamkeit] inflexibi- 
ité f. 
un|bewegt ["unbə’ve:kt] adj. immobile. || Pro 
impassible; insensible. | er blieb bei diesen Worten 
unbewegt, ces paroles furent sans effet sur lui. 
|°-bewegtheit f. impassibilité f. 
un|bewehrt ["unbə’ve:rt] adj. [unbewaffnet] non 
armé; sans protection. || TECHN. unbewehrtes 
Kabel, câble non armé. 
un|beweibt ["unbə’vaipt] adj. non marié; céli- 
bataire. 
un|beweint ["unbə’vaint] adj. qu’on ne pleure 
pas; qu’on ne regrette pas. 
un|beweisbar [’unbs’”’vaisba:r] adj. indémon- 
trable; qu’on ne peut prouver. 
unjbewertet [”unbə’ve:rtət] adj. COMM. non éva- 


ué. 

unjbewiesen [’’unbs’vi:zon] adj. qui n’est pas 
prouvé; non démontré. 

un|bewohnbar ['unbə”vo:nba:r et ’’unbo’vo:n- 
ba:r] adj. inhabitable. |-bewohnt adj. inhabité ` 
inoccupé; vide. 

un|bewôlkt [’’unbo’valkt] adj. 
serein. 

un|bewuñit [’’unbo’vust et ‘’unbo’”’vust] adj. 
1. inconscient. | der Gefahr unbewuft sein, être 
inconscient du danger. || PAR EXT. funwillkürlich] 
involontaire; inconscient. || Poos, das Unbe- 
wußte, l'inconscient m. 

2. [nicht bekannt] inconnu; qu’on ignore. | das 
war mir unbewußt, je n’en savais rien. | mir unbe- 
wußt, à mon insu. 

— adv. [ohne es zu wissen] sans le savoir; invo- 
lontairement. 

unjbezahibar [’unbs”tsa:iba:r] adj. (PR. seule- 
ment) impayable. || PAR EXT. sans prix; mer- 
veilleux. |-bezahlt adj. non payé; impayé. 

un/bezähmbar [-"tse:mba:r] adj. indomptable. 

un|bezeugt [’’unbs’tsoykt] adj. non attesté. 

un|bezweifelt [‘’unbs’tsvaifalt] adj. indubitable. 

un/bezwingbar ['unbə”tsviyba:r], un|bezwing- 
lich [-”’tsviplic] adj. invincible; insurmontable. 
unbezwingbare Schwierigkeiten, difficultés (f. pl.) 
insurmontables. || Mic. imprenable. 

— Syn. : unübersteiglich, insurmontable; uneinnehm- 
bar, imprenable, 

un|biegsam [’un”’bi:kza ml adj. inflexible ; raide: 
indocile |°-biegsamkeït f. raideur f.; inflexi- 
bilité f. 

Unlbilde ['unbildə] f. CG n) [Unrecht] injus- 
tice f.; iniquité f. ; préjudice m. — f. pl. Unbilden, 
avanies f. pl.; intempéries f. pl. | Unbilden der 


sans nuages; 
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Witterung, intempéries. |-bildsam adj. qu’on ne 
peut façonner; peu souple; indocile. ||°-biidung f. 
manque (m.) de culture, d’éducation; mauvaise 
éducation. 

Unjbill ['unbil] f. CG bilden). [Unbild] injustice f. 
| Unbill erleiden, supporter des injustices. |-billig 
adj. injuste; peu équitable. | Unbilliges erleiden, 
supporter des injustices ` souffrir l'injustice. || PAR 
EXT. unbillige Forderung, demande non justifiée. 
|°-bitiigkeit f. Jur. injustice f.; iniquité f. 

unjblutig ["un’blu:tik] adj. non sanglant. | un- 
blutig errungener Sieg, victoire acquise sans effu- 
sion de sang. 

unjbotmäßig [’’unbo:t’me:sic] adj. insubor- 
donné ` indiscipliné. ||°=botmäßigkeit f. insubor- 
dination f. 

un/brauohbar [’un’’brauxba:r] adj. inutilisable. 
| unbrauchbar machen, mettre hors d’usage. 
inapte; inutile. |°-brauchbarkeit f. inutilité f. 
|| inaptitude f. 

unjbrennbar ['un"brenba:r et ”un'brenba:r} 
adj. incombustible; ininflammable. 

unjbußfertig [’’unbu:s’fertic] adj. impénitent ; 
sans remords. 

Unlchrist l'unkrist] m. (en, en) infidèle m.; 
mécréant m. |-christlich adj. peu chrétien. 
und [unt] conj. de coordin. et. | du und ich, toi 
et moi. | keine Familie und keine Freunde haben, 
n'avoir ni famille ni amis. | und so weiter, 
et cætera. | zu zwei und zwei gehen, aller deux 
par deux. | und (nun)?, et alors”? | gehen Sie und 
sagen Sie ihm, allez lui dire. | seien Sie go gut 
und sagen Sie ihm, soyez assez bon de lui dire. || 
(entre deux compar.) der Himmel wird schwärzer 
und schwärzer, le ciel devient de plus en plus noir 
| mehr und mehr, de plus en plus. || FAM. na und ?, 
et alors? | und wenn die Welt voll Teufel wäre 
(Luther), même si le monde était plein de diables. 

Unidank l’undayk] m. (s) ingratitude f. |-dank- 
bar adj. ingrat. | undankbar gegen jn sein, faire 
preuve d’ingratitude envers qn. || PAR EXT. eine 
undankbare Aufgabe, un travail ingrat. |°-dank- 
barkeit f. ingratitude f. 

un|datiert [’’unda’ti:rt] adj. non daté; sans date. 

un|denkbar ['un”denkba:r] adj. impensable ; 

inconcevable ` inimaginable. ||-denklich adj. im- 
mémorial; dont nul ma plus souvenir. | seit un- 
denklichen Zeiten, depuis des temps immémo- 
riaux. 

unideutlioh ["un’dəytliç et 'un”dəytliç] adj. 
indistinct; obscur. | undeutliche Schrift, écriture 
(f.) peu lisible. | undeutliches Bild, image floue. 

undeutliche Stimme, voix (f.) inintelligible. 
[°-deutlichkeit f. manque (m.) de netteté; 
confusion f. 

unjdeutsch ['undəyts] adj. qui n’est pas alle- 
mand; qui n’est pas conforme aux habitudes alle- 
mandes. | undeutsche Wendung, tournure peu 
allemande. 
unj|dicht [’undict] adj. non étanche; perméable ` 
qui joint mal; qui fuit. 

un|dienlich ['un”di:nliç] adj. inopportun; peu 
convenable. 

Undine [un’di:nə] f. CG n). MYTH. ondine f. 
Unlding l’undiy]l n. (s, e) absurdité f. ; non-sens m. 
unjdiskutabe! [’undisku'ta:bal] adj. inadmis- 
sible. 
unjdiszipliniert f"undistsipli'ni:rt] adj. indisci- 
pliné. 

Undulation [undula’tsio:n] f. (-, en) ondulation f. 
undulatorisch [-’to:rir] adj. ondulatoire. 
un|duldsam ['un"duldza:m] adj. intolérant; 
intransigeant. |°-duidsamkeit f. intolérance f.; 
intransigeance f. 
undulieren [undu’'li:rən] v. intr. et v. tr. onduler. 
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unidurchdringiioh [’un’’durçdriylic] adj. impé- 
nétrable ; imperméable. | undurchdringliches Ge- 
sicht, visage fermé. |-durchführbar adj. inexé- 
cutable; infaisable. | undurchführbarer Plan, plan 
Im) inexécutable. |-durchlässig adj. imper- 
méable. |-durchsichtig adj. opaque; sans trans- 
parence. | undurschsichtiges Glas, verre (m.) 
opaque. || Fic. undurchsichtiger Charakter, carac- 
tère impénétrable, fermé. | völlig undurchsichtige 
Lage, situation très confuse. ||°-durchsichtig- 
keit f. opacité f. || Fic. impossibilité (f.) de voir 
clair (dans). 
unjeben ["un’e:bən] adj. inégal : raboteux. | un- 
ebenes Gelände, terrain inégal, accidenté. || FIG. 
nicht uneben, plutôt joli. | das ist gar nicht so 
uneben, ce n’est pas si mal que ça. | nicht un- 
ebenes Wort, mot assez bien venu. |-ebenbürtig 
adj. inférieur par la naissance. |-ebenmäñig adj. 
dissymétrique ; asymétrique. ||°-ebenheit f. (., en) 
inégalité f. ; aspérité f. ; caractère accidenté. || FIG. 
Unebenheiten im Stile, fautes (f. pl.) de style. 
unjecht ['uneçt] adj. inauthentique ; faux; imité; 
contrefait; falsifié;, en simili. | unechte Steine, 
pierres fausses. | unechter Bart, barbe (f.) postiche. 
| MATH. unechter Bruch, nombre (m.) fraction- 
naire. |°-echtheit f. fausseté f. ; inauthenticité f. 
unjedel [’’un’e:dol} adj. qui n’est pas noble ; 
commun; vulgaire. | unedles Metall, métal com- 
mun. 
unjehelich ['un”’e:aliç] adj. uneheliches Kind, 
enfant illégitime, naturel. |-ehig adj. BoT. crypto- 
gamique. 
Unjehre [’’un’e:ro] f. déshonneur m. | jm zur 
Unehre gereichen, ne pas faire honneur à qn. 
|-ehrbar adj. déshonnête; indécent. -ehrlich 
adj. malhonnête ; déloyal. ||°-ehrlichkeit f. mal- 
honnêteté f.; mauvaise foi; déloyauté f.; acte 
déloyal. 
unjeigennützig ["unaigən’nytsiç] adj. désinté- 
ressé ; avec désintéressement. ||°-eigennützigkeit 
f. [Selbstlosigkeit] désintéressement m. |-eigent- 
lich adj. impropre; figuré. | im uneigenilichen 
Sinn, au sens figuré. - 
unjeinbringlich ['unain”briyliç) adj. COMM., 
Jur. non recouvrable; qu’on ne peut encaisser. | 
uneinbringliche Forderungen, créances (f. pl.) irre- 
Er nai |°-einbringlichkeit f. FIN. inexigibi- 
lité f. 
unjeingebunden [’’un'’aingobundon] adj. non 
[’’un’aingodeyk ] 


relié ; broché. 
un|eingedenk (gén.) 
oublieux de; qui ne se souvient pas. 
un|eingenommen [’’unainge’nomen] adj. [unvor- 
eingenommen] impartial; sans prévention. 
unleingeschränkt [’’un’aingorreykt] adj. illi- 
mité ; absolu. | uneingeschränkte Herrschaft, abso- 
lutisme m. 
un/einig [’’un’ainiç] adj. désuni; divisé ; brouillé. 
| mit jm uneinig werden, se brouiller avec qn. | 
mit sich selbst uneinig, en contradiction avec soi- 
même ; irrésolu. ||°-einigkeit f. désunion f.; divi- 
sion f.; dissension f.; désaccord m.; brouille f. 
unfeinnehmbar l’unain”ne:mba:r] adj. impre- 
nable; inexpugnable. 
unjeins ['unains] adj. [uneinig] sie sind uneins, 
ils sont en désaccord. | mit sich selbst uneins, 
irrésolu. 
unjeinträglich (’unain”tre:kliç} adj. peu lucra- 
tif; qui ne rapporte pas. 
unjempfänglich [’unem'pfeyliç] adj. non acces- 
sible à : peu réceptif à. | für die Musik'unempfüng- 
lich, fermé à la musique. 
unjempfindbar ['unem'pfintba:r] adj. imper- 
ceptible. à 
un/empfindlich [’unem”pfntliç] adj. insensible ; 
froid. | für Haß unempfindlich, inaccessible à la 
haine. | Mën. unempfindlich machen, insensi- 


adj. 
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biliser. d unempfindlich machend, analgésique. 
|°-empfindlichkeit f. insensibilité f.; indiffé- 
rence f.; apathie f. | Mép. anesthésie f. 
unjendlich l’un’’entliç] adj. infini ; sans fin. | das 
Unendliche, l'infini m. || FIG. ich bin Ihnen unend- 
lich dankbar, je vous suis infiniment reconnais- 
sant. || MATH. unendlich klein, infiniment petit; 
infinitésimal. |°-endlichkeit f. infinité f. ; immen- 
sité f. ; éternité f. 

unjentbehrlich ['unent”be:rliç] adj. indispen- 
sable; de première nécessité. ||°-entbehriichkeit 
f. nécessité absolue. || caractère (m.) irrempla- 


çable. 
unjentgeltlich ['unent”geltliç] adj. gratuit ; béné- 
vole; gratis; gratuitement. ||°=entgeltlichkeit f. 
gratuité f. 
unjenthaltsam ['uncnt”haltza:m] adj. intem- 
pérant. ||°-enthaltsamkeit f. intempérance f. 
Huaina ['unent”’rinba:r] adj. inévitable. 
unjentschieden [’’unent’ri:don] adj. [Sachen] 
indécis; douteux; non encore tranché; pendant; 
en suspens. | unentschieden spielen, faire match 
nul. | das Spiel ist unentschieden, la partie est 
remise. || [Person] indécis ; irrésolu. ||°-entsohie- 
denheit f. indécision f. 
un|entsohlossen [’’unent’rlosan] adj. indécis. | 
er ist noch unentschlossen, il hésite éncore ; il n’a 
pas encore pris de décision. | PAR EXT. irrésolu ; 
hésitant. |°-entschlossenheit f. indécision f.; 
irrésolution f. 
unjentsetzbàr ['unent”’zetsba:r] adj. inamo- 
vible. 
un|entwegt [’’unent’ve:kt] adj. ferme ; inébran- 
lable. | unentwegt auf etwas bestehen, ne pas 
démordre de qch. || PAR EXT. [unbeirrbar] que rien 
ne déconcerte, ne détourne de son chemin. 
unjentwickelt [’’unent'vikalt] adj. non (encore) 
‘développé. || PHOT. unentwickeltes Bild, image 
latente. || FIG. incomplet. 
unlentwirrbar l’unent”virba:r] adj. inextricabie. 
un EE ['unen’’tsiforba:r] adj. indéchif- 
rable. 
unjentzündbar ['unen”tsyntba:r] adj. ininflam- 
mable; non inflammable. 
un|erachtet [’’uner’axtot] prép. (gén.) sans tenir 
compte de; nonobstant; malgré. 
—, Syn. : trotz, malgré; ohne Rücksicht auf, sans tenir 
compte de, sans égard à; ungeachtet, au mépris de. 
unjerbeten [’’uner’be:ton et ’uner”’be:ton] adj. 
importun ; mal venu. 
unjerbittiion [’uner”bitlic] adj. inexorable ; 
inflexible; impitoyable. |°-erbittiichkeit f. inflexi- 
bilité f. ; rigueur f. 
un|erfahren [’’uner'fa:ron] adj. sans expérience ; 
inexpérimenté. |°-erfahrenheit f. manque (m.) 
d'expérience ; inexpérience f.; impéritie f. 
un|erfindlich [’’uner’fintliç et ‘uner’’fintliç] adj. 
introuvable. || [unfaBbar] inconcevable ; inimagi- 
nable. 
unjerforsohbar [’uner”forsba:r] adj. inexplo- 
rable. |-erforschlich adj. impénétrable ; inson- 
dable; inconnaissable. |-erforscht adj. inexploré. 
E [’uner”froylic} adj. désagréable ; 
pénible. | unerfreulicher Anblick, spectacle peu 
réjouissant. 
unjerfülibar ['uner”’fylba:rl adj. irréalisable. l 
unerfüllbare Wünsche, désirs (m. pl.) chimériques. 
-erfüllt adj. non rempli; non accompli ; irréa- 
lisé; inassouvi. 
unjergiebig ['uner”gi:biç] adj. improductif ; sté- 
rile; d’un rendement médiocre. |°-ergiebigkeit f. 
stérilité f. ; pauvreté f. 
unjergründbar unser gryntba:r], un|ergründ- 
lich [-"gryntliç] adj. insondable ; impénétrable. 
unjerheblich ['uner”he:pliç] adj. peu important ; 
insignifiant ` mince; léger. 
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unjerhört [’uner’”’ho:rt] adj. 1. inouï; fabuleux ; 
formidable. | unerhörte Preise; prix exorbitants. 
2. [nicht erfüllt] non exaucé; resté sans réponse ; 
sans suite. 
unjerkannt [’’uner’kant] adj. sans être reconnu; 
incognito. |°-erkanntheit f. incognito m. | die 
Unerkanntheit wahren, garder l’incognito. 
un|erkennbar ['uner”’kenba:r] adj. qui n’est pas 
reconnaissable ` méconnaissable. |-erkenntiich 
adj. ingrat. [|°-erkenntlichkeit f. ingratitude f. 
unlerklärbar [’uner”’kle:rba:r], unjerklärlich 
[-"’kle :rliç] adj. inexplicable. -erklärt adj. inex- 
pliqué ; obscur. 
un|erläßlich [’uner”leslic] adj. indispensable ; 
de rigueur. | unerläßliche Bedingung, condition (f.) 
sine qua non. 
unjerlaubt [’’uner’laupt et 'uner”laupt] adj. illi- 
cite ; défendu ; illégal. 
unJerledigt [’’uner’le:dict] adj. non terminé; en 
suspens; en souffrance; inachevé. | unerledigte 
Rechnung, note non réglée. 
unjermeßlich ['uner"mesliç] adj. immense; in- 
commensurable ; énorme ; formidable. |°-ermef- 
lichkeit f. immensité f. 
unjermüdet ["uncr’my:dət] adj. et adv. qui ne 
se lasse pas; sans lasser. |-ermüdlich adj. infa- 
tigable ; inlassable. — adv. inlassablement. ||°=er- 
müdlichkeit f. caractère (m.) infatigable; inlas- 
sable ardeur f. 
unlerürtert [’’uner’ertort] adj. non discuté. | 
eine Frage unerürtert lassen, ne pas discuter une 
question ; laisser une question pendante. 
unjerquicktich [’uner”’kvikliç] adj. désagréable ; 
fâcheux ; déplaisant. 
unferreichbar ['úner”raiçba:r] adj. inaccessible : 
hors d’atteinte. |-erreicht adj. inégalé; de qua- 
lité supérieure. 
unjersättlich [’uner”’zetlic] adj. insatiable; vo- 
race ; avide. {°-ersättlichkeit f. avidité (f.) insa- 
tiable. 
unjerschiossen [’’uner’rloson] adj. pas encore 
ouvert à l’accès, à la circulation. 
unjerschöpflich ['uner” ropflic] adj. PR. et FIG. 
inépuisable ; intarissable. 
unjerschrocken [’’uner’rrokon] adj. intrépide. 
l°-erschrockenheit f. intrépidité f. 
unlerschütterlich [’uner”’ fytorliç] adj. inébran- 
lable; imperturbable. |°-erschütterlichkeit f. 
caractère (m.) inébranlable. 
unjerschwinglich [’uner”’pvivlic] adj. {Preise] 
trop élevé ; exorbitant ` hors de prix; inabordable. 
unjersetzbar ['uner”’zetsba:r] adj. irrempla- 
çable; irréparable. 
unlerspriefilich [’uner” rpri:sliç] adj. 
tueux ; peu avantageux. 
unlersteigbar l’uner”’ ftaikba:r], unlersteiglich 
E-” rtaiklic] adj. inaccessible. 
unjerträglich [’uner”tre:klic] 
table ; intolérable ; intenable. 
unjerwachsen [’’uner’vakson] adj. qui ma pas 
encore atteint l’âge adulte. || PAR EXT. jeune. 
unjerwähnt [’’uner’ve:nt] adj. dont on n’a pas 
fait mention; omis. | unerwähnt lassen, omettre ; 
passer sous silence. 
unlerwartet [’’uner’vartot] adj. inattendu; im- 
prévu ; subit ; inespéré. 
— ady. das kam ganz unerwartet, nul ne s’y 
attendait; cela se produisit à l'improviste. 
— SYN. : unvermutet, inopiné; unverhofft, inespéré. 
unjerweisbar [’uner”vaisba:r] adj. [unbeweis- 
bar] qui ne peut être prouvé. 
unjerwidert [’uner”’vi:dort] adj. sans réponse ; 
sans réplique. | unerwiderter Brief, lettre restée 
sans réponse. | unerwiderte Leidenschaft, passion 
non partagée. | mein Besuch blieb unerwidert, on 
ne m'a pas rendu ma visite. 


infruc- 


adj. insuppor- 
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un{erwiesen [’’uner’vi:zan] adj. non prouvé. 

un/erwogen [’’uner'vo:gen] adj. qui n’a pas été 

pesé, considéré. . 

un|erwünscht [’’uner’vyn/st] adj. non souhaité ; 
importun; fâcheux; indésirable. | unerwünschter 
Besuch, visite (f.) dont on se serait bien passé. 

unjerzählbar ['uner”tse:lba:r] adj. qui ne peut 
se raconter ; inénarrable. 

un|erzogen l’’uner’tso:gon] adj. pas encore élevé; 
dont l’éducation n’est pas encore achevée. 

unifähig [’’un'fe:içl adj. incapable ` inapte. | un- 
fähig zu zahlen, insolvable; hors d'état de payer. 

|| Jur. inhabile. |°-fähigkeit f. incapacité LL: 
inaptitude f. | Zahlungsunfähigkeit, insolvabilité f. 
{| JUR. inhabilité f. 

unifahrbar [’un”fa:rba:r] adj. impraticable ; 
inutilisable par les voitures. 

unfair ('unfe:r] adj. et adv. déloyal. 

Unifall l’unfal] m. (s, "ei accident m. | tôdlicher 
Unfall, accident mortel. 

Unfallihilfsstelle [’’unfal'hilfsrtelo] f. LG n) 
poste (m.) de secours. |°-schutz m. (es) protec- 
tion (f.) contre les accidents. -sicher adj. sans 
risque d’accident. |°-tod m. (s, e) mort acciden- 
telle. |°-verhütung f. prévention (f.) des acci- 
dents. ||°-versicherung f. (-, en) assurance (f.) 
accidents. | gewerbliche Unfallversicherung, assu- 
rance contre les accidents du travail. |°-wagen. m. 
(s, -) voiture (f.) de secours. 

un|/faBbar [’un”’fasba:r] adj. insaisissable. || Fic. 
incompréhensible ; inconcevable, 

unjfehlbar ['un"'fe:lba:r et ”un'fe:lba:r] adj. 
infaillible. | ein unfehlbares Mittel, un moyen 
infaillible. | kein Mensch ist unfehlbar, nul n’est 
infaillible; tout le monde peut se tromper. — 
adv. infailliblement; immanquablement ; inévita- 
blement ; à coup sûr. ||°=fehlbarkeit f. infaillibi- 
lité f. || RELIG. Dogma der Unfehlbarkeit des 
Papstes, dogme (m.) de l’infaillibilité du pape. 

unjfein ['unfain] adj. peu délicat; peu raffiné; 
inélégant; inconvenant. |°-feinheit f. indélica- 
tesse f.; mauvaises manières. 

unjfern ['unfern] adv. et prép. (gén. ou von) non 
loin de ; à peu de distance de. ù 

unjfertig [’’un’fertiç] adj. inachevé; non encore 
terminé. | unfertiger Charakter, caractère (m.) 
manquant de maturité. | unfertiges Benehmen, 
conduite (f.) frivole. ||°-fertigkeit f. inachève- 
A m.; imperfection f.; manque (m.) de matu- 
rité. 

Unfflat ['unflat] m. (s) ordures f. pl.; immon- 
dices f. pl. |-flätig adj. sale; ordurier; obscène. 
|°-flätigkeit f. saleté f.; obscénité f. 

Unjflei [’unflais] m. (es) manque (m.) d’applica- 
tion, d’ardeur au travail; paresse f.; ||-fleißig 
adj. paresseux; mou; inappliqué. 

un/flektierbar (’unflek”ti:rba:r]l. adj. GRAMM. 
qui ne peut être fléchi; qui ne peut subir Vin- 
flexion. 

un|folgsam [’un’”’folkza:m] adj. indocile; déso- 
béissant ; rétif. 

un/fôrmig [’’un’formic], unlfürmlich [’’un- 
'førmliç] adj. 1. informe; difforme; gros; 
balourd. | unfôrmige Masse, masse (f.) informe. 
2. [ohne Beachtung der Formen] contraire aux 
formes; peu conventionnel. 

Un/fürmigkeit [’’un'fermickait] f. difformité. 
I°-fôrmlichkeit f. manque (m.) de courtoisie; 
Caractère peu conventionnel. — f. pl. Unfôrm- 
lichkeiten. JUR. vices (m. pl.) de forme. 

un/frankiert [’’un’frayki:rt] adj. non affranchi ; 
en port dû. 

un|frei L’unfrai] adj. qui n’est pas libre; dépen- 
dant; non affranchi. || Hisr. serf. 

unj|freiwillig [’’unfrai’vilic] adj. et adv. involon- 
taire; involontairement; malgré soi. 
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unjfreundlich [’un’’froyntlic] adj. inamical; peu 
aimable ; peu accueillant ` désobligeant. || [Wetter] 
gris, maussade ` inciément. I°-freundlichkeit f. 
mauvaise grâce; inclémence f. |-freundschaft- 
lich adj. désobligeant; hostile; peu amical, 
Un|friede [’’un’fri:do] m. (ns) querelle f.; dis- 
corde f. | Unfrieden säen, semer la discorde. || PAR 
EXT. discussion f.; brouille f. ||-friedlich adj. 
querelleur. : ` S 
un|fruchtbar L’un’’fruxtba:r] adj. stérile; infer- 
tile; infécond ` ingrat. |°-fruchtbarkeit f. infé- 
condité f.; stérilité f. 

Unifug l’unfu:k] m. (s) désordre m. ; scandale m. 
Unfug treiben, faire du scandale. || JUR. grober 
nfug, délit (m.) grave. l|-fügsam adj. indocile ; 

indiscipliné ; rétif. ? 
unifühibar ['un”fy:lba:r] adj. impalpable ; insen- 
sible. 

un|fundiert [’’unfun’di:rt} adj. FIN. unfundierte 
Schuld, dette flottante. 
un|gangbar L’un”’gayba:r] adj. 1. impraticable. 
| ungangbarer Weg, chemin (m.) inutilisable par 
les piétons. 

2. {wenig betreten] peu fréquenté. 

3. [ungewöhnlich] inhabituel; inusité. 

4. Comm. qui n’est plus en vente; hors commerce. 
5. [Münzen] qui n’a plus cours. | 

ungar ['unga:r} adj. (Vx.) CULIN. pas cuit à 
point; pas assez cuit; trop saignant. 

Ungar(in) l'uygar(in)] m. (n, n), f. (-, nen) Hon- 
grois(e) m. (f.). 

Ungarlland ['uņgarlant], 
n. pr. n. GÉoGr. Hongrie 
vin (m.) de Hongrie. : 
ungarisch [’upgaæ:ris] adj. hongrois. 
un|gastlich L’un’’gastliç] adj. inhospitalier. 
un gran L’’ungo’axtotl adj. peu estimé; mé- 

risé. 
e prép. (gén.) malgré; en dépit de; nonobstant. 
| dessen ungeachtet, en dépit de cela. 
— conj. bien que; quoique. 

un|geahndet ["ungə’a:ndət] adj. et adv. impuni; 
impunément. 
un|geahnt [’’ungo’æ:nt] adj. non soupçonné; inat- 
tendu; inespéré; dont on ne se doutait pas. | 
ungeahnte Möglichkeiten, possibilités insoupçon- 
nées. | ungeahnter Erfolg, succès inespéré. 
un|gebahnt [’’ungo’ba:ntl adj. non frayé; im- 
praticable. 
unigebändigt ["ungə'bendiçt] adj. indompté. 
un|gebärdig ["ungə'berdiç] adj. sauvage; récal- 
citrant; mutin. | sich ungebärdig stellen, regim- 
ber; se montrer récalcitrant. 
unjgebeten [’’ungo’beton] adj. et adv. [aufdring- 
lich] sans être invité; mal à propos. | ungebetener 
Gast, intrus m.; indésirable m. 
un|gebeugt [’’unge’boykt] adj. indompté; fier ; 
qui ne se laisse pas abattre. || GRAMM. non fléchi. 

un[gebildet [’’unge’bildot] adj. inculte; sans 
culture ; sans éducation; illettré; grossier. 
urilgebleioht [’’ungo’blaiçt] adj. non blanchi; 

cru. 

un|geboren ["ungə'bo:rən] adj. noch ungeboren, 
encore à naître; embryonnaire. 
unjgebräuchlich ['ungə”broyçliç] adj. inusité ; 
rare; insolite. |-gebraucht adj. non (encore) uti- 
lisé; neuf. 

Un|gebühr ["ungə’by:r] f. abus m. ; injustice f. ; 
inconvenance f. zur Ungebühr, abusivement. 
|-gebührend, -gebührlich adj. inconvenant; 
indécent; incongru. — adv. indûment; abusive- 
ment. 

un|gebunden [’’unge’bundon] adj. qui n’est pas 
lié. || [Buch] non relié; broché. || Fic. ungebun- 
dener Ton, ton (m.) libre. | in ungebundener Rede, 


Ungarn l'uygarn)] 
f. |°-wein m. (s, e) 
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en prose. || [locker] libre ; libertin; dissolu. | unge- 
bundenes Leben, vie dissolue. || [nicht verheiratet] 
célibataire; libre de tous liens. || COMM. ungebun- 
dene Preise, prix libres, non réglementés. ||°-ge- 
bundenheit f. liberté f.; licence f.; laisser- 
aller m.; dissolution f. 

un|gedämpft ["ungə'dempft] adj. TECHN. entre- 
tenu; non amorti. 

un|gedeckt ["ungə'deékt] et 'ungə”dzkt] adj. 
non couvert. | ungedeckter Tisch, table non dres- 
sée; table dont le couvert n’est pas mis. || PAR 
EXT., Mit. découvert; sans protection. || Fin. 
découvert. | ungedeckter Scheck, chèque (m.) sans 
provision. | ungedeckte Ausgaben, découvert m. 
un|gedeihlich [’ungo’”’dailic] adj. peu profitable. 
unigedient [’’ungo’di:nt] adj. qui n’a pas fait son 
service militaire; non instruit. | ungedienter Jahr- 
gang, classe qui n’a pas été appelée. 
un|gedruckt [’’ungo’drukt] adj. inédit. 
Unigeduld [’’unge’dult] f. impatience f. ||-ge- 
duidig adj. impatient. | ungeduldig werden, s’im- 
patienter. | jn ungeduldig machen, impatienter, 
agacer qn. . 

unjgeeignet ["ungə'aignət] adj. non approprié ; 
impropre; incapable. | jn für ungeeignet erklä- 
ren, disqualifier qn. | im ungeeigneten Augenblick, 
au moment qui convient le moins. 

un|gefähr ["ungə'fe:r] adj. [zufällig] fortuit. || 
Loc. er kam so von ungefähr, il vint par hasard. 
|| [annähernd] approchant; approximatif. 

— adv. à peu près; environ. | ungefähr dreißig, 
une trentaine. 
un|gefährdet [’’ungo’fe:rdot] adj. en sécurité; 
qui n’a rien à craindre, |-gefähriich adj. sans 
danger ; inoffensif. 

unjgofäitig (’’unge’felic] adj. peu complaisant ; 
désobligeant. |°-gefälligkeit f. manque (m.) de 
complaisance; caractère désobligeant, désagréable. 
unigefälscht ["ungə’felst] adj. non falsifié ; pur. 
un|gefärbt [’’ungo'ferpt] adj. non teint; écru. || 
FIG. sincère; naturel; sans fard. 
un|gefragt [’’unge’fra:kt] adj. sans avoir été 
questionné ; sans avoir demandé la permission. 
un|gefüge [’’ungo'fy:go] adj. mal équarri. 
un|gefügig [-gə'fy:giç] adj. peu docile, 
un|gegliedert [’’ungo’gli:dort] adj. inarticulé ; 
sans structure. 
unigehaiten ["ungə'haltən] adj. 1. qui n’a pas 
été tenu. | ungehaltenes Versprechen, promesse 
non tenue. 

2. (avec « über » et l’acc.) fâché de; mécontent 
de. | ungehalten werden, se fâcher ; s’indigner. 
un|geheifien [’’ungo’haison] adv. sans ordre; 
sans mandat ; de sa propre initiative. 
un]gehemmt ["ungə'hemt] adj. sans entraves; 
librement. 
un|geheuer [’’ungo’hoyer]l adj. monstrueux; 
énorme ` effrayant ; immense. |°-geheuer n. (S, -) 
monstre m. |-geheuerlich adj. monstrueux ; abo- 
minable, |°-geheuerlichkeit f. monstruosité f.; 
énormité f. 

un|gehindert [’’ungs’hindert] adj. sans obstacles; 
sans entraves; librement. | ungehinderten Zutritt 
(zu, dat.) haben, avoir libre accès à. 
unigehobelt [’’ungo’ho:belt] adj. [Holz] non 
raboté; brut. | Frc. grossier ; mal élevé. 
unjgehôrig ["ungə'hø:riç] adj. incongru; dé- 
placé; indu; inconvenant. | zu einer ungehörigen 
Stunde, à une heure indue. ||°=gehörigkeit f. 
inconvenance f.; incongruité f. 
un|gehorsam [’ungs”ho:rza:m] adj. désobéis- 
sant. || MIL. insoumis. ||°=gehorsam m. (s) déso- 
béissance f.; indiscipline f. || Mm, insubordina- 
tion f. 
Unjgeist [’ungaist] m. (s, e). Pr. et FIG. esprit 
malfaisant. |-geistlich adj. laïque; profane. 
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unigeklärt [’’unge’kle:rt] adj. peu clair; obscur. 
| ungeklärte Lage, situation confuse. 
un|gekünstelt [’ungs’kynstolt] adj. sans artifice ; 
sans affectation; naturel; naïf; franc. |°-gekün- 
steltheit f. simplicité f.; naturel m.; franchise f. 
unigekürzt [’’unga’kyrtst] adj. non abrégé; 
entier; complet. | ungekürzte Ausgabe, édition 
intégrale. 
un|geladen [’’üngs’la:don] adj. [Gewehr] non 
chargé. || [nicht eingeladen] sans être invité; mal 
venu. 
un|geläutert [’’ungo’loytort] adj. non raffiné; 
brut. 
un|geleckt [’’ungo’lekt]l adj. ungeleckter Bär, 
ours mal léché. 
Unigeld [’ungelt] n. (es) das kostet ein Ungeld, 
cela coûte des sommes folles. 
un|gelegen [’’ungs’le:gon] adj. inopportun; 
fâcheux ; intempestif. | das kommt mir ganz unge- 
legen, cela me dérange beaucoup. ||°-gelegenheit 
f. inopportunité f.; embarras m.; ennui m. | jm 
Ungelegenheiten machen, déranger qn. 
un|gelehrig [’’ungs’le:ric] adj. peu apte à l'étude : 
; peu doué. |-gelehrt adj. ignorant; illettré. 
un|gelenk(ig) [’’unge’lek(iç)] adj. peu souple ` 
raide ; maladroit. |°-gelenkigkeit f. manque (m.) 
de souplesse ; maladresse f.; gaucherie f. 
unigelernt [’’ungae’lernt} adj. qui n’a pas fait 
d'apprentissage, | ungelernter Arbeiter, ouvrier 
non qualifié. 
un|gelôst [’’ungo’lo:st] adj. non résolu. | das 
Problem bleibt ungelôst, le problème reste entier. 
Un|gemach [’”’unge’ma:x] n. (s) inconvénient m. ; 
incommodité f.; mal m.; désagrément m. ||-ge- 
mäohlich adj. incommode; malaisé; mal à Paise. 
un|gemäf [’’ungs’mes] adj. (dat) non conforme à. 
unigemein [’’unge’main et ‘ungs’’main] adj. et 
adv. peu commun ; extraordinaire ; singulier. | das 
ist ungemein interessant, cela présente un intérêt 
peu commun. | ungemein besser, infiniment mieux. 
un|gemessen [’’unge’meson] adj. démesuré; illi- 
mité ; sans bornes. 
— adv. à l’excès. 
unjgemütlich [’’ungo’my:tlic] adj. où l’on ne se 
sent pas à laise; peu confortable; peu engageant. 
| ungemütlicher Mensch, homme (m.) peu sympa- 
thique. | ungemäütliche Lage, situation (f.) pénible. 
[o gemütliohkelt f. manque (m.) de confort. || 
IG. impression désagréable; froideur f. 
un/genannt [’’ungo’nant] adj. in- 
nommé. 
un|genau [’’ungs’nau] adj. inexact; imprécis. 
I°-genauigkeit f. inexactitude f.; imprécision f. 
unigeneigt ["ungə’naikt] adj. peu enclin; peu 
disposé; peu favorable. | jm nicht ungeneigt sein, 
avoir de la bienveillance envers qn. | ich bin nicht 
üungeneigt zu glauben..., j'aurais tendance à croire 
que... 
un|geniert ["un3e’ni:rt] adj. sans gêne; libre. 
l|°-geniertheit f. sans-gêne m. 
un|genießbar [’ungo”ni:sba:r] adj. imman- 
geable ; imbuvable. | ungenieBbar machen, déna- 
turer. || PAR EXT. fade; insipide; FAM. imbuvable. 
unigenëôtigt [’’unge’na:tikt] adv. sans y être 
obligé; de son plein gré. 
Unigenügen [’’ungo’ny:gon] n. (s) insuffisance f. 
Es adj. insuffisant, peu satisfaisant. 
-genügsam adj. exigeant; insatiable ; difficile à 
satisfaire. |°-genügsamkelt f. insatiabilité f. 
un/genützt [’’ungs’nytst] adj. non utilisé; qui n’a 
pas servi; dont on n’a pas profité. | die Zeit unge- 
nützt verstreichen lassen, laisser passer le temps 
sans en profiter. 
unjgeordnet [’’unge’ortnet] adj. non rangé; en 
désordre ; sans ordre. 


un|gepflegt [’’ungo’pfie:kt] adj. négligé. 


anonyme ; 
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E Igepñ ügt [’’unge’pfly:kt]} adj. non labouré; en 

riche. 

un|geprüft [’ungo’pry:ft] adj. non examiné ; 
sans examen. 

un|gerächt [’’ungs're:ct] adj. impuni ; non vengé. 
| das soll nicht ungerächt bleiben, cela ne restera 
pas impuni; je me vengerai. 

un|gerade [’’ungs’ra:do] adj. qui n’est pas droit. 
| [Zahl] impair. 

unigeraten EE ra:ton] adj. qui n’a pas réussi; 
qui a mal tourné ` dépravé. 

un|gerechnet l’’ungo'recnot] adj. non compris ; 
non inclus; non compté. 

un|gerecht [’’ungo’rect] adj. injuste; inique. 
-gerechtfertigt adj. non justifié. I|°-gerechtig- 
keit f. injustice f.; iniquité f. 

un|geregelt ["ungə're:gəlt] adj. qui 

(encore) été réglé. 

un|gereimt l’’unge'raimt] adj. 1. [Verse] non 
rimé. | ungereimte Verse, vers blancs. 

2. PAR EXT. [albern] extravägant; sans rime ni 
raison. | ungereimies Zeug reden, débiter des bali- 
vernes. 

un]gern ['ungern] adv. sans plaisir; à contre- 
cœur; à son corps défendant; malgré soi. | gern 
oder ungern, bon gré mal gré. | das tue ich ungern, 
je le fais à regret. 

un|gerufen [’’ungo’ru:fon] adj. non appelé. I 
PAR EXT. indiscret. 

un|gerügt [ungə'ry:kt] adj. non blâmé; non 
puni. | das kann nicht ungerügt bleiben, on ne 
peut pas laisser passer cela. 

un|gerührt [’’unge’ry:rt] adj. intact; qu’on n’a 
pas touché. || Fic. impassible. 

un|gesagt [’’ungo’za:kt] adj. qui n’est pas dit. ] 
das darf nicht ungesagt bleiben, il faut le faire 
savoir. 

un|gesalzen [’’ungo’zaltsan] adj. non salé; sans 
sel. | PAR EXT. fade. 

unigesättigt [’’ungo’zetict] adj. non rassasié ; qui 
reste sur sa faim. || CHIM. ungesättigte Lösung, 
solution non saturée. 

un|gesäuert [’’ungo’zoyert] adj. sans levain. H 
RELIG. ungesäuertes Brot, pain (m.) azyme. 

unjgestumt [”ungə’zəymt] adj. sans ourlet; non 
ourlé. 

— adv. sans tarder ; sans délai. 

un|geschehen [’’ungo’re:on] adj. qui n’a pas eu 
lieu. | das ist nicht mehr ungeschehen zu machen, 
c’est irréparable. 

unigescheut [’’ungo’royt] adv. sans crainte; 
avec témérité; hardiment. 

Unigeschick [’’unge’rik] n. (s) maladresse f.; 
gaucherie f. {-geschicklich adj. maladroit. 
l°-gesochicklichkeit, °-geschicktheit h. (-, en) 
maladresse f. ; gaucherie f. |-geschickt adj. mala- 
droit; malhabile; gauche. 

un|geschlacht ["ungə’slaxt] adj. mal dégrossi ; 
fruste. |°-geschlachtheit f. rudesse f.; aspect 
fruste. 

un|geschliffen [’’ungs’rli' on] adj. non aiguisé. 
T [Diamanten] non taillé. || Fre impoli; fruste. 
||°=geschliffenheit f. rudesse f.; grossièreté f.; 
incivilité f. 

un|geschmälert [’’ungo’ sme :lərt] adj. sans dimi- 
nution; sans restrictions ` entier; intégral. 

un|geschminkt [’’unge’rmiykt] adj. et adv. 
sans fard; non farde. Pro, sincère; crûment. | 
die ungeschminkte Wahrheit, la vérité toute nue. 

unigeschmückt [’’unge’rmykt] adj. sans orne- 
ment ; simple ; nu. 

unigeschoren [’’ungs’ ro:ron] adj. qui n’est pas 
tondu. || Po jn ungeschoren lassen, laisser qn 
tranquille. 

unigeschrieben [’’ungo’pri:bon] adj. non écrit. 
|| JUR. ungeschriebenes Recht, droit coutumier. 


D 


n’a pas 
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unigeschützt {’’ungo’rytst] adj. non protégé ; 
sans abri; exposé. | vor Ansteckung ungeschültzt, 
exposé à la contagion. 

unigeschwächt [’’unge’fvect] adj. qui n’est pas 
affaibli ; dans toute sa force. | mit ungeschwächten 
Kräften, de plus belle. 

un|geschwänzt [’’unge’ sventst] adj. sans queue. 
|| Zoo. anoure. 

un|geschworen [’’ungo’rvo:ron]l adj. sans ser- 
ment. | ich glaube es Ihnen ungeschworen, je vous 
crois sur parole. 

unigesehen L’’unge’ze:on] adj. et adv. sans voir; 
sans être vu; inaperçu; les yeux fermés. | die 
Ware ungesehen kaufen, acheter chat en poche. 
un|gesellig [‘’ungo’zeliçl adj. insociable; qui ne 
se lie pas facilement. 

unjgesetzlich [’ungo’zetslic] adi. illégal ; illégi- 
time; contraire aux lois. |°-gesetzlichkeit f. 
illégalité f.; illégitimité f. 

un|gesittet [’’ungo'zitot] adj. mal élevé ; non civi- 
lisé; sauvage. 

un|gestalt [’’ungs’ stalt] adj. difforme ; disgracié. 
|°-gestalt(heit) f. difformité f.; déformation f. 
un|gestempelt [’’unge’rtempalt] adj. non tim- 
bré. | ungestempeltes Papier, papier (m.) libre. 
un|gestielt [’’ungo’pti:lt] adj. sans tige. || BOT. 
acaule. 

un|gestillt ["ungə’ stilt] adj. non apaisé; inas- 
souvi. , 

unigestôrt [-gə'størt] adj. serein; paisible. 
unigestraft [’ungo’rtra:ft] adj. et adv. impuni; 
impunément. ||°-gestraftheit f. impunité f. 
un|gestüm [’’unge’rty:m] adj. impétueux; 
brusque: violent; fougueux; tumultueux. ||°=ge- 
stüm n. (s) impétuosité f.; violence f.; empor- 
tement m mit Ungestüm, à corps perdu. | mit 
Ungestüm jordern, réclamer à cor et à cri. 
un|gesucht [’’ungo’zuxt] adj. non cherché; non 
recherché. || FIG. naturel; spontané; involontaire. 
un|gesund [’’ungo’zunt] adj. 1. malade; mala- 
dif ; en mauvaise santé. 

2. [der Gesundheit schädlich] malsain; mauvais 
pour la santé. | ungesunde Wohnung, habitation 
(£.) insalubre. || Fo. malsain; morbide. 

— SYN. : 10 kränklich, maladif; schwächlich, débile; 
20 krankhaft, pathologique. 

un|getan [’’unge’ta:n] adj. qui n’est pas fait | 
nichts ungetan lassen, um, faire de son mieux 


pour. 

unigeteiit [’’ungo’tailt] adj. non divisé; indivis ; 
sans partage: unanime. |°-geteiltheit f. inté- 
grité f.; indivision f.; unanimité f. 

Unigetier [’’ungo’ti:r] n. (s, e) monstre m. 
unjgetreu [’’ungo’troy] adj. infidèle; déloyal. 
unj|getrübt L’’ungo’try:pt] adj. qui n’est pas trou- 
blé; sans mélange; pur; serein. ungetrübter 
Himmel, ciel serein. | ungetrübte Freude, joie (f.) 
sans mélange. 

Unjgetüm ["ungə'ty:m] n. (s, e) monstre m. 
|-getüm (lich) adj. [ungeheuerlich] monstrueux. 
unjgeübt ["ungə'y:pt] adj. inhabile; maladroit; 
peu entraîné; inexpérimenté. ||°-geübtheit f. 
manque (m.) d'expérience; inexpérience f.; mala- 
dresse f. 

un|gewaschen [’’ungo’va sən] adj. non lavé; sale. 
| Fic. ungewaschene Zunge, langue impertinente. 

TEXT. ungewaschene Wolle, laine (f.) en suint. 

un|gewif ["ungə’vis] adj. incertain; qui n’est pas 
sûr ; douteux ; indécis ; précaire. | es ist noch unge- 
wi, ob er kommen wird, on ne sait encore s’il 
viendra. 

— das Ungevwisse, l’incertain m.; l'incertitude f. 
UnigewiBheit [’’ungs'vishait] f. incertitude f.; 
doute m. 
Un|gewitter [’’ungo’viter]l n. (s, -) tempête f.; 
orage m. 
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unjgewöhnlich ["ungə’vø:nliç] adj. inhabituel ; 
inaccoutumé; inusité; insolite. |[°-gewôhniich- 
keit f. caractère (m.) insolite. |-gewohnt adj. 
inaccoutumé ; inhabituel. 
unigewollt [’’ungo’volt] adj. involontaire. 
un|gezähit [’’ungo’tse:1t] adj. et adv. sans comp- 
ter; sans nombre. | ungezählte Menschenmenge, 
foule innombrable. 
Unjgeziefer L’’ungo’tsi:for] n. (s) vermine f.; 
insectes (m. pl.) nuisibles. 
un|geziemend [’’unge’tsi:mant] adj. inconvenant; 
peu convenable. 
un|geziert ["ungə’tsi:rt] adj. sans ornement; 
simple ; modeste ; sans affectation; naturel. 
unigezogen [’’ungo’tso:gon] adj. mal élevé; 
malappris; insolent. |°-gezogenheit f. mauvaise 
conduite ` insolence f.; manque (m.) d'éducation. 
— f. pl. Ungezogenheiten, insolences f. pl. 
un|gezügelt ["ungə'tsy:gəlt] adj. effréné; sans 
frein. | ein ungezügeltes Leben führen, mener une 
vie débauchée. 
un|gezwungen [’’unge’tsvuyon] adj. franc ; natu- 
rel; libre; non guindé; sans contrainte ; dégagé ; 
aisé. | ungezwungene Schreibweise, style aisé. 
Re ne Ee f. aisance f.; naturel m. 
niglaube [’’un’glaubo] m. (ns) incrédulité f.; 
incroyance f. |-glaubhaîft adj. incroyable ; invrai- 
semblable; peu digne de foi; douteux. | unglaub- 
hafter Zeuge, témoin douteux. 
un|gläubig [’’un’gloybic] adj. incrédule; incroyant; 
sceptique; mécréant; athée. | die Ungläubigen, 
les infidèles m. pl. || PAR EXT. qui ne croit à rien; 
qui doute de tout. || Pop. er ist ein ungläubiger 
Thomas, c’est un mécréant. | ungläubig lächeln, 
avoir un sourire sceptique. |°-gläubigkeit f. 
incrédulité f. |-glaublich adj. incroyable; invrai- 
semblable ; inouï; peu plausible. |-gtaubwürdig 
adj. peu digne de foi; sujet à caution. | unglaub- 
würdige Nachricht, information sujette à caution. 
| einen Zeugen als unglaubwürdig zurückweisen, 
récuser un témoin. 
unj|gleich [’unglaiç] adj. inégal. | ungleiche Teile, 
parts inégales. | PAR EXT. différent ; disparate ; dis- 
semblable. | Personen ungleicher Überzeugung, 
personnes (f. pl.) de convictions différentes. | 
[Boden] inégal; accidenté. || mal assorti; déparié. 


. | ungleicheš Paar, couple mal assorti. 


— adv. inégalement. || beaucoup; infiniment ` in- 
comparablement. | ungleich größer, beaucoup plus 
grand. 

ungleichlartig ["unglaiç'a:rtiç] adj. hétérogène ; 
de nature différente. |‘-artigkeit f. hétérogé- 
néité f. |-fôrmig adj. dissemblable; irrégulier ; 
inégal; asymétrique. |‘-férmigkeit f. irrégula- 
rité f. ; dissemblance f. ` asymétrie f. -mäßig adj. 
disproportionné. ||°-mäßigkeit f. disproportion f.; 
asymétrie f. ||-seitig adj. MATH. qui a des côtés 
inégaux. | ungleichseitiges Dreieck, triangle (m.) 
scalène. ||-silbig adj. GRAMM. imparisyllabique. 
-stoffig adj. non homogène. 

Ungleichheit [’’un'glaiçhait] f. (-, en) inégalité f.; 
dissemblance f.; disparité f. | Ungleichheit, des 
Bodens, accidents (m. pl.) du terrain. 
Unjgleichung [’’un’glaiçuy] f. (-, en). MATH. iné- 
galité f 

Un|glimpf ['unglimpf] m. (s) injure f.; manque 
(m.) d'égards. ||-glimpflich adj. et adv. sans 
égards; injurieux. 

Un'glück [’’un'glyk] n. (s) malheur m. || PoÉT. 
infortune f. | Unglück haben, avoir de la mal- 
chance; essuyer des revers, des déboires. | jn ins 
Unglück stürzen, précipiter qn dans le malheur. | 
jm Unglück bringen, porter malheur. | vom Un- 
glück verfolgt, poursuivi par le mauvais sort. | zum 
Unglück, par malheur; par malchance. || [Un- 
glücksfall] accident m.; sinistre m.; désastre m. | 
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Eisenbahnungliück, accident de chemin de fer. | 
großes, furchibares Unglück, calamité f.; dé- 
sastre m. | ein Unglück kommt selten allein, un 
malheur ne vient jamais seul. 

Unglücks|bote ["ungiyks'bo:tə] m. (n, n) mes- 
sager (m.) de malheur. ||°=faii m. (s, "ei acci- 
dent m.; sinistre m.; revers m. ||°-gefährte m. 
(n, n), °=genosse m. (n, n) compagnon (m.) d’in- 
fortune. ||°=kind n. (s, er) enfant né sous une 
mauvaise étoile. ||°=prophet m. (en, en) prophète 
(m.) de malheur. ||°-stifter m. (s, A porte- 
malheur m. ||°-tag m. (s, e) jour (m.) néfaste, 
funeste. |°-vogel m. (s, ‘‘}, °-rabe m. (n, n) 
oiseau (m.) de malheur ; homme malchanceux. 
unj|gtücklich [’’un’glyklic] adj. malheureux; infor- 
tuné. | unglücklicher Zwischenfall, incident malen- 
contreux. | eine unglückliche Hand haben, avoir 
la main malheureuse. 

unglücklicher|weise [’’ungiykliçor'vaize] adv. 
par malheur ; malheureusement. 

uniglückselig [’’unglyk’ze:liç} adj. malheureux. 
|| [Person] infortuné. || [Sache] funeste. 
Un|gnade [‘’’un’gna :d9] f. disgrâce f. ; défaveur f. 
un|gnädig ["un’gne die) adj. irrité; défavorable ; 
mal disposé (envers qn). E 

— adv. de mauvaise grâce. 

unj|greifbar ([’un’’graifba:r] adj. insaisissable. 
un|gültig [’’un’gyltic] adj. non valable; nul. il 
[Ausweis] périmé. | für ungültig erklären, infir- 
mer; annuler; JUR. casser (un jugement). | ungültig 
machen, invalider; annuler; rendre caduc. |°-gül- 
tigkeit f. nullité f. ; invalidité f.; caducité f. 
Un]gunst ['ungunst] f. défaveur f.; discrédit m. | 
in Ungunst geraten, tomber en discrédit ; être dis- 
crédité. | zu js Ungunsten, au désavantage de qn. 
I-günstig adj. défavorable ` désavantageux. 
unigut f’ungu:t] adj. nichts für ungut!, soit dit 
sans vous offenser; ne men veuillez pas. | ich 
habe so ein ungutes Gefühl, cela ne me dit rien qui 
vaille. |-gütig adj. désobligeant; sans bienveil- 
lance. 

unjhaltbar [’un’’haltba:r] adj. indéfendable. || 
[Behauptung] insoutenable. || Mic. [Stellung] inte- 
nable. |°-haltbarkeit f. fragilité f. (d’un argu- 
ment); caractère (m.) intenable d’une position. 
un/handlich [un’’hantliç] adj. lourd; peu ma- 
niable ; incommode. 

un|harmonisch {’’un'harmo:nis] adj. discordant ; 
inharmonieux. 

Unjheil l'unhail] n. (s) mal m.; malheur m.; cala- 
mité f. | Unheil anrichten, stiften, causer des 
malheurs. g 
unheillbringend ["unhail’briyənt] adj. fatal; 
funeste. |-schwanger adj. gros de malheurs: 
de sinistre augure. ||°-stifter m. (s, -) être (m.) né- 
faste ; artisan (m.) de malheur. l-voll adj. sinistre; 
néfaste. 

unjheilbar [’un’’haïlba:r] adj. inguérissable. || 
Men. incurable. | FIG. irrémédiable ` sans remède. 
|°-heilbarkeit f. incurabilité f. 

unlheilig [’’un'’hailiç] adj. impie; profane. 
un/heimlich [’un’’haimliç] adj. [grausig] étrange 
et inquiétant; qui donne le frisson. | es wurde 
mir unheimlich (zumute), je sentais Pangoisse me 
gagner. | hier ist es unheimlich, c’est un endroit 
funèbre, lugubre. | unheimliche Entdeckung, dé- 
couverte (f.) macabre. | von unheimlicher Größe, 
FAM. grand à faire peur. 

unlhôfiich [’’un’he:fliç] adj. impoli; discourtois. 
|°-hôflichkeit f. impolitesse f.; discourtoisie f. 
un/hold [’unhoit] adj. malgracieux ; acrimonieux. 
Unjhold [’unholt] m. (s, ei démon m.; lutin m. 
(malveillant). || FIG. monstre m.; épouvantail m.; 
mégère f. 

unfhôrbar [’un”’ho:rba:r] adj. imperceptible ; 
inaudible. | PHys. infrasonore. 
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Uniform [uniform] f. (-, en) uniforme m.; 
tenue f. (militaire). || (Vx.) habit (m.) militaire. 
uniformieren [-for’mi:ron] v. tr. faire revêtir 
l'uniforme, la tenue militaire. | uniformiert, en 
uniforme. || FIG. uniformiser. 
Unikum [’u:nikum]} n. (s, ka) chose (f.) unique ; 
rareté f.; oiseau (m.) rare. || [Sonderling] origi- 
nal m.; être singulier. 
un|interessant [’’unintere’sant] adj. peu inté- 
ressant ` sans intérêt ; dépourvu d'intérêt. 
unlinteressiert [-’si:rt] adj. [unbeteiligt] qui ne 
s’intéresse pas (à), ne montre aucun intérêt (pour). 
[nicht auf sein Vorteil bedacht] désintéressé. 
‘-interessiertheit f. manque (m.) d'intérêt. 
Union [unÿo:n] f. (-, en). PoLIT. union f. | Union 
der Sozialistischen Sowjetrepubliken (UdSSR), 
Union des Républiques socialistes soviétiques 
(U.R.S.S.). | Südafrikanische Union, Union sud- 
africaine (aujourd’hui : République sud-africaine). 
Unijsono [uni’zo:no] n. (s, s). Mus. [Einklang] 
unisson m. 

— adv. unisono. Mus. à l’unisson. 
Unitarier [unita:rior] m. (s, A. RELIG. uni- 
taire m. || PoLIT. unitaire m. 
unitarisch [uni'ta:rif] adj. unitaire. 
Unität [-’te:t] f. (-, en) unité f. 

universal [univer’za:l], universell [-Zel] adj. 
universel. 

universal... (en compos.) universel. 
Universailerbe [univer”’za:l'erbo] m. (n, n). JUR. 
légataire universel. |°-mittel n. (s, A [Aliheil- 
mittel] remède universel; panacée f. 
Universalität [univerzali'te:t] f. universalité f. 
Universität [-zi'te:t] f. (-, en). [Hochschule] uni- 
versité f. | auf der Universität, à l’université. 
Universitätsidiener [univerzi”’te:ts'di:nor] m. 
(s, A appariteur m. |°-laufbahn f. carrière (£) 
universitaire. [°-lehrer m. (s, A. °-professor m. 
(s, en) professeur (m.) de faculté, de l'enseigne- 
ment supérieur. |°-studien n. pl. études (f. pl.) 
universitaires, à la faculté. |°-unterricht m. (s), 
°-wesen n. (s) enseignement supérieur. 
Universum [univerzum] n. (s). [Weltall] uni- 
vers m. 
Unke ['uykə] f. (-, n). ZooL. crapaud m. I| Fic., 
FAM. pessimiste m. 

unken [-kən] v. intr. FAM. prédire des malheurs. 
un|keusch [’unkoy/] adj. impudique ` impur; 
luxurieux. |°-keuschheit f. impudicité f. ; impu- 
reté f.; luxure f. 
un|kindlich ["un’kintliç] adj. qui ne convient pas 
à un enfant. 
unklar l’unkla:r] adj. peu clair; trouble. | das 

etter ist unklar, le temps est brumeux. || Po. 

embrouillé; confus; fumeux. | unklare Angele- 
genheit, affaire (f.) louche. | unklarer Text, texte 
obscur. | etwas im unklaren lassen, ne pas tirer 
au clair qch.; ne pas se prononcer clairement sur 
qch. | ob ich komme, ist noch unklar, il n’est pas 
encore sûr que je vienne. |°-klarheit f. (-, en) 
manque (m.) de clarté; obscurité f.; confusion f. 
unjklug l’unklu:k] adj. inintelligent; peu avisé; 
déraisonnable ; imprudent. ||°-klugheit f. inintel- 
ligence f. ` déraison f. || [Handlung] maladresse e 
imprudence f.; étourderie f. 
unjkollegial [’’unkolegi’a:1] adj. qui ne se fait 
pas entre collègues; inamical. 
un|kontrollierbar [’unkontro”li:rba:r] adj. in- 
contrôlable. 
un|kôrperlich [’’un’kerparlic] adj. immatériel. 
Unikosten [’’un’kostan] pl. frais m. pl. ; dépenses 
f. pl.; débours m. pl. | die Unkosten tragen, be- 
streiten, supporter les frais; faire face aux dé- 
penses. | auf Unkosten andrer, aux dépens d’au- 
trui. | nach Abzug aller Unkosten, tous frais 
déduits. 
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Unjkraut [’unkraut] n. (s, en mauvaise herbe. 

| Loc. Unkraut verdirbt nicht. mauvaise herbe 
pousse toujours. 

un|kritisch [’’un’kri:tiy] adj. qui n’a pas de sens 
critique. 
un/kultiviert [’’unkulti’vi:rt] adj. inculte; bar- 
bare; qui manque de culture. |°-kultiviertheit f. 
grossièreté f. ; manque (m.) de culture. 
un|kündbar [’un’”’kyntba:rl adj. FIN. non rési- 
liable; non remboursable. | unkündbares Konto, 
compte bloqué. | unkündbare Rente, rente conso- 
lidée, perpétuelle. 
un/kundig [’’un’kundic] adj. non informé de. | 
einer Sprache unkundig sein, ne pas posséder une 
langue. 

unllandbar [’un’’landbar] adj. inabordable. 
un|längst l’unleyst] adv. naguère; dernièrement; 
il y a peu (de temps); depuis peu. 
un|lauter {’’un’lautor] adj. non limpide; impur. 
| Fro déloyal; louche; FAM. pas propre; pas 
franc. | unlauteres Geschäft, affaire véreuse, mal- 
propre. | unlauterer Wettbewerb, concurrence 
déloyale, illicite. ||°-lauterkeit f. déloyauté f.; 
malhonnêteté f. 
unlleidiich [’un”laidliç] adj. fâcheux; insuppor- 
table ; déplaisant. 
un|lenkbar l’un”’leykba:r], un|lenksam [-”1e7k- 
zo ml adj. difficile à mener, à conduire. | Fic. 
indocile ; intraitable 
un|lesbar [’un”’le:sba:r}, un|leserlich [-”’le:zor- 
liç] adj. indéchiffrable ; illisible. 
unlieugbar ['un”’loykba:r] adj. indéniable ; irré- 
futable. |°-leugbarkeit f. évidence f. 
ubllieb [’unli:p] adj. désagréable. | das ist ihm 
gar nicht unlieb, il n’en est nullement fâché. 
Î-Hebenswürdig adj. peu aimable; peu ser- 
viable; désagréable. ||-liebsam adj. désagréable ; 
déplaisant. 
un|lôblich ["un’lø:pliç] adj. peu louable; peu 
recommandable. 
unllogisch [’’un’lo:gis] adj. illogique. 
un|lésbar ['un”lø:sbæ:r] adj. insoluble; inextri- 
cable. || TECHN. non détachable; non amovible. 
|°-tësbarkeit f. caractère (m.) insoluble ; indis- 
solubilité f.; insolubilité f. |-lüslich adj. indis- 
soluble. || CHiIM. insoluble. ||°-töslichkeit f. 
Cum. insolubilité f. 
un|löschbar ['un”"løsba:r] adj. inextinguible. 
Unjiust [’unlust] f. déplaisir m.; aversion f. | 
Unlust zu etwas verspüren, éprouver de aversion 
envers qch.; répugner à faire qch. ||-lustig adj. 
qui n’a pas envie. | er tut es nur unlustig, il le fait 
à contrecœur. 
un|maniertich ['unma”ni:rliç] adj. malappris ; 
sans éducation. 
unimännlioh ['’un’’menliç] adj. qui n’est pas 
digne d’un homme ; efféminé. 

Un|mañ L’unma:s] n. (es) démesure f.; excès m. 
| im Unmaß, avec excès; excessivement; démesu- 
rément. |-mafñigeblich adj. nach meiner unmaf- 
geblichen Meinung, à mon humble avis. |-mäñig 
adj. immodéré; démesuré; intempérant. — adv. 
outre mesure. ||°=mäßigkeit f. démesure f.; im- 
modération f.; excès m. ` intempérance f. 

Un|masse [’’un’maso] f. (-, n) masse (f.) énorme. 
| eine Unmasse (von), énormément (de); FAM. des 
tas (de). 

Un|menge [’’un'’mene] f. CG n) quantité (f.) 
énorme. 

Un|mensch ['unmens] m. (en, en) être inhumain ; 
monstre m.; brute f. |-menschlich adj. inhu- 
main; dénaturé ; bestial. || Pro surhumain ; épou- 
vantable. |°-menschlichkeit f. inhumanité f.; 
barbarie f.; monstruosité f. 

un|merklich [’un’’merklic] adj. insensible; im- 
perceptible ` sans qu’il y paraisse. 
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un|mifverständiich [’’unmisfer’ptentlicl adj. 
qui ne laisse pas le moindre doute ; catégorique ; 
formel. 

un|mittelbar [’’un’mitalba:rl adj. immédiat; 
direct; sans intermédiaire. |°-mittelbarkeit f. 
caractère immédiat. 

un|môbliert [’’unmo’bli:rt] adj. non meublé. 

unimodern [’’unmo’dern] adj. qui n’est pas, qui 
n’est plus moderne; désuet. | unmodern werden, 
se démoder. 

un|modiscoh [’’un‘’mo:dir1l adj. démodé; vieillot ; 
passé de mode. Í 

unjmöglich ["un’mø:kliç et 'un”mø:kliç] adj. 
impossible. | ganz, rein, durchaus unmöglich, 
absolument impossible. | das kann ich unmöglich 
tun, il mest impossible de le faire. | sich unmög- 
lich benehmen, FAM. avoir une conduite impos- 
sible. | sich unmöglich machen, se rendre impos- 
sible. | Unmögliches leisten, faire l'impossible. 
|°-möglichkeit f. (-, en) impossibilité f.; chose 
(£.) impossible. 

un|moralisch L’’unmo’ra:lis] adj. immoral. 

unimündig [’’un’myndic] adj. Jur. mineur. 

|°-mündigkeit f. Jur. minorité f. 

unjmusikalisch [’’unmuzi’ka:lir] adj. qui n’est 
pas musicien; qui n’a pas le sens de la musique. 
||°-musikalität f. manque (m.) de sens musical. 

Unjmut ['unmu:t] m. (s) maussaderie f.; mavu- 
vaise humeur. |-mutig adj. maussade; renfro- 
gné; mal disposé. 

Sean e [’unna:x’a:mliç] adj. inimi- 
table. 

un/nachgiebig [’’unna:x’gi:biç] adj. intraitable ; 
inflexible. 

un|nachsichtig [’’unna:x’zictic] adj. et adv. sans 
indulgence ; rigoriste. 

unjnahbar [’un’’na:ba:r] adj. inabordable ` inac- 
cessible; hautain. [°-nahbarkeit f. inaccessibi- 
lité f. ; hauteur f. 

Unjinatur [’’unna’tu:r] f. chose (f.) contre, hors 
nature. || [Geziertheit] manque (m.) de naturel. 
rh adj. contre nature; dénaturé. || 
geziert] affecté. 

uninennbar [’un’’nenba:r] adj. indicible; inex- 
primable ; qu’on ne peut nommer. 

uninôtig [’’un’na:tic] adj. inutile; superflu. 

-nôtigerweise adv. inutilement; sans nécessité. 

°nôtigkeit f. inutilité f.; superfluité f. 

uninütz L’unnyts] adj. inutile ; vain. | das ist ganz 
unnätz, cela ne sert à rien, ne vaut rien. | unnütze 
Arbeit, du travail perdu. | unnützes Begehren, 
vaine demande ` prétention (f.) futile. || FIG., FAM. 
effronté. | [Kind] mach dich nicht unnütz, ne fais 
pas le vilain! |-nützerweise adv. inutilement; 
pour rien. 

unlordentlich [l’un’’ordentlic] adj. [Menschen] 
désordonné; brouillon. || [Aussehen] débraillé. || 
[Sachen] sans ordre; en désordre; pêle-mêle. || 
[Lebensführung] déréglé: irrégulier. |°-ordent- 
lichkeit f. manque (m.) d'ordre. débraillé m. 

Unjordnung [’’un’ordnu7] f. désordre m.; confu- 
sion f. | in Unordnung bringen, mettre en dés- 
ordre; déranger; désorganiser. | in Unordnung 
kommen, geraten, se désorganiser ; se détraquer. 
|| Pot. anarchie f. | Fam. (em)brouillamini m. 

unlorganisch [’’unor'ga:nir] adj. inorganique. 

unjpaar ['unpa:r] adj. impair. |-paarig adj. en 

nombre impair. ||°=paarigkeit f. imparité f. 

un|pädagogisch ["unpeda’go:gis] adj. antipéda- 
gogique. 

unjparteiisch  [’’unpar’taiis}, 
[’unpar”’tailic] adj. impartial; 
I°-parteitichkeit f. impartialité f. 

un|paß l’unpas] adj. indisposé ` souffrant. 

un|passend [’’un’pasont] adj. impropre; mal 
choisi; qui ne convient pas. || Fic. inconvenant; 


un|/parteitich 
désintéressé. 
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déplacé. || [Zeitpunkt] inopportun; mal à propos ; 
hors de saison. 

un|passierbar [’unpa”si:rba:r] adj. [Weg] im- 
praticable. 

un|päBlich ['un”pesliç] adj. indisposé ; souffrant ; 
incommodé. |°-päflichkeit f. indisposition f. 
un|persônlich ['unper”zø:nliç] adj. impersonnel. 
|| Frs. froid ; distant. ||°-persönlichkeit f. GRAMM. 
caractère impersonnel. 

unj|poliert [’’unpo'li:rt} adj. non poli. || Fic. 
impoli. 

unj|politisch ["unpo"li:tif] adj. [unzweckmäßig] 
impolitique. || [nicht Politik treibend] apolitique. 
un|populär ["unpopu’le:r] adj. impopulaire. 
un|praktisch [’’un’praktis] adj. peu pratique: 
irréalisable. 

un|produktiv [’’unproduk’ti:f1 adj. [unergiebig] 
improductif. 

un|proportioniert [’’unproportsio’ni:rt] adj. mal 
proportionné; disproportionné. 

un|pünktlich [’un’’pyyktlic] adj. inexact; non 
ponctuel. |°-pünktiichkeit f. inexactitude f.; 
inassiduité f. 

uniqualifizierbar l’unkvalif”tsi:rba:r] adj. [Be- 
nehmen] inqualifiable. 

un|rasiert [‘’unra’zi:rt] adj. non, mal rasé. 
Unjrast l’unrast] f. agitation f. (fébrile); inquié- 
tude f. | 
Unjrat ['unra:t] m. (s) immondices f. pl.; 
ordures f. pl. ; vidanges f. pl. || FIG. Unrat wittern, 
flairer le pot aux roses. 

unjrationell [’unratsio’nel] adj. irrationnel. 
unjrätlich [’’un’re:tlic], unjratsam ["un'ra:t- 
Za:m] adj. à déconseiller; inopportun. |°-rat- 
samkeit f. inopportunité f. 

un/reoht ['unreçt] adj. 1. [unrichtig] impropre ` 
mauvais; faux. | den unrechten Schlüssel nehmen, 
ne pas prendre la bonne clef. | in unrechte Hände 
fallen, tomber en de mauvaises mains. | etwas ist 
ihm in die unrechte Kehle gekommen, il a avalé 
qch. de travers: | das hast du am unrechten Ort 
angebracht, ce n’était pas l’endroit de dire cela. 
| an den Unrechten kommen, geraten, se tromper 
d’adresse. 

2. [unzeitig] inopportun. | zur unrechten Stunde, 
à une heure indue. | komme ich unrecht ?, est-ce 
que je vous dérange ? | Sie kommen unrecht, vous 
arrivez mal à propos. 

3. [ungerecht] injuste. | da hast du unrecht 
(daran) getan, tu as eu tort; tu as mal fait (de). 
| das ist unrecht, c’est mal. || Prov. unrecht Gui 
gedeihet nicht, bien mal acquis ne profite jamais. 
Unjrecht [-reçt] n. (s) injustice f.; tort m. | 
Unrecht leiden, souffrir une injustice. | unrecht 
haben, avoir tort. | im Unrecht sein, être dans son 
tort. | mit Unrecht, à tort. | nicht mit Unrecht, 
non sans raison. | es geschieht mir Unrecht, on me 
fait tort; on n’est pas juste envers moi. | im 
Unrecht tun, faire (du) tort à qn. || Prov. besser 
Unrecht leiden als Unrecht tun, il vaut mieux 
souffrir l'injustice que la commettre. 
unjrechtlich ["unreçtliç] adj. injuste ; illicite ; 
illégal; malhonnête. |°-rechtiichkeit f. injustice 
f.; illégalité f.; malhonnêteté f. -rechtmäßig 
adj. illégitime; illégal. |°-rechtmäñigkeit f. 
illégitimité f. 

unjredlich unze: (ie) adj. de mauvaise foi; 
malhonnête. |°-redlichkeit f. mauvaise foi; 
malhonnêteté f.; improbité f. 

un/reell [’unre’el] adj. Comm. sans valeur réelle, 
certaine. 

unjregelmäßig ["unregəl’me:siç] adj. irrégulier ; 
déréglé. |°-regelmäfigkeit f. irrégularité f.; dé- 
règlement m. 
unjregierbar 
nable. 


l’unre”gi:rba:r] adj. ingouver- 
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unjreif [’unraif] adj. pas mûr; vert. I Pe 
[Mensch] trop jeune; qui n’a pas l’âge. | [Frage ; 
Entscheid] prématuré. | Mën. impubère. 
Unfreife [”’un'raifo]l f. immaturité f.; impu- 
berté f. 
un/rein ['unrain] adj. impur; malpropre ; souillé. 
ins Unreine schreiben, écrire au brouillon. 
|°-reinheit f. impureté f.; malpropreté f.; souil- 
lure f. 
unjreintioh [’’un'rainlic] adj. malpropre; FAM. 
dégoûtant. ||°-reintichkeit f. malpropreté f. 
AE ["unren'ta:bəl] adj. non rentable. 
unfrettbar ['un”retba:r] adj. et adv. unretthbar 
verloren, perdu sans remède, sans ressource. : 
unfrichtig [’’un’ricticl adj. inexact; incorrect ; 
erroné; fautif. |°-richtigkeit f. inexactitude f.; 
incorrection f.; caractère erroné. ` 
unjritterlich [’'un”ritərliç] adj. peu galant; peu 
chevaleresque. 
Unjruh ['unru:] f. (-, en) [Uhrwerk] balancier m. 
Un/ruhe ["un’ru:ə] f. (-, n) inquiétude f.; agita- 
tion f. ; nervosité f. | in Unruhe sein, geraten, être 
inquiet; être pris d'inquiétude. | Unruhestifter, 
fauteur (m.) de troubles. 
— f. pl. Unruhen. Pour. 
désordres m. pl. 
unruhig ["un’'ru:iç] adj. sans repos; inquiet; 
nerveux ; turbulent. | das Meer ist unruhig, la mer 
est houleuse, agitée. | unruhig schlafen, avoir un 
sommeil agité. | unruhiges Kind, enfant remuant, 
turbulent. | ich fange an, unruhig zu werden, je 
commence à m’inquiéter. 
unjrühmlich [”un’'ry:mliç] adj. sans gloire; peu 
glorieux. 
uns [uns] pron. pers. (dat. et acc. de wir) à nous ; 
nous. | das gehört uns, c’est à nous. | er gehört zu 
uns, il est des nôtres. | bei uns (zu Hause), chez 
nous. | ein Freund von uns, un ami à nous; un 
de nos amis. | grüßen Sie ihn von uns, saluez-le 
de notre part. 
unjsachgemäß [’’unzaxgo’me:s] adj. non perti- 
nent; incorrect; impropre. | etwas unsachgemäf 
behandeln, traiter une chose sans compétence, de 
façon incompétente, inexperte. -sachlich adj. 
non conforme aux faits; irréaliste; subjectif. 
|°-sachlichkeit f. irréalisme m.; subjectivité f. 
unjsacht [’unzaxt] adj. rude; sans douceur. 
unjsagbar [’un”’za:kba:r] adj. indicible; inex- 
primable; PoÉT. ineffable. ||-säglich adj. indi- 
cible ; FIG. excessif. 
un/sanft [’unzanft] adj. rude; brutal; sans dou- 
ceur. 
un/sauber [’un’zaubor] adj. malpropre; FIG. 
vilain; malhonnête. |°-sauberkeit f. malpro- 
preté f. 
unjschädlich [’un're:dlic] adj. anodin; inoffen- 
sif. | jn unschädlich machen, mettre qn hors d’état 
de nuire; neutraliser qn. | MiL. (Sprengkörper) 
unschädlich machen, désamorcer (des engins 
explosifs). ||°=schädlichkeit f. innocuité fs 
caractère inoffensif. 
unjscharf [’unrarf] adj. OPT. flou; imprécis. 
|°-schärfe f. OPT. flou m. ; imprécision f. || Puys. 
Unschärferelation, relation (f.) d’indétermination. 
un/schätzbar l'un” retsba:r] adj. inappréciable ; 
inestimable ; sans prix. |°-schätzbarkeit f. prix 
(m.) inestimable. 
un/scheinbar l’un” rainba:r] adj. de peu d’appa- 
rence ; discret; sobre ; terne. |°-scheinbarkeit f. 
discrétion f. 
un/schicklich [’’un’riklic] adj. inconvenant; dé- 
placé; malséant. |°-schicklichkeit f. inconve- 
nance f.; incongruité f. 
un/schiffbar [’un”’rifba:r} adj. non navigable; 
impropre à la navigation. 
Unischlitt Tun ci) n. (s) suif m. 


troubles m. pl.; 
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unjschiüssig [’’un’slysiç] adj. irrésolu ; perplexe. 
[°-schiüssigkeit f. irrésolution f.; perplexité f. 
un|schmackhaft [un’rmakhañft]} adj. sans sa- 
veur; sans goût; fade; insipide. |°-schmack- 
haftigkeit f. insipidité f.; fadeur f. 
un|schmelzbar [’un’’rmeltsba:r] adj. 
infusible ; réfractaire. 
un|schön [’unro:n] adj. pas beau; vilain; dis- 
gracieux. 

Un/schuld (on cul) f. innocence f.; candeur f.; 
virginité f. || Loc. ich wasche meine Hände in 
Unschuld, je men lave les mains. | [naiver 
Mensch) ingénu(e) m. OG) innocent(e) m. (f.). || 
Jur. non-culpabilité f. 
un|schuldig [’un’ruldic] adj. innocent; can- 
dide; ingénu; naïf. || [unberührt] vierge; FAM. 
puceau; pucelle. || [harmlos] inoffensif. || Jur. 
non coupable. 
unischwer l’unve:r] adj. sans difficulté; sans 
peine ; facile; aisé. 

Unisegen [’’un’ze:gon] m. (s) malédiction f.; 
mauvais sort; malchance f. 
un/selbständig (‘’unzelp’rtendiçl adj. dépen- 
dant; sans initiative. || [Arbeit] fait avec l’aide 
d'autrui. |°-selbständigkeit f. dépendance f.; 
manque (m.) d'initiative, de personnalité. 
unjeslig [”un’ze:liç] adj. funeste; infortuné; 
atal. 
unser [’unzor] pron. pers. (gén. de wir) de nous. 
| unser sind drei, nous sommes trois, au nombre 
de trois. | wir waren unser drei, nous étions trois 
(en tout). || RELIG. Vater unser, notre Père. 

— adj. et pron. poss. unser, unsere, unser, 
notre; à nous. | unser Haus, notre maison. | das 
Haus ist unser, la maison est à nous. 

— pron. poss. unserer, unsere, unseres, le, la 
nôtre. | es ist nicht euer Haus, sondern unseres, 
ce n'est pas votre maison, mais la nôtre. 

— der, die, das Unsere, le, la nôtre. | die 
Unseren, les nôtres. | wir wollen das Unsere be- 
halten, nous voulons garder notre bien. | wir haben 
das Unsere getan, nous avons fait notre possible, 
ce qui était en notre pouvoir. 

unserjeiner [’’unzor’ainor], unserleins [-’ains] 
pron. FAM. nous autres; les gens comme nous. 
unser (er)|seits [’’unzar(or)’zaits] adv. de notre 
côté; pour notre part; à notre tour. 
uns(e)res/gleichen [’’unz(o)ros’glaiçen] pron. 
les gens comme nous; nos pareils. |-teils adv. 
pour notre part; quant à nous. 
uns(e)rig l’unsriç et ‘unzariç] pron. poss. [unser] 
nôtre. 
unser(e)tihalben [’’unsor(s)t’halbon], -wegen 
[-ve:gon] adv. à cause de nous; pour nous. 
-willen (um) adv. pour lamour de nous. 
un/sicher [’’un’ziçor] adj. incertain; qui n’est pas 
sûr; douteux. | meine Meinung darüber ist noch 
unsicher, mon opinion là-dessus n’est pas encore 
fixée, arrêtée. | unsichere Forderung, créance dou- 
teuse. | unsicherer Blick, regard fuyant. | er war 
in seinen Antworten unsicher, ses réponses étaient 
hésitantes, mal assurées. || PAR EXT. précaire; 
risqué; dangereux. | unsicheres Gebiet, zone (f.) 
d'insécurité. | unsichere Lage, situation précaire, 
épineuse. |°-sicherheit f. incertitude f.; manque 
(m.) de sûreté, d’assurance. || PAR EXT. préca- 
rité f.; insécurité f.; péril m. 
un/sichtbar ['’un’’ziçtba:r] adj. invisible ; imper- 
ceptible à l’œil. |°-sichtbarkeit f. invisibilité f. 
un/sinkbar (’un”’ziykba:r] adj. insubmersible. 
Un/sinn ['unzin} m. (s) non-sens m.; déraison f.; 
absurdité(s) f. (pl.); extravagance(s) f. (pl.) | das 
ist Unsinn, c'est absurde; cela n’a pas le sens 
commun; FAM. Ça n’a ni queue ni tête. || Fam. 
Unsinn schwatzen, déraisonner ; radoter; dire des 
bêtises. | mach keinen Unsinn!, ne fais pas de 
sottises ! 


CHIM. 
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unjsinnig ["un’ziniç] adj. insensé; qui n’a pas 
de sens, pas le sens commun; déraisonnable ` 
absurde. ||°-sinnigkeit f. absurdité f. ; déraison f. ; 
extravagance f. !|-sinnlich adj. immatériel. || 
[Liebe] spirituel; spiritualisé; platonique. 
Unfsitte [”un’zitə] f. (-, n) mauvaise habitude; 
abus m. pl. |-sittlich adj. immoral; licencieux. 
}°-sittiichkeit f. immoralité f.; licence (f.) des 
mœurs. 
unisoidatisch [’’unzol’da:ti] adj. non conforme 
à l’idéal du soldat; peu militaire. 
un|sorgsam [un‘’’zorkza:m] adj. 
nonchalant. 
un/sozial {’’unzotsi’a:1] adj. PSYCHOL. asocial. 
unistät [l’unpte:t] V. UNSTET. 
un/statthaft [’’un’rtathaft] adj. inadmissible; 
non recevable. 
un|sterblich l’un” rterpliç] adj. immortel. | un- 
sterblich machen, immortaliser. | MYTH. die Un- 
sterblichen, les immortels. |°-sterblichkeit f. 
immortalité f. 
Un|steri l'unrtern] m. (s) mauvaise étoile ; fata- 
ité f. 
un/stet (un rte (1 adj. instable ; inconstant ; chan- 
geant; variable; versatile. || errant; vagabond ; 
nomade. | ein unstetes Leben führen, mener une 
vie errante, de bohème; vagabonder. || MATH. 
discontinu. ||-stetig adj. V. UNSTET. ||°-stetig- 
keit f. instabilité f. ; inconstance f. ; variabilité f. ; 
versatilité f.; humeur changeante. | MATH. dis- 
continuité f. 
unj|stillbar {’un”ytilba:r] adj. qu’on ne peut 
assouvir; inextinguible. 
unfstimmig l’’un’rtimiçcl adj. en désaccord. 
[[°-stimmigkeit f. (-, en) désaccord m. 
unfstrafbar ['un”stra:fba:r], -sträfilch adj. 
qui n’est pas passible d’une peine ; irréprochable ; 
non répréhensible. 
un/streitig [’’un'’rtraitic] adj. incontestable; indu- 
bitable. | — adv. sans contredit. 
un/studiert [’unrtu'di:rt] adj. [ungebildet] sans 
instruction ; n’ayant pas fait d’études. || [aus dem 
Stegreif] improvisé ; sans étude préalable. || [unge- 
ziert] sans affectation. 
un/sühnbar ['un”zy:nba:r] adj. inexpiable. 
{'’un'zumo] f. (-, n) somme (f.) 


insoucieux ; 


énorme. 
unjsymmetrisoh ["unsy'me:trif] adj. asymé- 
trique; dissymétrique. 
unjsympathisch [’’unsym'pa:tir] adj. 
thique. 
un/systematisch [’’unsysto’ma:ti ] adj. non sys- 
tématique. | 
un|tadelhaft [’un”ta:dslhaft], unitadelig 
[-'ta:dəliç] adj. impeccable; irréprochable. 
Unjtat [’’un'ta:t] f. (-, en) méfait m.; forfait m. ; 
crime monstrueux. 
un|tätig [-'te:tiç] adj. inactif; inerte; passif; 
désœuvré. [|°-tätigkeit f. inaction f.; inactivité f. ; 
désœuvrement m. 
un|tauglich [’un’’taukliç] adj. inapte ; impropre; 
bon à rien. |°-tauglichkeit f. inaptitude f.; inca- 
pacité f. || Mm. invalidité f. 
unlteilbar [’un”tailba:r] adj. indivisible; insé- 
cable. ||°-teilbarkeit f. indivisibilité f. 
unten [’unton] adv. dessous; au-dessous ; en bas. 
| von unten, d'en bas. | nach unten, en bas; vers 
le bas. | dort unten, en bas. | von oben bis unten, 
de haut en bas; FIG. complètement. | von unten 
auf, de bas en haut ; en partant du bas; d'en bas. 
| von unten her, par-dessous. | weiter unten, plus 
bas. | unten am Berge, au pied de la montagne. | 
unten am Kleid, en bas de la robe. | unten im 
Tal, au fond de la vallée. || Loc. siehe unten, voir 
ci-dessous, plus bas. | unten liegen, être dessous ; 
FIG. avoir le dessous. 


antipa- 


UNTENAN — UNTERBLEIBEN 


untenfan [’’unton’an] adv. au bas. |-her adv. 
den bas; par en bas; par-dessous. l-hin adv. 
vers le bas; en bas. |-stehend adj. ci-dessous 
mentionné. 


unter [’untor] 


I. prép. (acc. et dat.). 
1. SENS LOCAL : a) [tiefer als] sous; au-des- 


sous de; plus bas que; dans. 

b) [zwischen mehreren] parmi. 
2. SENS TEMPOREL : 
3. RAPPORT DE SUBORDINATION : 


[während] pendant. 
sous. 
4. RAPPORTS ABSTRAITS : SOUS; à; dans. 
IL. adj. — 1. bas; inférieur. 

2. superl. unterst, le plus bas. 
HI. — 1. en compos. adverbiale. 


2. partic. verbale. 


I. prép. (acc. ou dat.). 

1. SENS LOCAL : a) [tiefer als] sous; au-dessous 
de; plus bas que; dans. | unter Wasser stehen, 
être sous l’eau; être inondé. | unter Wasser 
schwimmen, nager sous l’eau; nager entre deux 
eaux. | unter der Erde, sous terre. | MINES. unter 
Tag(e), au fond. || unter freiem Himmel, en plein 
air; (coucher) à la belle étoile. | unter dem 48. 
Grad nördlicher Breite, par 48 degrés de latitude 
nord. || PR. et FIG. etwas unter die Füße treten, 
fouler qch. aux pieds. | unter demselben Dach 
wohnen, habiter sous le même toit. || PAR EXT. 
[weniger als] etwas unter hundert, un peu moins 
de cent; quelque cent (personnes, etc A. | 15° unter 
Null, 15° au-dessous de zéro. | unter achtzehn 
Jahren, au-dessous de dix-huit ans. | unter dem 
Preis verkaufen, vendre au-dessous du prix. | das 
bekommst du nicht unter zwanzig Mark, tu ne 
Pauras pas à moins de vingt marks. || Fi. das ist 
unter meiner Würde, je ne m’abaisse pas à ce 
point, c’est indigne de moi. | unter aller Kritik, 
au-dessous de tout. | eine Arbeit unter den 
Händen haben, avoir un travail sur le métier. 
| unter der Hand, en sous-main. || FAM. einem 
etwas unier die Nase reiben, ne pas l’envoyer dire 
à qn. | alle unter einen Hut bringen, les mettre 
tous dans le même sac. || unter dem Deckmantel 
der Freundschaft, sous le couvert de l’amitié. | 
unter falschem Namen, sous un faux nom: sous 
un nom d'emprunt. — b) [zwischen mehreren] 
entre; parmi; d’entre; au milieu de. | einige unter 
uns, certains d’entre nous, parmi nous. | unter uns 
gesagt, entre nous soit dit. | das bleibt unter uns, 
que cela reste entre nous. | unter Freunden, entre 
amis. | sich unter die Zuschauer mischen, se mêler 
aux Spectateurs. | er war unter ihnen, il était 
du nombre. | Hölderlin gehört unter die Klas- 
siker, Hôlderlin doit être rangé parmi les clas- 
siques. | schreiben Sie das unter die Unkosten, 
portez cela aux frais généraux. | Fic. unter 


Schmerzen sterben, mourir dans de grandes souf-. 


frances. || Loc. unter vier Augen, seul à seul. | 
unter anderem; unter anderen Dingen, entre 
autres. 

2. SENS TEMPOREL : [während] pendant; durant. 
| unter dem heutigen Datum, à Ia date d’aujour- 
d’hui. | unter der Arbeit, pendant, au cours du 
travail. | unter dem Essen, durant le repas. || Loc. 
unter Tags, durant le jour; pendant la journée. | 
unterwegs; VX. unter Weges, en chemin. | unter- 
dessen, pendant ce temps. 

3. RAPPORT DE SUBORDINATION : Sous: au-dessous 
de. | unter jm stehen, venir après qn (dans le 
rang). | unter jm dienen, servir sous qn. | unter 
sich haben, avoir sous ses ordres. | unter Wil- 
helm II., sous (le règne de) Guillaume II. || Par 
EXT. unter den Gesetzen stehen, être soumis aux 
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lois. | unter Aufsicht stehen, être sous surveillance. 

unter dem Schutze von, sous la protection de. 

unter etwas leiden, souffrir de qch. S 
4. RAPPORTS ABSTRAITS : SOUS; à; dans. | was ver- 
stehst du unter diesem Ausdruck ?, qu’entends-tu 
par là, par ce terme”? | unter diesen Umständen, 
dans ces conditions; dans ces circonstances; cela 
étant. | unter der (einen) Bedingung, daß, sous, 
à la (seule) condition que. | unter dem Vorwand, 
sous le prétexte. | unter dem Vorbehalt, daß, sous 


réserve que. | JUR. unter dem AusschluB der 
Öffentlichkeit, à huis clos. 
D. adj. — 1. bas; den bas ; de dessous ; inférieur. 


| der untere Teil, la partie inférieure ; le bas. | die 
untere Stadt, la ville basse. | die unteren Klassen, 
les basses classes; les classes inférieures. | die 
Unteren, les inférieurs. || [Kartenspiel] der Unter, 
le valet. 

2. superl. unterst, le plus bas; le dernier. | auf 
der untersten Stufe stehen, être à l'échelon le plus 
bas, au dernier échelon. | der unterste Knopf, le 
bouton du bas; le dernier bouton. | Loc. zu 
unterst, tout en bas; (tout) au fond; au dernier 
rang. | das Unterste zu oberst kehren, mettre tout 
sens dessus dessous. 

III. — 1. en compos. adverbiale : hierunter, là- 
dessous; hinunter, en descendant ; mitunter, par- 
ois. 

2. partic. sépar. et insépar. (idée d'infériorité, 
d'interruption, de fortuité, de soutien). er ging 
unter, il s'enfonça. | er unterbrach mich, il m'’in- 
terrompit. | er unterstützte sie, il Paida. | es unter- 
lief mir ein Fehler, une erreur s’est glissée (dans 
mon travail). 

Unter|abteilung [’’untorap'tailuy] f. (-, en) sub- 
division f. ` sous-section f. 

Unterjarm [’’untor’arm] m. (s, e) avant-bras m. 

Unterjart ["untər'a:rt] f. (-, en). BIOL. sous- 
espèce f.; variété f. 

Unterjarzt ["untər'artst] m. (es, "ei [médecin] 
assistant m. || Mm. aide-major m.; médecin auxi- 
iaire. i 

UnterlausschuB ["untər'aussus] m. (es, "ei 
sous-commission f. 

Unter|bau [’’untor’bau] m. (s, ten) fondation fi; 
infrastructure f. ` soubassement m. ` sous-œuvre m. 
-bauen v. tr. insépar. ARCHIT. reprendre en 
sous-œuvre ; étayer. ; 

unter/belichten [’untorbs”licton] v. tr. insépar. 

PHOT. sous-exposer. |°-belichtung f. (-, en) sous- 
exposition f. 

Unter | beschäftigung 
sous-emploi m. 

unter|bewerten ['untərbə”ve:rtən] v. tr. insé- 
par. sous-évaluer; minorer. |°-bewertung f. sous- 

évaluation f.; sous-estimation f.; minoration f. 

unter/bewuñit ["untərbə’vust] adj. subconscient. 
|°-bewußtsein n. (s) subconscient m. 

unter|bieten [’'untər”bi:tən] (o, o) v. tr. insépar. 
sous-enchérir; offrir au rabais. || SPORT. er hat 
den Rekord unterboten, il a abaissé, il a battu le 
record. 

Unter|bilanz {’’untorbi’lants] f. CG en) bilan (m.) 
déficitaire; déficit m. 

unterjbinden ["untər'bindən] (a, u) v. tr. sépar. 
attacher par-dessous. 

— ['--/”--] v. tr. insépar. ligaturer; faire une 
ligature ; lier (une veine). || Fe arrêter ; entraver. 
| einen Mißbrauch unterbinden, faire cesser un 
abus. | den Verkehr unterbinden, arrêter, bloquer 
le trafic. || Bo. inhiber ; bloquer. 

Unter|bindung ['untər” bindun] f. (-, en). MÉD. 
ligature f. || Fic. arrêt m.; entraves f. pl. 

unter|bleiben [’untor’’blaibon] (ie, ie) v. intr. 
insépar. ne pas avoir lieu; ne pas se produire, se 
reproduire. | das soll hinfort unterbleiben, que 


[”untərbə'seftigun] f. 
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cela ne se reproduise plus. | das unterbleibt nicht, 
cela ne manquera pas de se produire. 

Unter|bleiben [-”blaibən] n. (s) cessation f.; 
inexistence f. 

unter|brechen ['untər”breçən] (i, a, o) v. tr. 
insépar. [zum Schweigen bringen] interrompre. l 
in (in seiner Rede) unterbrechen, couper la parole 
à qn; interrompre qn. || [zum Halten bringen} 
suspendre; arrêter. | die Vorlesung wird unter- 
brochen, le cours est suspendu. | der Verkehr ist 
unterbrochen, le trafic est interrompu, arrêté. || 
TÉLÉPH., ÉLECTR. couper. ||°-brecher m. (s, -). 
ÉLECTR. interrupteur m.; disjoncteur m. |°-bre- 
chung f. (-, en) interruption f.; suspension ES 
cessation f. | mit Unterbrechungen, par intermit- 
tence. 

unterlbreiten ['untər”braitən] v. tr. insépar. 
soumettre; présenter; émettre. | jm eine Bitt- 
schrift unterbreiten, présenter une requête à qn. 
| er unterbreitete uns ein Angebot, il nous a fait 
une offre. |°-breitung f. (-, en) soumission f. 
(d’une offre, d’une requête). 

unter|bringen [’’unter'brigon] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. sépar. mettre à couvert, à labri, en 
sûreté. || PAR EXT. placer; caser. | sein Kind bei 
einer Tante unterbringen, placer, mettre son enfant 
chez une tante. | seine Töchter unterbringen, éta- 
blir, FAM. caser ses filles. | seine Sachen im Koffer 
unterbringen, caser, arriver à ranger ses affaires 
dans sa valise. || FIN. eine Anleihe unterbringen, 
placer un emprunt. || loger. | jn anderswo unter- 
bringen, reloger qn. | Truppen unterbringen, can- 
tonner des troupes. 

Unterjbringen [-’brigon] n. (s), °-bringung 
[-'briņun] f. (-, en) placement m. (de personnes, 
dargent); logement m. || [Kranke] hospitalisa- 
tion f. || MIL. cantonnement m. 

Unterjdeck ["untər’dek] n. (s, ei. Mar. premier 


pont. 

unter|des ['untər” des], unter|dessen [-”’deson] 
adv. entre-temps; sur ces entrefaites; cependant. 
Unterjdruok L’’untor’druk] m. (s). PHys. dépres- 
sion 

unter|drücken [’untor’”’drykon] v. tr. insépar. 
[Menschen] opprimer. || [Sachen] réprimer ; sup- 
primer. | seine Tränen unterdrücken, réprimer, 
retenir ses larmes. | einen Aufstand unterdrücken, 
étouffer, réprimer une révolte. |°-drücker m. 
(s, -) oppresseur m.; tyran m. ||°-drückung f. 
[Menschen] oppression f. || [Dinge] répression f. ; 
suppression f.; (action de) contenir (un sentiment). 
unter/einander [’untorain’’ander] adv. 1. entre 
eux (nous, vous, soi); les uns les autres; mutuel- 
lement; réciproquement. | sie tauschen unter- 
einander, ils échangent mutuellement. | sich 
untereinander helfen, s'entraider ; s’aider les uns 
les autres. || Pe [durcheinander] pêle-mêle. | 
alles untereinander werfen, mettre tout sens dessus 
dessous. 

2. [”--/-'--} l’un au-dessous de l’autre. 
Unterleinteilung [’’unter’aintailuy] f. (-, en) 
subdivision f. 

unterlentwickelt [’’untorent'vikolt] adj. sous- 
développé. |°-entwicklung f. sous-développe- 
ment m. || ANAT. atrophie f. 

unterjernährt [’’untorer’ne:rtl adj. sous-ali- 
menté. |°-ernährung f. sous-alimentation f.; 
dénutrition f. 

unterlexponieren [’unterekspo”ni:ron] v. tr. 
insépar. PHOT. sous-exposer. 

unter/fangen (sich) [ziç'unter’”’fayon] (à, i, a) 
v. tr. insépar. (gén.) fsich unterstehen; wagen] 
avoir l’audace, le front, FAM. le toupet de. | sich 
einer Sache unterfangen, oser faire qch.; avoir 
le front de faire qch. | sich unterfangen, etwas 
zu tun, s’aviser de faire qch.; oser. 


UNTERBLEIBEN — UNTERHALTEN 


Unter/fangen [-’fayonl n. (s) tentative auda- 
cieuse, périlleuse; coup (m.) d’audace. 
unter|fassen [’’untor'fason] v. tr. sépar. prendre 
(par-dessous). | einen Kranken unterfassen, sou- 
tenir un malade. | sich unterfassen, se donner le 
bras. | untergefaft, bras dessus bras dessous. 
unter/fertigen [’untor”fertigon] v. tr. insépar. 
signer ` parapher. | der Unterfertigte, le soussigné. 
unter|führen ['untər”fy:rən] v. tr. insépar. faire 
passer en dessous, par-dessous. |°-führung f. 
(-, en). TRANSP. passage au-dessous, inférieur ; 
souterrain, tunnel (routier). 

Unterlfutter [’’untor’futer] n. (s) doublure f. 
unterlfüttern l'untar”’fytorn] v. tr. insépar. 
doubler (un vêtement). 

Unterigang ["untər'gay] m. (s). ASTRON. cou- 
cher m. | Sonnenuntergang, coucher du soleil; 
couchant m. || ARTS. coucher de soleil. || MAR. 
naufrage m.; perte f. (d’un navire). | Fre. 
déclin m.; décadence f. | der Untergang eines 
Reiches, la chute d’un empire. | der Untergang 
einer Familie, le déclin d’une famille. | seinem 
Untergang entgegengehen, courir à sa ruine, à sa 
perte. 

Unterjgebene (der) ['untər”ge:bənə] (n, n) 
subordonné m.; inférieur m.; subalterne m.; 
administré m. 
unterjgehen [’’untor'ge:on] (ging, gegangen) 
v. intr. sépar. ASTRON. se coucher; disparaître à 
Phorizon. | die untergehende Sonne, le (soleil) 
couchant. | das Gestirn geht unter, Uastre décline. 
|| Dm Wasser] s’enfoncer ; être englouti, immergé ; 
couler. || Mar. faire naufrage ; couler (à pic) ; aller 
au, par le fond. | das Schiff geht unter, le navire 
coule, sombre, fait naufrage. || FIG. décliner; se 
ruiner ; sombrer; périr. E Worte der Redners 
gingen im Lärm der Versammlung unter, les 
paroles de l’orateur étaient couvertes par le bruit 
de l’assemblée. 

Unter|geschof [’’untorge’ pos] n. (es, e) rez-de- 
chaussée m. 

Unter|gestell [’’untorge’ stel] n. (s, e) châssis m. ; 
base f.; socle m. 

Unter|gewicht L’’untarge’viçt] n. (s, e) poids (m.) 
déficitaire; manque (m.) de poids. 
unter|graben ['untər”gra:bən] (ä, u, a) v. tr. 
insépar. PR. et FIG. miner; saper. | js Ansehen, 
Ruf untergraben, porter atteinte à la renommée 
de qn. | er hat seine Gesundheit untergraben, il a 
ruiné sa santé. 

— [”-/'--] v. tr. sépar. enfoncer. | er hat das 
Unkraut untergegraben, il a enfoui les mauvaises 
herbes (à la bêche). 

Unterjgrabung ['untər”gra:buy] f. (-, en) 
minage m. || PR. et FIG. sape f. ; détérioration f. 

Unterjgrund [’’unter’grunt] m. (s, ei sous- 
sol m. || Fic. fond m. ; base f. 

Untergrundjbahn ["untərgrunt'ba:n] (FAM. 
U-Bahn) f. (-, en) [chemin de fer] métropoli- 
tain m.; FAM. métro m. ||°-bewegung f. (-, en). 
Pot, mouvement clandestin. 
unterjhalb [’’untor’halp] prép. (gén.) au-dessous 
de; en bas de. || [Flu8] en aval de. 

Unter|halt [’’untor’halt] m. (s) entretien m.; 
subsistance f. | seinen Unterhalt bestreiten, sub- 
venir à ses besoins. | Unterhalt leisten, payer une 
pension alimentaire. 

Unterhalts|anspruch l’’untorhalts’an pru:x] m. 
(s, "ei droit (m.) à la subsistance, à l'entretien. 
|°-beitrag m. (s, "el, °-rente f. (-, n) contribu- 
tion (f.) alimentaire; pension f. |°-genieñende 
(der) Ín, n} personne (f.) à charge. ||°-klage f. 
(-, en). Jur. demande (f.) de pension alimentaire. 
unterlhalten [’untor’”’halten] (ä, ie, a) v. tr. insé- 
par. [Unterhalt zahlen] entretenir, défrayer (qn) ; 
subvenir aux besoins (de qn). || [instandhalten] 


VINTERTALIOAM — UVUNRTERNENMEN 


entretenir; tenir en bon état. | [Vergnügen ma- 
chen] divertir ; distraire. | unterhaltend, amusant ; 
récréatif. 

— v. pr. insépar. sich unterhalten. [Gespräch 
führen] sich mit jm von etwas unterhalten, s'en- 
tretenir, causer, converser avec qn de qch. || [sich 
Zeit vertreiben] sich mit etwas unterhalten, s’amu- 
ser, se distraire, se divertir avec qch. 

— [”--/’--] v. tr. sépar. tenir dessous. 
unterjhaltsam l’untor’”’haltza:m] adj. divertis- 
sant; distrayant. 

Unter/haltung [’untor”haltuy] f. (-, en). [In- 
standhaltung] entretien m. || [Gespräch] entre- 
tien m. ; conversation f. ; causerie f. || [Vergnügen] 
divertissement m. ; distraction f. 
Unterhaltungs|kosten luntor’’haltuys’koston] 
f. pl. frais (m. pl.) d'entretien. |°-musik f. mu- 
sique légère. |°-roman m. (s, e) roman récréatif. 
l|°-stoff m. (s, e) sujet (m.) de conversation. 
unterjhandeln ['untər”handəaln] v. intr. insépar. 
(mit) être en, engager des pourparlers (avec); 
poursuivre des négociations (avec). || MIL. parle- 
menter. |°-händier m. (s, -) négociateur m.; inter- 
médiaire m. || Comm. courtier m. || Mir. parle- 
mentaire m. |°-handlung f. (-, en) négociations 
f. pl.; pourparlers m. pl.; conférence f. (diplo- 
matique). | in Unterhandlung(en) treten; sich in 
Unterhandlungen einlassen (mit), entrer en négo- 
ciations, en pourparlers (avec). 

Unter/haus [’’untar’haus] n. (es). Por, chambre 
basse ` Chambre (f.) des Communes. 
Unterjhauts... [’’untar’hauts] (en compos.). MÉD. 
hypodermique. 

Unterihemd [’’untor’hemt] n. (s, en) vêtement 
(m.) de dessous; gilet (m.) de corps. 
unterjhôühlen ['untər”hø:lən] v. tr. 
creuser ; miner ; saper. 

Unterjholz [’’untor’holts] n. (es) sous-bois m.; 
fourré m. 

Unterihose ["untər'ho:zə] f. (-, n) caleçon m. 
unterlirdisch [’’untor’irdis] adj. souterrain. | 
unterirdischer Bau, souterrain m. | unterirdische 
Festungsanlage, casemate f. || MYTH. infernal; 
des enfers. || FIG. clandestin; occulte. 
Unter|jacke [’’unter’jako] f. (-, n) camisole f.; 
gilet m. 

unter|Jochen ['untər”joxən] v. tr. insépar. sub- 
juguer ; assujettir ` asservir; réduire en esclavage ; 
opprimer. |°-jochung f. asservissement m.; 
oppression f. 

unter/kellert [’’untor’kelort] adj. muni d’une 
cave ; avec cave. 

Unterlkiefer [’’untor’ki:for] m. (s, - mâchoire 
inférieure ` maxillaire inférieur. 

unterkommen [’’untor’komon] (a, o) v. intr. 
sépar. trouver un abri, un logis. || FIG. trouver une 
‘place, une situation; FAM. se caser. 
Unter|kommen [-'kəmən] n. (s) abri m. ; logis m.; 
place f. 

Unter|körper [’’untor’korper] m. (s, A. ANAT. 
partie inférieure du corps, du tronc. 
unter|kühlen ['untər”"ky:lən] v. tr. insépar. 
refroidir à l'excès. || PHYS. produire la surfusion. 
Unterikunft [’’untor’kunft] f. (-, "ei abri m.; 
logis m. | Unterkunftshütte, refuge (alpin). 
Unter|lage [’’untaer’la:ga] f. (., n) base f.; fonde- 
ment m.; Support m.; soubassement m. | Schreib- 
uniterlage, sous-main m. | Maschinenunterlage, 
socle (m.) d’une machine. | Sandunterlage, lit (m.) 
de sable. | Säulenunterlage, piédestal (m.) d’une 
colonne. || Fic. document m.; justification f. ; fon- 
dement m. | Belegunterlage, pièce justificative. | 
statistische Unterlagen, données (f. pl.) statis- 
tiques. | Unterlagen beibringen, fournir des justi- 
fications, des références, des documents. 
Unterlland [’’untor’lant] n. (s) bas pays. 
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UnterllaB [’’untor’las] m. ohne Unterlaf, sans 
relâche ; sans cesse; FAM. sans arrêt. 

unter|lassen ['untər”lasən] (ä, ie, a) v. tr. insé- 
par. omettre; se dispenser, s'abstenir de. | ich 
werde nicht unterlassen, es zu tun, je ne manque- 
rai pas de le faire. |‘-lassung f. (-, en) omis- 
sion f.; abstention f. | bei Unterlassung (gén.), 
en omettant... 

Unterlassungs|fall [‘'untor’’lasuysfal]) m. im 
Unterlassungsfall, en cas d’omission. l|°-klage f. 
CG n). Jur. action (f.) en cessation (de qch.). 
°-sünde f. (-, n). RELIG. péché (m.) par omission. 
unter|laufen [’’untar’laufon] (ä, ie, a) v. intr. 
sépar. se glisser dans le nombre; passer avec le 
reste. | ein Fehler ist ihm untergelaufen, une 
faute lui a échappé. 

— [’--/”--] v. intr. insépar. Mën. [Blut] s’extra- 
vaser ` faire apparaître des ecchymoses. | blutun- 
terlaufen, injecté de sang. | blau unterlaufen, bleu ; 
[Auge] poché; Fam. au beurre noir. 
unter|legen [’’untor’le:gon] v. tr. sépar. mettre 
(dessous). | einer Melodie einen Text unterlegen, 
mettre des paroles sur un air. || Fro. prêter (une 
intention). | jm böse Absichten unterlegen, prêter, 
attribuer de mauvaises intentions à qn. 
unterjiegen ['untər”le:gən] adj. (dat.). Fic. infé- 
rieur (à); vaincu. 

Unter|legenheit [-hait] f. infériorité f. | zahlen- 
mäßige Unterlegenheit, infériorité numérique. 
Unterlleib [’’untor’laip] m. (s) ventre m.; bas- 
ventre m. || ANAT. abdomen m. | Unterleibsbinde, 
ceinture abdominale. 

Unterllieferant ["untərli:fə'rant] m. (en, en) 
sous-traitant m. 
unter|liegen ['untər”li:gən] (a, e) v. intr. insépar. 
(dat.) succomber; avoir le dessous; être inférieur 
à. | er ist ihm unterlegen, il a succombé devant 
lui; il a été battu par lui. | er ist ihm an Wissen 
unterlegen, il lui est inférieur en connaissances. 
JEn. être susceptible de. | es unterliegt keinem 

weifel, il n’y a aucun doute. | dem Wechsel unter- 
legen, sujet à changement. || Jur. der Berufung 
unterlegen, susceptible d’appel. 

unter|liegen [’’untor’li:gen] (a, e) v. intr. sépar. 
servir de base, de support. 

Unter|lippe ["untər'lipə] f. (-, n) lèvre infé- 
rieure. 
unterjmalen ['untər” ma:lən] v. tr. insépar. pré- 
parer (la toile); ébaucher. || Po. souligner ; faire 
ressortir (par un fond, un arrière-plan). ||°-ma- 
lung f. (-, en). [Gemälde] dessous m. pl. ; fond m. ; 
ébauche f. || Fic. arrière-plan m. 
unterimauern ['untər”mauərn] v. tr. insépar. 
reprendre en sous-œuvre; maçonner un soutène- 
ment à. || Fic. étayer; consolider. |°-mauerung 
LC en) reprise (f.) en sous-æuvre; soutènement 
m.; consolidation f. 
unterlmengen ['untər”meyən] v. tr. insépar. 
(mit) mélanger (avec); entreméler (de). 
pp De [’’unter’mi:to] f. CG n) sous-loca- 
tion f. ||-mieten v. tr. insépar. prendre en sous- 
location; sous-louer. |°-mieter m. (s, A sous- 
locataire m. 

unterjminieren ['untərmi”ni:rən] v. tr. insépar. 
miner; saper. 
unterjmischen ['untər”misən] v. tr. 
(mit) mêler (à); mélanger (de). 
unterjnehmen ['untər”ne:mən] (i, a, o) v. tr. 
insépar. entreprendre; se charger de; tenter. l 
etwas Großes unternehmen, entreprendre de 
grandes choses. |°-nehmen n. (s, A entreprise f. 
Lnebmend adj. entreprenant; résolu; hardi; 
remuant. |°-nehmer m. (s, A entrepreneur m. ; 
chef (m.) d'entreprise ` FAM. patron m. | Unter- 
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nehmerverband, syndicat patronal. ||°-nehmer- 
tum n. (s) les chefs (m. pl.) d'entreprise ; patro- 
nat m. |°-nehmung f. CG en) entreprise f; 
tentative f.; opération f. 

E [untor’”’ne:muys’gaist] m. 
(s) [esprit (m.) d’] initiative f. [|°-lust f. initiative f. 
j-lustig adj. plein d'initiative ; entreprenant. 
nterloffizier Ll’’untorofitsi:r] m. (e, e) sous- 
officier m. ; sergent m. || [Artillerie] maréchal (m.) 
des logis. 

unterlordnen [’’untor’ordnon]) v. tr. sépar. pla- 
cer sous les ordres (de qn). || Po. subordonner; 
soumettre à. untergeordnet, en sous-ordre; 
subordonné. | untergeordnete Funktionen, fonc- 
tions (f. pl.) subalternes. |°-ordnung f. subor- 
dination f. | {[Unterabteilung] subdivision f.; 
branche f. | 

Unter|pfand [’’untor’pfant] n. (s, "er nantisse- 
ment m. || PR. et FIG. gage m. 

Unteripfarrer [’’untor’pfaror] m. (S, -) vicaire m. 

unteripfiügen ["untər'pfly:gən] v. tr. sépar. 
enterrer, enfouir à la charrue. 

Unter|prima [’’untar’pri:ma] f. UNIv. classe (£.) 
de première. || (Vx.) rhétorique f. |°-primaner 
m. (s, A. UNIV. élève (m.) de première, vx. de 
rhétorique. 

unterlreden (sich) [ziç'untər”re:dən] v. pr. 
insépar. s'entretenir. | sich mit jm über etwas 
unterreden, s'entretenir, conférer avec qn de qch. 
{°-redung f. (-, en) entretien m. ; conversation E: 
conférence f. 

Unterrioht [’’untor’rict] m. (s) enseignement m. ; 
instruction f. | jm Unterricht geben, FAM. faire la 
classe à qn. | im Unterricht in Sprachen, Sprach- 
unterricht geben, enseigner des langues à qn. | 
Privatunterricht, leçons particulières. 

Unterrichts |anstalt ["untərriçts’'anstalt] f. 
(-, en) institution (f.) scolaire; établissement (m.) 
d'enseignement. ||°-buch n. (s, "er manuel (m.) 
scolaire. Mim. manuel (m.) d'instruction. 
Loos n. (s, “er) discipline f.; matière f. (sco- 
aire). |°-gegenstand m. (s, "ei matière f. (d'en: 
seignement. |°-minister m. (s, -). [Kultusminister] 
ministre (m.) de l’éducation nationale. |°-wesen 
n. (s) éducation nationale. || (Vx.) instruction 
publique. 
unterrichten ['untor”’riçcten] v. tr. insépar. 
enseigner ; instruire; donner des leçons. | jn in 
etwas unterrichten, faire apprendre, enseigner 
qch. à qn. || PAR EXT. instruire; mettre au cou- 
rant de; informer. | jn von etwas unterrichten, 
avertir, instruire qn de qch.; mettre dp au cou- 
rant de qch. | jn über etwas unterrichten, rensei- 
gner qn sur qch. | ich war nicht davon unterrichtet, 
je n’en étais pas informé. 

unterrichtlich ['untər”riçtliç] 
pédagogique. 

Unterrichtung ['untər”riçtuy] f. (-. en) instruc- 
tion f.; formation f.; expérience f. 

Unter|rock [’’untor’rok] m. (s, "ei jupon m. 

untersagen [L’untar”’za:gan] v. tr. insépar. in- 
terdire ; prohiber. |°~sagung f. (-, en) interdiction 
(formelle) ; prohibition f. 

Unter|satz ["untər’zats}] m. (es, "ei appui m.; 
base f.; socle m. || [Unterteller] soucoupe f.; pla- 
teau m.; dessous m. (de pot, de verre, etc.). || 
[Logik] mineure f. 

Unter/schale L’’untor’ra:la] f. GC n) soucoupe f. 

Unter!schall... ["untər’ fal] (en compos.) subso- 
nique; infrasonore. 

unterischätzen l'untor”’retson] v. tr. insépar. 
sous-estimer ; estimer au-dessous de sa valeur. 

Unterischätzung [-”’ retsun]) f. (-, en) sous-esti- 
mation f.; appréciation insuffisante. 

unter{scheidbar [’untor”’raitba:r]l adj. discer- 
nable ; qu’on peut distinguer. 

unter|scheiden [-” raidon] (ie, ie) v. tr. insépar. 


adj. scolaire; 
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distinguer ` discerner ; faire une différence; diffé- 
rencier. 

— part. prés. unterscheidend, distinctif. 

— v. pr. insépar. sich unterscheiden, se diffé- 
rencier ; différer (de). 

Unter|scheidung [-”’raiduy]l f. (-, en) distinc- 
tion f.; discrimination f. 
Unterscheidungsigabe [’untor’”’raiduys'ga:b9] 
f. discernement m. |°-merkmal n. (s, e) caractère 
distinctif; signe (m.) caractéristique; caractéris- 
tique f. |°-vermügen n. (s) discernement m. ; 
faculté discriminative. ||°=zeichen n. (s, -) signe 
distinctif. | GRAMM. signe (m.) de ponctuation. || 
AUTOM. indicatif (m.) d’origine. || PHiLos. cri- 
tère m.; critérium m. Ië-zoll m. (s, ei, Fin. 
droit (de douane) différentiel. 

Unterschenkel [’’untor’seykol] m. (s, -) jambe f. 
(entre genou et pied). 

Unter|schicht [untar siet) f. (-, en) couche infé- 
rieure. 

unterjschieben [’’untaer’ ri:bon] (o, o) v. tr. sépar. 
glisser; pousser; fourrer dessous; insérer (sous 
qch.). || Fic. (sépar. ou insépar.) substituer ; attri- 
buer faussement. | man unterschiebt mir unedle 
Beweggründe, man schiebt mir unedle Beweg- 
gründe unter, on m’atribue, on me prête des 
motifs sordides. | untergeschobenes Kind, enfant 
substitué à un autre; enfant supposé. | unterge- 
schobener Text, texte interpolé. ; 
Unter/schiebung [-’ri:buy] f. substitution f.; 
fausse attribution. 

Unter/schied [’’untor’ri:t] m. (s, e) différence f. ; 
distinction f. | ein feiner Unterschied, une nuance. 
| ohne Unterschied, indistinctement; indifférem- 
ment; sans distinction. | im, zum Unterschied 
von, à la différence de. | es ist ein großer Unter- 
schied zwischen ihnen, il y a une grande diffé- 
rence entre eux; ils sont très différents. | das 
macht keinen Unterschied, cela ne fait aucune 
différence. ||-schieden adj. (von) différent (de); 
distinct; divers. |-schiedlich adj. divers; diffé- 
rent. Leehledelog adv. sans distinction; sans 
exception; indistinctement. 

unter|schlagen ['untər” ro gan) OG, u, a) v. tr. 
insépar. soustraire. || [Gelder] détourner. || [Beleg- 
stücke] faire disparaître. || [Briefe] intercepter. || 
[Gegenstände] s'approprier (indûment); FAM. sub- 
tiliser. 

— [”--/’--} v. tr. sépar. [Arme, Beine] croiser. | 
mit untergeschlagenen Armen, les bras croisés. 
Unter|schlagung ['untər”sfla:gun] f. (©, en) 
soustraction f.; détournement m. || [in Amt] mal- 
versation f. || [von öffentlichen Geldern] concus- 
sion f. || [von Briefen] interception f. 
Unter|schleif [’’untor’rlaifl m. (s, e) détourne- 
ment m. ; concussion f. ; malversation f. ; fraude f. 
Unter/schlupf [”untər'slupf] m. (s, "ei retraite 
f.; abri m. | im Unterschlupf gewähren, abriter 
(cacher) qn. -schlüpfen v. intr. sépar. trouver 
un abri (passager). 

unter|schreiben ['untər” fraibən] (ie, ie) v. tr. 
insépar. | (sich) unterschreiben, signer (au bas 
d'un document) ; mettre son paraphe. || Fic. sous- 
crire (à qch.). | das kann ich unterschreiben, je 
peux y souscrire. |°-schreiber m. (s, -) signa- 
taire m.; scuscripteur m. 

unter/schreiten ['untər” fraitən]} (i, i) v. tr. 
insépar. Fic. dépasser vers le bas, la limite infé- 
rieure; tomber au-dessous de. | den Voranschlag 
unterschreiten, être inférieur aux prévisions. 
Unterjschrift l’untor’rrift] f. (-, en) signature f.; 
paraphe m. | eigenhändige Unterschrift, signature 
autographe. | eine Unterschrift bescheinigen, be- 
glaubigen, légaliser une signature. | Unter- 
schriftenprobe, spécimen (m.) de signature. | 
unterschriftsberechtigt, qui a pouvoir de signer. | 
unterschriftslos, non signé. 
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Untersee|boot ["untərze:'bo:t] n. (s, e) [en abr. 
U-Boot]. MAR. sous-marin m.; submersible m. 
ll°=kabel n. (s, A câble sous-marin. 

unter|seeisch [”untər’ze:if] adj. sous-marin. 

Unterseite ["untər’zaitə] f. (-, n) dessous m.; 
revers m.; bas m. 
unter|setzen [’’untor’zetson] v. tr. sépar. mettre 
dessous, au-dessous; mettre (son nom) au bas. 
— [’--/”--] v. tr. insépar. TECHN. étayer; ren- 
forcer. 

Unterjsetzer [’’untor’zetsor] m. (s, -) support m. ; 
soucoupe f. 
unter|setzt [untər”zetst] adj. trapu; râblé; cour- 
taud. |°-setztheit f. taille, stature trapue. 
Unterjsetzung [-”’zetsuy] f. (-, en). TECHN. démul- 
tiplication f. 
unter|siegeln [’untor”zi:goln] v. tr. insépar. 
apposer son sceau, son cachet sur; revêtir de son 
sceau. 
unter/sinken ["untər’ziykən] (a, u) v. intr. 
sépar. couler (bas, à pic); aller au fond. 
unter|spülen ['untər”" fpy:lən] v. tr. insépar. 
ronger, creuser (par les eaux); affouiller. 
Unterjspülung [-” fpy:luņ] f. CG en) affouille- 
ment m.; érosion latérale. 

Unteristaatssekretär [’’untorrta:tssekro’te:r] 
m. (s, el sous-secrétaire (m.) d’État. 

Unterfstadt ["untər’ stat] f. ville basse. 

Unter/stand [’’untor’rtant] m: (s, "ei, PR., MIL. 
abri m. | ausgebauter Unterstand, abri bétonné. 
unter|stecken [’’untor’rtekon] v. tr. sépar. 
fourrer; mettre dessous. 
unter/stehen [’’unter’rte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. sépar. être dessous. 

— [’--/”--] v. intr. insépar. être sous (les ordres 
de); être subordonné à. || JUR. relever de; être 
assujetti à. | dem deutschen Recht unterstehen, 
relever des lois allemandes. || Fic. das untersteht 
keinem Zweifel, cela ne souffre pas de doute. 
— v. pr. insépar. sich unterstehen, avoir le 
front, l'audace de. | untersteh dich nicht, das zu 
tun, ne t’avise pas de faire cela. 
unter|stellen [’’untor’rtelon] v. tr. sépar. mettre 
à couvert, à l’abri. | Môbel unterstellen, mettre 
des meubles en garde. | er stellte den Wagen 
unter, il a remisé, garé sa voiture. | sich vor dem 
Regen unterstellen, se mettre à l'abri de la pluie. 
| Unterstellraum, garage m.; hangar m. 

] v. tr. insépar. soumettre à; subordon- 
ner à. | jm unterstellt sein, relever de qn; être sous 
l’autorité de qn. | den Gesetzen unterstellt, rele- 
vant des lois. || Pro [unterschieben] attribuer à 
tort ; imputer. | jm eine Ansicht (fälschlich) unter- 
stellen, imputer (faussement) une opinion à an; 
attribuer à tort une opinion à qn. 
Unter|stellung [’untor”’rteluy] f. (-, en). MiL. 
affectation f.; subordination f. || Fic. imputation 
(f.) à tort. | üble Unterstellung, supposition mal- 
veillante; médisance f. 
unter|streichen [’untor”rtraiçon] (i, De tr. 
insépar. PR. et FIG. souligner. || Fic. mettre en 
valeur, en vedette. 

Unter|strömung [’’untor’rtre:muy] f. (-, en) 
courant de fond, sous-marin. || Fic. mouvement 
clandestin; tendance secrète, occulte. 
Unter|stufe [’’untor’rtu:fo] f. (-, n) degré infé- 
rieur. || UNIV. classe (f.) élémentaire. 
unterfstützen [’untor”rtytson] v. tr. insépar. 
PR. et FIG. soutenir; appuyer. | Fic. secourir ; 
assister; seconder. | jn mit Geld unterstützen, 
subventionner qn; aider qn de ses deniers. 

Unterstützung [-” rtytsuy] f. (-, en). PR. et FIG. 
soutien m.; appui m. FIG. assistance f.; 
secours m. | Geldunterstützung, subvention f.; 
subside m.; assistance financière. | Arbeitslosen- 
unterstützung, allocation (f.) de chômage. || 
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ARCHIT. étayement m.; soutènement m. | Mı. 
réserves f. pl.; renfort m. 

Unterstützungsianstait [ untər” rtytsuys'an- 
stalt] LC en) bureau (m.) de secours; service 
(m.) d'assistance, |-bedürftig adj. ayant besoin 
de secours. ||°=empfänger m. (s, -) allocataire m. 
°-gelder n. pl. subsides m. pl. i°-kasse f. CG n) 
caisse (f.) de secours. |°-verein m. (s, e) société 
(£.) de secours mutuels; mutuelle f. 
unter|suchen ['untər”zu:xən] v. tr. insépar. exa- 
miner; explorer; faire des recherches (dans). | 
genau untersuchen, scruter. | der Zollbeamte 
untersucht das Gepäck, le douanier visite les 
bagages. | js Kleider untersuchen, fouiller qn. || 
FiG. einen Vorfall untersuchen, enquêter (au sujet 
d'un incident). || Mën. examiner; ausculter, I 
[Wunde] sonder. || Jur. instruire; enquêter. 
Unter|suchung [-’zu:xuy] (-, en) examen 
(approfondi); exploration f.; recherche f. l| Frs. 
eine Untersuchung (über etwas) anstellen, ouvrir 
une enquête (au sujet de qch). | Sachverständigen- 
untersuchung, expertise f. | physikalische Unter- 
suchung, essai (m.) physique. | chemische Unter- 
suchung, analyse (f.) chimique. || MÉD. examen m.; 
auscultation f. | ärztliche Untersuchung, visite 
médicale. || Jur. gerichtliche Untersuchung, infor- 
mation (f.) judiciaire; instruction f. 

Untersuchungs|akten [untor”’zu:xuys'akton] 
f. pl. Jup, (pièces [f. pl.] du) dossier m. °-anstait 
f. (-, en) laboratoire (m.) d'analyses. [°-ausschu 
m. (es, "ei commission (f.) d'enquête. |°-gefan- 
gene (der) In, n] détenu (m.) en prévention. 
|°-haft f. détention, prison préventive. || Jur. 
prévention f. ||°=richter m. (s, -) juge (m.) d'in- 
struction. 

Untertagelarbeiter ['untər"ta:gə'arbaitər] m. 
(s, A mineur (m.) de fond. |°-betrieb m. (s, e). 
Mines. exploitation (f.) au fond; fond m. 

Unterjtaille [’untor’taljo] f. CG n) [ärmellose 
Unterbluse] corsage (m.) sans manches. 
unterltan [’’untor'ta:n] adj. (dat) soumis (à); 
sujet (de). | sich jn untertan machen, assujettir 
qn (à sa volonté, à son autorité). l| Fic. jm unter- 
tan sein, suivre aveuglément qn. 

— m. (enous, en) Untertan sujet m. (d’un prince). 
— OBSERV. Le fém. die Untertanin est peu usité. 

unter|tänig [’’untor'te:niç] adj. humble; soumis. 

uniertänig tun, être obséquieux. || (Vx.) Ihr 
untertänigster Diener, votre très humble et très 
obéissant serviteur. |°-tänigkeit f. sujétion f.; 
soumission f.; humble obéissance f. 

Unter|tasse [’’untor’taso] f. C n) soucoupe f. | 
fliegende Untertasse, soucoupe volante. 

unterjtauchen ["untər'tauxən] v. intr. sépar. 
plonger; faire un plongeon; se tremper (dans 
Peau). || Frc. disparaître. | er ist in der Stadt 
uniergelaucht, il a réussi à disparaître dans la 
ville. 

— v. tr. sépar. plonger; immerger. 
unterltauchen ['untər”tauxən]} v. tr. insépar. 
das U-Boot untertauchte das Packeis, le sous- 
marin franchit le pack en plongée. 

Unter|tauchen [’’untor’tauxon] n. (s) plongée f 
immersion f. || Fic. disparition f. 

Unterjteil [’’untor’taill m. ou n. (s, e) bas m.; 
dessous m. ` partie inférieure. || TECHN. embase f. 

unterlteilen ['untər”tailən] v. tr. insépar. subdi- 
viser; classifier. ||°=teilung f. (-, en) subdivi- 
sion f. ; classification f. 

Unter|temperatur [’’untortempera’tu:r] f. (-,en). 
Pays. basse température. || Bro. hypothermie f. 

Unterltitel [’’untor’titol] m. (s, -) sous-titre m. I 
Jup. sous-article m. 

Unterlton [L’’untsr’to:n] m. (s, "e. Mus. har- 
monique inférieur. || Frc. ein Unterton von Spott, 
une pointe d'ironie; un rien de causticité. 
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Unter|tuch [’’untor’tu:x] n. (S, "er alèse f. 
unterltunnein ['untər”tunəln] v. tr. insépar. 
percer un tunnel sous. | 
unter|vermieten [’untorfer”’mi:ten] v. tr. insé- 
par. sous-louer ; donner en sous-location. Ier: 
mieter m. (s, -) loueur m. (d’un sous-locataire). 
|°-vermietung f. (-, en) sous-location f. . 
unter|wachsen ['untər" vaksən] (ä, u, a) v. intr. 
insépar. pousser entre. || CULIN. mit Fett unter- 
wachsenes Fleisch, viande entrelardée. 
Unter|wald ["untər’'valt] m. (s, er) sous-bois 
m.; fourré m.; taillis m. 
unterwandern v. tr. Fic. PoL. noyauter. 
unterjwärts ["untər’verts] adv. [unten] en-des- 
sous; en bas. || [abwärts] vers le bas; en aval. 
Unterwäsche {’’untor'veral f. sous-vêtements 
m. pl. | Damenunterwäsche, lingerie (f.) de dame; 
dessous m. pl. | 
unter|waschen ['untər”vafən] v. tr. insépar. 
affouiller ; éroder les rives. |°-waschung f. éro- 
sion (f.) des rives. 
Unter/wasser [’’untor’vasor] n. (s) [Gegenteil : 
Oberwasser] bief (m.) d’aval. 
Unterwasser|bombe [’’untervasor’bomba] f. 
(-, n) grenade sous-marine. |°-fahrt f. (-, en). 
Mar. marche (f.) en plongée. |°-setzen n. (s) 
inondation f.; noyage m. [||°-teil m. (s). MAR. 
œuvres vives. 
unter|wegs ['untər”ve:ks] adv. chemin faisant; 
en chemin. | unterwegs nach, en route vers, pour. 
| unterwegs liegenbleiben, rester en route, en 
panne. 
unter|weilen [’untor’’vailon] adv. parfois. 
unter|weisen [’untor’’vaizon] (ie, ie) v. tr. insé- 
‘par. instruire; montrer (comment faire och). | 
in in einer Fertigung unterweisen, initier qn à une 
fabrication. |°-weisung f. (-, en) instruction(s) 
f. (pl); orientation f.; directives f. pl.; initia- 
tion f. 

Unter|welt [’’untor’velt] f. Mamm. enfers m. pl. || 
Fro. bas-fonds m. pl.; pègre f.; ARG. milieu m. 
unter|[werfen L’untor’’verfon] (i, a, o) v. tr. insé- 
par. soumettre; assujettir; subjuguer. | ein Volk 
unterwerfen, asservir un peuple. | sich (dat.) ein 
Volk unterwerfen, soumettre un peuple à sa loi. 
— part. pass. unterworfen, soumis à. || FIG. sujet 
à. | einem Gericht unterworfen, justiciable, res- 
sortissant d’un tribunal. | Wechselfällen unter- 

worfen, exposé à des vicissitudes. 

— v. pr. insépar. sich (jm) unterwerfen, se 

soumettre (à qn); faire sa soumission (à qn). | 

sich einem Urteil unterwerfen, déférer à un juge- 

ment. 

Unter|werfung [-’’verfuy] f. soumission f. ; assu- 

jettissement m. ` sujétion f. 

unter|winden (sich) [ziç'untər”vindən] (a, u) 

v. pr. insépar. sich einer Sache (gên.) unterwinden, 

se faire fort d’accomplir qch. ` prendre sur soi de 

faire qch. 

unter|wôlben ['untər”vølbən] v. tr. 

construire sur voûte. || (Vx.) casemater. 

unter|wühlen [’untor”’vy:lon] v. tr. insépar. PR. 

et FIG. creuser ; saper; miner. 

unter|würfig ['untər”vyrfiç] adj. soumis; humble. 
PAR EXT. servile; obséquieux; FAM. plat. 

|°-würfigkeit f. soumission f.; humilité f. || PAR 

EXT. servilité f.; obséquiosité f. 

Unterjzahn [’’unter’tsa:n] m. (s, "ei dent (f.) du 

as. 

unter|zeichnen [’untor”tsaiçnon] v. tr. insépar. 

signer ; souscrire. | sich unterzeichnen, souscrire; 

signer (au bas d’un acte). |°-zeichner m. (s, -) 


insépar. 


signataire m. |‘-zeichnung f. (-, en) signature f. 
| zur Unterzeichnung vorlegen, soumettre à la 
signature. 


unter/ziehen (sich) [ziç'untər”tsi:ən] (unter- 
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zog, unterzogen) v. pr. insépar. se soumettre (à); 
accepter (de bon gré). | sich einer Operation unter- 
ziehen, subir une opération (chirurgicale). 
— v. tr. soumettre à. | einer Prüfung unterziehen, 
soumettre à un examen. 
Unterjzug ["untər'tsu:k] m. (s, ei poutre f.; 
longeron m. 
un|tief ['unti:f] adj. peu profond. || [durchwat- 
bar] guéable. ||°-tiefe f. CG n). Mar. haut-fond m. 
|| ABUSIV., GÉOGR. abysse m. 
Unitier ['unti:r] n. (s, e) monstre m. 
unj|tilgbar ['un"tilkba:r] adj. ineffaçable; indé- 
lébile. || FIN. non amortissable. 
unltragbar [’un”tra:kba:r} adj. (Kleidungs- 
stück] qui n’est plus mettable. || FIG. insoutenable. 
un|trennbar ['un"trenba:r] adj. inséparable. || 
Fro. indissoluble. |°-trennbarkeit f. insépara- 
bilité f. || Fre indissolubilité f. 
un|treu [’untroy] adj. infidèle; perfide. | jm un- 
treu werden, tromper qn. | einem Versprechen un- 
treu werden, manquer à sa promesse, à sa foi. 
einer Sache untreu werden, renier une cause. 
sich selbst untreu, qui se renie. | seiner Pflicht 
untreu machen, détourner de son devoir. 
Unj|treue [’’un’troya] f. infidélité f.; perfidie f. || 
PAR EXT. parjure m.; reniement m. | ADM. Un- 
treue im Amt, prévarication f. 
unjtrinkbar {'un”triykba:r] adj. non potable; 
imbuvable. 
unjeröstiloh lun”trø:stliç] adj. inconsolable ` 
désolé. ||°-tröstlichkeit f. désolation f 
unjtrüglich l’un”try:kliç] adj. qui ne saurait 
tromper. || [Erkenntnis] infaillible. ||°-trüglich- 
keit f. certitude (absolue); infaillibilité f. 
unitüchtig [’’un’tyctiç] adj. incapable; inhabile. 
|°-tüchtigkeit f. incapacité f.; nullité f. 
nltugend [”un’tu:gənt] f. (-, en) défaut (m.) de . 
caractère. || [üble Gewohnheit] mauvaise habitude. 
unjtunlich ["un’tu:nliç] adj. infaisable. 
un|überdacht [’’uny:bor'daxt], un|überlegt 
[’uny:bor'le:kt] adj. irréfléchi; inconsidéré ; 
EE |°-überlegtheit f. irréflexion; étourde- 
rie f. 
un|übersehbar [’uny:bor”’ze:ba:r] adj. [unüber- 
blickbar] à perte de vue; immense. || FIG. incal- 
culable. || [auffallend] qui saute aux yeux; fia- 
grant. |‘°-übersehbarkeit f. immensité f. || 
[Offenkundigkeit] flagrance f.; évidence f. 
un|übersetzbar ['uny:bər”"zetsba:r] adj. intra- 
duisible. 
un | übersichtlich [L'uny:bor”zictlic] adj. qui 
manque de visibilité. || F16. confus ; embrouillé. 
un|übersteigbar ['uny:bər” rtaikba:r}, un|über- 
steiglioh [-” rtaiklic] adj. insurmontable. 
unjübertragbar ['uny:bər”tra:kba:r] adj. inces- 
sible; non transférable. 
un|übertreffbar [’uny:bor”trefba:r], un|über- 
trefflich [-”trefliç] adj. insurpassable; inéga- 
lable. |-übertroffen adj. inégalé. 
un|überwindiioh ['uny:bər”vintliç] adj. insur- 
montable ; invincible; inexpuggable. |-überwun- 
den adj. invaincu; indompté. 
unjumgänglioh [’unum'geyliç] adj. inévitable; 
indispensable; de toute nécessité. |°-umgäng- 
lichkeit f. nécessité (f.) inéluctable. 
un|umsohränkt [’unum’”yrenkt] adj. sans 
limites; illimité; absolu. |°-umsochränktheit f. 
caractère illimité, absolu (d’un pouvoir). 
un|umstôBlioh ['unum” ftø:sliç] adj. sans ré- 
plique ; irréfutable; irrévocable; péremptoire. 
unjumwunden ['unum”vundən] adj. et adv. net; 
cru; catégorique. | unumwunden zugeben, recon- 
naître carrément, sans la moindre réserve. 
un|unterbrochen ['ununtər”brəxən] adj. et adv. 
ininterrompu ` sans interruption; incessant. 
— SYN. beständig, continuel; andanernd, continu, 
permanent; dauernd, incessant ` unaufhôrlich, sans cesse. 


un|unterscheidbar ['ununtər” raitba:r] adj. in- 
discernable. 

un|veränderlich [’unfer”’endorlic) adj. inva- 
riable; inaltérable; immuable; stable. |°-ver- 
änderlichkeit f. invariabilité f.; inaltérabilité f: 
immutabilité f. |-verändert adj. inchangé; tou- 
jours le même. 

un|verantwortlich lunfer”antvortliç] adj. irres- 
ponsable. || PAR EXT. inexcusable; impardon- 
nable; inqualifiable. |°-verantwortiichkeit f. 
irresponsabilité f. 

un|verarbeitet ["unfer'arbaitət] adj. 
brut; cru; non travaillé, transformé. Ii 
[Wissen] mal assimilé; mal digéré. 
unjveräugeriich l'unfer”oysərliç] adj. Jur. ina- 
liénable. ||°-veräußerlichkeit f. JUR. inaliéna- 
bilité f. 

un|verbessertich l’unfer”’beserlic] adj. incorri- 
gible ` impénitent. 

un|verbindlich [’unfer’’bintliç] adj. sans engage- 
ment ; qui n'engage à rien ; facultatif. | unverbind- 
liche Richtpreise, prix indicatifs, donnés sans 
engagement. |°-verbindlichkeit f. caractère non 
obligatoire, facultatif. 

un|verblümt [’unfer'bly:mt] adj. sans fard: 
sans ambages; sans mâcher les mots; tout rond. 
I°-verblümtheit f. franchise brutale; crudité f. 
un|verbrennlich [’unfer”’brenlic] adj. incombus. 
tible; ignifugé. |°-verbrennlichkeit f. incom- 
bustibilité f. 

un|verbrieft [’’unfer’bri:ft] adj. (Vx.) non ga- 
ranti par écrit. 

un|verbrüchiich l'unfer”’bry:çlic] adj. invio- 
lable ` sacré. | unverbrüchliche Treue, fidélité (3 
à toute épreuve. 

un|verbürgt [’’unfer’byrkt] adj. 
non confirmé; sujet à caution. 
un|verdächtig [’’unfer'dectic] adj. non suspect ; 
pur ; limpide ; authentique. |°-verdächtigkeit f. 
authenticité f.; innocence f. 
un|verdaulich ['’unfer’’daulic] adj. 
Bio. inalibile, 

un|verdaut [’unfer”’daut] adj. non digéré; non 
assimilé. 

un|verderblich l’unfer’’derplic] adj. incorrup- 
tible; inaltérable; non périssable. |°-verderb- 
lichkeit f. inaltérabilité f. ; incorruptibilité f. 
unjverdient [’’unfer'di:nt] adj. immérité. 
un|verdorben [’’unfer’dorban] adj. qui n’est pas 
corrompu, gâté. || FIG. pur ; intègre; non dépravé ` 
candide. |°-verdorbenheit f. Fic. pureté Lë 
fraîcheur f.; candeur f. 

un|verdrossen [’unfer”’droson] adj. infatigable. 
— adv. sans se rebuter. J'-verdrossenhelt f. per- 
sévérance f.; patience (f.) à toute épreuve. 
un/verehelicht [’’unfer’e:aliçt] adj. non marié; 
célibataire. 

un|vereinbar ['unfer"ainba:r] adj. incompa- 
tible; inconciliable. ||°=vereinbarkeit f. incom- 
patibilité f.; désaccord complet. 

un|verfälscht [’’unfer’felrt] adj. non frelaté ; 
non falsifié; pür; naturel. |°-verfälschtheit f. 
naturel m.; naïveté f.; authenticité f. 
un|verfänglich l’unfer”’feyliç] adj. anodin ; sans 
arrière-pensée. 

un|verfroren ["unfer'fro:rən] adj. effronté; 
impudent ; sans gêne; FAM. qui a du toupet; qui 
n’a pas froid aux yeux. |°-verfrorenheit f. sans- 
gêne m.; effronterie f.; impudence f.; FAM. tou- 
pet m. 

unjvergänglich l'unfer”genlic] adj. impéris- 
sable; immortel. J°-vergänglichkeit f. immor- 
talité f.; pérennité f. i 

un|vergessen l’’unfer’geson] adj. inoublié ; dont 
le souvenir demeure. 


TECHN. 
Fic. 


non garanti; 


indigeste. || 
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un|vergeflion 
ineffaçable. : 
un|vergleichbar l’unfer”glaiçha:r], unvergliei- 
chlich adj. incomparable ` sans pareil; unique. 
un|vergnüglich l'unfer”gny:klicl adj. déplai- 
sant. 
un|vergolten [’’unfer’golton] adj. sans sanction. 
un/verhältnismäBig [’'unferheltnis mesic] adj. 
disproportionné; hors de proportion. {|°-ver- 
hältnismäñligkeit f. disproportion f.: discor- 
dance f. 
un|verheiratet [’’unfer’haira:tot] adj. non ma- 
rié; célibataire. 
un|verhofft ['unfer”hoft] adj. inespéré ; inopiné ; 
à l’improviste. || Prov. unverhofft kommt oft, les 
choses arrivent quand on s’y attend le moins ; PAR 
EXT. il ne faut jamais désespérer. 
un|verhohten l’’unfer’ho:lon] adj. non déguisé ; 
sans artifice; net; ouvert. 
un|verjährbar l’unfer”je:rba:r] adj. Jur. im- 
prescriptible. |°-verjährbarkeit f. JUR. impres- 
criptibilité f. 
un|verkäuflich l’unfer”’koyflic] adj. invendable. 
|| non négociable ; incessible. 
un|verkennbar l'unfer”’kenba:r] adj. non mécon- 
naissable; indéniable; à quoi on ne saurait se 
méprendre. 
un|verkürzt [’’unfer’kyrtst] adj. entier ; dans son 
entier; complet. || Pro, intégral. 
un|verletzbar l'unfér”letsba:rl, un|verletzlioh 
[-"]etsliç] adj. invulnérable. || Fe. inviolable. 
l°-verletzbarkeit f., °-verletzlichkeit f. invul. 
nérabilité f. || Fic. inviolabilité f. || Pot. immu- 
nité f. -verletzt [’-/--] adj. indemne; intact; 
sain et sauf. l 
un|vermähit ["unfer'me:]t] adj. 
célibataire. 
un|vermeidlich ['unfer”maitlic] adj. inévitable ; 
inéluctable; fatal; FAM. forcé. l°-vermeidlich- 
keit f. inéluctabilité f.; nécessité (f.) inévitable. 


['unfer”gesliç] adj. inoubliable ; 


non marié; 


un|vermerkt ["unfer'merkt] adj. inaperçu. I 
PAR EXT. soudain; subit. 
unlvermietet [’’unfer’mi:totl adj. non loué; 


vacant ; libre. 

un/vermindert ["unfer'mindərt] adj. en son 
entier; non entamé. 

un|vermisoht [’’unfer’mipt] adj. sans mélange ; 
pur. 

un|vermittelt [’’unfer’mitalt] adj. immédiat ; 
brusque. 

— adv. tout à coup; FAM. tout de go. 
Un|vermôgen [’’unfer'me:gen] n. (s) incapacité 
f.; impuissance f. | Zahlungsunvermügen, insol- 
vabilité f. | im Unvermôgensfall, en cas d'in- 
solvabilité. |-vermégend adj. [machtlos] inca- 
pable (de); impuissant (à). || [ohne Vermögen] 
sans fortune; sans moyens (financiers). ||°-ver- 
mögenheit f. (-, en) incapacité f. ; impuissance f. 
| manque (m.) de fortune. 
un|vermutet ["unfer'mu:tət] adj. 
inopiné; imprévu. à 

— adv. inopinément ; à limproviste. 
un{vernehmbar [’unfer”’ne:mba:r] adj. imper- 
ceptible; indistinct; inintelligible. 

Unj|vernunft ["unfer’'nunft] f. déraison f.; 
manque (m.) de raison; insanité f. ||-vern ünftig 
adj. déraisonnable; privé de raison; qui n’a pas 
le sens commun. | das war unvernünftig von dir, 
là tu as manqué de bon sens. | unvernünftiges 
Zeug reden, déraisonner; dire des insanités. 
un|verëôfrentlioht [’’unfer’sfontlict] adj. inédit ; 
non (encore) publié. 

un|verpackt [’’unfer’pakt] adj. non: emballé ; 
sans emballage ; en vrac. 

un|verpfändet [’’unfer'pfendot] adj. JUR. franc 
d’hypothèques. 


inattendu ; 
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un|verrichtet [’’unfer’rictet] adj. non exécuté. 
| Loc. unverrichteterdinge abziehen, s’en retour- 
ner bredouille; s’en aller comme on est venu. 
univerrückbar ['unfer”rykba:r], un|verrückt 
rekt) adj. immobile; fixe; immuable. | unser 
Ziel bleibt unverrückt, notre but reste inchangé, 
toujours le même. | jn unverrückten Auges, mit 
unverrückiem Auge ansehen, regarder qn fixe- 
ment; ABUSIV. fixer qn. | das steht unverrückbar 
fest, cela est absolument sûr, définitif. 
unjverschämt Conter re mt) adj. impudent; 
éhonté; sans vergogne. | unverschämter Mensch, 
impudent m. | unverschämte Preise, prix exorbi- 
tants. |°-verschämtheit f. impudence f. ; inso- 
lence f.; FAM. culot m. 
un|verschuldet [’’unfer’ruldet et 'unfer” pul- 
dot] adj. [ohne Schuld] immérité; sans l'avoir 
mérité. || [ohne Schulden] qui n’est pas endetté ` 
sans dettes. 
un|versehens [’unfer”’ze:ons] adv. par mégarde. 
|| Par. EXT. au dépourvu; à l’improviste. 
un|versehrt ‘‘unfer”’ze:rt] adj. sans dommage; 
sain et sauf: indemne. |°-versehrtheit f. inté- 
grité f. 
un|versiegbar 
sable. 
un|versôühnbar l’unfer”’zo:nba:rl adj. irréconci- 
liable ; implacable. |-versôhnlich adj. rancunier ; 
intransigeant. |°-versôühnlichkeit f. caractère 
rancunier, implacable; intransigeance f. 
unjversorgt L’’unfer’zorkt] adj. sans situation ; 
qui n’est pas encore pourvu, établi. 
Unjverstand [unfer ftant] m. (s) déraison f.; 
inintelligence f.; stupidité f. |-verstanden adj. 
méconnu; incompris. |-verständig adj. déraison- 
nable; inintelligent; peu compréhensif ; malavisé. 
l-verständlich adj. incompréhensible; inintelli- 
gible; obscur. |°-verständlichkeit f. inintelligi- 
bilité f.; obscurité f. |°-verständnis n. (ses) 
manque (m.) de compréhension ; manque d’intelli- 
gence. 
un|versteuert [’’unfer’rtoyart] adj. exempt de 
droits; en franchise. 
un|versucht [’’unfer’zu:xt] adj. 
sucht lassen, ne rien négliger (pour); 
possible (pour). 
un|vertilgbar [’unfer”tilkba:r] adj. indéraci- 
nable; indestructible. 
un|verträglich L’unfer”’tre:klic] adj. [unverein- 
bar] incompatible. || PAR EXT. [streitsüchtig] 
intraitable; insociable; d’humeur difficile; FAM. 
mauvais coucheur. ||°-verträglichkeit f. incom- 
patibilité f. | PAR EXT. humeur difficile ; insocia- 
bilité f.; FAM. mauvais caractère. 
unlverwahrt [’’unfer'va:rt] adj. à l'abandon. 
un|verwandt [’’unfer'vant] adj. [nicht verwandt] 
non apparenté; sans parenté. || [starr] fixe. | jn 
unverwandt ansehen, ne pas quitter qn des yeux. 
un|verwehrt [’’unfer've:rt] adj. permis; licite. | 
es ist Ihnen unverwehrt zu, il vous est loisible 
de; libre à vous de; rien ne vous interdit de. 
unjverweilt [’’unfer’vailt] adv. sur-le-champ ; 
incontinent. 
un|verwelklich ['unfer”velkliç] adj. impéris- 
sable; inflétrissable ` immarcescible. 
GEET l'unfer”’verfiic] adj. irrécusable. 
un|verwertbar [’unfer”’ve:rtba:r1 adj. inexploi- 
table ; non récupérable. 
Wl te lunfer”’ve:sliç] adj. imputrescible. 
un|verwischbar ['unfer”virba:rl adj. ineffa- 
çable ; indélébile. 
un|verwundbar [’unfer”’vuntba:r] adj. invulné- 
rable. |°-verwundbarkeit f. invulnérabilité f. 
üunjverwüstlich [’unfer”vystliç] adj. inusable ; 
inaltérable. | unverwüsilich gute Laune, bonne 
humeur imperturbable. | unverwäüstliche Gesund- 


l'unfer”’zi:kba:r] adj. intaris- 


nichts unver- 
tenter l’im- 


heit, santé (f.) à toute épreuve ` santé (f.) de fer. | 
unverwüstlicher Mensch, FAM. homme increvable. 
un|verzagt (unter Geo kt adj. intrépide ; brave. 
|°-verzagtheit f. intrépidité f. ; ténacité f. 
unjverzeihiich ['unfer"”tsailiç] adj. impardon- 


nable. 

un|verzinslich l’unfer”tsinslicl adj. FIN. sans 
intérêts; non productif d'intérêts. 

un|verzoilt [’’unfer’tsolt] adj. {zollfrei] en fran- 
chise (de douane). || {noch nicht verzollt] non 
dédouané; douane due. 

un|verzüglich l'unfer”tsy:kliç] adj. immédiat ; 
sans retard. 

— adv. sans désemparer ; sans délai; FAM. illico. 
un|vollendet [’’unfol’endot] adj. inachevé; non 
terminé. 

un|vollkommen [’’unfol'komon et 'unfol”ko- 
mən] adj. imparfait; défectueux. |°-vollkom- 
menheit f. imperfection f.; défaut m.; défec- 
tuosité f. 

un|voilständig [’’unfol’ rtendic] adj. incomplet. || 
GRAMM. défectif |°-voliständigkeit f. lacune(s) f. 
(pl.); caractère incomplet (de qch.). 
un|voraussehbar ['unfo:raus”ze:bar] adj. im- 
prévisible. 

un|vorbereltet ['’unfo:rbe’raitet] adj. non pré- 
paré; sans préparation; improvisé. | unvor- 
bereitet reden, improviser; parler impromptu. | 
jn unvorbereitet finden, prendre qn au dépourvu. 
un|vordenklich ['unfo:r''deyklicl adj. immé- 
morial. | seit unvordenklichen Zeiten, depuis des 
temps immémoriaux. 

un|voreingenommen [’unfo:rainge’nomon] adj. 
exempt de préjugés; sans idées préconçues ; im- 
partial; neutre. |°-voreingenommenheit f. im- 
partialité f. ; absence (f.) de préjugés; neutralité f. 
un|vorhergesehen [”unfo:rhe:rgə'ze:ən] adj. 
imprévu. 

— adv. à l'improviste. 

un|vorsiohtig [’’unfo:r’zictic] adj. imprévoyant, . 
imprudent; inconsidéré. |‘-vorsichtigkelt f. 
imprévoyance f.; imprudence f.; étourderie f. | 


aus Unvorsichtigkeit, par inadvertance; par 
mégarde. 
unjvorteilhaft [’’un’fo:rtailhaît] adj. désavan- 
tageux. 


un|wägbar ['un”ve:gba:r] adj. impondérable. 
unlwäħibar ['un”ve:lba:r] adj. inéligible. 
°-wählbarkeit f. inéligibilité f. 

un|wahr ["un’va:r] adj. qui mest pas conforme, 
qui est contraire à la vérité. | unwahrer Bericht, 
récit mensonger, falsifié. | unwahrer Mensch, 
homme faux, insincère, FAM. pas franc. 
unjwahrhaftig ['un'va:rhaftic] adj. insincère ; 
faux. |°-wahrhaftigkeit f. manque (m.) de véra- 
cité; insincérité f.; fausseté f. |°-wahrheit f. 
(-, en) contrevérité f. 

un|wahrnehmbar L'un”“va:rne:mba:r] adj. im- 
perceptible. 

un|wahrscheinlich l'unva:r” rainlic] adj. invrai- 
semblable; improbable. |°-wahrscheinlichkeit f. 
invraisemblance f.; improbabilité f. 
vuniwandelbar L’un’’vandelba:r] adj. inaltérable ; 
constant ; irivariable. |°-wandelbarkeit f. inalté- 
rabilité f.; constance f.; invariabilité f. 
unjwegsam [‘’un’ve:kza:m] adj. [Weg] impra- 
ticable ; de viabilité incertaine. ||°=-wegsamkeit f 
[Weg] impraticabilité f. 
unjweiblich ['un”vaipliç] adj. 
hommasse. 

un|weigerlich ['un”vaigərliç] adj. (Vx.) unwei- 
gerlicher Gehorsam, obéissance absolue, sans 
résistance. 

un|weise ["un’'vaizə], (NS) un|weislioh [~'vais- 
liç] adj. et adv. malavisé; peu sage. 


peu féminin, 


un|weit [’’un'vait} adv. et prép. (gén. ou von) 
non loin (de) ; à proximité (de). 
un|wert [’’un’ve:rt] adj. (gén.) indigne (de). 
Un|wert [-’ve:rt] m. (s) non-valeur f.; futilité f. 
Un|wesen [’’un’ve:zon] n. (s). [böses Wesen] 
monstre m.; monstruosité f. | [Unfug] abus 
m. pl.; désordre(s) m. (pl:). || Loc. sein Unwesen 
treiben, infester (un lieu); faire du désordre ; 
causer des troubles. 
un|wesenhaft [-haft] adj. immatériel; impalpable. 
un|wesentlich ["un’ve:zəntliç et 'un”ve:zənt- 
liç] adj. inessentiel; accessoire ` secondaire. 
Un|wetter ["un’vetər] n. (S, -) gros temps; 
Orage m.; tourmente ` intempéries f. pl. 
un|wichtig [’’un'’victic] adj. peu important; insi- 
gnifiant; futile. |°-wichtigkeit f. peu (m.) d'im- 
portance ; insignifiance f. ; futilité f. 
un|widerlegbar l’unvi:der”le:kba:rl, un|wider- 
leglich [-”’le:klic] adj. irréfutable ; irréfragable. 
| unwiderleglich beweisen, prouver sans contesté 
possible, en toute rigueur. 
un|widerruflich [’unvi:dor”ru:flic) adj. irrévo- 
cable. |°-widerrufiichkeit f. irrévocabilité f. H 
ADM. inamovibilité f. 
un|widersetzlich ['unvi:dər”zetsliç] adj. irrésis- 
tible. 
un|widersprechlich 
incontestable. 
— adv. sans conteste ; sans contredit. 
un|widerstehlich l’unvi:der’’rte:lic] adj. irré- 
sistible. 
un|wiederbringlich l’unvi:der”’briylic] adj. irré- 
parable; perdu à jamais, sans retour. 
Un|wille(n) [’’un'vilo(n)] m. (ns) dépit m.; mé- 
contentement m.; irritation f. | er hat es nur mit 
Unwillen getan, il l’a fait à contrecœur, de mau- 
vaise grâce. |. die Tat rief allgemeinen Unvwillen 
hervor, cet acte provoqua la réprobation générale. 
un|willig ["un’viliç] adj. [gegen den Willen] qui 
y met de la mauvaise volonté ` récalcitrant. || PAR 
EXT. [mit Unvwillen] dépité; mécontent ; irrité; 
agacé. | nur unwillig tun, faire à contrecœur, de 
mauvaise grâce. 
un|willkommen [’’unvil’komoen] adj. qui vient 
mal à propos ; indésirable. 
un|willkürlich [’unvil”’ky:rlic] adj. involontaire. 
|| PSYCHOL. automatique ` stéréotypé. 
unjwirklich [’’un'virklic] adj. irréel ; fictif. 
unjwirksam ['un”virkza:m] adj. inefficace ; ino- 
pérant ` inactif. |°-wirksamkeit f. inefficacité f. 
unjwirsch un vir e) adj. réprobatif; bourru; 
renfrogné; brusque. jn unwirsch abweisen, 
rebuter qn; FAM. envoyer promener qn. 
unjwirtlich [’un“virtliç] adj. inhospitalier ` peu 
accueillant. 
un|wirtschaftiich [’un”virtraftlic] adj. [uner- 
giebig] improductif ; de mauvais rendement; non 
rentable. |°-wirtschaftiichkeit f. improducti- 
vité f.; mauvais rendement; non-rentabilité f. 
un|wissend [’’un'visont] adj. ignorant. | sehr un- 
wissend, ignare. ||°-wissenheit f. ignorance f. 
l-wissentlich [’-/”---] adv. et adj. sans le savoir ; 
sans s’en rendre compte; par ignorance; à son 
insu. 
unjwoh! [’’un'vo:l] adj. souffrant ; indisposé. | er, 
ihm ist unwohl, il n’est pas bien; il est souffrant. 
l°-wohtsein n. (s) indisposition f.; malaise m. 
un|wohnlich ["un’vo:nliç] adj. inhabitable. I 
[Wohnung] inconfortable. 
un|würdig ["un’vyrdiç] adj. indigne. l°-würdig- 
keit f. indignité f. 
Un|zah! ["un'tsa:1] f. nombre 
infinité f. || Fam. légion f 
un|zählbar ['un”tse:lba:r], unjzählig ["un’tse:- 
liç] adj. innombrable ; sans nombre; en nombre 
infini, | unzählige Male, un nombre incalculable 
e fois. 


l'unvi:dər” fpreçliç]) adj. 


(m.) énorme; 
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un/zähmbar [’un’’tse:mba:r] adj. qui ne se laisse 
pas apprivoiser. 

un/zart j’’un'tsa:rt] adj. indélicat; sans tact ; 
rude. ||°-zartheit f. indélicatesse f.; rudesse f. 
Unze [l’untss] f. (-, n) once f. | deutsche Unze, 
once allemande (31,25 g). | englische Unze, once 
anglaise (28,35 g). 

Unjzeit [’’un’tsait] f. contretemps m. | zur Un- 
zeit, à contretemps; hors de saison. ll-zeitge- 
mäß adj. inactuel; démodé; hors de saison; intem- 
pestif. |-Zeitig adj. intempestif ; inopportun ; pré- 
maturé. || BOT. non (encore) mûr. i [Frucht] 
vert. ||°-zeitfgkeit f. inopportunité f.; défaut 
(m.) de maturité. 
un/zerbrechlich 
sable. 
un|zerlegbar (’untser”’le:kba:r] adj. Cum. indé- 
composable. 

un/zerstôrbar [’untser” rto:rba:r] adj. indės- 
tructible ; infrangible. 

un/zertellbar l’untser”’tailba zi adj. indivisible. 
l-zerteilt [’’-/--] adj. JUR. indivis. 
unjzertrennbar l'untser”trenba:r], un/zer- 
trennlich [-”’trenliç] adj. inséparable; indisso- 
luble. |°-zertrenniichkeit f. indissolubilité E 
indivisibilité f. 

Unziale funtsi’a:lo] f. (- n), Unzial]schrift 
[untsi”a:1' frift] f. Hist. (écriture f.) onciale f. 
un|ziemend [’’un'tsi:mant), un/ziemlich ['’un- 
“’tsi:mliç] adj. inconvenant ; incongru; déplacé. 
|°-ziemlichkeit f. inconvenance f.; incongruité f. 
Unizier(de) [’’un'tsi:r(do)] f. chose (£) qui 
dépare, qui choque; manque (m.) d'élégance. | 
das gereicht ihm zur Unzier, cela choque, cela 
détonne chez lui. |-ziertich [’-/”--] adj. disgra- 
cieux ; inélégant ; sans grâce. 

unjzivilisiert (’’untsivili’zi:rt] adj. non civilisé ; 
barbare. 

Unjzucht [’’un'’tsuxt] f. luxure f.; impureté f. 
(de mœurs). | Unzucht treiben, vivre dans ia 
débauche, dans la -Crapule; RELIG. forniquer. | 
| widernatürliche Neigung, penchant (m.) contre 
nature. || JUR. attentat (m.) aux mœurs. I| RELIG. 
fornication f. |-züchtig adj. luxurieux; impu- 
dique. | unzüchtige Sitten, mœurs licencieuses. l 
Vornahme unzüchtiger Handlungen, attentat (m.) 
à la pudeur. |°-züchtigkeit f. impudicité f.; 
lubricité f.; obscénité f. 

un|zufrieden [”untsu’fri:dən] adj. (mit) mécon- 
tent (de); malcontent; insatisfait. |°-zufrieden- 
heit f. mécontentement m.; insatisfaction Lë: 
déplaisir m. 

unjzugänglich [untsu’genliç] adj. [Ort] inac- 
cessible. || [Mensch] inabordable ; intraitable. 
un/zulänglich [‘’untsu’leylic] adj. insuffisant. 
l°-zulänglichkeit f. insuffisance f 

un{zulässig [’’untsu’lesiç] adj. inadmissible. Il 
Jur. non recevable. ||°-zulässigkeit f. inadmissi- 
bilité f. 

un |zurechnungsfähig l’’untsureçgnuys’fe :iç] 
adj. irresponsable; inconscient. 

un/zureichend l’’untsu’raiçont] adj. insuffisant. 
un|zusammenhängend l’’untsu’zamonheyent] 
adj. décousu ; incohérent; à bâtons rompus. 
un/zuständig l’’untsu’rtendic] adj. incompétent. 
l°-zuständigkeit f. incompétence f. 
un/zuträglich [’’untsu'tre:klic] adj. désavanta- 
geux ` malsain. |°-zuträglichkeit f. (-, en) incon- 
vénient m.; mauvais effet. 
un/zutreffend [’’untsu’trefont] adj. 
non pertinent. p 

unlzuverlässig [‘’untsufer’lesic) adj. peu sûr; 
incertain. | er ist unzuverlässig, on ne peut comp- 
ter sur lui, se fier à lui. | unzuverlässige Nach- 
richtenquelle, source (d’information) peu autori- 


l’untsor”brecliç] adj. incas- 


inexact; 


785 


sée. |°-zuverlässigkeit f. incertitude f. (de qch. 
ou de qn); manque (m.) de sérieux. 

un|zweckmäñig [’untsvek'me:siç) adj. mal 
approprié; impropre; inopportun. |°-zweck- 

mäBigkeit f. impropriété f.; inopportunité f.; 
inadaptation f. 

un|zweideutig [’’untsvai’doytic] adj. et adv. non 
équivoque ; sans équivoque ; clair (comme le jour). 
| PxiLos. univoque. 

un/zweifelhaft ['un'tsvaifalhaît] adj. et adv. 
indubitable. | das ist unzweifelhaft günstig für Sie, 
cela vous est favorable, à n’en pas douter. 

üppig [’ypic] adj. 1. [wuchernd] luxuriant; exu- 
bérant. | äppiger Pflanzenwuchs, végétation luxu- 
riante. | üppiger Haarwüchs, chevelure abondante. 
|| Fre. [schwellend] plantureux. | äppiger Busen, 
poitrine opulente. | ein üppiges Mahl, un repas 
plantureux. 

2. [schwelgerisch] voluptueux ; somptueux. | ein 
üppiges Leben führen, mener une vie fastueuse. 
3. Fam. [dreist; übermütig] er wird zu üppig, il 
ne se gêne plus. 

Üppigkeit [-kait] f. 1. [Uberreichtum] exubé- 
rance f.; luxuriance f. | Üppigkeit des Wachstums, 
croissance exubérante. || Fic. [Volischlankheit] 
Üppigkeit der Formen, opulence, richesse (£.) des 
formes. 

2. [Schwelgerei] volupté f.; 
luxe m. | er lebt in Üppigkeit, 
ment. 

Ur [u:r] m. (s, €). ZooL. aurochs m.; ure m.; 
urus m. 
ur... [u:r] préf. 1. [Altestes; Erstes] premier ; 
primitif; primaire; proto. | Lirrér. der Urjaust, 
la version primitive de Faust. 

2. [ursprünglich; echt} originel; arché. || PAR 
EXT. foncièrement. 

3. [steigernd] archi; primordial; 
authentique. 

4. [zeitlich vorhergehend] arrière. 
arrière-grand-père m. 

Urjabstimmung [’u:rap’stimuy]l TC 
Pott, scrutin (m.) primaire. 

Urjadel ["u:r'a:dəl] m. (s) noblesse immémo- 
riale, de vieille souche. 

Urjahn (e) ["u:r'a mail m. (s, en, en) ancêtre m. ; 
aïeul m. | die Urahnen, les ancêtres ; les aïeux ; 
nos pères. || [Urgroßvater] bisaïeul m. 

Ural [u’ra:l] n. pr. m. (s). GÉOGR. Oural m. 
urjait (ural) adj. ancien; antique; très vieux. 

uralter Greis, vieillard sans âge, chenu. | uraltes 

onument, monument (m.) qui remonte à la plus 
haute antiquité. | uralter Baum, arbre (m.) sécu- 
laire. | seit uralten Zeiten, depuis les temps les 
plus reculés. 

Urämie [ure'mi:] f. MÉD. urémie f. 
Uran [u’ra:n] n. (s). CHIM. uranium m. 

Uran|brenner [u”ra:n'brenər] m. (s, A pile OG 
atomique. ||°-erz n. (es, e) minerai (m.) d’ura- 
nium. ||-haitig adj. uranifère. ||°-oxyd n. (s, €). 
CHIM. urane m. 

Urjanfang [’’u:r'anfay] m. (s, "ei principe m.; 
origine première. |-anfänglich adj. originel; pri- 
mitif. —- adv. à l’origine; dès le principe. 

Urania [u’ra:nia] n. pr. f. Mem. Uranie f. 

Urari [u’ra:ri] n. (s) curare m. 

Urat [u'ra:t] n. (s, e). Mën urée f. | CHIM. 
urate m. 
urjaufführen [’u:rauf'fy:ron] v. tr. THÉÂTRE. 
créer (une pièce). |°-aufführung f. (-, en). 
THÉÂTRE. première (représentation) ; création f. 
Urban [ur'ba:n] n. pr. m. Urbain m. 
urban [-'ba:n] adj. [umgänglich] plein d’urba- 
nité. || [städtisch] urbain. 

Urbanität [-bani'te:t) f. urbanité f.; civilité f. 


somptuosité f.; 
il vit fastueuse- 


primitif; natif ; 
| UrgroBvater, 


en). 
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urbar ['u:rba:r] adj. labourable ; arable. | urbar 
machen, défricher ; mettre en culture. | die Urbar- 
machung, la mise en culture, le défrichement 
(d’une terre). 
Urbarium [ur’ba:rium] n. (s, rien) cadastre m. 
Ur|bedeutung ["u:rbə'dəytuy] f. (-, en) accep- 
tion première, originelle. 
Uribeginn [”u:rbə'gin] m. (s) origine (lointaine). 
Urlbewohner ["u:rbə'vo:nər] m. (s, A. [Urein- 
wohner] aborigène m.; autochtone m. 
Ur|bild ['u:rbilt] n. (s, er) original m.; photo f. 
(type); modèle m. || PHILOS. archétype m.; 
idéal m. 
Urjchristentum L’’u:r’kristentu:m] n. (s) chris- 
tianisme primitif. | die Urchristen, les premiers 
chrétiens. |-christlich adj. paléochrétien. 
ur|deutsch [l'u:rdoyts1 adj. foncièrement, typi- 
quement allemand; FAM. allemand jusqu’à la 
moelle; allemand cent pour cent. 
urjeigen ["u:r'aigən] adj. absolument original, 
personnel. 
Urjeltern [’u:r'eltorn] pl. RELIG. nos premiers 
parents. || aïeux m. pl. 
Urjenke! [”u:r'egkəl}] m. (S, -) arrière-petit-fils m. 
|| PAR EXT. arrière-neveu m. 
Urjenkelin [-lin] f. (-, nen) arrière-petite-fille f. || 
PAR EXT. arrière-nièce f. 
Ureter [u're:tor] m. (s, en). ANAT. uretère m. 
Urethra [u’re:tra]l f. (-, s). ANAT: urètre m. 
Urifehde [’’u:r'fe:do] f. (, n). Hist. Urfehde 
schwören, renoncer par serment à toute guerre 
privée. 
Urjform ['u:rform] f. (C, en) forme originelle ; 
prototype m. ` archétype m. 
Urjgebirge ["u:rgə'birgə] n. (s). GÉOL. terrain 
(m.) primaire. 
Ur|geist l’u:rgaist} m. (s) esprit universel, COs- 
mique. 
urjgemütlich ["u:rgə'my:tliç] adj. très confor- 
table; où il y a beaucoup d'ambiance. 
Urjgermane ["u:rger'ma:nə] m. (n, n) ancien 
Germain. |-germanisch adj. de la Germanie 
ancienne. || Fic. très germanique. || [Sprache] das 
Urgermanische, le germanique commun. 
Urigeschichte [''u:rgo’rictol f. préhistoire f. 
-geschichtlich adj. préhistorique. 
Urjgestein ["u:rgə' stain] n. (s) roche primitive. 
urgieren [ur'gi:rən] v. tr. ADM. accélérer (une 
procédure); solliciter (par voie administrative). 
UrigroBeltern [’’u:r'groseltern] pl. arrière- 
grands-parents m. pl.; bisaïeux m. pl. |°-grof- 
mutter f. (-, "1 arrière-grand-mère f. ; bisaïeule f. 
|°-großvater m. (s, "ON arrière-grand-père m.; 
bisaïeul m. 
Urjheber ["u:r'he:bər] m. (s, -) instigateur m.; 
artisan m. || auteur m. (littéraire) ; [artiste] créa- 
teur m. | Urheberrecht, droit (m.) d'auteur. pro- 
priété (f.) littéraire, artistique. 
Urjheberschaft [-raft] f. paternité (f.) d’une 
chose ` qualité (f.) d'auteur, de créateur. 
Urian ['u:ria:n] m. (s) le diable; le malin. || 
Par EXT. hôte (m.) indésirable; fâcheux m. 
Urias|brief [u’ri:as’bri:f] m. (s). RELIG. lettre 
(£) d’Urie. || PAR EXT. lettre (f.) fatale au porteur. 
Urin Turin) m. (s) [Harn] urine f. | urintreibend, 
diurétique. | Uringlas, urinal m. 
urinieren [uri'ni:rən] v. intr. uriner. 
Ur|kanton [’u:rkan’to:n] m. (s, e). HIST. can- 
ton primitif (de la Suisse). 
Ur|kirche ["u:r'kirçə] f. Église primitive. 
urjkomisch [’’ur'ko:mi/] adj. extrêmement 
comique ` FAM. à se tordre. 
Urikraft l'u:rkraft] f. C 
taire de la nature; force (f.) énorme. 
adj. d’une force irrésistible, invincible. 


"ei force (f.) élémen- 
-kräftig 
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Urlkunde [’’u:r’kundo] f. CG n) document m.; 
acte m.; titre m. | Zeugnisurkunde, diplôme m. 
| notarielle Urkunde, acte notarié; acte passé 
devant notaire. | amiliche Urkunde, pièce offi- 
cielle ; acte, titre authentique. | eine Urkunde auf- 
setzen, abfassen, établir un document ; JUR. pas- 
ser un acte, instrumenter. | Errichtung, Aufset- 
zung einer Urkunde, passation (f.) d'un acte. | 
Urkunden vorlegen, produire des pièces. | etwas 
mit Urkunden belegen, documenter qch. | Loc., 
JUR. zu Urkund dessen, en foi de quoi ` dont acte. 
Urkunden|beweis [’’u:rkundonbs’vais] m. 
(es, e) documentation f.; preuve (f) documen- 
taire. |‘-buch n. (s, “er) cartulaire m. Į°-fäl- 
scher m. (s, -) faussaire m. l°-fälschung f. (-, en) 
falsification (f.) d'un document. || Jur. faux (m.) 
en écriture. ||‘-material n. (s) documentation f. 
ur|kundlich [’’u:r’kuntlic] adj. documentaire ; 
authentique; faisant foi (par un document). | 
urkundlich beweisen, prouver par titres authen- 
tiques. 

Urlaub l'u:rlaup] m. (s, e) congé m.; vacances 
f. pl. | auf Urlaub gehen, partir en vacances. l 
MIL. permission f. | Urlaub haben, avoir congé. 
| auf, in Urlaub sein, être en congé, en vacances ; 
Mi. en permission. | Urlaub nehmen, prendre un 
congé. || FIG. [sich verabschieden] prendre congé. 
Urlauber [’u:r'laubor] m. (s, A. MIL. permis- 
sionnaire m. 

Urlaubs/schein [’’u:rlaups' rain] m. (s, e) titre 
(m.) de permission. |°-sperre f. Mi. suppres- 
sion (f.) des permissions. °-zettel m. (s, A 
Mic. feuille (f.) de route. 

Urimañ ['’u:r'ma:s] n. (es, e) étalon m. (mesure). 
Urimensch [’’u:r'men] m. (en, en) homme pri- 
mitif, préhistorique ; premier homme. 

Urimeter [’’u:r’me:tor] n. et m. (s) mètre (m.) 
étalon. 

Urimutter [’’U:r'mutor] f. notre mère à tous : 
Êve f. 

Urne {’urna] f. (-, n) urne f. || Pot. zur Urne 
gehen, aller aux urnes; aller voter. 
Urnenifriedhof [’’urnon'fri:tho:f] m. (s, e) 
columbarium m. 

Urner ['urnər] m. (s, A. GÉoGR. habitant (m.) 
d’Uri; Uranais m. 

Urning (’urniy] m. (s, e) homosexuel m. I (Vx) 
uranien m. 

Urjochs ['u:rəks] m. (en, en). V. UR. 

Urologe [uro’lo:ga] m. (n, n). MÉD. urologue m. 
ur|plötzlich ["u:rpløtsliç] adj. et adv. subit; 
brusque ` d’une soudaineté renversante ; FAM. sans 
crier gare. 

Uriproduktion ['u:rproduk'tsio:n] f. ÉcoN. pro- 
duction (f.) des matières premières; secteur (m.) 
primaire. A 
Uriquelt ['u:rkvel1} m. (s) source première; prin- 
cipe m. 

Ur/sache [’’u:r'zaxo] f. C, n) cause f.; raison f.; 
motif m. | alles hat seine Ursache, il n'y a pas 
d'effet sans cause. | nach der Ursache fragen, 
chercher la raison. | aus welcher Ursache ?, pour 
quelle raison ?; pour quel motif ? | man hat alle 
Ursache anzunehmen, il y a tout lieu de croire. 
| Ursache geben zu, donner lieu à! ll Loc. (bitte) 
keine Ursache (zu danken), il ny a pas de quoi 
(me remercier); je vous en prie. 
urisäâchlich [ur’zeclic] adj. causal. | GRAMM. 
causatif. |°-sächlichkeit f. causalité f. l Mën, 
étiologie f. 

Urischleim [’’u:r’rlaim] m. (S, 
płasme m. 

Urischrift Coren f. ©, 
manuscrit original, autographe. 
ginale; minute f. (d’un acte). 


e). BIOL. proto- 


en) original m.; 
Jup, pièce ori- 
Hirst. écriture 
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primitive, archaïque. ll-schriftlich adj. auto- 
graphe. || JUR. en original. 
Urjsprache [”u:r'fpraxə] f. (-, 
langue primitive. 

Ursprung ['u:rfpruy] m. (s, "ei origine ek 
principe m.; naissance f.; provenance f. | seinen 
Ursprung nehmen von, tirer son origine, son prin- 
cipe de; prendre sa source en. | seinen Ursprung 
haben in, provenir de; avoir pris naissance à. 
| Comm. Ursprungsnachweis ; Ursprungszeugnis, 
certificat (m.) d’origine. I-Sprünglich adj. [im 
ersten Zustand] originel: primitif. || [erstmalig] 
original. || [unverbildet; frisch] naturel; spon- 
tané; primesautier. — adv. à l’origine. 
Urisprünglichkeit ['u:r’rpryvlickait] f. origi- 
nalité f. || [Natürlichkeit] naturel m.; sponta- 
néité f. 

Urlstand l'u:rrtani] m. (s). RELIG. état (m.) de 
Phomme avant la chute. 

Urjstoff l’u:rrtof] m. (s, e) matière première. 
T Cum. principe m. ; élément m. 


n) langue mère ; 


Urstromltal [‘’u:rrtro:m'ta:l] n. (s, er). GÉoL. 
vallée (f.) glaciaire; chenal (m.) de glaciation. 
Ursula ['urzu:la], Ursel ['urzəl] n. pr. 


Ursule f. 

Ursulinerin [urzu'li:nərin] f. (-, nen). RELIG. 
ursuline f. 

Urteil l’urtail] n. (s, e). 1. Jup, [Richterspruch] 
jugement m.; décision f. (de justice). | Gerichts- 
urteil, arrêt (m.) du tribunal. | ein Urteil fällen, 
(aus)sprechen, rendre un jugement ; prononcer un 
arrêt. | ein Urteil verkünden, faire le prononcé 
d'un jugement. | ein Urteil in Strafsachen fällen, 
rendre, prononcer une sentence. | Po darüber 
will ich kein Urteil fällen, je ne veux pas me 
prononcer là-dessus. | über jn das Urteil sprechen, 
juger qn. | sich selbst sein Urteil sprechen, pro- 
noncer sa propre condamnation. 

2. [feste Meinung] avis m. ; opinion f. | sich ein 
Urteil bilden, se faire une opinion, une idée (sur). 
| sein Urteil über etwas abgeben, donner son 
avis sur qch. | darüber habe ich kein Urteil, je 
mai pas d'opinion à ce sujet, FAM. là-dessus. | 
darüber enthalte ich mich des Urteils, maBe ich 
mir kein Urteil an, je ne prétends pas juger cette 
affaire ; je m’abstiens de toute opinion à ce sujet. 
| auf sein Urteil kann man etwas geben, son opi- 
nion vaut qch. | PAR EXT. kein Urteil haben, 
manquer de jugement. | Loc. meinem Urteil(e) 
nach, à mon avis; selon moi; à mon sens. | nach 
dem Urteile von, au dire de. 

3. PsYcCHOL. jugement m. | bejahendes Urteil, 
jugement affirmatif. | verneinendes Urteil, juge- 
ment négatif. 

Urteilsjeröffnung l’’u:rtailser’efnuy] f. Jur. 
publication (f.) de l’arrêt. I-fäâhig adj. capable 
de juger; compétent. l°-fähigkeit f. juge- 
ment m.; capacité (f.) de juger; compétence f. 
l°-kraft f., °-vermügen n. (s). PHiLos. faculté 
(f.) de juger. ||°-spruch m. (s, "ei [prononcé du] 
jugement m. ` arrêt m. ; verdict m. ; sentence f. 
urteilen ['u:rtailən] v. intr. (« über », acc.) juger 
(de qch.); porter un jugement (sur qch.). | wie 
urteilst du über sein Kônnen?, comment juges-tu 
son Savoir-faire? | nach seinen Reden zu urtei- 
len, à Ten croire. | nach dem Schein urteilen, 
juger d’après les apparences. | nach dem Erfolg 
urteilen, juger sur l'effet. | über den Erfolg urtei- 
len, juger du succès. 

Urtel ['urtəl] n. (s). [Vx.] V. URTEIL. 

Urjtext ['u:rtekst] m. (es, e) texte original. 
Urltier (’u:rti:r] n. (s, e) animal primitif. || 
BIOL. protozoaire m.: protiste m. 
urltümlich [’’u:r'ty:mlic] adj. originel ; 
tif ; archaïque; qui remonte aux origines. 
Urityp l'u:rty:p]l m. (s, en) type primitif; proto- 
type m. 


Primiz 
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Ururjahn (e) L[’’ur’ura:n(s)] m. (s et en, en) tris- 
aïeul m. |°-enkel m. (s, -) descendant (m.) à la 
quatrième génération; FAM. arrière-arrière-petit- 
fils m. ||°-großmutter f. Gi trisaïeule f.; 
FAM. arrière-arrière-grand-mère f. ||°=großvater 
m. (s, "1 trisaïeul m.; FAM. arrière-arrière-grand- 
père. 

Ur|vater [’’u:r'fa:tor] m. (s, 1 ancêtre m.; 
(premier) père. |-väterlioh adj. du temps des 
ancêtres; du bon vieux temps. ||°-väterzeit f. 
époques primitives. 

Ur|verwandtschaft [’’u:rfer’vant raft] f. GC en) 
communauté (f.) d’origine. 

Urjvolk [’u:rfolk] n. (s, "er peuple primitif, 
archaïque. 

Ur|wahi l’u:rva:1] f. (-, en) élection (f.) au pre- 
mier degré. 

Ur|wahrheit [’’u:r’va:rhait] f. (-, en) vérité fon- 
damentale. 

Urwald l’u:rvait} m. (s, "ert forêt (f.) vierge; 
jungle f. 

Urlwelt ['u:rvelt] f. monde primitif, préhisto- 
rique. lI-weltlioh adj. des ères primitives, 
archaïques. 

Ur|wesen [’’u:r've:zon] n. (s, -) être primitif. || 
PHILOS. principe fondamental. |-wesenhaft adj. 
fondamental; primordial. 

Uriwort l’u:rvort] n. (s, "er mot-origine m.; 
souche f.; racine f.; radical m. 

ur|wüchsig [’’u:r’vyksiç] adj. d'une robustesse 
native, primitive; naïf; naturel. |°-wüchsig- 
keit f. robustesse native; naïveté f.; naturel m. 
Urlzeit l’u:rtsait] f. (-, en) époque, ère primitive, 
archaïque. 


V, v [fau] n. V\m. das große V, le V majuscule. 
|| v., abrév. de von. | V., abrév. de Volt et de Volu- 
men. | Mi. V1, V2, abrév. de Vergeltungs- 
waffe l, 2 [Seconde Guerre mondiale]. 

va banque-spielen [va”’bayk'’rpi:lon] v. intr. 
risquer tout. . 

Vademekum [vade’me:kum} n. 
mecum m.; agenda (m.) de poche. 

Vagabund [vaga'bunt} m. (en, en) [Strolch; 
MüBiggänger] vagabond m. 

E [-bun’di:ron] v. intr. vagabon- 

er. 

Vagant [va'gant] m. (en, en) étudiant voyageur ; 
rôdeur m. 

vage ['va:gə] adj. [verschwommen; undeut- 
lich] vague. | von etwas eine vage Vorstellung 
haben, n’avoir qu’une idée très vague de qch. 

vagieren [va’gi:rən} v. intr. vagabonder. 

Vagina [va'gi:na] f. (-, nen). ANAT. vagin m. 

vaginal [-gi'na:l1} adj. ANAT. vaginal. 

vakant [va’kant} adj. vacant. 

Vakanz [-'kants] f. (-, en) vacance f. 

Vakuum ['va:kuum] n. (s, kua). PHys. [Leere; 
Nichts] vide m. 


(s, s) vade- 


URURAHN(E) — VANILLE 


urjzsugung ["u:r'tsoygun] f. génération spon- 
tanée. 

Urjzustand L’’u:r'tsu: tant] m. (s, "ei état ini- 
tial, originel. 


Urlzweck l’u:rtsvek]) m. (s, e) but primitif, pre- 


mier ` destination naturelle. 

Usance [u’'zansə] f. (-, n). COMM. usage commer- 
cial. | wusancemäfig, comme d’ordinaire. | 
Usurpation [uzurpa’tsio:n] f. (-, en) usurpa- 
tion f. 

Usurpator [-’pa:tor] m. (s, en). [Thronräuber] 
usurpateur m. 

usurpieren [-’pi:ran] v. tr. usurper. 

Usus l’u:zus} m. usage m.; habitude f. | das {st 
hier so Usus, c’est l’usage, l’habitude ici. 
Utensilien [uten’zi:lion] pl. ustensiles m. oi: 
attirail m. 

Uterus [’u:terus] m. ANAT. utérus m.; matrice f. 
Utilitarier [utili’ta:rior} m. (s, A. PHILOS. parti- 
san (m.) de l’utilitarisme. 

Utilitarismus [-ta’rismus] m. PHiLos. utilita- 
risme m. 

Utopie [uto’pi:] f. (-, n). [Schwärmerei; Hirnge- 
spinst] utopie f.; château (m.) en Espagne. 
utopisch [u'’to:pis] adj. utopique. 

Utopist [uto’pist] m. (en, en) utopiste m. 

Uwe [u:va] n. pr. m. Uwe m. 

Uz [u:ts] m. (es, e), Uzerei [utsə'rai] f. (-, en). 
Fam. canular m.; mise (f.) en boîte; brimade 
(plaisante). 

uzen ['’u:tson]) v. tr. FAM. mettre en boîte; se 
payer la tête (de qn); faire marcher (qn). 


Vakuumjbiitzlicht [”va:kuum’blitsliçt] n. 
(s, er). PHOT. lampe-éclair f. |°-bremse f. (-, n) 
frein (m.) à vide, à dépression. |-dicht adj. 
étanche au vide. ||°-leitung f. (-, en) conduite (f.) 
sous vide. |°-pumpe f. (-, n) pompe (f.) à faire 
le vide; machine (f.) pneumatique. 

Vakzin [vak'tsi:n} n. (s, e) vaccin m. 

Valenz [valents] f. (-, en). CHIM. valence f. 

Valet iva'le:t] n. (s, s) Valet sagen, prendre 
congé; dire adieu. 
validieren [vali'di:rən] v. tr. valider. 
Valorieierung tvalori'zi:ruy) f. (-, en) valorisa- 
tion f. 

Valuta [va’lu:ta} f. CG ten). Pm. valeur f. || 
(cours du) change m. || devise étrangère. 

valutieren [valu’ti:rən] v. tr. évaluer. 

Valvation [valva’tsio:n] f. FIN. évaluation f. 

Vampir [’'vampir}] m. (s, e) vampire m. 

Vanadin [vana’di:n] n. (s), Vanadium [va’na:- 
dium} n. (s). CHIM. vanadium m. 

Vandale [van’'da:lə] m. (n, n). HisT, Vandale m. 
| Fro. vandale m. 
andalismus [-da'lismus] m. vandalisme m. 

Vanille [va’nilis) f. vanille f. | Vanillenpflanze, 
vanillier m. 


VARIABEL — VERABSCHIEDEN 


variabel [vari'a:bal] adj. variable. 

Variante {[-'antə] f. (-, n) variante f. 

Variation [-a’tsio:n] f. (-, en) variation f, | varia- 
tionsfähig, variable. 

Varietät [varis’te:t1 f. (-, en) variété f. 

Varieté [-'te:] n. (s, ai, Varietéjtheater Eva- 
ris”te:te’a:tor] n. (s) music-hall m. 

variieren [varii:ron] v. intr. et v. tr. varier. 

Vasall [va’zal] m. (en, en) vassal m. 

Vasallenidienst [va”zalən’di:nst] m. (es, e) vas- 
selage m. ||°=eid m. (s, e), °-huldigung f. (-, en) 
hommage féodal. ||°-staat m. (s, en) Etat (m.) 
satellite. 

Vasallentum [va’zaləntu:m] n. (s), Vasallität 
[-zali’te:t] f. [Lehnswesen] vasselage m. ; les vas- 
saux m. pl. 

Vase [’va:z9] f. (-, n) vase m. | Blumenvase, vase 
à fleurs. 

Vaseline [vaze’li:na] f. (-), Vaselin [vaze'li:n] 
n. (s). CHIM. vaseline f. 

Vater ['fa:tər] m. (s, ‘) père m. | er ist ganz 
der Vater, c’est tout le portrait de son père; 
c’est tout à fait son père. | nach dem Vater arten, 
schlagen; dem Vater nacharten, ressembler à son 
père. | Ihr Herr Vater, Monsieur votre père. | 
die Stadtväter, les notables (m. pl.) de la ville. 
| PAR EXT. die Väter, les ancêtres m. pl.; les 
aïeux m. pl. || RELIG. Heiliger Vater, Saint-Père ; 
pape m. | himmlischer Vater; Gott Vater, Dieu 
le Père. 

Vaterjauge [’’fa:tor’auga]l n. (s) regard pater- 
nel; prévoyance paternelle. |°-bruder m. (s, `) 
oncle paternel. |°-erbe n. (s) patrimoine m. 

°=freuden f. pl. joies (f. pl.) de la paternité. 

°gut n. (s), °=teil n. (s). JUR. patrimoine m. 

°=haus n. (es, et) maison paternelle. |°-land n. 

(s, "ei patrie f. ||-ländisch adj. patriotique. 

l°=-landsliebe f. patriotisme m. |-landslos adj. 
sans patrie; apatride. |-los adj. orphelin de père. 
[°-mord m. (s, e) parricide m. ||°-mörder m. 
(S, -) parricide m. || FIG., IRON. faux col empesé. 
J°-name m. (ns, n) nom (mn) patronymique. 
j.recht n. (s, e) droit (m.) de père; patriar- 
chat m. ||°=schwester f. (-, n) tante (f.) du côté 
paternel. ||°-stadt f. (-, "ei ville natale. ||°=stelle 
f. bei jm Vaterstelle vertreten, tenir lieu de père 
à qn. |°-unser n. (s) notre Père m.; Pater 
(noster); patenôtre m. | das Vaterunser beten, 
dire le Notre-Père. 

— OBSERV. On trouve aussi Vatersname et Vaters- 
schwester. 

Väterjart ["fe:tər'a:rt] f., Väterjsitte [-’zita] f. 
CG n) tradition ancestrale. 

väterlich [’fe:tərliç] adj. paternel. | väterliche 
Gewalt, puissance paternelle. | väterlicherseits, du 
côté paternel. 

Vaterschaft ['fa:tərsaft] f. Jur. paternité f. | 
Feststellung der Vaterschaft, recherche (f.) de la 
paternité. | Vaterschaftsklage, action (f.) en 
recherche de paternité. 

Vati ['fa:ti] m. (s, s). FAM. papa m. 

Vatikan [vati'ka:n] n. pr. m. (s) Vatican m. 

Vegetabilien [vegeta’bi:liən] pl. végétaux m. pl. 

vegetabilisch [-ta’bi:lir] adj. végétal. 

Vegetarier [-’ta:rior] m. (s, -) végétarien m. 

vegetarisch [-'taæa:rif} adj. végétarien. 

Vegetation [-ta’tsio:n] f. (-, en) végétation f. 

vegetativ [-ta’ti:f] adj. végétatif. | vegetatives 
Nervensystem, système nerveux végétatif. 

vegetieren [-'ti:rən] v. intr. FIG. végéter ; vivoter. 

Vehemenz [vehe’ments] f. véhémence f. 

Vehikel [ve’hikəl] n. (s, A. IRON. véhicule m. I 
[Arzneimittel] excipient m. 

Veilchen l'failçon] n. (s, A. BoT. violette f. | 
reilchenblau, violet; violacé. 

Veit [fait] n. pr. m. Guy m. 
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Veits|bohne [’’faits’bu:no] f. (-, n). BoT. faséole f. 
pre m. (es). [Fallsucht} danse (f.) de Saint- 

uy. 

Vektor ['vzktor] m. (s, en). MATH. vecteur m. 

Veloziped [velotsi’pe:d] n. (s, e) vélocipède m. 

Velten [’velton] n. pr. m. Valentin m. | Potz 
Velten!, diable! 

Veitlin [velt’lin] n. pr. n. GÉOGR. das Veltlin, 
la Valteline, 

Vene [’ve:nə] f. (:, n). ANAT. veine f. | Venenent- 
zündung, phlébite f. 

Venedig [ve’ne:dig] n. pr. n. Venise f. 

Venerabile [venera :bilə] n. RELIG. Saint-Sacre- 
ment m. 

venerisch 
vénérien. 

Venezianer (in) [venetsi’a:nor(in)] m. (s, A f. 
(-, nen) Vénitien(ne) m. (f.). 

venezianisch Loic) adj. vénitien. 

venös [ve’ng:s] adj. veineux. 

Ventil [ven’ti:1] n. (s, e). TECHN. soupape f.; cla- 
pet m. | einfaches Ventil, valve f. | Absperrventil, 
soupäpe (f.) d'arrêt. || Raio. elektrisches Ventil, 
valve f 

Ventiljhebel [ven”ti:l’he:bal] m. (s, A culbu- 
teur m. ||°=klappe f. (-, n) clapet m. 

Ventilation [ventila’tsio:n] f. (-, en) ventila- 
tion f.; aération f. 

Ventilator [-ti’la:tor] m. (s, en). [Lüfter] venti- 
lateur m. 

Venus [’ve:nus] n. pr. f. MYTH., ASTRON. Vénus f. 

Venuglberg [’’ve:nus’berk] m. (s) montagne 
enchantée (de Vénus). || ANAT. mont (m.) de 
Vénus. ||°=haar n. (s). BOT. cheveux (m. pl.) de 
Vénus; adiante m. 

ver [fer] préf. de compos. et partic. verb. insépar. 
non accentuée. Exprime : 1. l’idée de transformer 
ou de détériorer ; d’altérer. Ex. : verderben, tour- 
ner de travers; verachten, mépriser. 

2. la perte, la disparition. Ex. : vertrinken, dépen- 
ser en buvant; verspielen, dépenser en jouant; 
verschwinden, disparaître. 

3. l’arrêt; l’empêchement. Ex. : versperren, bar- 
rer; verdecken, cacher; vergraben, enterrer. 

4. une action plus intense, Ex. : verlassen, quit- 
ter; versuchen, tenter. 

5. un simple changement d'état. Ex. : 
dorer; versteinern, pétrifier. 
verljabfolgen [fer’apfolgon] v. tr. donner; livrer ; 
fournir; faire tenir. |°-abfolgung f. (-, en) 
remise f.; livraison f.; fourniture f. 

verlabreden [fer’apre:don] v. tr. et v. pr. conve- 
nir; stipuler; concerter; prendre rendez-vous. | 
sich verabreden, se donner un rendez-vous. | wie 
verabredet ; verabredetermafien, comme convenu. 
|°-abredung f. (-, en) convention f.; accord m. | 
eine Verabredung treffen, prendre rendez-vous. 

verjabreichen [fer’apraiçon] v. tr. donner; four- 
nir; administrer. | eine Arznei verabreichen, admi- 
nistrer un remède. |°-abreichung f. administra- 
tion f. (d’un remède). 

verjabsäumen [fer’apzoymon] v. tr. négliger; 
omettre; oublier. 

verlabscheuen [fer’aproyen] v. tr. abhorrer; 
avoir en horreur; exécrer; abominer. {|-ab- 
scheuenswert adj. détestable; exécrable; abo- 
minable. |°-abscheuung f. aversion f.; hor- 
reur f. 

verjabschieden [fer’apri:don] v. tr. 1. congé- 
dier; mettre en congé, à la retraite; remercier; 
licencier; renvoyer. | einen Offizier verabschie- 
den, réformer un officier. | einen Beamten ver- 
abschieden, limoger un fonctionnaire. 

2. arrêter; prendre un décret. | ein Gesetz ver- 
abschieden, adopter, voter une loi. 

— v. pr. sich verabschieden, prendre congé. 


[ve’ne:ris] adj. [geschlechtskrank] 


vergolden, 
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Verlabschiedung [-duy] f. (-, en) mise (f.) en 
congé; mise (f.) à la retraite; licenciement m. || 
Mi. réforme f. || POLIT. Verabschiedung eines 
Gesetzes, adoption (f.), publication (f.) d’une loi. 
verjachten [fer’axton] v. tr. mépriser; dédai- 
gner. | eine gute Lehre verachten, négliger un bon 
conseil. | das Essen verachten, ne pas toucher 
au repas. |-ächtlich adj. dédaigneux; méprisant. 
mit verächtlicher Miene, d’un air dédaigneux. 
| [nichtsbedeutend] peu considérable. | verächt- 
lich wenig, fort peu. |°-ächtlichkeit f. bas- 
sesse f.; air méprisant. ||°-achtung f. dédain m. ; 
mépris m. | jn mit Verachtung strafen, accabler 
qn de son mépris. | verachtungsvoll, plein de 
mépris; méprisant. 
verjallgemeinern [fer’alge’’mainern] v. tr. gé- 
néraliser. |°-atigemeinerung f. (-, en) générali- 
sation f. 
verjalten [fer’alton] v. intr. vieillir; passer de 
mode ; tomber en désuétude. 
— part. pass. veraltet, périmé; vieilli. | veraltetes 
Gesetz, loi périmée. | veraltete Bedeutung eines 
Wortes, sens vieilli d’un mot | Veralteter Aus- 
druck, expression vieillie. 
Veranda [ve’randa] f. (-, den) véranda f. 
verländerbar [fer’endorba:rl adj. réglable; 
changeable. |-änderlich adj. variable; instable; 
versatile; capricieux. | veränderlicher Charakter, 
caractère (m.) mobile. -ändern v. tr. changer; 
transformer ` modifier ; altérer; varier. ||°-ände- 
rung f. (-, en) changement m.; modification f.; 
variation f.; transformation f.; altération f.; 
mutation f. | eine Veränderung erfahren, subir un 
changement. 
verlankern [fer’aykorn] v. tr. ancrer; amarrer. 
| Froe eine fest verankerte Überzeugung, une 
conviction bien ancrée. |°-ankerung f. MAR., 
TECHN. amarrage m.; ancrage m. 
verfanlagen [fer’anla:gon] v. tr. arranger; dis- 
poser. || FIN. Steuern veranlagen, répartir les 
impôts; faire l’assiette de l'impôt. — part. pass. 
veranlagt. er ist gut veranlagt, il est bien doué. 
|°-antagung f. don naturel; disposition (f.) d’es- 
prit; capacités f. pl. FIN. répartition f. (de 
l'impôt). | Veranlagungsbescheid, avis (m.) dim- 
position. 
ver[anlassen [fer’anlason] v. tr. donner lieu à; 
provoquer; causer. | ich sehe mich veranlaft, je 
me vois obligé de. | jn zum Handeln veranlassen, 
déterminer qn à agir. ||°-anlassung f. (-, en) 
sujet m.; motif m.; cause f.; matière f. | das 
gab Veranlassung zu, cela donna lieu à. | ohne 
Veranlassung, sans raison (valable). | zur weite- 
ren Veranlassung, à toutes fins utiles. || impul- 
sion f.; instigation f. | auf seine Veranlassung, 
à son instigation. 
verjanschaulichen [fer’an fauliçon] v. tr. repré- 
senter; rendre sensible; illustrer; concrétiser; 
donner une idée de. |‘°-anschaulichung f. 
concrétisation f. 
verjanschlagen [fer’anpla:gon] v. tr. taxer; 
estimer ; évaluer ; faire un devis. | die Kosten ver- 
anschlagen, évaluer les frais. zu hoch ver- 
anschlagen, surfaire; surestimer. zu niedrig 
veranschlagen, sous-estimer. ||°=anschlagung f. 
-, en) estimation f.; évaluation f. || [Kosten- 
anschlag] devis m. 
— OBSERV. veranschlagen suit la conjug. faible. 


verjanstalten [fer'anstaltən] v. tr. organiser; 
arranger ; préparer ; faire en sorte que. | ein Fest 
veranstalten, donner une fête. ||°=anstalter m. 
(S, -) organisateur m. |°-anstaltung f. GC en) 
organisation f.; arrangement m.; fête f.; mani- 
festation f. 

verlantworten [fer’antvorton] v. tr. répondre 
de; être responsable de. | das kann ich nicht ver- 
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antworten, je ne peux pas en répondre. | sich vor 
dem Gericht verantworten, se justifier devant le 
tribunal. |[-antwortlich adj. responsable. | er ist 
mir dafür verantwortlich, il men répond. | ge- 
genseitig verantwortlich, solidairement respon- 
sables. |‘°-antwortlichkeit f. responsabilité f. 
|°-antwortung f. (-, en) responsabilité f. | die 
Verantwortung ablehnen, décliner toute respon- 
sabilité. | die Verantwortung übernehmen, endos- 
ser la responsabilité. | auf meine Verantwortung, 
sous ma responsabilité. | jn zu Verantwortung 
ziehen, demander compte à qn. | er ist sich seiner 
Verantwortung bewuft, il est conscient de ses 
responsabilités. |-antwortungslos adj. [unver- 
antwortlich] irresponsable. {|‘°-antwortungs- 
losigkeit f. irresponsabilité f.; légèreté f. 
verläppeln [fer’epeln] v. tr. PoP., FAM. blaguer; 
taquiner. 

verjarbeiten [fer’arbaiton] v. tr. 1. usiner; 
façonner; traiter; travailler; manufacturer. | 
Eisenerz verarbeiten, traiter du minerai de fer. 
| Brot. der Magen verarbeitet die Nahrung, Ves- 
tomac digère les aliments. || CHIM. traiter. 

2. utiliser en travaillant. | der Schneider hat den 
ganzen Stoff verarbeitet, le tailleur a utilisé toute 
la pièce d’étoffe. 

3. Fo Eindrücke verarbeiten, assimiler, faire 
siennes des impressions. 

— part. pass. verarbeitet, travaillé: ouvragé. | 
verarbeitetes Gold, or ouvré. 

Verjarbeitung [-tuy] f. (-, en) transformation f. ; 
traitement m.; usinage m.; façonnage m. | Ver- 
arbeitungsindustrie, industrie (f.) de transforma- 
tion. || PHysioL. élaboration f.; assimilation f. 
verjargen [fer’argon] v. tr. prendre en mauvaise 
part; blâmer. | man kann es ihm nicht verargen, 
on ne peut pas lui en vouloir pour cela. 
verlärgern [fer’ergorn] v. tr. fâcher; irriter; 
dépiter. |°-ärgerung f. (-, en) [Ärger] irrita- 
tion f. || contretemps m. 

verlarmen [fer’armon] v. tr. et v. intr. appau- 
vrir; S’appauvrir. |°-armung f. appauvrisse- 
ment m. 

verjaschen [fer’a can) v. tr. réduire en cendres ; 
incinérer. |°-aschung f. incinération f. 
verlästeln (sich) [zicfer’estaln] v. pr. se rami- 
fier. |°-ästelung f. (-, en) ramification f 
verlauktionieren [ferauktsio’ni:ron] v. tr. 
mettre, vendre aux enchères. 

verlausgaben [fer’ausga:ban] v. tr. dépenser. 
verjäuBerlich [fer’oysorlic] adj. aliénable; ces- 
sible. |°-äuRerlichkeit f. aliénabilité f. |-äuBern 
v. tr. aliéner; vendre; se défaire (d’un bien). || 
(Vx.) extérioriser. |°-äufBerung f. (-, en) aliéna- 
tion f.; vente f. 

Verb [verp] n. (s, en), Verbum [’verbum] n. 
(s, ba). GRAMM. verbe m. 

Verbal... (en compos.) oral, verbal. 
verbailhornen [fer'balhərnən} v. tr. galvauder; 
affadir. || Fam. gâter en voulant corriger. 
Verballhornung [-nuy] f. galvaudage m.; affa- 
dissement m. 

Verband [fer’bant] m. (s, "ei 1. association f.; 
fédération f.; groupement m.; syndicat m. 

2. Mi. formation f.; unité f. | AÉRON. im Ver- 
band fliegen, voler en formation. || MAR. im Ver- 
band fahren, naviguer en escadre, de conserve. 
3. MÉD. bandage m.; pansement m. | einen Ver- 
band anlegen, appliquer un pansement. 

4. ARCHIT. assemblage m. ` imbrication f. 
Verband|gaze [fer bant’ ga:zə] f., g-mull mail 
m. (s) gaze (f.) à pansement. || °=kasten m. (s, -) 
boîte (f.) de pansement. |°-läppchen n. (s, -) 
compresse f. ||°-platz m. (s, ei, °-stelle f. (-, n) 
poste (m.) de secours. ||°=zeug n. (s, el trousse f. 
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verbannen [fer’banon] v. tr. exclure; bannir; 
proscrire. | ein Verbannter, un proscrit. ||°-ban- 
nung f. bannissement m. ; exil m.; proscription f. 
| zeitweilige Verbannung, relégation f. 
ver|barrikadieren [ferbarika’di:rən]}] v. tr. bar- 
ricader. 
verjbauen [fer'bauən] v. tr. 1. obstruer. | die 
Aussicht verbauen, boucher la vue (par une cons- 
truction). 
2. mal bâtir. | das Haus ist verbaut, la maison 
a été mal construite. 
3. utiliser en construisant. | viele Ziegelsteine ver- 
bauen, utiliser beaucoup de briques. 
ver|bauern [fer'bauərn] v. intr. devenir paysan, 
rustre. || FIG. prendre des habitudes grossières. 
Ver|bauung [fer'bauun] f. obstruction f. || mal- 
façon f. (d’une construction). || MINES. boi- 
sage m.; soutènement m. 
verjbeißen [fer’baisan] (i, i) v. tr. réprimer; 
contenir. | sich das Lachen verbeißen, se mordre 
les lèvres pour ne pas rire. | seinen Schmerz ver- 
beißen, étouffer sa douleur. | seinen Arger ver- 
beißen, cacher son dépit. 
— part. pass. verbissen. | in verbissener Wut, 
dans une fureur contenue. || acharné. | verbissen 
kämpfen, se battre avec acharnement. 
— v. pr. sich verbeißen, s'acharner; ne pas 
démordre de. 
Verbene [ver’be:n9] f. (-, n).Bor. verveine f. 
ver|bergen [fer’bergon] (a, o) v. tr. cacher; dis- 
simuler ; recéler. | sich hinter einer falschen Iden- 
tität verbergen, se dissimuler derrière une fausse 
identité. | sich vor jm verbergen, se cacher de qn. 
Verjbesserer [fer'besorar] m. (s, -) réformateur m. 
(surtout dans : Weltverbesserer). |-bessern v. tr. 
corriger; améliorer; perfectionner; rectifier ; 
rendre meilleur. | verbesserte Auflage, édition 
corrigée. — v. pr. sich verbessern, s’amender. 
joe f. CG en) amélioration f.; ré- 
orme f.; perfectionnement m. | Verbesserung der 
Schulaufgaben, correction (f.) des devoirs. 
veribeten [fer'be:ton] part. pass. de verbitten, 
veribeugen (sich) [ziçfer’boygon] v. pr. s’incli- 
ner; faire sa révérence. ||°-beugung f. (-, en) 
révérence f.; courbette f. 
veribeulen [fer’boylon] v. tr. bosseler; cabos- 
ser; boursoufler. 
ie [fer’bi:gon] (o, oi v. tr. tordre; plier ; 
déformer. || ro fausser. |°-biegung f. (-, en) 
gauchissement m.; déformation f.; voilure f. 
veribieten [fer’bi:ton] (o, oi v. tr. [wehren; 
untersagen] défendre; interdire; prohiber. | Ein- 
tritt verboten !, défense d’entrer ; entrée interdite. 
verlbilden [fer’bilden] v. tr. déformer; donner 
une mauvaise éducation. {°-bildung f. (-, en) 
déformation f.; défiguration f.; gauchissement m. 
ver|biidlichen [fer’biltliçon] v. tr. figurer ; repré- 
senter par une image; symboliser. 
verjbilligen {fer’biligen] v. tr. diminuer le prix 
(de); vendre meilleur marché. | zu verbilligten 
Preisen, à prix réduits. |°-bitligung f. diminu- 
tion (f.) des prix. 
verlbinden [fer’bindon] (a, u) v. tr. 1. joindre; 
relier; associer; coordonner; attacher. | das An- 
genehme mit dem Nützlichen verbinden, joindre 
l’'utile à l’agréable. | sich geschäftlich mit jm 
verbinden, s'associer avec qn. | damit verbindet 
sich eine schöne Vorstellung, cela rappelle un 
beau souvenir. 
2. Fic. jm zu Dank verbunden sein, avoir une 
dette de reconnaissance envers qn. | ich wäre 
Ihnen sehr verbunden, wenn..., je vous serais très 
obligé si...; vous m’obligeriez si... 
3. ARCHIT. assembler. | mit Mörtel verbinden, 
joindre au mortier. || CHIM. combiner. 
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4. TÉLÉPH. établir la communication. | falsch 
verbunden sein, avoir un faux numéro. 

5. MÉD. eine Wunde verbinden, panser une plaie. 
— part. pass. verbunden, relié. | Puys. verbun- 
dene Gefäße, vases communicants. 

verjbindlich [-'bintliç] adj. obligeant. | verbind- 
liche Worte, paroles (f. pl.) de courtoisie ; compli- 
ments m. pl. | ich danke verbindlichst, tous mes 
remerciements. || Comm. verbindliches Angebot, 
offre (f.) ferme. || Jur. obligatoire. || sich ver- 

bindlich machen, zu..., s'engager à... 
Verjbindlichkeit [-'bintliçkait] f. 1. caractère (m.) 
obligatoire. | Verbindlichkeit der Verträge, foi (f.) 
des contrats. | Verbindlichkeit eines Gesetzes, 
force (f.) obligatoire d’une loi. | Comm. sofort 
fällige Verbindlichkeit, exigibilité (f.) à vue. 

2. engagement m. | eine Verbindlichkeit eingehen, 
contracter un engagement. 

3. obligeance f.; complaisance f. 

Ver[bindung [fer’binduy] f. (-, en). 1. liaison f. ; 
jonction f.; union f.; alliance f.; réunion f.; ma- 
riage m.; rattachement m. | in Verbindung mit, 
en rapport avec; en relation avec. | Verbindung 
von Umständen, ensemble (m.) de circonstances, 
|| Mic. Verbindung halten mit, assurer la liaison 
avec. 

2. rapport m.; relation f. | in Verbindung stehen 
mit, correspondre, entretenir commerce avec. | 
Verbindung aufnehmen mit, entrer en relation 
avec. | ein Mann mit guten Verbindungen, un 
homme ayant de bonnes relations. 

3. [Verband] association f.; société f.; corpora- 
tion f. (d'étudiants). | schlagende Verbindung, 
corporation d’étudiants où l’on pratique le duel. 
4. communication f. | Eisenbahnverbindung, cor- 
respondance (f.) de chemin de fer. 

5. TECHN. assemblage m. 

6. TÉLÉPH. communication f. 

7. CHIM. combinaison f.; corps composé. 

Verbindungs|bahn [fer”’binduys’ba:n] f. (-, en) 
ligne (f.) de raccordement. ||°=brücke f. (-, n) pas- 
serelle f. |°-gang m. (s, "ei couloir m. ||°-glied 
n. (s, er) maillon m. ; élément (m.) de jonction; 
raccord m. |°-graben m. (s, "1. Mic. boyau m. 

°linie f. (-, n) ligne (f.) de communication. 
mann m. (s, en agent oni de liaison. 
°=mittel n. (s, A moyen (m.) de communication. 
CuLIN. liaison f. |°-offizier m. (s, e) officier 

(m.) de liaison. ||°-stab m. (s, "ei MIL. détache- 
ment (m.) de liaison. ||°=-stelle f. (-, n). TECHN. 
point (m.) de jonction. |°-strañe f. (-, n) route 
ON de raccordement; bretelle f. |°-strich m. 
(s, e) trait (m.) d’union. {|°-stück m. (s, e). 
TECHN. lien m.; moise f. |°=wort n. (s, "er, 
GRAMM. copule f.; conjonction f. 

veribissen [fer'bison] part. pass. de verbeißen. 
|°-bissenheit f. acharnement m.; opiniâtreté f. 

ver|bitten (sich) [zicfer’biton] v. pr. sich etwas 
verbitten, ne pas tolérer, ne pas laisser passer 
qch. | ich verbitte mir die Bemerkung, je n’admets 
pas cette remarque. 

ver/bittern [fer’bitarn] v. tr. rendre amer; aigrir. 
| jm das Leben verbittern, gâter l'existence à qn. 
— part. pass. verbittert, aigri. ||°=bitterung f. 
amertume f.; aigreur f. 

ver|blasen [fer’bla:zon] (ä, ie, a) v. tr. dissiper; 
semer à tous vents. 

Kl [fer’blasen] v. intr. pâlir; blêmir. 
|| [Stoff] se défraîchir ; passer. || Fic. sein Ruhm 
verblaft, son étoile pâlit. 

verjbläuen [fer’bloyon] v. tr. bleuir. 

Verlbleib [fer’blaip] m. (s) séjour m. | hier ist 
kein Verbleib!, partons!, sortons d'ici. | ADM. 
Akten zum Verbleib, dossiers (m. pl.) à classer, 
à ranger. |-bleiben (ie, ie) v. intr. rester ` demeu- 
rer; persister. | alles verbleibt dabei, tout reste 
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comme devant. | lassen wir es dabei verbleiben!, 
restons-en là. || :Hôflichkeitsformel] ich verbleibe 
Ihr ergebener Müller, votre dévoué Muller. ` 

veribleichen lfer‘blaiçcon] (i, i) v. intr. pâlir; 
biêmir; se décolorer. | Poés. expirer. 

— part. pass. verblichen, passé; pâli. || POÉT. 
défunt. 

ver bleien [fer’blaion] v. tr. plomber. 

ver blenden [fer’blendon] v. tr. aveugler; 
éblouir. | mit verblendeten Lichtern, tous feux 
éteints. || Fic. durch seinen Fanatismus verblen- 
det, aveuglé par son fanatisme. || TECHN. eine 
Mauer verblenden, revêtir un mur; aveugler les 
ouvertures. ||°=blendung f. FIG. aveuglement m. ; 
orgueil m. 

veribleuen [fer'bloyən] v. tr. PoP. rosser. 

ver|blöden [fer'blø:dən] v. tr. abêtir. 
— v. intr. devenir stupide. 

veriblüffen [fer'blyfən] v. tr. ébahir; FAM. épa- 
ter. | er steht ganz verblüfft da, il en est tout 
ébahi, tout ébaubi. ||°-blüfftheit f., °-blüffung 
f. ébahissement m.; ahurissement m. 

ver|jbiühen [fer’bly:on] v. intr. défleurir; (se) 
faner. 

verjblümen [fer’bly:man] v. tr. PR. et FIG. cou- 
vrir de fleurs. | eine verblümte Sprache, un lan- 
gage voilé. | verblümt, à demi-mot. 

ver|bluten (sich) [ziçfer'blu:tən} v. pr. perdre 
tout son sang; mourir d’hémorragie. || Fic. perdre 
son énergie. ||°=blutung f. (-, en) perte (f.) de 
sang; hémorragie f. 

ver|bockt [fer’bokt] adj. buté. 

veribohren (sich) [ziçfer’'bo:rən] v. pr. Fic. 
sich in etwas verbohren, se consacrer entièrement 
à qch.; ne pas démordre de qch. | er ist ver- 
bohrt, il a des œillères. 

ver|boizen [fer’boltson] v. tr. cheviller; river; 
boulonner. 

ver|borgen [fer’borgon] v. tr. prêter. 

veriborgen [fer’borgon] part. pass. de verber- 
gen, caché. | im verborgenen, en cachette; à la 
dérobée. | verborgenerweise, en cachette. |°-bor- 
genheit f. état de ce qui est caché, dissimulé; 
clandestinité f. | in der Verborgenheit leben, vivre 
caché. 

Veribot [fer’bo:t] n. (s, e) interdiction f.; dé- 
fense f.; prohibition f. | Rauchverbot, interdic- 
tion (f.) de fumer. | Verbotstafel, panneau (m.) 
d'interdiction. 

veribrämen [fer’bre:mon] v. tr. garnir de four- 
rure; chamarrer. | Pelzverbrämung, garniture (f.) 
de fourrure. || PAR EXT. enjoliver. 

Verlbrauoh [fer’braux] m. (s) consommation f. 

Benzinverbrauch, consommation (f.) d’essence. 
]-brauchbar adj. Jur. verbrauchhares Gut, bien 
Im.) consomptible. |-brauchen v. tr. consom- 
mer; user; employer. |‘-braucher m. (s, A 
consommateur m. | Verbrauchergenossenschaft, 
coopérative (f.) de consommation. 

Verbrauchslartikel [fer’’brauxsar'ti:kol] m. 
(s, A article (m.) de consommation courante. 
|°-güterindustrie f. (-, n) industrie (f.) des biens 
de consommation. 

ver brechen | fer’breçon)] (i, a, o) v. tr. commettre 
un délit. | was hat er verbrochen?, quel est son 
crime ? 

Ver|brechen [-çon] n. (s, -) crime m. ; attentat m. ; 
délit m.; méfait m. | ein Verbrechen begehen, 
commettre un crime. | schweres Verbrechen, crime 
capital. 

Ver brecher [-çər] m. (s, -) criminel m.; malfai- 
teur m.; coupable m.; délinquant m. | Kriegs- 
verbrecher, criminel de guerre. 

Verbrecher|bande [fer’’brecçar’banda] f. CG n) 
gang m. ||°-gesicht n. (s, er) mine (f.) patibulaire. 
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°kolonie f. CG n) colonie (f.) pénitentiaire. 
°-sprache f. argot (m.) des prisons. 
ver/brecherisch [fer'breçaris] adj. criminel; 
délictueux. | in verbrecherischer Absicht, avec 
intention criminelle. 
Veribrechertum {-çortu:m}] n. (s) pègre f. 
veribreiten Lfer‘braitan] v. tr. et v. pr. étendre; 
répandre. | ein Gerücht verbreiten, propager un 
bruit. | sich über einen Gegenstand verbreiten, 
s'étendre sur un sujet. | ein weit verbreitetes Netz 
von Firmenniederlagen, un vaste réseau de succur- 
sales. |°-breitung f. diffusion f.; propagation f.; 
extension f. 
verlbreitern [-tərn] v. tr. élargir. |°-breite- 
rung f. (-, en) élargissement m. 
verjbrennbar [fer’brenba:r] adj. combustible. 
-brennen (verbrannte, verbrannt) v. tr. brûler; 
consumer. | zu Asche verbrennen, réduire en 
cendres. || Ee sich die Finger verbrennen, se 
brûler les doigts. |"-brennen n. (s), “-brennung 
f. combustion f.; crémation f. | Verbrennungs- 
kammer, chambre (f.) de combustion | Verbren- 
nungsmolor, moteur (m.) à combustion interne. | 
Verbrennungsofen, four (m.) crématoire; inciné- 
rateur m. 
ver|briefen [fer’bri:fon] v. tr. assurer; garantir 
(par écrit). | verbriefte Forderung, créance 
(écrite). | wohl verbrieftes Recht, droit dûment 
garanti. 
veribringen [fer’briyan] (verbrachte, verbracht) 
v. tr. {Zeit} passer. | seine Ferien am Meer 
verbringen, passer ses vacances au bord de la 
mer. | seine Zeit verbringen, tuer le temps. || 
{verschwenden} gaspiller. |°-bringung f. trans- 
lation f.; transport m. 
verjbrüdern [fer’bry:dorn] v. tr. et v. pr. ein 
gemeinsames Ziel hat sie verbrüdert, un but.com- 
mun les a rapprochés. | sich mit jm verbrüdern, 
fraternisér avec qn. ||°-brüderung f. fraternisa- 
tion f. 
ver|brühen [fer'bry:ən] v. tr. et v. pr. échauder. 
verjbuchen {fer'bu:xən]} v. tr. Comm. porter en 
compte ` comptabiliser ` passer écriture de. ||°=bu- 
chung f. comptabilisation f.; enregistrement m. 
ver|buhit [fer’bu:lt] adj. débauché; perdu par 
la débauche. 
Verbum [’verbum] n. (s, ben ou ba) verbe m. 
verlbummeln [fer'bumaln} v. tr. dissiper; gas- 
A dépenser. | ein verbummeltes Genie, un 
raté. 
Verjbund [fer’bunt] m. (s). TECHN. jonction f.; 
raccordement m. . 
Verbund|iokomotive [fer”’buntlokomo'ti:va] f. 
(-, n) locomotive (f.) compound. ||°-masohine f. 
(-, n) machine (f.) compound. ||°-wirtschaft f. 
ÉCON. concentration verticale. 
verjbünden (sich) [ziçfer'byndən] v. pr. s’al- 
lier; se liguer; se fédérer. | sich mit jm ver- 
bünden, s'allier à qn. die Verbündeten, les 
Alliés. |°-bündung f. coalition f. 
verjbürgen [fer’byrgon] v. tr. garantir; se porter 
garant de. | er verbürgt sich für ihre Ehrlichkeit, 
il se porte garant de leur honnêteté. | verbürgte 
Nachricht, nouvelle confirmée. |[°-bürgung f. 
(-, en) cautionnement m.; garantie f. 
verjbürgerlichen [fer'byrgərliçən] v. tr. em- 
bourgeoiser. |°-bürgerlichung f. embourgeoise- 
ment m. 
verjbüßeən [fer’byson] v. tr. subir (sa peine); 
purger (une condamnation). ||°-büßung f. purge f. 
(d’une condamnation). 
verjchromen [fer'kro:mən] v. tr. 
Ië-chrom ung f. chromage m. 
Ver|dacht [fer’daxt] m. (s, e) soupçon m. ` suspi- 
cion f. | Verdacht erregen, éveiller des soupçons. 
| in in Verdacht bringen, rendre qn suspect. | 


chromer. 
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in Verdacht kommen, tomber en suspicion. in 
Verdacht stehen, être soupçonné de. | außer allem 
Verdacht, au-dessus de tout soupçon. | jn im 
Verdacht haben, daß, soupçonner qn de. 

ver|dächtig [-'deçtiç] adj. suspect ; douteux ; sujet 

à caution; équivoque; louche. | eines Verbre- 
chens verdächtig sein, être soupçonné d’un crime, 
suspect d’un délit. | verdächtige Anzeichen, indices 
suspects. |-dächtigen v. tr. soupçonner. 
I°-dächtigkeit f. Caractère suspect. |°-dächti- 
gung f. (-, en) suspicion f. 

ver[dammen [fer’daman] v. tr. maudire; dam- 
ner ; réprouver. | in alle Ewigkeit verdammt, mau- 
dit pour l'éternité. | eine verdammte Seele, un 
damné. | Loc. Gott verdamm (mich)!, que le 
diable m’emporte. || Fam. verdammt!, diantre! 
| eine verdammt beikie Lage, une fichue situa- 
tion. |-dammenswert, -dammenswürdig adj. 
condamnable. {|°-dammnis f. réprobation f.; 
damnation f. ewige Verdammnis, damnation 
éternelle. |°=dammung f. (-, en) damnation f. ; 
condamnation f. 

Verldämmung [fer'demun] f. TECHN. bour- 
rage m.; damage m.; empierrement m. 

verjdampfen [fer’dampfon] v. tr. et v. intr. faire 
évaporer ; s’évaporer ` se vaporiser. ||°=dampfung 
f. évaporation f.; vaporisation f. 

verjdanken [fer’daykon] v. tr. devoir ; être rede- 
vable de. | ich verdanke ihm viel, je lui dois 
beaucoup. 

veridattert [fer’datort] adj. FAM. ahuri. 

veridauen [fer’dauon] v. tr. digérer. |-daulich 
adj. digeste. schwer verdaulich, indigeste. 
|°-daulichkeit f. digestibilité f. 

Verldauung [-'dauun] f. (-, en) digestion f. 

Verdauungs|beschwerden [fer’”’dauuys- 
bo’ rve:rdon] f. pl. troubles (m. pl.) de la diges- 
tion. |°-geschäft n. (s) fonctions digestives. 
I°-kanal m. Ge, ei tube digestif. |[°-8aft m. 
(s, "ei suc (m.) gastrique. |°-schwäche f. dys- 
pepsie f. ||°-stoff m. (s, e) pepsine f. |°-stürung 

(-, en) embarras (m.) gastrique. |°-werk- 
zeuge n. pl. organes (m. pl.) de la digestion. 

Ver|deck [ferdek] n. (s, e). MAR. pont supérieur. 
| AUTOM. capote f. |-decken v. tr. couvrir; 
cacher; voiler; envelopper; dissimuler. || Mm. 
camoufler. |°-deckung f. CG en). MiL. défile- 
ment m. ; couvert m. 

verldenken [fer'deykon] (verdachte, verdacht) 
v. tr. jm etwas verdenken, en vouloir à qn de qch. 
| das kann ich ihm nicht verdenken, je ne peùx 
pas lui en tenir rigueur. 

Verjderb [fer’derp] m. (s) perte f.; ruine f. | auf 
Gedeih und Verderb, pour le meilleur et pour le 
pire. 

veriderben [-'derbən] (i, a, o) v. intr. se gâter; 
se corrompre; se détériorer; s’avarier; pourrir. 
Lee Ware verdirbt, la marchandise se gâte. || 

oc. Unkraut verdirbt nicht, mauvaise graine 
pousse toujours. 
— v. tr. gâter; corrompre; abîmer. | jm die 
Freude an etwas verderben, ôter à qn l’envie de 
faire och, ` gâter le plaisir de qn. | sich die Augen 
verderben, s'abîmer la vue. || Loc. es mit jm ver- 
derben, gâter ses rapports avec qn. | es mit nie- 
mandem verderben, ménager la chèvre et le chou. 

— part. pass. V. VERDORBEN. 

— OBSERV. La forme faible du participe subsiste. Ex. : 
ein verderbter Mensch, un homme dépravé. 

Verjderben [-bən] n. (s) corruption f.; détériora- 
tion f. || Fic. dépravation f.; perversion f. | jn 
ins Verderben führen, entraîner qn à sa perte. | 
ins Verderben rennen, courir à sa perte. | verder- 
benbringend, fatal; destructeur. 

Verjderber [-bər] m. (s, A corrupteur m.; 
diable m. |-derblich adj. périssable. || Pro. 
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pernicieux. ||°-derblichkeit f. corruptibilité f. 
|| Fic. corruption f. |°-derbnis f. (-, se) corrup- 
tion f. ; perversion f. 

ver|derbt [fer'derpt] adj. corrompu; vicieux. 
Ver|derbtheit [-hait] f. immoralité f.; déprava- 
tion f.; vice m.; perversité f. 

ver|deutlichen [fer’doytliçen] v. tr. rendre clair; 
élucider ; préciser. ||°-=deutlichung f. (-, en) élu- 
cidation f. 

ver|deutschen [fer'doytrən] v. tr. traduire en 
allemand; germaniser. ||°=deutschung f. (-, en) 
ttaduction (f.) en allemand. 

verldichtbar [fer’dictba:r] adj. compressible ; 
condensable ` coercible. |-dichten v. tr. conden- 
ser; comprimer. || CHIM. concentrer. ||°-dichter 
m. (S, -) surpresseur m. ; compresseur m, i°=dich- 
tung f. compression f.; condensation f.; ser- 
rage m. | Verdichtungsgrad, degré (m.), rapport 
(m.) de compression. 

ver|dicken ([fer’dikon] v. tr. et v. pr. (s’)épais- 
sir ; (se) coaguler ; conglutiner. | die Milch verdickt 
sich, le lait caille. |°-dickung f. épaississe- 
ment m.; coagulation f.; renflement m. ` tumeur f. 
veridienen [fer’di:non] v. intr. et v. tr. 1. gagner. 
| er verdient seinen Lebensunterhalt, il gagne sa 
vie; il subvient à ses besoins. | er verdient gut, 
il a un bon salaire ; il gagne bien sa vie. 

2. mériter ; être digne de. | Lob verdienen, mériter 
des éloges. | sich um das Vaterland verdient 
machen, bien mériter de la patrie. | verdienter- 
weise, selon son mérite. 

Veridienst [-’di:nst] m. (es, e) gain m. ; profit m.; 
bénéfice m.; prix (m.) du travail, de la peine. | 
einen kargen Verdienst haben, avoir un maigre 
salaire. 

Veridienst [-'di:nst] n. (es, e) mérite m.; ser- 


vices rendus. | sich Verdienste um den Staat er- — 


werben, bien mériter de l'Etat. | sich das Ver-. 
dienst zuschreiben, s’attribuer le mérite. 

Verdienst|ausfall [fer”’di:nst’ausfal] m. (s) 
manque (m.) à gagner. |-los adj. qui ne gagne 
rien. || sans mérite. |°-môglichkelt f. (-, en) pos- 
sibilité (f.) de gain. |-voll adj. méritant; méritoire, 

verdienstiich [fer’dinstlic] adj. méritoire. 

veridient [fer'di:nt] adj. méritant; méritoire. 

Verdikt [fer’dikt] n. (s, e) verdict m. 

Ver|ding [fer'diy] m. (s, e). ADM. soumission f. 

verdingen [-yon] (a, u et conjug. faible) v. tr. 
et v. pr. sengager chez qn. | sich bei jm ver- 
dingen, s'engager au service de qn. || ADM. sou- 
missionner ; traiter à forfait. 

Ver|dinger [-yər] m. (s, A soumissionnaire m. 
|°-dingung f. (-, en) marché m. ; soumission f. ; 
forfait m.; engagement m. | Verdingungsord- 
nung, cahier (m.) des charges. 

ver|dolmetschen [fer’dolmetron] v. tr. tra- 
duire; faire l'interprète. |°-dolmetschung f. 
(-, en) traduction orale. 

ver|donnern [fer’donsrn] v. tr. FAM. gronder. 

ver|doppeln [fer’'dopaln] v. tr. doubler. |°-dop- 
p(e)iung f. (-, en) redoublement m. || BoT., 

MATH. duplication f. || GÉOL. recoutelage m. 

verldorben [fer’dorbən] part. pass. de verder- 
ben, gâté; corrompu; pourri; taré. | einen ver- 
dorbenen Magen haben, avoir une indigestion. | 
durch und durch verdorben, pourri jusqu'aux 
moelles. | verdorbene Jugend, jeunesse corrompue. 
|°-dorbenheit f. corruption f.; dépravation f. 

verldorren [fer’doron] v. intr. se dessécher; 
brûler au soleil. 

Verjdorrung [-‘doru] f. dessèchement m.; des- 
siccation f. 

ver|drahten [fer’dra:ton] v. tr. obstruer avec du 

1 de fer. 

verdrängen [fer’dremon] v. tr. déplacer; re- 

pousser ; chasser ; évincer ` supplanter ` refouler. | 
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in aus seiner Stellung verdrängen, chasser qn de 
son poste. | jn aus der Wohnung verdrängen, chas- 
ser qn de chez lui; déloger qn. |°-drängung f. 
(-, en) refoulement m.; déplacement m.; dépres- 
sion f. | Men, PHiLos. refoulement m.; com- 
plexe m. | Mar. ([Verdrang, Wasserverdrängung] 
volume déplacé. 
verjdrehen [fer’dre:an] v. tr. tordre; distordre; 
fausser; gauchir. | sich den Arm verdrehen, se 
donner une entorse au bras. | ein Schloß ver- 
drehen, fausser, forcer une serrure. | das Gesicht 
verdrehen, faire la grimace. | die Augen ver- 
drehen, rouler les yeux. | er verdrehte ihr den 
Kopf, il lui a tourné la tête. || FIG. forcer ; altérer ; 
dénaturer. | jm die Worte im Munde verdrehen, 
faire dire à qn ce qu’il n’a pas dit. | das Recht 
verdrehen, tourner la loi. — part. pass. verdreht, 
tordu ; faussé ; qui a la tête à l’envers. ||°-dreht- 
heit f. absurdité f.; esprit contourné. ||°-drehung 
f. (-, en) torsion f.; contorsion f. || FIG. altéra- 
tion f. ` 
ver|dreifachen [fer’draifaxon] v. tr. tripler. 
verlidrieBen [fer’dri:son] (o, o) v. tr. chagri- 
ner; contrarier. | das verdriefit mich, cela men: 
nuie. | er läßt sichs nicht verdriefen, il ne se 
laisse pas rebuter par la tâche. |-drieBlich adj. 
chagrin; renfrogné; de mauvaise humeur ` dépité. 
| verdrieBlich aussehen, faire grise mine. || [ärger- 
lich] contrariant ; fastidieux ; ennuyeux. |°-driefñ- 
lichkeit f. (-, en) mauvaise humeur; contrariété f.; 
déboire m. | jm Verdrieflichkeiten bereiten, cau- 
ser des ennuis à qn. 
ver|drossen [fcr'drosən] part. pass. de ver- 
drießen, las; excédé; contrarié. ||°=drossenheit 
f. mauvaise humeur ; lassitude f. ; déplaisir m. 
verjdrücken [fer'drykən] v. tr. écraser. | ein ver- 
drückter Stollen, une galerie (de mine) affaissée. 
d Por. sich verdrücken, s'esquiver; disparaître. 
erldruñ [fer’drus] m. (es) ennui m.; contra- 
riété f.; déplaisir m. 
veriduften (fer’dufton] v. intr. s’évaporer. || 
Por. s’éclipser. |°-duftung f. (-, en) vaporisa- 
tion f.; évaporation f.; volatilisation f. 
verldummen [fer’dumon] v. tr. et v. intr. abêtir ; 
s’abêtir. |°-dummung f. abêtissement m. 
veridunkein [fer’duykelin] v. tr. obscurcir; 
assombrir. |[°-dunkiung f. extinction (f.) des 
lumières ; black-out m. | Verdunklung der Sonne, 
éclipse (f.) de soleil. 
veridünnen [fer’dynan] v. tr. et v. pr. amincir; 
réduire; délayer. | Wein mit Wasser verdünnen, 
baptiser le vin. || CHIM. étendre. | Gas verdün- 
nen, raréfier du gaz. |°-dünnung f. CHM. dilu- 
tion f.; raréfaction f. 
ver|dunsten [fer'dunstən] v. intr. se volatiliser ; 
s'évaporer. |-dunstbar adj. évaporable. ||°-duns- 
tung f., °=dünstung f. évaporation f.; volatili- 


sation f.; vaporisation f. | die Verdunstung 
fôrdernd, évaporatif. | Verdunstungskühlung, 
refroidissement (m.) par évaporation. || BoT. trans- 
piration f. 


veridursten [fer’durston] v. intr. mourir de soif. 
ver|düstern [fer’dystarn] v. tr. et v. pr. (s’)assom- 
brir ; (s’)obscurcir. | der Himmel verdüstert sich, 
le ciel s’assombrit. || FIG. verdüsterter Verstand, 
esprit qui a sombré dans la folie. |°-düsterung f. 
assombrissement m. 

verldutzen [fer’dutson] v. tr. déconcerter. || 
Fam. épater. |-dutzt adj. déconcerté; déconte- 
nancé, interloqué; ébahi; stupéfait. ||°-dutzt- 
heit f. stupéfaction f.; ébahissement m. 
verjebben [fer’eban] v. intr. baisser; diminuer. 
| die Flut verebbt, la mer descend. || FIG. sein 
Zorn verebbt, il se calme. 

verledeln [fer’e:daln] v. tr. ennoblir; perfec- 
tionner; améliorer. | Stahl veredeln, affiner 
l’acier. | die Sitten veredeln, améliorer la mora- 
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lité. | AGRIC. greffer; améliorer. ||°-edelung f. 
C, en) ennoblissement m. | TECHN. affinage m. | 
Vered(e)lungsprodukte, produits ouvrés. | Ver- 
edlungsindustrie, industrie (f.) de finissage. 
ver|ehelichen [fer’e:oliçan] v. tr. et v. pr. épou- 
ser; marier. | Gudrun Müller, verehelichte Meier, 
Gudrun Müller, épouse Meier. |‘-ehelichung f. 
(-, en) mariage m. - 

verijehren [fer’e:ran] v. tr. honorer; respecter ; 
révérer; vénérer. | verehrter Herr!, monsieur. | 
im etwas verehren, faire présent de qch. à qn. 
°-ehrer m. (s, -) admirateur m.; soupirant m. 
°-ehrung f. (-, en) respect m.; vénération f.; 


culte m. | verehrungswert; verehrungswürdig, 
digne de respect; respectable. 
verjeidigen [fer'aidigən] v. tr. assermenter; 


faire prêter serment à qn. | vereidigter Über- 
seizer, traducteur juré. ||°-eidigte (der) In, n] 
juré m. |°-eidigung f. (-, en) prestation (f.) de 
serment. 

Verein [ferain] m. (s, e). 1. association f.; 
société f.; groupement m.; ligue f.; cercle m.; 
club m. | der Sportverein, l'association sportive. 
2. union f. | im Verein mit, avec le concours de. 
Vereins|gesetz [fer’’ainsgo’zets]) n. (es, e) loi 
(f.) sur les associations. |°-Iokal n. (s, e) siège 
Dm.) d’une association. |°-meierei f. FAM. manie 
(£.) de créer des associations. |°-recht n. (s, e) 
droit (m.) de réunion. ||°=vermögen n. (s) patri- 
moine (m.) d’une association; avoir social. 
verjeinbar [fer’ainba:r] adj. compatible; conci- 
liable. | das ist mit dieser Lehre nicht vereinbar, 
cela mest pas compatible avec cette doctrine. 
-einbaren v. tr. convenir (de qch.); tomber 
d'accord. s'entendre. | ein Treffen vereinbaren, 
convenir d’une rencontre. | zum vereinbarten 
Zeitpunkt, à l'heure dite. |°-einbarung f. (-, en) 
convention f.; accord m. | Vereinbarungen tref- 
fen, conclure des accords. |[-einen v. tr. [ver- 
einigen] mit vereinten Kräften, toutes forces réu- 
nies. | brüderlich vereint, fraternellement unts. | 
die Vereinten Nationen, les Nations Unies. 
vereinfachen [fér'ainfaxən] v. tr. simplifier. 
||°=einfachung f. (-, en) simplification f. 
ver|einheitlichen [fer’ainhaitliçon] v. tr. uni- 
formiser; unifier. ||°=einheitlichung f. (-, en) 
simplification f.; uniformisation f.; standardisa- 
tion f. 

verjeinigen [fer’ainigen], verjeinen [fer'ai- 
nən] v. tr. 1. réunir; joindre; combiner; asso- 
cier. | die Vereinigten Staaten, les Etats-Unis. | 
Aktiengesellschaften vereinigen, fusionner des* 


sociétés. | Gehälter vereinigen, cumuler des trai- 
tements. | das läßt sich nicht vereinigen, cela est 
inconciliable. 


2. [verknüpfen] assembler ; raccorder. 

— v. pr. sich vereinigen, se joindre. || GÉOGR. 
confluer. | die Werra vereinigt sich mit der Fulda, 
la Werra se jette dans la Fulda. 

Verjeinigung euni f. (-, en). 1. union f.; réu- 
nion f.; fusion 

2. [Verein] association f.; groupement m.; fédé- 
ration f. | studentische Vereinigung, association 
d'étudiants. || Hist. Vereinigung der General- 
staaten, assemblée (f.) des Etats généraux. 

3. [Vereinbarung] accord m.; entente f. 

4. CHIM. combinaison f. 
Vereinigungsifreiheit [fer’’ainiguys'fraihait]) 
f. droit (m.) de coalition. |[‘-punkt m. (s, e) 
point (m.) de jonction. 

verjeinnahmen [fer’ainna:man] v. tr. encais- 
ser; toucher. | Steuern vereinnahmen, percevoir 
des impôts. |°-einnahmung f. (-, en) encaisse- 
ment m. 

verleinsamen [fer’ainza:men] v. intr. devenir 
solitaire. | vereinsamt sterben, mourir abandonné. 
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— v. tr. isoler. ||°-einsamung f. isolement m.; 
solitude f. 
Vereint:blütler [fer’’aint'blytler] m. pl. Bot. 
composées f. pl. R 
verleinzein [fer’aintsaln] v. tr. et v. pr. isoler ; 
séparer. — part’ pass. vereinzelt, isolé. || COMM. 
dépareillé. — adv. isolément ; un par un. |°-ein- 
zelung f. isolement m.; dispersion f. 

verjeisen [fer’aizon] v. intr. se couvrir de glace ; 
geler; être bloqué par les glaces. | AÉRON. die 
Tragflächen vereisen, les ailes givrent. ! vereiste 
Straße, route verglacée. |j°=eisung f. givrage m. 
l GéoL. glaciation f. | Mën. congélation f. 
verjeiteln [fer’eitaln] v. tr. empêcher; rendre 
vain; contrecarrer; faire échec à. | Pläne ver- 
eiteln, contrecarrer des plans. | ein Attentat 
vereiteln, faire avorter un attentat. | Hoffnungen 
vereiteln, trahir des espérances. 

verjeitern [fer’aitorn] v. intr. MÉD. suppurer. 
l°-eiterung f. suppuration f. 

verjekeln [fer’e:kaln] v. intr. jm etwas verekeln, 
dégoûter qn de qch. 

verjelenden [fer’e:lendon] v. intr. tomber dans 
la misère. 

verlenden [fer’endan] v. intr. mourir; périr. 
verienge(r)n lfer’ema(rin} v. tr. rétrécir; res- 
serrer. | der Weg verengert sich, le chemin devient 
plus étroit. [°-eng(er)ung f. (-, en) resserre- 
ment m.; étranglement m.; rétrécissement m. 
ver:erben |fer’erban] v. tr. transmettre par héri- 
tage. | sie hat ihre Schönheit auf ihre Tochter 
vererbt, la fille tient sa beauté de sa mère. | ver- 
erbtes Übel, mal (m.) héréditaire. | sich auf jn 
vererben, passer à qn par voie de succession: 
Ver erbung [-buy] f. transmission (f.) à des 
héritiers. || Bo. atavisme m.; hérédité f. 
Vererbungslaniage I fer’’erbuys’anla:go] f.(-,n) 
disposition (f.) héréditaire. |‘-iehre f. Bio. 
doctrine (f.) de l’hérédité. 

verlerzen [fer’ertsan] v. tr. se minéraliser. 
verlewigen [fer'e:vigon] v. tr. éterniser ; rendre 
éternel. | die Lorelei hat den Namen Heines ver- 
ewigt, par la Lorelei, Heine a éternisé son nom. | 
der Verewigte, le défunt. 1°-ewigung f. immor- 
talisation f. 

ver fahren [fer’fa:ron] (ä, u, a) v. intr. procé- 
der; agir. | mit jm streng verfahren, se montrer 
sévère à l'égard de qn. 

— V. tr. et v. pr. sich verfahren, s'égarer (en 
voiture); se tromper de chemin, | den Karren ver- 
fahren, mener ta charrette dans l'ornière. || Fic. 
die Sache ist völlig verfahren, Vaffaire ne sort pas 
de l'ornière. || MINES. verfahrene Schichten, postes 
effectués, accomplis. 

Verlfahren Iran) n. (s. -) procédé m.; mé- 
thode f.; mode (m.) d'action: manière (f.) d’agir. 
| technisches Verfahren, procédé technique. I 
Jur. ein gerichtliches Verfahren einleiten, eröfj- 
nen, engager une procédure. | das Verfahren ein- 
stellen, cesser les poursuites. 
Verfahrungs|weise | fer”fa:ruys'vaizo] f. (-, n) 
manière (f.) de procéder; démarche f 

Verjfall | fer'fal] m. (s) chute f.; écroulement m. ; 
déchéance f.; ruine f.; dégradation f.; dégéné- 
rescence f. | Verfall eines Schlosses, ruine d'un 
château. | Verfall der Disziplin, dégradation de 
la discipline. j| Comm. zahlbar bei Verfall, payable 
à terme échu. || Jur. prescription f. 

ver/fallen !-’falan] (ä, ie, a) v. intr. 1. tomber en 
ruine. der Bau verfällt, la bâtisse tombe en 
ruine. || PAR EXT. déchoir. | dieses Geschlecht ist 
im Verfallen, cette famille est en déctin. | der 
Geldwert verfällt, la valeur de la monnaie baisse. 
2. FIG. tomber (dans un travers); donner dans. 
| in eine schwere Krankheit verfallen, tomber 
gravement malade. | in einen Fehler verfallen, 
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donner dans un travers. | er ist dem Tode ver- 
fallen, il est voué à la mort. | er ist dem Laster 
verfallen, il donne dans la débauche. 
3. penser à; s’aviser de. | wie konnte er (nur) 
darauf verfallen ?, d’où a pu lui venir cette idée ? 
4. COMM. venir à échéance. 
— part. pass. verfallen, périmé: caduc. 
verfälschen [fer’felron] v. tr. fausser; falsi- 
fier ; altérer ; contrefaire. | verfälschte Ware, mar- 
chandise frelatée. |"-fälscher m. (s, -) faus- 
saire m ; falsificateur m.; fraudeur m. |"-fàl- 
schung f. (-, en) falsification f. ; contrefaçon f.; 
adultération f. | Verfälschung von Banknoten, 
contrefaçon de billets de banque. | Verfälschung 
eines Textes, adultération d’un texte. 
ver fangen [fer'fayon] (ä, i, a) v. intr. prendre; 
faire effet; faire impression. | das verfängt nicht, 
cela ne peut pas convaincre. 
— v. pr. sich verfangen. | sich in Widersprü- 
chen verfangen, s’embarrasser dans des contra- 
dictions. 
ver|fänglich [fer’feyliç] adj. captieux ; insidieux. 
eine verfängliche Frage, une question insidieuse. 
|°=fänglichkeit f. caractère captieux. 
verifärben [fer’ferbon] v. tr. changer la cou- 
leur (de qch.); teindre. 
— v. pr. sich verfärben. | bei dieser Nachricht 
verfärbte er sich, cette nouvelle le fit blêmir. 
ver|fassen [fer'fasən] v. tr. composer; rédiger ; 
écrire. | einen Aufsatz verfassen, faire une dis- 
sertation. |‘-fasser m. (s, A auteur m. | Ver- 
fasserrecht, droit (m.) d'auteur. 
Verlfasserschaft [fer’faserpraft] f. qualité (f.) 
d'auteur ` paternité (intellectuelle). 
Ver|fassung [fer’fasuy] f. (-, en). 1. état m.; 
disposition f.; situation f. l [wohlbehalten] i 
guter Verfassung, bien disposé ; sain et sauf (après 
un accident). 
2. composition f.; rédaction f. 
3. Port, constitution f. | verfassunggebende Ver- 
sammlung, assemblée constituante. 
Verfassungs|bruch [fer" fasuys'brux] m. (s) 
violation (f.) de la constitution. |"-gericht n. 
(s, e) tribunal constitutionnel; conseil constitu- 
tionnel. |°-gesetz n. (es, e) loi constitutionnelle. 
-mäßig adj. constitutionnel. |"-recht n. (s, e) 
droit constitutionnel. |‘-urkunde f. (-, n) 
charte f.; constitution f. |-widrig adj. anti- 
constitutionnel ; inconstitutionnel. 
verlfaulen [fer’faulen] v. intr. pourrir: se gâ- 
ter; se putréfier. |-faulbar adj. putrescible. 
l°-faulung f. putréfaction f.: pourriture f. 
verlfechten [fer'fectan] (i, o, o) v. tr. se battre 
pour ; combattre pour; défendre. | eine Lehre ver- 
Jechten, se faire le champion d’une doctrine. 
Verlfechter [fer'fectaor] m. (s, A défenseur m. 
verlfehlen [fer fe:lon] v. tr. manquer; rater. | 
die Kugel verfehlt das Ziel, la balle manque le 
but. | jede Wirkung verfehlen, manquer son objet ; 
demeurer sans effet. | ein verfehltes Leben, une 
vie ratée. 
verlfeinden [fer'faindon] v. tr. et v. pr. (se) 
brouiller. ||°-feindung f. hostilité f.: brouille f. 
ver|feinern [fer'fainərn] v. tr. affiner; polir; 
raffiner. | sich verfeinern, se civiliser. | verfeinerte 
Sitten, des mœurs raffinées. l°=-feinerung f. (-, en) 
raffinage m.; affinage m.; polissage m. i Fe 
raffinement m. 
ver|femen [fer’fe:man] v. tr. proscrire; ostraci- 
ser. | verfemt, mis au ban. l°-femung f. (-, en) 
proscription f. 
verlfertigen [fer'fertigon] v. tr. fabriquer; ma- 
nufacturer; confectionner. |‘-fertiger m. (s, -) 
fabricant m.; constructeur m. ; faiseur m. |°-fer- 
tigung f. (-, en) fabrication f.; confection f.; 
façon f. 
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verlfestigen [fer’festigon] v. tr. attacher; soli- 
difier. |°-festigung f. durcissement m.; solidi- 
fication f.; consolidation f. 
verifetten [fer’feten] v. pr. se changer en graisse. 
|°-fettung f. Bio. dégénérescence graisseuse. 
ver|/feuern [fer’foyorn] v. tr. brûler. || Mis. tirer. 
verifilmen [fer’filmen] v. tr. filmer. |°-filmung 
f. (-, en) adaptation (f.) cinématographique. | Neu- 
verfilmung, remake m. 
verffilzen [fer’filtson] v. tr. et v. pr. feutrer. | 
verfilztes Haar, cheveux embroussaillés et collés. 
verffinstern [fer’finstorn] v. tr. et v. pr. (s’)ob- 
scurcir ; (s’)assombrir. |°-finsterung f. obscurcis- 
sement m.; éclipse f 
veriflachen [fer’flaxon] v. tr. aplatir. — v. intr. 
s'aplatir; devenir plat. || Fic. s’affadir. ||°-fla- 
chung f. (-, en) aplatissement m. || Fic. affadisse- 
ment m. 
ver/flackern 
(doucement). 
verfflechten f[fer’fiecton] (i, o, o) v. tr. entre- 
lacer ; enlacer. | in etwas verflochten werden, être 
mêlé à qch.; être embarqué dans qch. ||°-fech- 
tung f. (-, en) enchevêtrement m. ; entrelacs m. pl. 
| Econ. cartellisation f. ; interdépendance (f.) d'in- 
térêts. 
ver|fliegen [fer fli:gən] (o, oi v. intr. s'envoler ; 
passer vite; se dissiper. | AÉRON. sich verfliegen, 
perdre le cap. ||’-fliegen n. (s) volatilisation f. 
ver/fliefen [fer’fli:son] (0, oi v. intr. 1. s’écou- 
ler; se vider en coulant. | die Zeit verfloß rasch, 
le temps passa vite. || [vergehen] im verflossenen 
Jahr, au cours de l’année écoulée. 
2. se fondre. | verflossene Umrisse, contours 
estompés. | die ineinander verfliefenden Regen- 
bogenfarben, les couleurs fondues de l’arc-en-ciel. 
verfflixt [fer’flikst} interj. Fam. parbleu ! 
— adj. eine verflixte Lage, une fichue situation. 
Verfflochtenheit [fer’floxtonhait] f. V. VER- 
FLECHTUNG. 
ver/flüBen [fer’flo:son] v. tr. faire fiotter du bois. 
le-Aößung f. flottage m. (des bois). 
verifluchen [fer’flu:xon] v. tr. maudire; envoyer 
au diable. — interj. verflucht!, fichtre!; au 
diable! ||°-fluchung f. (-, en) exécration f.; malé- 
diction f. 
verfflüohtigen (sich) [zicfer’fiyctigan] v. pr. 
se volatiliser ` sévaporer. ||°-flüchtigung f. vola- 
tilisation f.; évaporation f. 
verifilüssigen [Cfer’flysigon] v. tr. liquéfier. 
I°-flüssiger m. (s, -) liquéfacteur m.; conden- 
seur m. |"-flüssigung f. liquéfaction f.; conden- 
sation f. 
Ver|folg [fer’folk] m. (s) cours (m.) que suit 
une affaire. | im Verfolg von, à la suite de. 
verjfolgen [-’folgon] v. tr. poursuivre ; pourchas- 
ser; persécuter; traquer. | jn steckbrieflich ver- 
folgen, lancer un mandat d'arrêt contre qn. | 
etwas genau verfolgen, suivre qch. de près. | jn 
gerichtlich verfolgen, actionner qn devant les tri- 
bunaux. || [Jagd] forcer. ||°=folger m. (s, -) celui 
qui poursuit ` persécuteur m. ||°=folgung f. (-, en) 
poursuite f. | die Verfolgung aufnehmen, enta- 
mer la poursuite. [ sich strafrechilicher Verfol- 
gung aussetzen, être passible de poursuites 
pénales. || RELIG., Pot, persécution f. || Mën, 
Verfolgungswahn(sinn), manie (f.), délire (m.) de 
la persécution. 
verfformbar [fer’formba:r] adj. 
malléable. 
Ver|formung [-'formun] f. (-, en) déformation f. 
| Verformungsfestigkeit, résistance au façonnage. 
ver/frachten [fer’fraxton] v. tr. expédier en 
fret. | ein Schiff verfrachten, fréter un navire. 
|°-frachter m. (s, A expéditeur m. ; transitaire m. 
Schiffverfrachter, fréteur m. ||[°=-frachtung f. 
(-, en) frètement m. || envoi (m.) par véhicule. 


[fer’flakorn] v. intr. s’éteindre 


modifiable ; 


VERFESTIGEN — VERGEBEN 


ver|fressen [fer’freson] adj. goinfre. 

verifrieren [fer’fri:ron] (o, o) v. intr. geler. 
— part. pass. verfroren. FIG. frileux. 

ver|früht [fer’fry:t} adj. prématuré. . 

verfügbar [fer’fy:kba:r] adj. disponible. | ver- 
jügbare Gelder, disponibilités f. pl. | verfügbare 
Nutzlast, charge (f.) utile. |°-fügbarkeit f. dis- 
ponibilité f. 

verifügen [-’fy:gon] v. tr. et v. intr. décréter ; 
ordonner; disposer. | das Gesetz verfügt, daß, 
la loi porte que. | über Kapital verfügen, disposer 
de capitaux. — v. pr. sich verfügen. die Königin 
hat sich auf ihr Sommerschloß verfügt, la reine 
s’est rendue à sa résidence d'été. |-fügbar adj. 
disponible. 

Verjfügung [-'fy:guy] f. (-, en) décret m. ; ordon- 
nance f.; disposition f.; ordre m. | die Regierung 
trifft Verfügungen, le gouvernement prend des 
dispositions. | ich stehe ganz zu Ihrer Verfügung, 
je suis à vos ordres. | er stellt mir sein Auto zur 
Verfügung, il met sa voiture à ma disposition. || 
Jur. Verfügung unter Lebenden, disposition entre 
vifs. | letztwillige Verfügung, disposition volon- 
taire. 

Verfügungs|gewait [fer"fy:gunsgə’valt] f. pou- 
voir (m.) discrétionnaire. ||°=gut n. (s, "er dispo- 
nibilité f. 

ver|führbar [fer’fy:rba:r] adj. facile à séduire. 
-führen v. tr. séduire; pervertir; corrompre ; 
induire en erreur. | ein Mädchen verführen, 
séduire une jeune fille. | jn zu einem Irrium ver- 
führen, induire qn en erreur. ||°-führer m. (s, -) 
séducteur m.; corrupteur m. {|‘°-führerin f. 
(- nen) séductrice f. |-führerisch adj. séduc- 
teur; trompeur ; séduisant. ||°-führung f. séduc- 
tion f.; détournement m. 

ver|fünffachen [fer'fynffaxən] v. tr. quintupler. 

verifuttern [fer'futərn] v. tr. Fam. manger; 
dévorer. ` 

ver|füttern [fer’fytorn] v. tr. AGRIC. consom- 
mer en fourrage. 

Verigabe [fer'ga:bə] f. CG n) adjudication f. 
| -gaben v. tr. Vx. donner, attribuer. 

verigaffen (sioh) [ziçfer’gafon] v. pr. sich in 
jn vergaffen, s’enticher de qn; se toquer de qn. 

verjgällen [fer’gelon] v. tr. répandre son fiel sur. 
im das Leben vergällen, rendre la vie amère 
à qn. || CHIm. dénaturer. 

vergammeln [fer’gamaln] v. tr. Por. [verbum- 
meln] gâter, détruire, faire sombrer. 

verigangen [fer’gayon] adj. passé ` écoulé. | ver- 
gangenes Jahr, l’année dernière. |°-gangenheit f. 
passé m.; temps passé. | GRAMM. prétérit m. 
I-gänglich adj. passager ` éphémère; périssable ; 
transitoire. | vergängliches Glück, bonheur (m.) 
fragile. |°-gänglichkeit f. instabilité f.; fragi- 
lité f.; caractère passager. 

ver[gären ffer’ge:ron] (o, o) v. tr. fermenter. 

verigasen [fer'ga:zon] v. tr. TECHN. gazéifier. 
| Mm. asphyxier; gazer. |°-gaser m. (s, -). 
AUTOM. carburateur m. | Vergaserdüse, gicleur m. 

Ver!gasung [fer’ga:zu7] f. (-, en). CHIM. gazéifi- 
cation f. || AUTOM. carburation f. || Mm. asphyxie 
(£.) par les gaz. 

ver[gattern [fer’gatorn] v. tr. grillager. || Mm. 
rassembler. |‘-gatterung f. (-, en) grillage m. || 
MiL. Vergatterung blasen, sonner le rassemble- 
ment. 

ver/geben [fer’ge:bon] (i, a, e) v. tr. 1. accorder ; 
donner; céder. | einen Auftrag an jn vergeben, 
passer une commande à qn. | ein Amt vergeben, 
conférer une charge. | die Stelle ist vergeben, la 
place n’est plus libre. 

2. [verzeihen] pardonner. | Sünden vergeben, 
remettre des péchés. 
3. [Spiel] es ist vergeben, il y a maldonne. 


VERGEBENS — VERGNÜGEN 


— v. pr. sich vergeben, se dépouiller de; se 
compromettre. | damit vergibt er sich nichts, 
avec cela il ne se compromet pas. 

ver|gebens [-'ge:bəns] adv. en vain; vainement. 
|-gebltich adj. et adv. vain; inutile. |°-geblich- 
keit f. inutilité f.; vanité f 

Verigebung [-'ge:buy]. 1. cession f.; nomina- 
tion f. (à un grade). Vergebung öffentlicher 
Arbeiten, adjudication (f.) de travaux publics. | 
freihändige Vergebung, soumission (f.) de gré à 
gré. | Vergebung eines Rechtes, cession d’un droit. 
2. [Verzeihung] pardon m. Vergebung der 
Sünden, rémission (f.) des péchés. | um Vergebung 
bitten, demander pardon. 

ver|gegenwärtigen [fer’ge:gonvertigon] v. tr. 
et v. pr. rappeler; remémorer. | sich etwas ver- 
gegenwärtigen, se représenter qch. 

ver|gehen [fer’ge:on] (verging, vergangen) v. intr. 
1. s'écouler; passer; s’effacer; diminuer; dispa- 
raître. | die Zeit vergeht schnell, le temps passe 
vite. | die Lust dazu vergeht ihm, l'envie lui en 
passe. | sein Werk wird nicht vergehen, son 
œuvre restera. 

2. se perdre; s'évanouir; s'éteindre. || FIG. vor 
Scham vergehen, périr de honte. | davon vergeht 
einem Hören und Sehen, on en perd le boire et 
le manger. 

— v. pr. sich vergehen, faillir à. | sich gegen 
das Gesetz vergehen, transgresser la loi. | sich an 
fremdem Gute vergehen, faire main basse sur le 
bien d’autrui. 

Verigehen [-ən] n. (s, -), °-gehung [-uy] f. 
(-, en) délit m. ; faute f. || [Zeit] fuite f. 
ver|geistigen [fer’gaistigon] v. tr. spiritualiser ; 
sublimer. |‘°-geistigung f. spiritualisation f.; 
sublimation f. y 
verigelten [fer'geltən] (i, a, o) v. tr. récom- 
penser ` rémunérer ` payer. | jm etwas vergelten, 
rendre la pareille à qn. | Gleiches mit Gleichem 
vergelten, rendre œil pour œii, dent pour dent. | 
Gutes mit Bösem vergelten, rendre le mal pour le 
bien. | Gott vergeli’s, Dieu vous le rende! 
Ver|geltung (un) f. (-, en) récompense f.; repré- 
saille f. ; rétorsion f. ; talion m. | Vergeltung üben ; 
Vergeltungsmaßnahmen ergreifen, user de repré- 
sailles. | Vergeltungswafjen, engins (m. pl.) de 
représailles. 

verlgemeinschaften [ferge’mainyafton] v. tr. 
Port, collectiviser. 

ver|geseilschaften [fergo’zelrafton] v. tr. 
ÉCON. réunir en société; transformer en société. 
|| Port. socialiser ` collectiviser. 

verigessen [fer’geson] (i, a, e) v. tr. oublier; 
négliger. | seine Pflicht vergessen, manquer à son 
devoir. | er vergifit ihm das nicht, il saura s’en 
souvenir. 

— v. pr. sich vergessen, s'oublier; faillir. 
Verjgessen [-'gesən] n. (s), °-gessenheit [-'ge- 
sənhait] f. oubli m. | in Vergessenheit geraten, 
tomber dans l’oubli. 
verjgeßlich [-’geslic]. [zerstreut] adj. oublieux ; 
distrait. |°-géBlichkeit f. oubli m.; distraction f. 
verigeuden [fer’goyden] v. tr. gaspiller; dissi- 
per; dilapider. ||°-geuder m. (s, A prodigue m. ; 
dissipateur m. |j°-geudung f. (-, en). [Verschwen- 
dung] gaspillage m.; dilapidation f. 
ver|gewaltigen [ferge’valtigon] v. tr. violenter ; 
violer ; faire violence à; tyranniser. |°-gewalti- 
gung f. (-, en) viol m.; violation f.; violence 
(faite à). 

verjgewissern (sich) [ziçferge’visern] v. pr. 
(gén.) vérifier ; s’assurer de. 

ver]gieBen [fer’gi:son] (o, oi v. tr. répandre; 
verser. | Tränen vergiefen, verser des larmes. | 
Blut vergieBen, faire couler le sang. | TECHN. mit 
Zement vergieBen, sceller au ciment. |°-gieBung 


796 


f. unter Vergiefung heißer Tränen, en pleurant à 
chaudes larmes. | Blutvergießen, effusion ON de 
sang. 

verigiften [fer'giften] v. tr. empoisonner. — 
v. pr. sich vergiften, s’empoisonner ; prendre du 
poison. |j°-gifter (in) m. (s, -), f. empoison- 
neur m., empoisonneuse f. ||°-giftung f. (-, en) 
empoisonnement m.; intoxication f. Men. 
infection f. | Blutvergiftung, septicémie f. | Ver- 
giftungserscheinung, symptôme (m.) d’intoxica- 
tion. 

Vergil [ver’gi:1] n. pr. m. Virgile m. 

ver|gilbt [fer’gilpt] adj. jauni. 

verjgipsen (fer’gipson] v. tr. sceller au plâtre; 
plâirer. 

Vergiflmeinnicht [fer’gismainnict] n. (s, e). 
BOT. myosotis m. 

verjgittern [fer'gitərn] v. tr. grillager ; treillisser. 
l°-gitterung f. (-, en) grillage m.; treillage m. 

veriglasbar [fer’gla:sba:r] adj. vitrifiable. 
I-glasen v. tr. vitrifier. || Fic. mit verglasten 
Augen, les yeux brillants (de fièvre); les yeux 
vitreux (d’un mort). |°-glasung f. (-, en) vitri- 
fication f.; garniture (f.) de vitres. 

Verigleich [fer’glaic] m. (s, e). 1. comparaison f. ; 
parallèle m. | im Vergleich zu, mit, en compa- 
raison de; comparé à. | das hält keinen Vergleich 
aus, cela ne soutient pas la comparaison. | einen 
Vergleich anstellen, établir une comparaison. 

2. accord m.; compromis m.; transaction f.; 
arrangement m. | einen Vergleich treffen, conclure 
un accord. | auf dem Wege des Vergleichs, par 
voie d’accommodement. gütlicher Vergleich, 
arrangement à l’amiable. | Jur. concordat m. | 
zum Vergleich vorladen, appeler en conciliation. 

Vergleichs|fall [fer”’glaiçs’fal] m. (s, "ei cas (m.) 
de comparaison. |°-verfahren n. (s) arbitrage m. 
| gerichtliches Vergleichsverfahren, concordat (m.) 
avec les créanciers. ||°=versuch m. (s, e) essai 
(m.) de conciliation. |-weise adv. comparative- 
ment ; relativement. |°-wert m. (s, e) valeur (f.) 
de comparaison. 

verigleichbar [fer’glaiçha:r] adj. comparable ; 
similaire. 

verigleichen [-’glaiçon] (i, i) v. tr. 1. comparer. 
| sich mit jm vergleichen, se comparer à qn. | die 
beiden lassen sich nicht vergleichen, il n’y a pas 
de comparaison entre les deux. | vergleichende 
Literaturwissenschaft, littérature comparée. || ver- 
gleiche (en abr. vgl.) voir; se reporter à. 

2. {sich vereinbaren] s’arranger. | sich mit jm ver- 
gleichen, s'arranger avec qn; transiger. 

3. [eben machen] égaliser; aplanir. 

Verigleichung [-glaiçuy] f. (-, en). 1. comparai- 
son f.; rapprochement m.; parallèle m. | [von 
Texten] collationnement m. 

2. transaction f. 

Vergieichungsigrad [fer’’glaiçuys’gra :t] m. 
(s, e). GRAMM. degré (m.) de comparaison. 

verigliimmen [fer'gliman] o, o) v. intr. brûler 
sans flammes ; s’éteindre peu à peu. 

ver|glühen [fer’gly:on] v. intr. se consumer en 
brûlant. || Fic. sein Eiter verglüht, son zèle 
diminue. 

Verlgnügen {fer’gny:gon] n. (s, -) plaisir m.; 
agrément m.; distraction f.; amusement m. 
Vergnügen an etwas (dat.) finden, trouver du plai- 
sir à qch. | mit Vergnügen, avec plaisir. | viel 
Vergnügen!, je vous en souhaite! | etwas zum 
Vergnügen tun, faire qch. pour le plaisir. | daraus 
macht er sich ein Vergnügen, il s’en fait une fête. 
| vergnügenshalber, pour le plaisir. |-gnügen 
v. tr. et v. pr. (se) réjouir ; (s’)amuser ; (se) diver- 
tir. | der Clown vergnügt den Saal, le clown réjouit 
la salle. [[-gnüglich adj. amusant; réjouissant ; 
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plaisant. [-gnügt part. pass. gai; joyeux. | 
es ging vergnügt her, on s'amusait ferme. 
Verignügung [-‘gny:guy] f. (-, en) plaisir m.; 
distraction f.; amusement m. 
Vergnügungsiboot [fer”’gny:guys'bo:t] n. (es, e) 
bateau (m.) de plaisance; yacht m. |°-reise f. 
(-, n) voyage (ml d’agrément. ||°-steuer f. (-, n) 
taxe (f.) sur les spectacles. ||°-sucht f. goût (m.) 
des plaisirs. |-süchtig adj. avide de plaisirs. 
verigoiden [fer’goldon)] v. tr. dorer. ||°-goldung 
f. (-, en) dorure f. 

ver|gönnen [fer’genon] v. tr. permettre, accor- 
der. 

verigôttern [fer’gotorn] v. tr. déifier; diviniser. 
|| Fic. idolâtrer ; porter aux nues. |°-gôtterung f. 
déification f.; adoration f.; apothéose f. 

“ver/gräben [fer’gra:ban] (ä, u, a) v. tr. enterrer ; 
ensevelir; enfouir. ||°-grabung f. enfouisse- 
ment m. 

verjgrämen [fer’gre:mon] v. tr. chagriner. 
— v. pr. sich vergrämen, se ronger de chagrin. 
verjgreifen [fer'graifən] (i, i) v. tr. empoigner 
de travers. 
— v. pr. sich vergreifen. sich an fremdem 
Eigentum vergreifen, se saisir du bien d’autrui. 
| sich an jm vergreifen, porter la main sur qn. 
— part. pass. vergriffen, usé à force d’être mis 
en mains. || [Buch] épuisé. 

verjgröbern [fer’gro:bern] v. tr. rendre plus 
grossier. — v. pr. pérdre de sa finesse. ||°=gröbe- 
rung f. (action de) rendre plus grossier. 
ver|größern [fer'gro:sorn] v. tr. et v. pr. agran- 
dir ; accroître. | sich vergrößern, augmenter ` gros- 
sir. | die Menschenmenge vergrößert sich, la foule 
augmente. |°-grüBerung f. (-, en) agrandisse- 
ment m.; grossissement m.; élargissement m. 
VergrôBerungslapparat  [fer’’gro:seruysapa”- 
ra:t] m. (s, e). PHOT. agrandisseur m. ||°-glas n. 
(es, "ei microscope m. ` loupe f. ||°-tinse f. (-, n) 
lentille grossissante. |°-wort n. (s, er). GRAMM. 
augmentatif m. 

Verigunst [icr'gunst] f. (Vx.). [Verlaub] mit 
Vergunst, avec votre permission. 

ver|günstigen [fer’gynstigon] v. tr. avantager. 
°-günstigung f. (-, en) avantage m. ; faveur f. ; 
privilège m. | Vergünstigungen genießen, jouir 
de privilèges. | Preisvergünstigung, rabais m. 
ver|gurten {fer'gurtən] v. tr. TECHN. entretoiser. 
ver|güten [fer’gy:ton] v. tr. rémunérer; rem- 
bourser; indemniser; dédommager. || MÉTALL. 
affiner (l'acier); traiter à chaud; faire revenir. 
I°-gütung f. (-, en) rémunération f.; compensa- 
tion f.; indemnité f.; remboursement m. | Scha- 
denvergütung, dédommagement m. || MÉTaALL. 
affinage m. (de l’acier). 

Verlhack [fer’hak] m. (s, e) abattis (m.) d’arbres. 
verjhaften [fer’hafton] v. tr. arrêter ; mettre sous 
mandat de dépôt; appréhender. || Po. der Scholle 
verhaftet, attaché à la glèbe. 

Verjhaftung [-’haftuy] f. (-, en) arrestation f.; 
arrêt m.; prise (f.) de corps. 
Verhaftungs|befehl [fer’’haftuysbo’fe:1] m. 
(s, e). Jur. mandat (m.) d’arrêt. || (Vx.) lettre (f.) 
de cachet. | einen Verhaftungsbefehi gegen jn er- 
lassen, lancer un mandat d’arrêt contre qn. 
verlhagelt [fer’ha:golt] adj. dévasté par la grêle. 
verihalien [fer’halon] v. intr. [Laut] expirer; se 
perdre au loin; se dissiper. 

ver|halten [fer’halton] (ä, ie, a) v. tr. retenir; 
contenir; réprimer (une émotion). | das Lachen 
verhalten, étouffer son rire. 
— v. pr. sich verhalten, se conduire; se com- 
porter. | ich weiß nicht, wie ich mich verhalten 
soll, je ne sais quelie attitude prendre. | wie ver- 
hält sich die Sache?, où en est l'affaire? | wenn 
sich das so verhält, s’il en est ainsi. 

verjhaiten [-tən] adj. réservé; retenu; tranquille. 
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Verjhalten [-ton] n. (s). 1. 
(action de) retenir, contenir. 

2. [Benehmen; Verhaltung] comportement m.; 
conduite f.; attitude f. 

verihälttich [fer’heltlic) adj. proportionnel. 

Verlhältnis [-’heltnis] n. (ses, se). 1. rapport m.; 
relation f.; proportion f.; rapports m. pl. (entre 
les personnes). | in gespanntem Verhältnis zu jm 
stehen, avoir des rapports tendus avec qn. | im 
Verhältnis zu, en comparaison de; en proportion 
de. | im umgekehrten Verhältnis zu, en raison 
inverse de. | nach Verhältnis, au prorata; toutes 
proportions gardées. | die Breite steht in keinem 
Verhältnis zu der Länge, la largeur n’est pas pro- 
portionnée à la longueur. | Liebesverhältnis, liai- 
son amoureuse. | dienstliches Verhältnis, rapports 
de service. 

— n. pl. Verhältnisse, circonstances f. pl.; 
condition(s) f. (pl.); situation f. | günstige Ver- 
hältnisse, conditions favorables. | er lebt in guten 
Verhältnissen, sa situation est bonne. | über seine 
Verhältnisse leben, vivre au-dessus de ses moyens. 
| unter solchen Verhältnissen, dans ces circon- 
stances. | Wasserverhältnisse, régime (m.) des 
eaux. | Windverhältnisse, régime (m.) des vents. 

Verhältnisjanteil [fer”’heltnis’antail] m. (s, e) 
quote-part f. |-mäßig adj. et adv. proportionnel; 
en proportion de; par rapport à. ||°-mäßigkeit 
f. proportionnalité f. ||°-wahi f. (-, en) scrutin 
proportionnel. {|-widrig adj. disproportionné. 
|°-wort n. (s, er préposition f. |°-zahl f. 
(-, en) nombre proportionnel. 

Verlhaltung [fer'haltun ] f. V. VERHALTEN. 

ver|handeln [fer'handəaln] v. tr. et intr. débattre; 
négocier ; discuter (sur); délibérer. | mit jm über 
etwas verhandeln, débattre de qch. avec qn. || 

Jur. vor Gericht verhandeln, plaider devant un 
tribunal. ||°-handeln n. (s), °=handlung f. (-, en) 
pourparlers m. pl. ; négociations f. pl. | Verhand- 
lungen einleiten, wiederaufnehmen, engager, re- 
prendre des pourparlers. || Jur. débats m. pl. 

verjhangen {fer'hayən] adj. [bewölkt] couvert. 
verjhängen [fer’hemon] v. tr. 1. couvrir. 

2. lâcher. | mit verhängten Zügeln, à bride abattue, 
3. ordonner; prescrire. | über jn das Todesnrteil 
verhängen, frapper qn de la peine de mort. 

Verfhängnis [fer’hemnis] n. (ses, se) destin m.; 
fatalité f.; destinée f.; sort m. 

verhängnis|voll [fer’”’heynis’foll adj. 
funeste ; néfaste ; lourd de conséquences. 

Verlhängung [fer'hemuy] f. Verhängung einer 
Strafe, infliction (f.) d’une peine. 

verlhärmt [fer’hermt] adj. soucieux; chagrin; 
triste. 

ver|harmiosen [fer’’harm'lo:zon] v. tr. atténuer ; 
FAM. bagatelliser. 

veriharren [fer’haron] v. intr. persister ; persévé- 
rer; continuer. | in Ruhe verharren, rester en 
repos. || Po bei seiner Meinung verharren, per- 
sister dans son opinion. 

ver/harschen [fer’har fon] v. intr. [Schnee] dur- 
cir. || ANAT. se cicatriser. 

verlhärten [fer'hertən] v. tr. durcir; tremper. 
— v. intr. endurcir. ||°-härtung f. (-, en) dur- 
cissement m. || FIG. endurcissement m. || ANAT. 
durillon m. || MéÉp. constipation f. 

veriharzen [fer'hartsən] v. tr. enduire de résine. 

ver|haspeln [fer’haspoln] v. tr. et v. intr. mal 
enrouler le fil. | sich verhaspeln, s’embrouiller. 
verlhañit [fer’hast} adj. détesté; haï. | sich ver- 
haBt machen; se rendre odieux. 

verlhätschein [fer'hetpaln] v. tr. choyer; dor- 
loter. ||°-hätschelung f. (-, en) gâterie f. 

Verihau [fer’hauü] m. (s, ei abattis m. (d’arbres). 
|} Drahtverhau, réseau (m.) de barbelés. 


[Zurückhaltung] 


fatal; 
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ver|hauen [fer'hauən]} (verhieb et verhaute, ver- 
hauen) v. tr. Holz verhauen, débiter du bois. || 
Fam. jn verhauen, rosser qn. 
verlheben (sich) [zicfer’he:bon] (o, o) v. pr. 
se donner un tour de reins. 
verlheeren [fer’he:ron] v. tr. dévaster ; détruire; 
saccager. | mit Feuer und Schwert verheeren, 
mettre à feu et à sang. | eine verheerende Seuche, 
une épidémie dévastatrice. |°-heerung f. (-, en) 
ravage m.; dévastation f. 
ver/hehlen [fer’he:lon] v. tr. dissimuler ; cacher ; 
celer ; taire. |°-hehlung f. (-, en) recel m. ; dissi- 
mulation f. 
ver|heilen [fer’hailon] v. intr. guérir; se cica- 
triser. ` 
ver|heimlichen [fer’haimliçon] v. tr. dissimuler ; 
déguiser ` faire mystère de. | vor jm etwas ver- 
heimlichen, cacher qch. à qn. ||°-heimtichung f. 
LG en) recel m. ; dissimulation f. s 
verlheiraten [fer’haira:ton] v. tr. marier; don- 
ner en mariage. — v. pr. sich verheiraten (mit), 
se marier (avec). | sich wieder verheiraten, se 
remarier. ||°-heiratung f. (-, en) mariage m. 
verlheiBen [fer’haison] (ie, ei) v. tr. promettre 
(solennellement). ||°-heißung f. (-, en) promesse f. 
VerheiBung des Paradieses, promesse du paradis. 
|-heißungsvoli adj. prometteur. 
verjhelfen ([fer’helfon] (i, a, o) v. intr. aider. | 
jm zu seinem Recht verhelfen, aider qn à obtenir 
justice. 
ver|herrlichen [fer’herliçon] v. tr. magnifier; 
glorifier. ||°-herrlichung f. glorification f. 
verjhetzen [fer’hetson] v. tr. exciter. |°-hetzung 
f. (-, en) excitation f. ; incitation f. 
verlheuern [fer’hoyorn] v. tr. Mar. fréter. 
|°-heuerung f. (-, en). Mar. affrètement m. 
verlhexen [fer’hekson] v. tr. ensorceler. | das ist 
wie verhext, on dirait que le diable s’en mêle. 
I°-hexung f. (-, en) ensorcellement m.; envoûte- 
ment m. 
verlhimmeln [fer’himoln] v. tr. Fam. adorer; 
porter aux nues. 
verfhindern [fer’hindern] v. tr. empêcher; embar- 
rasser; contrecarrer. | ein Unglück verhindern, 
prévenir un malheur. |°-hinderung f. (-, en) 
empêchement m.; contretemps m. | fm Ver- 
hinderungsfall, en cas d’empêchement. 
Verjhoffen [fer’hofon] n. (s) wider alles Ver- 
offen, contre toute attente. 
verlhohlen [fer'ho:lən] adj. sournois; secret. || 
(Vx.) in verhohlener Weise, furtivement. 
verlhôühnen [fer’ho:non] v. tr. railler; bafouer. 
l°-höhnung f. (-, en) raillerie f.; insulte f.; 
moquerie f. 
verlholen [fer’ho:lon] v. tr. Mar. haler; touer. 
|°-holen n. (s). MAR. touage m. 
Verjhör [fer’ho:r] n. (s, e) interrogatoire m. | 
Verhör der Zeugen, audition (f.) des témoins. 
in ins Verhör nehmen, soumettre qn à un inter- 
rogatoire. 
verlhôren [-'hø:rən] v. tr. Jur. interroger. — 
v. pr. sich verhören, entendre de travers. 
verlhudeln [fer'hu:dəln] v. tr. FAM. bâcler. 
verihülien [fer’hylon] v. tr. voiler. | in, mit ver- 
hüllenden Worten, à mots couverts. ` 
verlhundertfachen [fer’hundortfaxon] v. tr. 
[verhundertfältigen] centupler. 
verlhungern [fer’huysrn] v. intr. mourir de 
faim. 
verlhunzen [fer’huntson] v. tr. FAM. gâcher: 
saboter. 
verlhüten [fer’hy:ton] v. tr. empêcher. | ein Un- 
glück verhüten, prévenir un malheur. | das soll 
Gott verhüten, à Dieu ne plaise! 
ver/hütten [fer’hyton] v. tr. MÉTALL. traiter en 
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usine ; fondre. ||°-hüttung f. MÉTALL. traitement 
(m.), transformation (m.) d'un minerai. 

Verlhütung [fer’hy:tuy] f. CG en) empêche- 
ment m. 

Verhütungs|mañinahmen  [fer”’hy:tuys ma:s- 
na:mən)} f. pl. mesures préventives. |°-mittel n. 
(S, A préservatif m. 

ver/hutzelt [fer’hutsolt] adj. ratatiné. 

Verifikation [verifika’tsio:n] f. (-, en), Verifi- 
zierung [-’tsi:ruy] f. CG en). [Bewahrheitung; 
Beglaubigung] vérification f. 

verifizieren [-'tsi:rən] v. tr. vérifier. 

ver|innerlichen [fer’inorliçon] v. tr. 
intérioriser. 

verlirren (sich) [zicfer’iron] v. pr. s'égarer ; se 
perdre; se fourvoyer. | ein verirrtes Schaf, une 
brebis égarée. |°-Irrung f. (-, en) égarement m. || 
Po aberration f. 

veritabel [veri’ta:bal] adj. véritable. 

verljagen [fer’ja:gon] v. tr. chasser; expulser. 
I°-jagung f. (-, en) expulsion f. 

verljährbar [fer’je:rba:r] adj. 
l°=jährbarkeit f. prescriptibilité f. 

ver|jähren [fer’je:ron] v. intr. et v. pr. se pres- 
crire. |-jährt adj. prescrit; périmé; aboli; caduc. 
l°=-jährung f. prescription f.; péremption f. 
ver|jubeln [fer’ju:baln] v. tr. dissiper; gaspiller 
(en plaisirs). 

ver|jüngen [fer jyņən] v. tr. 1° rajeunir ; 
2° réduire; éfiler; rapetisser. in verjüngtem 
Maßstab, en modèle réduit. |°-jüngung f. (-, en) 
rajeunissement m. || TECHN. rétrécissement m. ; 
conicité f. | Verjüngungsmaßstab, échelle (f.) de 
réduction. 

Ver|kabelung [fer’ka:boluy] f. câblage m. 

ver|kalken [fer’kalkon] v. intr. et v. pr. (se) cal- 
cifier. | Mën, (se) scléroser. H Fic. vieillir. |°-kal- 
kung f. calcification f.; sclérose f. 

ver/kappen [fer’kapan] v. tr. déguiser; affubler. 
I°-kappung f. (-, en) masque m.; déguisement m. 

ver/kapseln (sich) [zicfer’kapsaln] v. pr. MÉD. 
s’enkyster. |°-kapselung f. MÉD. enkystement m. 

ver/karsten [fer’karston] v. intr. devenir rocheux, 
infertile. 

ver/käsen [fer’ke:zon] v. tr. caséifier. |°-käsung 
f. caséification f. 

Verikauf [fer’kauf] m. (s, "ei vente f.; écoule- 
ment m.; débit m.; placement m. | zum Verkauf 
anbieten, mettre en vente. | gerichtlicher Verkauf, 
vente judiciaire. | Verlustverkauf, vente à perte. 

Verkaufsjangebot [fer kaufs’angəbo:t] n. (s, e) 
offre (f.) de vente. |°-bedingungen f. pl. condi- 
tions (f. pl.) de vente. ||°=förderung f. (-, en) pro- 
motion (f.) des ventes. ||°=leiter m. (s, -) chef (m.) 
de vente. |°-preis m. (es, e) prix (m.) de vente. 
l°-stelie f. (-, n) point (m.) de vente. ||°-wert m. 
(s, e) valeur vénale. 

ver|kaufen [-'kaufən] v. tr. vendre; débiter. || 
FIN. réaliser. | nur gegen bar verkaufen, vendre 
au comptant. | auf Lieferung, auf Termin ver- 
kaufen, vendre à terme. | dièse Ware verkauft 
sich schwer, cette marchandise se vend mal. 

Ver|käufer [fer'koyfər] m. (s, A vendeur m. 
l°=käuferin f. (-, nen) vendeuse f. || JUR. vende- 
resse f. |-käuflich adj. vendable; négociable. | 
leicht verkäuflich, de bonne vente; d’un débit 
facile. |°-käuflichkeit f. qualité (f.) de ce qui se 
vend bien. | Pre vénalité f. 

Verlkehr [fer’ke:r] m. (s). 1. circulation f.; tra- 
fic m.; va-et-vient m. | reger Straßenverkehr, cir- 
culation active. | eine Brücke dem Verkehr über- 
geben, ouvrir un pont à la circulation. 

2. relations f. pl. | mit jm in Verkehr stehen, 
avoir des relations avec qn. | keinen Verkehr 
haben, vivre retiré. | js Verkehr meiden, éviter de 
fréquenter qn. | Briefverkehr, correspondance f. 


PHiLos. 
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3. Comm. Banknoten in den Verkehr bringen, 
mettre des billets en circulation. | aus dem Ver- 
kehr ziehen, retirer de la circulation. 
Verkehrs|ablauf [fer”’ke:rs’aplauf] m. (s) écou- 
lement (m.) du trafic. |°-ader f. (-, n) grande 
artère (d’une ville) ; axe routier. |°-ampel f. (-, n) 
feux m. pl. (d’un carrefour). ||°-amt n. (s, er 
office (m.) de tourisme. |°-andrang m. (ei pointe 
(f.) de circulation. |°-dichte f. intensité (f.) du 
trafic. |°-flaute f. (-, n) accalmie (f.) dans le tra- 
fic. |°-flieger m. (s, A. AÉRON. pilote (m.) de 
ligne. |°-flughafen m. (s, ‘) aérodrome civil. 
°_flugzeug n. (s, e) avion (m.) de ligne. 
Be ee f. Jur. responsabilité civile en matière 
de transports. [|°-knotenpunkt m. (s, €). [Eisen- 
bahn] nœud (m.) de communications. ||°-insel f. 
(-, n) refuge (m.) pour piétons. |°-minister m. 
(s, -) ministre (m.) des transports. |°-mittel n. 
(s, A moyen (m.) de communication, de transport. 
-netz n. (es, e) réseau (m.) de communications. 
°ordnung f. (-, en), °-regeln f. pl. réglementa- 
tion (f.) des transports; code (m.) de la route. 
|°-polizei f. police (f.) de la route. |-reich adj. 
[Straße] animé. ||°=schild n. (s, er) panneau (m.) 
de signalisation. ||°-sperre f. (-, en) barrage m. 
(sur la route). ||°=spitze f. (-, en) pointe (f.) de 
circulation. ||°-stockung f. (-, en) embouteil- 
lage m.; encombrement m. ||°-störung f. (-, en) 
interruption (f.) du trafic. ||°-streife f. (-, n) 
patrouille routière. ||°-streik m. (s, e) grève (f.) 
des transports. ||°=umleitung f. CG en) dévia- 
tion (f.) du trafic. ||°-unfalt m. (s, "ei accident 
(m.) de la circulation. ||°=verein m. (s, e) syndi- 
tat d'initiative, ||°-verstopfung f. (-, en) embou- 
teillage m. ||°=weg m. (s, e) voie (f.) de commu- 
nication. ||°=wesen n. (s) transports m. pi. 
verjkehren [-'ke:rən} v. intr. aller et venir; 
circuler; fréquenter. | in einem Café verkehren, 
fréquenter un café. | mit jm verkehren, être en 
relations avec qn; fréquenter chez qn. 

— v. tr. retourner; inverser. | ein Kleid ver- 
kehren, retourner une robe. | js Worte verkehren, 
déformer les propos de qn. | Trauer verkehrt sich 
in Freude, le rire succède aux pleurs. 

verlkehrt [fer’ke:rt] adi. inversé; retourné; 
interverti. | die verkehrte Seite, l'envers (m.) de la 
page. | die verkehrte Welt, le monde renversé. 
— adv. à l'envers. | er macht alles verkehrt, il fait 
tout de travers. | er fängt diese Sache verkehrt an, 
il prend l'affaire par le mauvais bout. 
Verikehrtheit [fer’ke:rthait] f. (, en) absur- 
dité f.; contresens m. {|°-kehrung f. (-, en) 
inversion f.; renversement m. 

verlkeilen [fer’kailon] v. tr. TECHN. claveter; 
caler; coincer. || Por. rosser. |°-keilung f. cla- 


vetage m. 
verfkennen [fer’kenon] (verkannte, verkannt) 
v. tr. méconnaître;, se tromper sur. | ein ver- 


kanntes Genie, un génie méconnu. ||°-kennung f. 
méconnaissance f. 
ver|ketten [fer’keton] v. tr. enchaîner. || ÉLECTR. 
verkettete Spannung, tension composée. |°-ket- 
tung f. (-, en) enchaînement m.; liaison f. || F16. 
trame f. | eine unglückliche Verkettung von 
Umständen, un malencontreux concours de cir- 
constances. 
veriketzern [fer’ketsorn] v. tr. accuser d’hérésie. 
|| Fro. décrier. |°-ketzerung f. (-, en) accusa- 
tion (f.) d’hérésie. 
ver(kitten [fer’kiton] v. tr. TECHN. mastiquer ; 
FAM. cimenter. 
ver|klagen [fer’kla:gon] v. tr. accuser; incrimi- 
ner. | in vor Gericht verklagen, porter plainte 
contre qn. | der Verklagte, le défendeur. 
Ver|klagung [-kla:gum] f. (-, en) accusation f. 
Verlkläger(in) (fer’kle:gerGn)] m. (s, -), f. 
{-, nen). Jur. demandeur m. ` demanderesse f. 
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verjklammern [fer’klamarn] v. tr. fixer avec des 
crampons. 
veriklären [fer’kle:ron] v. tr. glorifier; transfi- 
gurer. | mit verklärter Miene, d'un air radieux. 
[°-klärung f. transfiguration f.; sublimation f. 
veriklauseln [fer’klauzoln], ver|klausulieren 
[-klauzu'li:ron] v. tr. stipuler; insérer des 
clauses. || Po ein verklausulierter Stil, un style 
obscur. 
ver/kleben [fer’kle:bon] v. tr. coller; calfeutrer. 
|°-klebung f. (action de) coller ; calfeutrage m. 
verlklecksen [fer’klekzon] v. tr. barbouiller; 
tacher. 
ver/kleiden [fer’kläidon] v. tr. et v. pr. travestir. 
| sich als Page verkleiden; sich in einen Pagen 
verkleiden, se déguiser en page. || revêtir; garnir. 
mit Holz verkleidete Wand, mur lambrissé. || 
INES. cuveler. |°-kleidung f. (-, en) déguise- 
ment m. || revêtement m. 
verikleinern [fer’klainorn] v. tr. réduire; rape- 
tisser. || FIG. rabaisser ; ravaler. [°-kleinerung f. 
(-, en) rapetissement m.; réduction f. || Fic. Ver- 
kleinerung seiner Verdienste, dépréciation (f.) de 
ses mérites. | 
Verkleinerungsiglas [fer”’klainoruys'gla:s] n. 
(es, “er) lentille concave, rapetissante. |°-mañ- 
stab m. (s, "ei échelle OX de réduction. |°-wort 
n. (s, er). GRAMM. diminutif m. 
ver|kleistern [fer’klaistorn] v. tr. coller; bou- 
cher à la colle. 
verlkiemmen [fer’klemon] v. tr. coincer ; serrer; 
claveter. |°-klemmung f. coincement m. 
verlklingen [fer'kliyən] (a, u) v. intr. cesser de 
retentir. || [Laut] s'évanouir. | FIG. längst ver: 
klungene Zeiten, des temps lointains, légendaires. 
verlkiommen [fer’kiomon] adj. {klamm ge- 
worden] raidi par le froid. 
ver|knallen [fer’knalon] v. tr. Pulver verknallen, 
tirer sa poudre aux moineaux. || Fam. in jn ver- 
knallt sein, avoir le béguin pour qn. 
ver|knappen [fer'knapən} v. intr. devenir rare. 
|°-knappung f. pénurie f.; rareté f. 
verlknechten [fer'kneçtən] v. tr. assujettir. 
ver/kneifen [fer'knaifən] (i, i) v. tr. retenir. | 
den Schmerz verkneifen, réprimer sa douleur. | 
ein verkniffenes Gesicht, un air pincé, rusé. || Por. 
sich etwas verkneifen, faire ceinture (pour). 
verlknôchern [fer’knoçarn] v. tr. ossifier. — 
v. intr. FIG. s’encroûter. | ein verknôchertes Herz, 
un cœur endurci. |°-knôcherung f. ossifica- 
tion f. ; sclérose f. 
verlknoppein [fer'knorpəln] v. intr. devenir car- 
tilagineux. 
ver|knoten [fer'kno:tən] v. tr. nouer. 
verlknüpfen [fer’knypfon]) v. tr. rattacher; 
relier; unir. | die Sache ist mit Schwierigkeiten 
verknüpft, cela n’ira pas sans mal. |°-knüpfung 
f. (-, en) liaison f.; jonction f.; enchaînement m. 
verlkochen [fer’koxon] v. tr. réduire en bouillie 
(par cuisson). 
ver/kohlen [fer’ko:len] v. tr. carboniser. || Por. 
in verkohlen, se moquer de qn; faire marcher qn. 
}°-kohlung f. carbonisation f. 
verikokbar [fer’kokba:r] adj. cokéfiable. |-ko- 
ken v. tr. cokéfier. 
verikommen [fer’koman] (a, o) v. intr. dépérir ; 
mal tourner; déchoir. 
— part. pass. verkommen, dépravé; dévoyé; 
déchu. |°-kommenheit f. déchéance f.; dépra- 
vation f. 
ver|koppeln [fer’kopaln] v. tr. accoupler; atta- 
cher. 
verlkorken [fer’korkon] v. tr. boucher avec un 
bouchon de liège. 
verikorkst [fer’korkst] adj. Fam. mal engagé. 
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ver|körnen [fer’karnon)] v. tr. granuler. ||°-kôr- 
nung f. granulation f. 
verlkôrpern [(fer’korparn] v. tr. personnifier; 
incarner; représenter. |°-kôürperung f. (-, en) 
incarnation f.; personnification f. 
ver|kôstigen [fer’kgstigon] v. tr. nourrir. 
verikrachen [fer’kraxan] v. intr. faire faillite. | 
FAM. eine verkrachte Existenz, une existence de 
raté. | sich mit jm verkrachen, se brouiller avec qn. 
ver/kraften [fer’krafton] v. tr. électrifier. || PAR 
EXT. die Straße kann den Verkehr nicht ver- 
kraften, la route ne peut plus absorber le trafic. 
ver|krampft [fer’krampft] adj. crispé. 
verikriéchen [fer’kri:çon] (o, o) v. intr. se 
cacher ; se terrer. 
verjikrümeln [fer’krymaln] v. tr. 
émietter ` s’émietter. 
ver|krümmen [fer’krymon] v. tr. et v. pr. défor- 
mer; tordre. |°-krümmung f. (-, en) déforma- 
tion f.; déviation f. 
ver/krüppeln [fer’krypoln] v. tr. et intr. estro- 
pier; déformer ; se rabougrir. |°-krüppelung f. 
atrophie f.; étiolement m. ` rabougrissement m. 
ver|krusten [fer’kruston] v. intr. et v. pr. se 
couvrir d’une croûte. 
verikümmern [fer’kymern] v. intr. s'affaiblir; 
languir; dépérir. — part. pass. verkümmert, 
faible; misérable; étiolé. | ein noch unverküm- 
merter Menschenschlag, une race vigoureuse. 
— v. tr. arrêter dans son développement; amoin- 
drir; troubler. |°-kümmerung f. dépérissement 
m.; étiolement. 
ver/künden [fer’kyndon}, ver|kündigen [-’kyn- 
digon] v. tr. publier ; proclamer ; annoncer. | das 
Urteil verkündigen, prononcer le jugement. | ein 
Gesetz verkünden, promulguer une loi. |°-kün- 
digung f. (-, en), °-kündung f. (-, en) proclama- 
tion f.; publication f.; promulgation f. || RELIG. 
Mariae Verkündigung, l'Annonciation f. 
ver|künsteln [fer’kynstoln] v. tr. rendre artifi- 
ciel. | verkünstelter Stil, style maniéré. ||°=kün- 
stelung f. maniérisme m. 
verjkupfern [fer’kupforn] v. tr. cuivrer. 
ver|kuppeln [fer'kupəln] v. tr. accoupler. 
||°=kuppelung f. (-, en) accouplement m. 
ver|kürzen [fer’kyrtson] v. tr. raccourcir; abré- 
ger; réduire; diminuer. | verkürzter Text, texte 
abrégé. | verkürzte Arbeitszeit, durée de travail 
réduite. | sich die Zeit mit Lesen verkürzen, se 
distraire en lisant. ||°=kürzung f. (-, en) raccour- 
cissement m.; diminution f.; abréviation f. || 
abrégé m. || GRAMM. contraction f.; syncope f. 
verllachen [fer’laxon] v. tr. (Vx.) V. AUSLACHEN. 
Verllade… [fer’la:do] (en compos.) de charge- 
ment; d'embarquement. Ex. Verladebrücke, 
pont transbordeur. | Verladerampe, rampe (f.) 
d'embarquement. | Verladeschein récépissé (m.) 
de chargement. || Mar. connaissement m. 
verladen ("jo dan) (ä, u, a) v. tr. charger ; expé- 
dier. || Mar., Mic. embarquer. |°-lader m. (s, A 
chargeur m.; expéditeur m.; consignateur m. 
°=ladung f. (-, en) chargement m.; expédition f. 
Mar. embarquement m. 
Verlag [fer'la:k] m. (s, e) maison (f.) d'édition, 
de librairie. | das Buch ist im Verlag Larousse 
erschienen, le livre a été édité par la Librairie 
Larousse. || publication f.; édition f. | ein Buch 
in Verlag nehmen, éditer un livre. || Bierverlag, 
vente (f.) en gros de bière. 
Verlagslanstalt [fer”’la:ks’anrtalt] f. CG en) 
maison (f.) d'édition. [°-buchhändier m. (s, A 
libraire-éditeur m. |°-buchhandiung f. (-, en) 
librairie (f.) de fonds. |°-haus n. (es, ‘’er) maison 
Ee |°=werk n. (s, ei ouvrage (m.) de 
onds. 


et v. pr. 
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verilagern [fer’la:gorn] v. tr. et v. pr. déplacer ; 
transférer. | Aufträge verlagern, transférer des 
commandes. || Fic. die politische Mehrheit ver- 
lagert sich, la majorité politique se modifie. 
ee f. CG en) déplacement m.; trans- 
ert m. (d’une entreprise). 

verllanden [fer’landan] v. intr. s’ensabler. 

verlangen [fer’layen] v. tr. demander; exiger: 
réclamer ` prétendre. | er verlangt einen zu hohen 
Preis, il demande un prix trop élevé. | eine Tasse 
Kaffee verlangen, commander une tasse de café. 
| was verlangen Sie von mir?, que voulez-vous de 
moi? | Loc. ihn verlangt nach der Heimat, il a 
le mal du pays. 

Ver|langen [-yən] n. (s) demande f.; exigence f.; 
désir m.; vœu m. | auf Verlangen, à la demande. 
| auf Verlangen von, sur le vœu de. 

verllängern [fer’lemorn] v. tr. prolonger; allon- 
ger; rallonger. | den Schritt verlängern, allonger 
le pas. | seinen Aufenthalt verlängern, prolonger 
son séjour. || Comm. einen Wechsel verlängern, 
prolonger une traite. ||°=längerung f. (-, en) pro- 
longation f. ; prolongement m.; allongement m. || 
[Tisch] Verlängerungsstück, rallonge f. || Comm. 
allonge f. || Jur. prorogation f. 

verllangsamen [fer’layza:mon] v. tr. ralentir 
|°-langsamung f. ralentissement m. 

verlläppern [fer’leporn] v. tr. FAM. gaspiller. 

verilaschen [fer’la fon] v. tr. TECHN. éclisser. 
ee [fer’las] m. (es) certitude f.; sûreté f. | 
auf ihn ist kein VerlaB, on ne peut pas faire fond 
sur lui. || Jur. [Nachlaß] succession f. 

verllassen [fer’lason] (ä, ie, a) v. tr. quitter; 
abandonner ; délaisser. | er hat das Land ver- 
lassen, il a quitté le pays. || Fic. von allen guten 
Geistern verlassen, privé de tout bon sens. | von 
Gott verlassen, abandonné de Dieu et des hommes. 
— v. pr. sich verlassen. | sich auf jn verlassen 
können, pouvoir compter sur qn. 

Ver|lassen [-’lason] n. (s), °-lassung [-'lasuy] f. 
abandon m.; délaissement m. {°-lassenheit f. 
solitude f.; abandon m. ; isolement m. ||°-lassen- 
schaft f. (-, en) succession f. 

ver|läßlich [fer’leslic] adj. sûr; sur qui on peut 
compter: |°-läßlichkeit f. sûreté f.; caractère 
sûr. 


ver|lästern [fer'lestərn] v. tr. diffamer; déni- 
SE f. (-, en) calomnie f.; diffama- 
tion f. 

Verlaub [fer’laup] m. (s) permission f. | mit Ver- 
laub . gesagt, avec votre permission; ne vous 
déplaise. 

Verilauf [fer’lauf] m. (s) déroulement m.; déve- 
loppement m.; écoulement m.; cours m. | nach 
Verlauf der Frist, à délai écoulé. | im Verlauf der 
nächsten vierzehn Tage, dans la quinzaine qui 
suit. | weiterer Verlauf, suite f. (de l’affaire). | 
das nimmt einen schlimmen Verlauf, l'affaire 
tourne mal. | je nach Verlauf der Dinge, selon les 
circonstances. 

verllaufen [-‘laufon] (ä, ie, a) v. intr. se dérou- 
ler; se passer; se développer. | der Abend ver- 
läuft wie erwartet, la soirée se passe comme il 
était prévu. | der Unfall ist tödlich verlaufen, 
l’accident a eu une issue mortelle. 

— V. pr. sich verlaufen. 1. s'écouler; couler ` se 
perdre. | der Bach verläuft (sich) im Sand, le ruis- 
seau se perd dans le sable. | die Farben verlaufen 
ineinander, les couleurs se fondent. 

2. s’égarer. | sich im Wald verlaufen, s'égarer 
dans les bois. | verlaufener Hund, chien errant. 
ver|laust [fer’laust] adj. couvert de poux. 
verilautbaren [fer’lautba:ran] v. tr. et intr. 
divulguer. | es verlautbart, daß, le bruit court que. 
|°-lautbarung f. (-, en) divulgation f.; publica- 
tion f.; bruit m. 
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ver|lauten [fer’lauton] v. intr. s’ébruiter. | über, 
von etwas nichts verlauten lassen, ne rien laisser 
transpirer de qch. 

verlleben (erleben) v. tr. vivre (une période). 
I-lebendigen v. tr. animer ; rendre vivant. |-lebt 
adj. usé par Ia vie. 
verllegen [fer’le:gon] v. tr. 1. déplacer; ne pas 
ranger à sa place. 

2. changer; transférer. | seinen Wohnsitz ver- 
legen, transférer son domicile. | Truppen verlegen, 
déplacer des troupes. 

3. [versperren] barrer. | jm den Weg verlegen, 
barrer la route à qn. 

4. TECHN. installer, poser. 

5. [herausgeben] éditer ; publier. 

v. pr. sich verlegen, s'appliquer à; se spéciali- 
ser (dans). | er verlegt sich auf das Markensammein, 
il se consacre à la philatélie. 

ver|legen {fer 'le:gən] adj. embarrassé; gêné. | er 
war ganz verlegen, il était tout confus. | um Geld 
verlegen sein, être (à) court d'argent. |°-legenheit 
f. ©, en) contrainte f.; gêne f.; embarras m. | in 
Verlegenheit bringen, mettre qn dans l’embarras. 
Verlleger [fer’le:gor] m. (s, -) éditeur m. || (Vx.) 
Bierverleger, dépositaire (m.) de bière. 
Verllegung [fer’le:guy] f. (-, en) déplacement m. ; 
transfert m. 
verlleiden [fer’laidon] v. tr. gâter. | jm etwas ver- 
leiden, dégoûter qn de qch. 

Verlleih [for’lail m. (s, ei location f. | Film- 
verleih, location de films. |-leihbar adj. conces- 
sible ; collatif. leihen (ie, ie) v. tr. prêter ; accor- 
der; concéder ; louer. | ein Buch verleihen, prêter 
un livre. | Geld auf Zinsen (ver)leihen, prêter de 
l’argent à intérêt. | einen Titel verleihen, conférer 
un titre. [|°-leiher m. (s, -) prêteur m. ||°-leihung 
f. (-, en) prêt m.; concession f.; attribution f.; 
nomination f. (à un grade). 
verlleimen [fer’laimon] v. tr. coller. 
verileiten [fer’laiton] v. tr. entraîner; séduire; 
pousser à. | er hat sich zum Diebstahl verleiten 
lassen, il s’est laissé entraîner au vol. |°-leiter m. 
(s, -) séducteur m.; provocateur m. |°-leitung f. 
(-, en) entraînement m.; instigation f. (au mal). 
verllernen [fer’lernon] v. tr. désapprendre; 
oublier (des choses qu’ on savait). 
ver|lesen [fer’le:zan] (ie, a, e) v. tr. lire en public. 
| die Namen verlesen, faire l’appel des noms; trier. 
— v. pr. sich verlesen, lire de travers. ||°-lesung 
f. (-, en) [der Namen] appel m. 
verlletzbar [fer’letsba:r] adj. vulnérable. l FIG. 
susceptible. ||°=letzbarkeit f. vulnérabilité f. || 
Fic. susceptibilité f. 
verlletzen [-'letsən] v. tr. blesser; endommager ; 
léser. | leicht verletzt, légèrement blessé. | sich 
verletzen, se blesser. || FIG. seine Pflicht verletzen, 
manquer à son devoir. | jn mit Worten verletzen, 
blesser, choquer qn par ses paroles. | ein Gesetz 
verletzen, violer, enfreindre une loi. || ein Schwer- 
verletzter, un homme grièvement blessé. 

— part. prés. verletzend. verletzende Reden 
führen, tenir des propos blessants. 

Verjletzung [-'letsuy] f. CG en) blessure f.; 
lésion f. || Fic. offense f.; atteinte f.; violation f. 
| Pflichtverletzung, manquement On.) au devoir. 
verileugnen [fer’loygnen] v. tr. nier; désavouer ; 
démentir. | sich selbst verleugnen, se renier. | sich 
verleugnen lassen, faire dire qu’on n’est pas là. 

sein Vaterland verleugnen, renier sa patrie. || 

Spiel] Farbe verleugnen, renoncer. ||°-leugner 
m. (S, A renégat m. |°-leugnung f. (-, en) déné- 
gation f.; reniement m. ` désaveu m.; démenti m. 
verlleumden [fer’loymdon] v. tr. diffamer; 
calomnier ` médire de. |°=leumder m. (s, -) diffa- 
mateur m.; calomniateur m. |-leumderisch adj. 
diffamatoire; calomnieux; médisant. ||°=łleum- 
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dung f. (-, en) diffamation f.; calomnie f.; déni- 
grement m. 

ver|lieben (sich) [ziçfer’li:bon] v. pr. sich in jn 
verlieben, s’éprendre de qn. der Verliebte, 
Pamoureux m. | verliebtes Paar, couple (m.) 
d'amoureux. | er macht ihr verliebte Augen, il lui 
fait les yeux doux. 

verjlieren [fer'li:rən] (o, o) v. tr. 1. perdre ; éga- 
rer. | seine Schlüssel verlieren, perdre ses clefs. | 
eine Wette verlieren, perdre un pari. | den Mut 
verlieren, perdre courage. | eine Schlacht verlieren, 
perdre une bataille. | den Kopf verlieren, perdre 
la tête. | jn aus den Augen verlieren, perdre qn 
de vue. | darüber brauchen wir kein Wort zu 
verlieren, il est inutile de parler de cela. 

2. perdre; ne plus avoir. | an Macht verlieren, 
perdre de sa puissance. | er verlor an ihm seinen 
besten Freund, avec lui il a perdu son meilleur 
ami. | der Paß verliert seine Gültigkeit, le passe- 
port cesse d’être valable. 

— vV. pr. sich verlieren, PR. et FIG. s’égarer. 

— part. pass. V. VERLOREN. 

Verllierer [-li:rorl m. (s, A perdant m. 
Verllies [fer’li:s] n. (ses, se) cachot m.; ou- 
bliettes f. pl. 

verlloben [fer’lo:ban] v. tr. fiancer. 
~ v. pr. sich verloben, se fiancer. 

Ver|lobte (der) [fer’lopta] (n, n) fiancé m. | die 
Verlobte, la fiancée. |°-lobung f. (-, en), °=löb- 
nis n. (ses, se) fiançailles f. pl. | eine Verlobung 
aufheben, rompre des fiançailles. | Verlobungsan- 
zeige, faire-part (m.) de fiançailles. | Verlobungs- 
fest, fiançailles f. pl. 

verilocken [fer’lokon] v. tr. attirer; allé- 
cher; séduire. | verlockend, tentant; séduisant. 
[°-1ockung f. (-, en) tentation f.; séduction f. 

ver|lodern [fer’lo:dorn] v. intr. s'éteindre lente- 
ment. 

verllogen [fer’lo:gon] adj. mensonger; menteur. 
|°-togenheit f. caractère mensonger; fausseté f. 

verlohnen [fer’lo:non] v. impers. es verlohnt die 

Mühe nicht, cela n’en vaut pas la peine. 

ver|loren [fer’lo:ron] part. passé et adj. perdu. 
| verloren gehen, se perdre; s’égarer. | verlorenes 
Schäflein, brebis égarée. | der verlorene Sohn, le 
fils prodigue. || [nutzlos] verlorene Mühe, peine 
perdue. || [hoffnungslos] das Spiel verloren geben, 
abandonner la partie. | auf verlorenem Posten 

stehen, être dans une situation désespérée. || (Vx.) 
FIG. ein verlorener Haufen, une troupe d'avant- 
garde (d'avance sacrifiée). || CULIN. verlorene 
Eier, œufs pochés. 

ver|löschen [fer'løfən] (i, o, o) v. intr. (avec 
sein) s'éteindre. || Fre. mourir. 

— v. tr. (faible, avec haben) éteindre. 

verilosen [fer’lo:zon] v. tr. tirer au sort; mettre 
en loterie. |°-losung f. (-, en) tirage (m.) de lote- 


. rie; tombola f. 


ver|löten [fer’lo:ton] v. tr. souder. ||°=-lötung f. 
(-, en) soudage m.; soudure f. 

verllottern [fer’lotern] v. intr. mal tourner. 
verludern [fer’lu:dorn] v. intr. se dépraver. 
ver[lumpen [fer’lumpon] v. intr. mal tourner. 
Verllust [fer’lust] m. (es, e) perte f.; déficit m.; 
dommage m.; préjudice m. | einen Verlust erlei- 
den, subir un dommage. | einen Verlust wett- 
machen, réparer une perte. | jm einen Verlust 
zufügen, causer une perte à qn. | COMM. einen 
Verlust decken, couvrir une perte. | reiner Ver- 
lust, perte nette. | Gewinn- und Verlustkonto, 
compte (m.) de profits et pertes. || JUR. perte f.; 
déchéance f. | bei Verlust seiner Klage, à peine 
de déchéance. 

Verlustjabschluß [fer’’lust’aprlus] m. (es, "ei 
bilan passif. |°-anzeige f. (-, n) déclaration OG) 
de perte. ||°=geschäft n. (s, e) transaction (f.) à 
perte. |-reich adj. Mit. sanglant; coûteux. 
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verllustig [fer’lustic] adj. seiner Rechte verlustig 
gehen, être déchu de ses droits. 

verjmachen {[fcr'maxən] v. tr. [hinterlassen] 
léguer ` donner par testament. ||°=macher m. (s, -) 
donateur m. 

Verimäohtnis [fer’mectnis] n. (ses, se). PR. et 
FIG. legs m.; testament m. | Vermächtniserbe, 
-nehmer, légataire m. 

verjmählbar {fer'me:lba:r} adj. nubile. |-mäh- 
fen v. tr. marier. — v. pr. sich vermählen, se 
marier. ||°-mählung f. (-, en) mariage m. 

ver|maledeien {fermalo'daien] v. tr. maudire. 

vermassein {fer’masoln] v. tr. Fam. gâcher. 
ver|mauern [fer’mauarn} v. tr. murer. ||°-maue- 

rung f. murage m. 

verjmehren [fer'me:rən] v. tr. augmenter; 
accroître; multiplier. | sich rasch vermehren, pul- 
luler. ||°-mehrung f. (-, en) augmentation f.; 
multiplication f. || Bro. propagation f. 

verjmeiden [fer'maidən)} (ie, ie) v. tr. éviter; esqui- 
ver ; éluder. |-meldbar adj. évitable. |°-meldung 

f. (-, en) unter Vermeidung von, en évitant de. 

ver/meinen [fer’mainan] v. tr. présumer; croire. 

ein vermeinter Freund, un soi-disant ami. 
|l-meintlich adj. et adv. présumé; supposé. || 
Jur. der vermeintliche Vater, le père putatif. 
ver|melden [fer’meldon] v. tr: annoncer; man- 
der. | (Vx.) mit Respekt zu vermelden !, sauf votre 
respect. | im seinen Gruß vermelden, envoyer ses 
compliments à qn. 

verlmengen [fer’memon] v. tr. mélanger. 

. [°-mengung f. mélange m. || FIG. confusion f. 

ver|mensohlichen [fer'menpliçon] v. tr. huma- 
niser; rendre humain. {|‘-menschlichung f. 

humanisation f. || Brot. anthropomorphisme m. 

Verimerk [fer’merk] m. (s, e) note f.; remarque f. 
I! marque distinctive. |-merken v. tr. marquer; 
remarquer. | ich vermerke es ihm übel, je lui en 
veux pour cela. 

verlmessen [fer'meson] (i, a, €) v. tr. mesurer; 
arpenter. i 
— v. pr. sich vermessen, se tromper (en mesu- 
rant). || {sich erkühnen] oser; avoir l’audace de. 

eine vermessene Hoffnung, un espoir insensé. 
er|messenheit [-hait] f. audace f.; témérité f.; 
outrecuidance f.; présomption f. 

Verimesser [fer’mesar] m. (s, A métreur m.; véri- 
ficateur m. |°-messung f. (-, en) arpentage m.; 
relevé m.; mensuration f. | trigonometrische Ver- 
messung, triangulation f. | Vermessungsamt, ser- 
vice (m.) topographique. 
verjmieten [fer'mi:tən] v. tr. louer; donner en 
location, à bail. |°=mieter (in) m. (s, -), f. (-, nen) 
loueur m.; loueuse f. |°-mietung f. (-, en) loca- 
tion f.; louage m. 
ver|mindern {fer’'mindərn] v. tr. diminuer; 
amoindrir; réduire; atténuer. |°-minderung f. 
(-, en) diminution f.; réduction f. 
ver|minen [fer'mi:nən] v. tr. Mir. miner. 
verimischen [fer'mifən] v. tr. mêler; mélanger ; 
entremêler. | Wein mit Wasser vermischen, couper 
le vin (d’eau). | Metalle vermischen, allier des 
métaux. | vermischte Schriften, mélanges (m. pl.) 
littéraires, miscellanées f. pl. | vermischte Nach- 
richten, faits (m. pl.) divers. 

Verjmischung [-'misun] f. GC en) mélange m. || 
Mët. alliage m. || Mév. mixture f. || Pro 
confusion f 
ver|missen [fer'mison] v. tr. remarquer, regretter 
l’absence de. | wir vermissen Sie sehr, vous nous 
manquez beaucoup. | er ist als vermißt gemeldet, 
il est porté manquant, disparu. | vermißt werden, 
faire défaut; laisser un grand vide. ||°-mißte 
(der) [n, ol Mic. disparu m. 

verfmitteln [fer'mitəln] v. tr. procurer (par son 
entremise). | ich habe ihm eine Stelle vermittelt, 
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il a obtenu un poste par mon intermédiaire. | eine 
Zusammenkunft vermitteln, arranger, ménager 
une entrevue. || FIN. eine Anleihe vermitteln, 
négocier un emprunt. 

— v. intr. intervenir; s’entremettre (dans); conci- 
lier. | vermittelnd eingreifen, s’interposer; inter- 
céder. | in einer Sache vermitteln, s’entremettre, 
servir d’intermédiaire dans une affaire. | zwischen 
(dat.) vermitteln, faire le médiateur entre... 

ver/mittels(t) [-tolst] prép. (gén.) par Pentre- 
mise de ; au moyen de; moyennant. ||°-mittier m. 

(s, -) intermédiaire m.; personne interposée ` 
tiers m. || RELIG. intercesseur m. || PAR EXT. conci- 
liateur m.; médiateur m. || FIN. courtier m. ; remi- 
sier m. | COMM. agent (m.) d’affaires; commis- 
sionnaire m. ||°=mittlung f. (-, en) entremise f.; 
intervention (médiatrice). || RELIG. intercession f. 

Par EXT. médiation f. ; conciliation f. | durch js 

ermittlung, par l'intermédiaire, l'entremise, le 
truchement de qn. || COMM. Vermittlungsgebühr, 
commission f. || TECHN, central (m.) téléphonique. 
verimôbeln [fer’me:boln] v. tr. Pop. [verhauen] 
rosser. || [verschieudern] bazarder. 

ver|mocht [fer’moxt] part. pass. de vermögen. 

verlmodern [fer’mo:dorn] v. intr. tomber en 
putréfaction, en poussière. || FIG., FAM. croupir 
(quelque part). |°-=moderung f. putréfaction f.; 
décomposition f. 

ver|möge [fer/mo:go] prép. (gén.) [kraft] en vertu 
de ; grâce à. 

ver|mügen (ferme gon) (vermag, vermochte, 

vermocht) v. tr. [fähig sein] être capable de, à 
même de. | wenn ich es zu tun vermag, si je suis 
à même de le faire. | was ich vermag, ce qui est 
en mon pouvoir. || Po viel bei jm vermögen, 
avoir un grand crédit auprès de qn. 
— part. prés. vermôügend. [fähig] en état de; 
capable de. | vielvermügend, influent ` d'un grand 
crédit. || [begütert] aisé; fortuné; qui a des 
moyens, de la fortune. 

Vermögen [-gən] n. (s) 1. [Fähigkeit] capacité f.; 

faculté f. ; pouvoir m. | das steht nicht in meinem 
Vermögen, cela mest pas en mon pouvoir. | nach 
Vermögen, selon mes (ou autre poss.) capacités ; 
au mieux. || FIG. geistiges Vermögen, capacités 
(mentales). | das geht über sein Vermögen, FAM. 
cela le dépasse. 
2. [Geldbesitz] fortune f.; biens f. pl. | er hat 
Vermögen, il a de la fortune; il est riche. | 
bewegliches Vermögen, fortune mobilière; biens 
(m. pl.) meubles. | Vermôgensverhältnisse, situa- 
tion (f.) de fortune. | JUR. gebundenes Vermögen, 
patrimoine (m.) inaliénable. 

ver|möglich [fer’mo:kliçl adj. fortuné; riche. 

verimorschen [fer'morsən] v. intr. entrer en 
décomposition ; se vermouler. 

ver|mottet [fer’motot] adj. dévoré par les mites ; 
FAM. mangé aux mites. 

ver[mummen [fer’mumon] v. tr. emmitoufler ; 
affubler (qn de qch.). || [verschleiern] déguiser ` 
masquer. |°-mummung f. (-, en) déguisement m. ; 
mascarade f. 

verlmuten [fer’mu:tan] v. tr. [ahnen; erwarten] 
supposer; présumer ; conjecturer. | das hätte ich 
kaum vermutet, je ne m'y attendais guère. | wider 
alles Vermuten, contre toute attente. |-mutlich 
adj. probable; vraisemblable. | Jur. présomptif. 
— adv. probablement; selon toute apparence ` 
vraisemblablement. |°-mutung f. (-, en) supposi- 
tion f.; conjecture f. || JUR. présomption f. 
|-mutungsweise adv. à ce qu’on peut supposer; 
conjecturalement. 

verinachlässigen [fer’naxlesigan] v. tr. négliger ; 
ne pas prendre soin de; abandonner. ||°-nach- 
lässigung f. (-, en) négligence f.; manque (m.) de 
soins; abandon m. 
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verinageln [fer’na:geln] v. tr. clouer. ||-nagelt 
part. pass. Em, FAM. borné; buté; Ppop. bouché 
(à l’émeri). 

verinarben [fer’narbon] v. intr. se cicatriser ; se 
fermer. 

verinarren (sich) [ziçfer'naron] v. pr. et v. intr. 
FAM. se toquer, s’enticher de. | er hat sich ganz 
in sie vernarrt, il s’est amouraché d’elle. |°-narrt- 
heit f. Fam. toquade f.; engouement m. 

verjnebeln [fcr'ne:bəln] v.. tr. Mm. couvrir de 
brouillard artificiel. || PAR EXT. embrouiller ; 
obscurcir. 

verinehmen {fer’ne:mon] (i, a, o) v. tr. perce- 
voir; entendre; distinguer (un son à l’oreille). || 
PAR EXT. entendre dire; apprendre; ouïr dire. | 
dem Vernehmen nach, d’après ce qu’on dit. || JUR. 
interroger; entendre. | den Gefangenen verneh- 
men, interroger le prisonnier. | die Zeugen ver- 
nehmen, entendre les témoins. | eidlich vernek- 
men, entendre sous la foi du serment. || Loc. sich 
mit jm ins Vernehmen setzen, entrer en relation 
avec qn; se mettre en rapport avec qn. |-nehm- 
bar adj. perceptible. || JUR. en état d’être inter- 
rogé. [[-nehmlich adj. perceptible; intelligible ; 
net; distinct. |°-nehmung f. (-, en) entente f. || 
Jur. interrogatoire m. (de l’inculpé); audition f. 
(des témoins). 
ver|neigen (sich) [ziçfer'naigən] v. pr. s'in- 
cliner. || faire la révérence. ||°-neigung f. (-, en) 
inclinaison f. (de la tête, du buste). || révérence f. 
verineinen [fer’nainon] v. tr. dire, répondre 
(que) non à (une question) ; répondre par la néga- 
tive. || PAR EXT. nier; refuser; démentir. | ver- 
neinend, négatif. |°-neinung f. (-, en) négation f. 
réponse négative. | PAR EXT. dénégation f. | im 
Verneinungsfall, en cas de réponse négative. 
verinichten [fer’nicton] v. tr. détruire, anéantir ; 
annihiler. | meine Hoffnungen sind vernichtet, mes 
espérances sont réduites à néant. | vernichtende 
Kritik, critique (f.) impitoyable. | vernichtender 
Schlag, coup écrasant. |°-nichtung f. (-, en) des- 
truction f.; anéantissement m.; écrasement m. 
Vernichtungsikrieg  [fer’’nictuys’kri:k] m. 
(s, e) guerre (f.) d’extermination, à outrance. 
I°-schiacht f. (-, en) bataille (f.) d’anéantis- 
sement. 
ver/nickeln [fer’nikoln] v. tr. nickeler. 
Verinunft [fer’nunft] f. raison m.; intellect m. | 
der Vernunft gehorchen, Gehör geben, entendre 
raison. | zur Vernunft kommen; Vernunft an- 
nehmen, se rendre à la raison. | jn zur Vernunft 
bringen, mettre qn à la raison. || FAM. bon sens; 
jugement m.; discernement m. | nicht bei Ver- 
nunft sein, n’être pas dans son bon sens. 

Vernunftlehe [fer’’nunft’e:9] f. (-, n), °-heirat f. 
(-, en) mariage (m.) de raison. ||°-glaube m. (ns). 
RELIG. rationalisme m. |°-grund m. (s, ei motif 
rationnel, fondé en raison. ||-los adj. déraison- 
nable; irrationnel; FAM. hors de tout bon sens. 
[|°-losigkeit f. manque (m.) de raison; dérai- 
son f. ||°-schluß m. (es, ei inférence (f.) logique; 
syllogisme m. {|-widrig adj. déraisonnable; 
absurde ` illogique. |[|°-widrigkeit f. non-sens m. ; 
absurdité f.; illogisme m. 

Verfnünftelei [fernynfts’lai] f. subtilité(s) f. (pl.); 
argutie(s) f. (pl); ratiocination f. |-nünfteln 
v. intr. PÉJOR. raisonner ; se livrer à des subtilités ; 
ratiociner. |-nünftig adj. raisonnable ; logique. || 
PHILos. rationnel. || sensé; judicieux; sage; 
réfléchi. |°-nünftigkeit f. bon sens; sagesse f.; 
raison f.; réflexion f. 

verlôden [fer’o:don] v. intr. devenir désert; se 
dépeupler. 

— v. tr. changer en désert; dévaster. 
verlôffentlichen [fer'øfəntliçən] v. tr. rendre 
public ; publier. | ein Buch veröffentlichen, publier, 
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faire paraître un livre. | durch Anzeigen verôffent- 
lichen, publier par voie d'annonces. || Jur. ein 
Gesetz veröffentlichen, promulguer une loi. 
l°-ôffentlichung f. (-, en) publication f. || JUR. 
promulgation f. 
Veronika [ve'ro:nika] n. pr. f. Véronique f. | 
Reuic. Schweiftuch der Veronika, voile de Véro- 
nique. 
veriordnen |fer’ordnaon] v. tr. ADM. décréter; 
ordonner; disposer. | Mën prescrire. || (Vx.) 
commettre, déléguer (qn à). |°-ordnung f. (-, en). 
ADM. décret m.; ordonnance f.; disposition légale, 
officielle. | Mën, ordonnance, prescription médi- 
cale. || (Vx.) désignation f.; délégation f. 
ver|pachten [fer’paxton] v. tr. affermer ; donner 
à bail. || Jur. amodier. |°-pächter m. (s, A bail- 
leur m. |°-pachtung f. (-, en) affermage m.; 
bail m. || JUR. amodiation f. 
ver|packen [fer pakən] v. tr. empaqueter ; embal- 
ler ; mettre en caisse. ||°-packung f. (-, en). [Ver- 
packen] paquetage m.; emballage m. || [fertige 
Packung} emballage m. 
ver|passen [fer’pason] v. tr. [versäumen] man 
quer ; laisser échapper. | den Zug verpassen, man- 
quer le train. || [anproben] ajuster. || Fam. jm 
eins verpassen, donner un coup à qn. 
ver|patzen [fer'patsən] v. tr. Por. bousiller. 
ver pesten [fer’peston] v. tr. empester ; infecter. 
ver|petzen [fer'petson] v. tr. [Schülersprache] 
cafarder. 
ver|pfänden [fer’pfendon] v. tr. mettre, donner 
en gage; engager. || Jur. hypothéquer ; donner en 
nantissement. |°-pfändung f. (-, en) mise (f.) en 
gage; engagement m. || Jur. hypothèque f.; nan- 
tissement m. 
veripfeifen [fer’pfaifon] (i, i) v. tr. ARG. mou- 
charder. 
ver|pflanzen (fer’pflantson] v. tr. PR. et FIG. 
transplanter. ||°-pflanzung f. transplantation f. 
ver|pflegen v. tr. nourrir; ravitailler. + 
Ver/pflegung [-'pfle:guņ] f. subsistance(s) f. (oli: 
nourriture f. | bei jm in Verpflegung stehen, être 
en pension chez qn; être nourri par qn. || ADM. 
prestations (f. pl.) alimentaires. || Mm. vivres 
m. pl.; ravitaillement m. " PAR EXT. intendance f. 
Verpfiegungslamt [ffer”pfle:gums'amt] n. (s, 
"er, Vx. bureau (m.) de bienfaisance. | Mix. inten- 
dance f. [°-anstalt f. (-, en) Vx. hospice m. 
veripflichten [fer'pfliçtən] v. tr. obliger ; engager. 
in zu etwas verpflichten, obliger qn à qch.; 
imposer à qn l'obligation de. | sich zu etwas ver- 
pflichten, s'engager à; prendre l'engagement de. | 
zu etwas verpflichtet sein, être tenu de faire qch. ; 
être tenu à qch. | verpflichtende Abmachung, 
convention obligatoire, impérative. || PAR ANAL. 
obliger (par politesse). | Sie würden mich zu 
(großem) Dank verpflichten, vous m'obligeriez 
(beaucoup). | jm für etwas verpflichtet sein, être 
obligé de qn; avoir de l'obligation à qn. 
|°-pflichtung f. (-, en) obligation f.; engage- 
ment m. ; charge f. | COMM. redevance(s) f. (pl.). 
| Verpflichtungen eingehen, prendre des engage- 
ments; contracter des obligations. | seinen Ver- 
pflichtungen nachkommen, s'acquitter de ses 
engagements, de ses dettes, de ses redevances. 
ver|pfuschen [fer’pfuron] v. tr. gâcher; mas- 
sacrer ; saboter. 
ver|plaudern [fer plaudərn] v. tr. passer, perdre 
son temps à bavarder. 
ver|plempern [fer'plempərn]} v. tr. dépenser mal 
à propos; gaspiller; galvauder. 
verjpönen [fer'pæ:nən]} v. tr. (Vx.) honnir. | das 
ist allgemein verpönt, cela est unanimement 
réprouvé. 
ver|prassen [fer’prason] v.:tr. dissiper (son bien); 
jeter (son argent) par les fenêtres. 
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ver|proviantieren 
approvisionner. 
ver/prügeln [fer’pry:geln} v. tr. rouer de coups; 
bâtonner ; rosser. | 
ver/puffen [fer’pufan] v. intr. détoner; fuser. || 
FG se perdre (en fumée). 
— v. tr. brûler pour rien; gaspiller. 
ver[pulvern [fer’pulfern] v. tr. Fam. jeter (l’ar- 
gent); gaspiller. 
ver/puppen (sich) [zicfer’pupon] v. pr. ZooL. 
faire son cocon; se changer en nymphe. 
Ver|putz [fer’puts] m. (es) enduit m. | ungeglätte- 
ter Verputz, crépi m. | rauher Verputz, hour- 
dage m. {|-putzen v. tr. [Verputz anbringen] 
enduire ; crépir; hourder. 
veriquellen [fer’kvelon] (i, o, oi v. intr. gonfler 
(à l’humidité). 
veriquer [fer’kve:r] adv. FAM. de travers. 
veriquicken [fer’kvikon] v. tr. amalgamer ; com- 
biner. || PAR EXT. confondre. 
Verlquickung [-kur] f. amalgame m.; mélange m. 
|| PAR EXT. confusion f 
ver[rammeln [fer’ramoln] v. tr. barricader. 
verjramsohen [fer’ram on] v. tr. FAM. bazarder ; 
vendre à bas prix. 
Verrat [fer’ra:t] m. (s) trahison f. || Hist. félo- 
nie f. || Hochverrat, haute trahison. , 
ver|raten [-’ra:ton] (ä, ie, a) v. tr. trahir; livrer 
(traîtreusement) ` FAM. vendre. || PAR EXT. divul- 
guer; dévoiler. || FIG. déceler; dénoter; révéler. 
°räter m. (s, A traître m. || Hisr. félon m. 
°räterei f. trahison f.; traîtrise f.; perfidie f. 
Hisr. félonie f. ||°-räterin f. (-, nen) traîtresse f. 
-räterisch adj. traître; perfide. || Hist. félon. || 
FIG. qui trahit; qui révèle. — adv. en traître; par 
traîtrise ` traîtreusement. 
verlrauchen [fer’rauxon] v. intr. s’en aller en 
fumée. || FIG. s’évaporer; se dissiper ` passer. 
— v. tr. dépenser à fumer. | 
verfrauschen [fer’rau on] v. intr. Fic. s’écouler ; 
s'enfuir. 
ver|rechnen [fer’recnon] v. tr. FIN. décompter; 
passer en compte. || [Bankwesen] compenser. — 
v. pr. sich verrechnen, se tromper dans son 
compte, dans son calcul; FIG. être loin du compte. 
l°=rechnung f. (-, en). FIN. passation (f.) d’un 
ařticle au compte. || [Bankwesen] compensation f. ; 
clearing m. || [Rechenfehler] erreur (f.) de compte. 
Ver|rechnungs... [-'reçnuys] (en compos.). FIN. 
de compensation, de clearing. 
Verrechnungsj|einheit [fer”’reçnuys’ainhait] f. 
(-, en). FIN. unité (f.) de compte. |°-geschäft n. 
(s, ei, FIN. marché (mi de compensation. 
l|°-scheck m. (s, e) chèque barré. 
ver|recken [fer'rekən] v. intr. VULG. crever. 
verjreden (sich) [ziçfer're:dən] v. pr. faire un 
lapsus (en parlant). | er hat sich verredet, FAM. la 
langue lui a fourché. 
wel ei eh [fer’re:knot] adj. gâté par la pluie. 
verlreisen [fer’raizon] v. intr. partir en voyage. 
verjrenken [fer’reykon] v. tr. Mën luxer ; déboî- 
ter; démettre. |°-renkung f. (-, en) luxation f. 
ver|rennen (sich) [ziçfer'renən] (verrannte, ver- 
rannt) v. pr. FIG., FAM. er hat sich verrannt, il 
s’est fourvoyé; il est dans l'impasse. | er ist in 
diese Idee verrannt, il s’est toqué de cette idée. 
verfrichten [fer’ricton] v. tr. s'acquitter de; 
accomplir. | eine Arbeit verrichten, exécuter, faire 
un travail. | seine Notdurft verrichten, faire ses 
besoins. |°-richtung f. (-, en) accomplissement m. 
(d’une tâche) ; exécution f.; manière (f.) de faire. 
|| PAR EXT. fonction(s) f. (pl.) 
verlriegeln [fer’ri:gein] v. tr. verrouiller. 
verfringern [fer’rigorn] v. tr. et v. pr. diminuer ; 
amoindrir ` réduire. | im Werte verringern, dépré- 
cier; dévaloriser. | js Verdienste verringern, rabais- 
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ser le mérite de qn. |j°=ringerung f. (-, en) dimi- 
nution f.; réduction f.; amoindrissement m. 

verlrinnen [fer’rinon] (a, o) v. intr. PR. et FIG. 
s'écouler. || Fic. s'enfuir. 

Verriß [fer’ris] m. Vx., DIAL. admonestation f. 

verjrohen [fer’ro:on] v. intr. devenir grossier ; 
s’abrutir; tourner à la brute. 

verlrotten [fer’roton] v. intr. PR. et FIG. pourrir. 
|| Pro dégénérer. 

verjrucht [fer’ruxt] adj. scélérat; infâme. Il 
ReLIG. impie. |°-ruchtheit f. scélératesse f.; 
infamie f. ` noirceur f. (d'âme). I| RELIG. impiété f. 

ver|rücken [fer'rykən] v. tr. [verlegen] déplacer ; 
déranger. | Möbel verrücken, déplacer des 
meubles. || Fro. jm den Kopf verrücken, tourner 
la tête, faire perdre la tête à qn. 

— part. pass. verrückt. FIG. [irre; geisteskrank] 
(qui a l'esprit) dérangé; détraqué: déséquilibré ; 
fou; extravagant. | das ist zum Verrücktwerden, 
il y a de quoi vous rendre fou ; c’est à devenir fou. 
| so handelt nur ein Verrückter, il faut être fou 
pour agir de la sorte. ` 

Verjrücktheit [-’rykthait] f. dérangement (m.) 
d'esprit; folie f.; extravagance f. 

Verlruf [fer'ru:f] m. (s) mauvaise réputation. | 
in Verruf bringen, discréditer; jeter le discrédit 
sur; décrier. | in Verruf stehen, [Mensch] avoir 
mauvaise réputation; [Ort] être mal famé. 
Luten adj. [Mensch] déconsidéré; louche. || 
[Sache] décrié; louche. |} [Ort] mal famé; inter- 
lope. || (Vx.) [Münze] aboli; démonétisé. 

Vers [fers] m. (es, e). Poés. vers m. | in Verse 
setzen, mèttre en vers. | Verse drechseln, rimailler. 
| PAR EXT. strophe f. || Loc. ich kann mir darauf, 
daraus keinen Vers machen, je ne vois pas à quoi 
cela rime. || [Bibel] verset m. 

Versjart ["fers'a:rt] f. (-, en) mètre m. [°-bau m. 
(s) structure (f.) du vers; versification f. |°-drechs- 
ler m. (s, -) rimailleur m. |‘-einschnitt m. (s, ei 
césure f. ||°=kunst f. art (m.) des vers. |°ehre f. 
CG n) métrique f.; prosodie f. [°-mañ n. (es, e) 
mètre m. |°-messung f. métrique f. 

ver/sacken [fer’zakon] v. intr. Mar. couler bas, 
à pic; sombrer. 

verlsagen [fer’za:gon] v. tr. refuser; dénier. I 
sich nichts versagen, ne rien se refuser. | ich 
kann es mir nicht versagen, zu, je ne puis me 
défendre de. 

— v. intr. refuser le service. | die Stimme versagte 
mir, la voix me manqua. | seine Kräfte versagten, 
les forces lui manquèrent ; il n’en pouvait plus. | 
er versagt gänzlich, il est nul (en qch.); pop. il 
flanche. | TECHN. der Motor versagt, le moteur 
ne marche, ne fonctionne pas, est en panne. 

Verisagen [-gon] n. (ei non-fonctionnement m.; 
panne f. || Frc. défaillance f., |°-sager m. (s, A 
[SchuBwañffe ; Motor] raté m. H [Mensch] raté m. 

Versal [ver’za:1] m. (s, ien). TyPOGR. grande 
capitale; initiale f. 

ver|salzen [fer’zaltson] v. tr. trop saler. || Pre 
gâter, gâcher (la joie de qn). 

verjsammeln [fer'zaməln] v. tr. et v. pr. (s’)as- 
sembler; (se) rassembler; (se) réunir. | zu den 
Seinigen versammelt werden, aller rejoindre les 
siens (dans la tombe). 

Verjsammlung [-’zamlu] f. (-, en) assemblée f. ; 
rassemblement m.; réunion f. 

Versammlungslort [fer’’zamluys’ort] m. (s, €) 
lieu (m.) de réunion, de rendez-vous. || Mi. point 
(m.) de ralliement. {°-recht n. (s). Port, droit 
(m.) de réunion. 

Ver/sand [fer’zant] m. (s). Comm. envoi m. ; expé- 
dition f. || [durch ein Versandhaus] vente (f.) 
par correspondance. | Versand ins Ausland, expor- 
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Versandiartikel [fer”’zantar’ti:kol] m. (s, A 
Comm. article (m.) pour l’expédition, l’exporta- 
tion. |-bereit, -fertig adj. prêt à lexpédition, à 
être expédié, emballé. [°-haus n. (es, "er maison 
(£) d’expédition, de vente par correspondance. 
Î|°-kosten f. pl. frais (m. pl.) d'envoi; port m. 
ver[sanden [fer’zandon}] v. tr. et v. intr. (s’)en- 
sabler. 
Verjsatz [fer’zats] m. (es). FIN. mise (f.) en gage. 
d Mines. remblai m.; remblayage m. 
ersatziamt [fer”’zats’amt] n. (es, er [Leih- 
haus] mont-de-piété m.; crédit municipal. 
I°-stück n. (s, e). FIN. gage m. || THÉÂTRE. por- 
tant m.; décor (m.) mobile. 
verisauern [fer’zauorn] v. intr. devenir aigre, 
acide. || Frc. s’aigrir; s’encroûter. 
ver|saufen [fer’zaufon] (o, o) v. tr. dépenser à 
boire. | versoffener Kerl, poivrot m. 
— v. intr. FAM. se noyer. || MINES. der Schacht 
versäuft, le puits est noyé. 
ver|säumen [fer’zoymen] v. tr. laisser échapper ; 
laisser passer ; négliger; omettre. | den Zug ver- 
säumen, manquer, FAM. rater le train. | seine 
Pflicht versäumen, manquer à son devoir. | er 
versäumte nicht zu kommen, il ne manqua pas de 
venir. — v. pr. sich versäumen, s’attarder; se 
mettre en retard. |°-säumnis f. (-, se) et n. 
(ses, se) négligence f.; omission f.; manque- 
ment m. || [Schule] absence f.; FAM. retard m. || 
Jur. contumace f. | ein Versäumnisurteil fällen, 
juger par contumace. 
verjschachern [fer’raxorn] v. tr. bazarder. 
verfschachteln [fer’raxtoln] v. tr. emboîter; 
encastrer. 
verischaffen [fer rafon] v. tr. procurer ; obtenir. 
| Geld verschaffen, procurer des fonds. | sich 
Achtung verschaffen, obtenir le respect ; s’imposer. 
ver/schalen [fer’ra:lon] v. tr. TECHN. coffrer; 
poser un coffrage, un revêtement. ||°-schalung f. 
(-, en). TECHN. coffrage m.; revêtement m. 
ver/schallen [fer falon] v. intr. [Klang] expirer ; 
cesser (de retentir). 
verjschämt Lier" ee mt) adj. honteux. || PAR EXT. 
timide; effarouché; gêné; pudibond. ||°-schämt- 
heit f. honte f.; gêne f.; pudibonderie f. 
verjschanzen (sich) [zicfer’gantson] v. pr. se 
retrancher; se fortifier. || Po sich hinter Aus- 
flüchten verschanzen, chercher des faux-fuyants. 
verlechärten [fer’rerfon] v. tr. FIG. aggraver; 
rendre plus rigoureux. || [Tempo] forcer. 
°.schärfung f. aggravation f.; recrudescence f. 
[Tempo] accélération f. 
ver|scharren [fer'farən] v. tr. enfouir; cacher 
en terre. 
ver/scheiden [fer eaidan) (ie, ie) v. intr. POÉT. 
décéder; expirer; trépasser. ||°-scheiden n. (s) 
décès m. ; trépas m. 
ver|schenken (rer feykən] v. tr. [wegschenken] 
donner (en cadeau; inconsidérément). || faus- 
schenken} débiter (des boissons). 
ver|jscherzen [fer’pertson] v. tr. passer (son 
temps) à badiner, en futilités. || PAR EXT. perdre 
par sa faute; gâcher. | ich habe (mir) mein Glück 
verscherzt, jai gâché mon bonheur. 
ver|scheuchen [fer"foyçən] v. tr. effaroucher ; 
faire fuir. || PR. et FIG. chasser. 
verscheuern [fer foyərn] v. tr. FAM. vendre. 
ver/schiebbar [fer’ri:pba:r] adj. mobile; cou- 
lissant ; à coulisse. || TECHN. baladeur. 
Verschiebe|bahnhof [fer”’pi:bo’ba:nho:f] m. 
(s, e) gare (f.) de triage, de manœuvre. ||°-räder- 
getriebe n. Go A. TECHN. train baladeur. 
ver/schieben [fer’ri:bon] (o, o) v. tr. déplacer ; 
décaler. || TECHN. faire coulisser. | TRANSP. ma- 
nœuvrer. | Fic. [aufschieben] ajourner ; retarder; 
remettre (à plus tard). j°-schiebung f. (-, en) 
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déplacement m.; décalage m.; dérangement m. 
| Transr. manœuvre f. | Fic. ajournement m. |] 
Martu. translation f. 
ver|schieden [fex’ri:don] part. pass. de ver- 
scheiden. POÉT. décédé; trépassé; défunt. 
verschieden [fer’ri:dan] adj. [andersartig] diffé- 
rent; dissemblable ` distinct. | sie sind verschiede- 
ner Meinung, ils ont des opinions différentes. || 
divers. | zu verschiedenen Malen, à plusieurs, à 
diverses reprises. | Verschiedenes, diverses choses. 
verschiedenj|artig [fer” fi:dən'a:rtiç} adj. de 
nature différente; divers. | PAR EXT. hétérogène ; 
disparate. ||°=artigkeit f. (-, en) différence f.; 
dissemblance f.; diversité f. 
Vorsohledenheit [fer si:dənhait] f. (-, en) diver- 
sité f. 
verschiedentlich [fer si:dəntliç] adv. à diverses 
reprises. 
verjschießen [fer’ri:son] (o, oi v. tr. tirer (son 
projectile); décocher (sa flèche). | seine Munition 
verschießen, épuiser ses munitions. || Frc. nicht 
zu früh sein Pulver verschießen, garder de la res- 
source; avoir plus d’un tour dans son sac. 

— v. intr. [ausbleichen] se faner; passer; dé- 
teindre. 

— v. pr. sich verschießen, manquer son coup; 
tirer mal, à côté. || Fic. er ist in sie verschossen, 
il s’est amouraché d’elle ; il a le béguin pour elle. 
verschiffen [fer rifon] v. tr. embarquer; char- 
ger à bord; transporter; expédier par eau. 
verlschimmeln [fer riməln] v. intr, moisir. 
verjschlacken [fer rlakan] v. tr. et v. pr. MÉTALL. 
(se) scorifier ; (s’)encrasser. 
ver/schlafen (rer la :fən] (ä, ie, a) v. tr. 1. den 
Nachmittag verschlafen, passer l'après-midi à 
dormir. 

2. er hat die Zeit verschlafen, il s’est réveillé trop 
tard, après coup. 

3. seinen Rausch verschlafen, cuver son vin. 

— part. pass. verschlafen, mal (réveillé. | Fi16. 
endormi. 

— v. pr. sich verschlafen, se lever trop tard. 
Verschlag Lier dok) m. (s, "e cloison (lattée, 
planchéiée). | Par EXT. réduit m. (en planches); 
cagibi m.; débarras m.; appentis m. | Verschlag 
im Stall, box m.; stalle f. 
ver/schlagen [-’rla:gon] (ä, u, a). 1. v. tr. fer- 
mer ; clore. | mit Brettern verschlagen, cloïisonner 
(avec des planches). H Pop. das verschlägt mir die 
Rede, Ten reste stupéfait; POP. ça me la coupe. 
2. Mar. der Sturm verschlägt ein Schiff, la tem- 
pête drosse un navire. | verschlagen werden (nach) 
être jeté (par la tempête) à, sur. 

3. SPorT. den Ball verschlagen, rater la balle. 

— V. intr. faire de l'effet. | die Arznei verschlägt, 
le remède fait de l'effet, agit. | nichts verschlagen, 
être sans effet; être inopérant. || FIG. es verschlägt 
nichts, peu importe; il n’y a pas de mal. || [Was- 
ser] verschlagen lassen, faire tiédir, dégourdir. 

— part. pass. verschlagen, [listig] malin; rusé; 
astucieux ; roué. || flau] tiède; tiédi. 
Verlschlagenheit [-’rla:gonhait] f. malice f.; 
ruse f.; astuce f.; rouerie f. 
ver{schlammen [fer’rlamen] v. intr. s’envaser. 
ver|schlampen [fer flampon] v. tr. FAM. laisser 
à l'abandon. | Pop. mettre la pagaille (dans qch.). 
verischiechtern [fer rlectorn] v. tr. rendre pire. 
ie Lage verschlechtert sich, la situation empire. 

PAR EXT. dégrader; altérer; détériorer. 

°schlechterung f. (-, en) détérioration f.; alté- 
ration f.; dégradation f. 
ver/schleiern [fer’rlaiorn] v. tr. PR. et FIG. voi- 
ler. || Pro déguiser; masquer; dissimuler; FAM. 
camoufler. ||°-schleierung f. [action del voiler 
|| Fic. dissimulation f.; camouflage m. 
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ver/schleimen [fer’rlaimon] v. intr. s’engorger 
(de mucosités). 
— v. tr. engorger; empâter (la langue). 
Ver|schleiß [fer’rlais] m. (es, e) [Abnutzung] 
usure f. || [Kleinverkauf] débit m. ||-schleißen 
(i, i) v. tr. [abnutzen] user ; abîmer. || [verkaufen] 
débiter. — v. intr. suser; s’abîmer. || [Gewand] 
s’effilocher. 
ver|schleppen [fer flepən] v. tr. traîner; trans- 
porter. | eine Krankheit verschleppen, véhiculer 
une épidémie. | Personen verschleppen, déporter. 
| ein Verschleppter, un déporté; une personne 
déplacée. || [mitnehmen] détourner; dérober. || 
[in die Länge ziehen] faire traîner en longueur. 
sich verschleppen, traîner en longueur. 
%sohleppung f. [Verzögerung] retardement m. 
Jur. obstruction f. || PoLIT. déportation f. (d’une 
population). 
ver|schleudern [fer floydərn] v. tr. Fic. vendre 
à perte; solder. || PAR EXT. dilapider; dissiper. 
ver|schließen [fer’pli:son] o, o) v. tr. fermer 
(à clef) ; clore. | in verschlossenem Umschlag, sous 
pli fermé. || PAR EXT. eine Öffnung verschließen, 
obturer un orificé. || FIG. er verschließt sich ganz 
dem Mitleid, il est inaccessible à la pitié. 
verjschlimmbessern [fer”’rlim’besorn] v. tr. 
IRON. bien arranger; mettre dans un bel état. 
I-schtimmern v. tr. rendre pire; aggraver. | sich 
verschlimmern, empirer. {|°-schlimmerung f. 
aggravation f.; détérioration f. 
ver/schlingen [fer’rliyon] (a, u) v. tr. [durch- 
einanderschlingen] entrelacer; enlacer. || [hinunter- 
schlingen] engloutir; avaler (goulûment) ; dévorer. 
| Fo ein Buch verschlingen, dévorer un livre. 
mit den Augen verschlingen, dévorer des yeux. 
verlsohlossen [fer’rloson] part. pass. et adj. 
Fo renfermé; réservé; taciturne; peu ouvert. 
|°-schlossenheit f. Po. caractère renfermé; 
grande réserve. 
ver/schiucken [fer’rlukon] v. tr. avaler; absor- 
ber; gober. PAR ANAL. Worte verschlucken, 
manger ses mots; mâchonner. 
— v. pr. sich verschlucken, avaler de travers. 
Verfsohluñ [fer’rlus] m. (es, "ei fermeture f,; 
obturation f. | unter Verschluß, sous clef. | Brief- 
“verschluf, cachet m. | Flaschenverschluf, bou- 
chon m.; capsule f. J OPT. obturateur m. 
Verschluß|laut [fer” rlus’laut] m. (s, e). GRAMM. 
occlusive f. |°-schraube f. bouchon fileté. 
ver|schlüsseln [fer’rlyseln] v. tr. Mis. chiffrer. 
|| PAR EXT. coder. ||°=schlüsselung f. (-, en) chif- 
frage m. ; codage m. 
ver|schmachten [fer’ rmaxton] v. intr. vor Durst 
verschmachten, mourir de soif. || Fo languir; 
dépérir; se consumer (lentement). 
verjschmähen [fer’rme:on] v. tr. dédaigner; 
faire fi de. |°-schmähung f. (-, en) dédain m.; 
refus (hautain). 
ver/schmelzen [fer’rmeltson] (i, o, oi v. intr. 
s’amalgamer; fusionner (avec qch). — v. tr. 
(conjug. faible) fondre ensemble; (faire) fusion- 
ner. ||°-schmelzung f. (-, en) fusion f. || Fic. 
amalgame m. 
verjschmerzen [fer'fmertsən] v. tr. se consoler, 
faire son deuil (de). | eine Niederlage verschmer- 
zen, prendre son parti d’une défaite. 
verlschmitzt [fer’rmitst] adj. futé; madré; 
retors. ||°-sohmitztheit f. esprit futé, madré; 
astuce f. 
ver|schmutzen (Ter rmutson] v.tr.salir; polluer. 
— v. intr. se salir; se dégrader |°-sohmutzung 
f. OO pollution f. 
ver/schnappen (sich) [zicfer’ rnapon] v. pr. se 
trahir (en parlant). 
ver|schnaufen (ter rnaufon] v. intr. et v. pr. (se 
reposer pour) souffler; reprendre haleine. | PAR 
EXT. faire une pause. 
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verischneiden f[fer’pnaidon] (verschnitt, ver- 
schnitten) v. tr. [falsch zerschneiden] mal couper ; 
taillader; charcuter. || [beschneiden] découper: 
dépecer ; tailler ; rogner. | ein Tier verschneiden, 
castrer, couper une bête. | der Verschnittene, le 
castrat; l’eunuque. || PAR ANAL. Wein ver- 
schneiden, couper du vin. 

ver|schneit [fer’rnait] adj. enneigé; couvert de 
neige. 

Verjschnitt [fer’gnit] m. (s, e). [Getränk] cou- 
page m.; mélange m. 
a TE part. pass. de verschneiden. 
ver/schnôrkeln [fer rnerksln] v. tr. orner de fio- 
ritures. | verschnôrkelt, contourné ; tarabiscoté. 
verschnupfen [fer’rnupfon] v. tr. donner le 
rhume. | verschnupft sein, être enrhumé. | Fic. 
verschnupft, mal tourné; mal luné. 
ver/sohnüren [fer fny:rən] v. tr. ficeler; lier. || 
lacer (un corset). 

ver/schollen [fer’ÿolon] adj. [Person] disparu ; 
qui ne donne plus signe de vie. || Jur. absent. || 
PAR EXT. depuis longtemps passé. 
ver/schonen [fer’ro:non] v. tr. épargner ; ména- 
ger. | FAM. verschone mich damit, fais-moi grâce 
de cela. 
rouen [fer rø:nən] v. tr. rendre beau. 
ver/sohôünern [-fg:norn] v. tr. et v. pr. rendre 
plus beau; embellir. |°-sohônerung f. (-, en) 
embellissement m.; enjolivure f. 

ver/schränken [fer’rreykon] v. tr. croiser (les 
bras, les jambes); entrecroiser; entrelacer. 
I°-schränkung f. (-, en) [entrelcroisement m. ; 
entrelacs m. 

verjschrauben (ier rraubon] v. tr. fermer à vis; 
visser ` boulonner. |°-schraubung f. (-, en) vis- 
sage m.; boulonnage m. | fermeture (f.) à vis. 
verfschrelben [fer’praibon] die, ie) v. tr. 
1. [schriftlich bestellen] commander par écrit; 
faire venir (par lettre). 

2. Mën, prescrire; ordonner. 

3. [auf js Namen schreiben] s’engager par écrit; 
transférer (une propriété) par écrit. | ich habe 
ihm mein Haus verschrieben, j'ai mis ma maison 
à son nom. | dem Teufel seine Seele, sich dem 
Teufel verschreiben, vendre son âme au diable. 
4. [falsch schreiben] mal orthographier. 

5. [schreibend verbrauchen] ich habe mein Papier, 
meine ganze Tinte verschrieben, j’ai usé tout mon 
papier, toute mon encre. 

— v. pr. sich verschreiben, faire une erreur 
d'écriture; commettre un lapsus (calami). 
Verjschreibung [-’rraibuyl] f. CG en). MÉD. pres- 
cription (médicale); ordonnance f. || FIN. Schuld- 
verschreibung, reconnaissance (f.) de dette. 
ver|schreien [fer rraian] (ie, ie) v. tr. décrier; 
dénigrer. 

— V. pr. sich verschreien, s’érailler (la voix). 
ver|schroben (ter ero-banl adj. saugrenu; bis- 
cornu; POP. tordu. || [Stil] ampoulé. |°-schro- 
benheit f. fausseté f. (d'esprit); excentricité f.; 
bizarrerie f. 
verischrotten [fer frotən] v. tr. MÉTALL. mettre 
à la ferraille. 

verlschrumpfen [fer’rrumpfon], ver[sohrum- 
pelin [-pəln] v. intr. se ratatiner ; se racornir. 
verischüchtert [fer’ryctart] adj. effarouché; 
farouche ; timide. 

verischulden [fer rulden] v. tr. grever de dettes ; 
obérer. | sein Anwesen verschulden, hypothéquer 
sa propriété, son bien. | verschuldet sein, être cou- 
vert, criblé de dettes. | Fi. se rendre coupable, 
être responsable de; commettre. | wer hat das 
verschuldet?, à qui la faute? | ich habe nichts 
verschuldet, ce n’est pas ma faute. 

— v. pr. sich verschulden, s’endetter. || Fic. être 
coupable ; démériter. 
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Verjschulden [-’ruldon]) n. (s) culpabilité f.; 
faute f. | ohne mein Verschulden, sans qu’il y ait 
de ma faute. |°-schuldung f. endettement m. 

ver[schütten (rer evtanl v. tr. verser ; répandre. 
| Milch verschütten, renverser du lait. || [zu- 
schütten] couvrir, ensevelir (sous un éboulement). 
|°-sohüttung f. (-, en) ensevelissement m. ; ébou- 
lement m. 

ver[schwägert [fer’rve:gort] adj. (être) parent 
par alliance, allié. |[|‘-schwägerung f. (parenté 
[f.] par) alliance f. 
verjschweigen [fer’rvaigon] (ie, ie) v. tr. taire 
qch.; omettre (de parler dei qch.; passer sous 
silence. |[°-schweigen n. (s) silence (gardé sur); 
omission f.; réticence f.; discrétion f. (au sujet de). 
verlschwenden [fer’rvendon] v. tr. gaspiller; 
dissiper ; dilapider ` prodiguer. ||°=schwender m. 
(s, -) dissipateur m. ; dilapidateur m. ; prodigue m. 
Ï-schwenderisch adj. dépensier; dissipateur. | 
mit etwas verschwenderisch umgehen, être pro- 
digue de qch. | ein verschwenderisches Leben 
führen, mener grand train. — adv. à profusion ; 
avec prodigalité. |°-schwendung f. (-, en) gas- 
pillage m.; dissipation f.; dilapidation f. 
ver|schwiegen [fer fvi:igaən] adj. [zuverlässig] 
discret; réservé; secret. || [still und verborgen} 
verschwiegenes Plätzchen, endroit (m.) à Fabri 
des indiscrets. |°-schwiegenheit f. discrétion f.; 
réserve f. 
verischwimmen (ter eviman) (a, o) v. intr, EG. 
se fondre; se noyer; s'estomper ; devenir flou. 
xerlschwinden [fer’rvindon] (a, u) v. intr. dis- 
paraître; s'éteindre; s'évanouir. | verschwindend 
(klein), infime; minime. || FIG., FAM. disparaître ; 
s’éclipser. ||°-schwinden n. (s) disparition f.; 
extinction f.; évanouissement m. || FIG. éclipse f. 
verischwistert [fer’rvistort] adj. (être) enfants 
du même père, de la même mère. || Fi6. lié, uni 
fraternellement, intimement. 
verfschwitzen [fer’rvitson] v. tr. tremper de 
sueur. | FIG., FAM. oublier ce qu’on a appris. 
verischwommen (fer’rvomon] adj. estompé; 
nébuleux; vague; indécis. || PHOT. flou. 
|°-schwommenheit f. vague m.; flou m.; fondu 
m. (des contours) ; imprécision f. 
verischwôren [fer’rvo:ron] (o, ol v. tr. 
[schwören] faire serment de; affirmer solennelle- 
ment. — v. pr. sich verschwüren, [schwören] 
sich hoch und teuer verschwôren, daß, jurer ses 
grands dieux que. || [Verschwörung anzetteln] se 
conjurer ; conspirer; comploter. || FIG. alles hat 
sich gegen uns verschworen, tout semble ligué 
contre nous. {|°-schworene (der) In, n), 
°sSchwôrer m. (s, -) conjuré m.; conspirateur m. 
l°-schwörung f. (-, en) conjuration f.; conspi- 
ration f. 
ver/sehen [fer’ze:on] (ie, a, e) v. tr. 1. [falsch 
machen] se méprendre (au sujet de qch.) ; négliger 
(par inadvertance). | hierbei ist manches versehen 
worden, à cette occasion on a commis diverses 
négligences. | ich habe mich versehen, j'ai commis 
une bévue, je me suis mépris. 

2. [verwalten] exercer. | ein Amt, einen Dienst 
versehen, remplir une fonction; exercer une 
charge. 

3. [ausrüsten mit] jn mit etwas versehen, munir, 
pourvoir qn de qch. | sich mit etwas versehen, se 
munir de qch. ; faire provision de qch. || RELIG. 
der Geistliche hat ihn soeben versehen, le prêtre 
vient de lui administrer les derniers sacrements. 
— v. pr. sich versehen. 1. (gén.) ehe man 
sich’s versieht, sans qu’on s’y attende le moins du 
monde ` en un clin d’œil. | wer hätte sich dessen 
versehen ?, qui l’eût cru? 

2. eine schwangere Frau versieht sich an etwas, 
une femme enceinte éprouve un choc (défavorable 
à l’enfant) à la vue de qch. 
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Verisehen [-’ze:an] n. (s, -) bévue f.; méprise f.; 
(petite) erreur ; négligence f. | aus Versehen, par 
mégarde; par inadvertance. 
verfsehren [fer’ze:ren] v. tr. (Vx.) blesser; 
endommager. || ADM. versehrt, invalide; estropié. 
der Kriegsversehrte, mutilé (mi de guerre. 

|°-sehrtenrente f. (-, en). ADM. pension (f.) 
d'invalidité. . 
verjseifen [fer’zaifon] v. tr. CHIM. saponifier. 
verisellen [fer’zailan} v. tr. TECHN. tordre (en- 
semble); câbler; toroner. 
verjselbständigen (sich) [zicfer’zelp rtendigen] 
v. pr. se rendre indépendant ; s’émanciper. 
ver/senden [fer’zendon] (versandte, versandt ou 
conj. faible) v. tr. envoyer; expédier. ||°-sender 
m. (s, -) expéditeur m. || PAR EXT. expédition- 
naire m.; exportateur m. |°-sendung f. (-, en) 
envoi m.; expédition f. 
ver[sengen [fer’zegon] v. tr. flamber; roussir; 
griller (légèrement). 
verisenkbar [fer’zemkba:r} adj. escamotable. 
ver/senken [-'zeykən] v. tr. enfoncer ; descendre; 
plonger ` jeter au fond | Mar. ein Schiff ver- 
senken, envoyer un navire par le fond; couler un 
navire. | sein eigenes Schiff versenken, saborder 
son bateau; se saborder. || TECHN. fraiser. | ver- 
senkte Schraube, vis noyée. || THÉÂTRE. Versenk- 
bühne, plateau (m.) escamotable. 

— v. pr. sich versenken. Po. sich in ein Buch 
versenken, se plonger dans un livre; s’absorber 
dans sa lecture. 
Ver|senkung [-kuy] f. descente f.; immersion f. ; 
enfoncement m. | THÉÂTRE. trappe f. 
ver/sessen [fer’zesan] adj. engoué (de); acharné 
(à). | er ist ganz darauf versessen, il ferait des 
folies pour cela; il en est fou. |°-sessenheit f. 
engouement m.; acharnement m. 
ver/setzen {fer’zetson] v. tr. 1. [woandershin 
setzen] changer de place; déplacer; transporter 
(ailleurs); transférer. | Bäume versetzen, trans- 
planter des arbres. | PAR ANAL. einen Beamiten 
versetzen, changer d'affectation, muter un fonc- 
tionnaire. | in den Ruhestand versetzen, mettre 
à la retraite. | einen Schüler versetzen, faire pas- 
ser un élève dans la classe supérieure. || PAR EXT. 
jn in eine unangenehme Lage versetzen, mettre qn 
dans l'embarras, dans une situation délicate. || 
Pie jn in Furcht, Freude, Begeisterung versetzen, 
effrayer, réjouir, enthousiasmer qn. | FIN. Wert- 
gegenstände versetzen, mettre des objets précieux 
en gage, au mont-de-piété, au crédit municipal, 
FAM. au clou. || ARCHIT. contrarier (les joints). || 
Mus. altérer (une note); transposer (un morceau). 
I! MATH. permuter. 

2. [mischen] mélanger. | Wein mit Wasser ver- 
setzen, couper le vin d’eau. | das Rot mit etwas 
Gelb versetzen, mélanger le rouge d’un peu de 
jaune. | Metalle versetzen, allier des métaux. 

3. [versperren] barrer; couper. | den Eingang mit 
Steinen versetzen, barrer, obstruer l'entrée avec 
des pierres. 

4. [beibringen] donner, appliquer (avec force). | 
jm einen Hieb versetzen, assener un coup à qn. || 
Fo. das hat ihm einen harten Schlag versetzt, 
cela lui a porté un rude coup. 

5. [erwidern] repartir; répliquer. 
Ver|setzung [-’zetsuy] f. (-, en), Verjsetzen 
L-'zetsən) n. (s) changement (m.) de place ` dépla- 
cement m.; transfert m. || [Pflanzen] transplan- 
tation f. || [Beamten] mutation f. | Versetzung 
in den Ruhestand, mise (f.) à la retraite. || FIN. 
mise (f.) en gage. || Mus. altération f. (d’une 
note); transposition f. (d’un morceau). || MATH. 
permutation f. 

verfseuchen [fer’zoyçon] v. tr. infecter; conta- 
miner. || FIG. infester. |’-seuchung f. infec- 
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tion f.; contaminätion f.; état (m.) endémique 
(d’une maladie). 

ver/sicherbar [fer’zicorba:r] adj. Fin. pouvant 
faire l’objet d’une assurance; assurable. [°-si- 
cherer [-çərər] m. (s, -). FIN. agent {m.) d’assu- 
rances; assureur m. 

ver|sichern [-'ziçərn] v. tr. 1. Fin. [durch Ver- 
sicherungsvertrag] assurer. | ein Haus gegen 
Feuer, Einbruch versichern, assurer une maison 
contre l’incendie, le vol. | sein Leben auf Todes- 
fall. versichern, contracter une assurance-vie. | 
der Versicherte, l'assuré. 

2. [sicher zusagen] jn seiner Freundschaft ver- 
sichern, assurer qn de son amitié. | er versichert 
mich seiner Ergebenheit, il m’assure de son 
dévouement. || PAR EXT. être sûr, assuré (de qch.). 
| seien Sie (dessen) versichert, soyez-en assuré ; 
comptez-y ; je vous assure. 

3. Po [als sicher hinstellen, beteuern] assurer ; 
garantir ; affirmer; prétendre. | ich kann dir ver- 
sichern, daß, je peux te donner l'assurance que. 
— v. pr. sich versichern. 1. [sich Sicherheit 
verschaffen] s'assurer de; vérifier. | versichere 
dich, ob die Tür geschlossen ist, assure-toi que la 
porte est bien fermée. | versichere dich vorher 
seiner Zustimmung, assure-toi auparavant de son 
accord. 

2. [sicher stellen] s'assurer de. | man mußte sich 
seiner Person versichern, on a dû s'assurer, se 
saisir de sa personne. 

Verisicherung [-’ziçoruy] f. (-, en). 1. FIN. assu- 
rance f. (contre). | eine Versicherung abschließen, 
prendre, contracter une assurance. | Versicherung 
auf Gegenseitigkeit, assurance mutuelle. | Lebens- 
versicherung, assurance sur la vie; assurance-vie. 
| Versicherungspfiicht, assurance obligatoire. 

2. [Zusage; Beteuerung] assurance f. | im die 
Versicherung geben, daß, donner à qn l'assurance 
que; assurer qn que. 

Versicherungs|berater [fer ziçoruysbə’ra:tər] 
m. (s, -) assureur-conseil m. |°-betrag m. (s, "ei 
somme assurée. ||°=gesellschaft f. (-, en) com- 
pagnie (f.) d'assurances. |°-makler m. (s, A 
courtier (m.) d'assurances, |°-nehmer m. (s, A 
assuré m. ||°=police f. (-, n) [Versicherungsschein] 
police (£.) d’assurance. |°-prämie f. (-, n) prime 
(f.) d'assurance. |°-vertreter m. (s, A agent (m.) 
d’assurances. ||°=wert m. (s, e) valeur assurée. 
l°-zwang m. (s) assurance (f.) obligatoire. 
ver|sickern [fer’zikorn] v. intr. s'écouler en 
suintant. 

verjsiegeln (fer’zi:goln] v. tr. cacheter ; sceller. 
verjsiegen [fer’zi:gon] v. intr. tarir; s’épuiser. 
versiert [fer’zi:rt] adj. ComM. versé (dans) ; 
expert (dans). 

versilbern [fer’zilbarn] v. tr. MÉTALL. argenter. 


Pio, FAM. réaliser; faire argent de. ||°-sil- 
berung f. argenture f. 
verfsimpeln [fer’zimpoln] v. intr. s’abêtir ; 


s’abrutir. || Fro. simplifier (abusivement). 
verlinken [fer’ziykon] (a, u) v. intr. (s’)enfon- 
cer; couler (à fond). | in den Wellen versinken, 
être englouti, submergé par les flots. || Po se 
perdre, S’abîmer dans. | versunken sein (in), être 
absorbé, saisi par; s’abandonner à. 
ver/sinnbildlichen [fer’zinbiltliçon] v. tr. sym- 
boliser; représenter (symboliquement). |-sinn- 
lichen v. tr. matérialiser; rendre sensible, pal- 
pable. 

verjsippen [fer’zipon] v. tr. allier (par mariage). 
verfsittiichen [fer’zitlicon] v. tr. élever mora- 
lement ; civiliser. 

verisitzen [fer’zitson] (versaB, versessen) v. tr. 
seine Zeit versitzen, perdre son temps à attendre. 
verisklaven [fer’skla:fan] v. tr. asservir; ré- 
duire en esclavage. 
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verjsoffen [fer’zofon] part. pass. de versaufen. 
ver|sohien [fer'zo:lən] v. tr. ressemeler. l| Frc., 
POP. jm das Fell versohlen, tanner le cuir (à an). 
ver|söhnen [fer’zg:non] v. tr. réconcilier; FAM. 
raccommoder. | sich mit jm versöhnen, se récon- 
cilier, faire la paix avec qn. ll-söhnlich adj. 
conciliant; accommodant. ll°-söhnung f. (-, en) 
réconciliation f. || RELIG. expiation f.; propitia- 
tion f. | Versöhnungsopfer, sacrifice (m.) expia- 
toire. 

verjsonnen [fer'zonən] adj. songeur; pensif ; 
méditatif, |°-sonnenheit f. esprit pensif ; humeur 
rêveuse. 

ver|sorgen [fer'zorgən] v. tr. prendre soin de; 
s'occuper de. | die Küche versorgen, s'occuper 
de, vaquer aux soins de la cuisine. || PAR EXT. 
pourvoir, munir de; approvisionner en. | jn mit 
etwas versorgen, fournir qn de qch. || Fic. assurer 
Pavenir (de qn); établir, FAM. caser (qn). | meine 
Kinder sind versorgt, mes enfants ont une situa- 
tion, sont casés. |°-sorger m. (s, -) ravitailleur m. 
ll°-sorgung f. approvisionnement m. l| Mu. ravi- 
taillement m. ; logistique f. || Mar. soutien (m.) 
logistique. || ÉLECTR. Stromversorgung, alimenta- 
tion (f.) en courant électrique. || [Ausübung] 
(prise DI en) charge f. || Fic. prévoyance f; 
assistance (sociale). | Altersversorgung, assistance 
aux vieillards. | Versorgungsheim, hospice m. 
verispannen [fer’rpanon] v. tr. TECHN. hau- 
baner; entretoiser. |°-spannung f. AÉRON. 
haubanage m. 

verisparen [fer’rpa:ran] v. tr. V. AUFSPAREN. 
verlspäten (ter pe Leni v. tr. retarder; mettre 


en retard. — v. pr. sich verspäten, s'attarder ; 
être, se mettre en retard. |°-8pätung f. (-, en) 
retard m. 

ver/speisen [(fer’rpaizon] v. tr. consommer ; 
manger. 


Cziçfer sr peku’li:ron] 


ver/spekulieren (sich) 
manquer une spécu- 


v. pr. faire un faux calcul; 
lation. 

verisperren [fer’pperon] v. tr. barrer; encom- 
brer; obstruer. | den Weg versperren, couper le 
chemin. 

verispielen [fer’ppi:lon] v. tr. perdre (au jeu). 
| seine Zeit verspielen, perdre son temps au jeu. 
— v. intr. perdre (un jeu, une partie). 

— Part. pass. verspielt. Fic. badin; frivole. 
ver/spillern [fer’fpilorn] v. intr. BOT. s’étioler. 
verjsponnen [fer’fponon] adj. enfermé (comme 
dans un cocon). || Fic. plongé, absorbé (dans). 
ver/spotten [fer’rpoton] v. tr. railler; persifler ` 
se moquer de. ||°=spottung f. (-, en) raillerie f. ; 
persiflage m. ; moquerie f. 

ver/sprechen (er rpreçen] (i, a, o) v. tr. pro- 
mettre ; s'engager à; donner sa parole. | jm seine 
Hilfe versprechen, promettre son aide à qn. | 
ich bin für heute abend versprochen, je suis 
retenu pour ce soir (par une invitation), || Pe 
ich verspreche: mir viel davon, je compte beau- 
coup là-dessus; j’en attends de bons résultats. 
— v. pr. sich versprechen. Fo. [sich verloben] 
promettre sa main. || [im Sprechen] se tromper 
en parlant; commettre un lapsus (linguae). | ich 
habe mich versprochen, la langue m’a fourché. 
Verlsprechen [-"rpreçon] n. (s, A. Ver|spre- 
chung [- rpreçuy] f. (-, en) promesse f.: enga- 
gement m. | jm ein Versprechen abnehmen, faire 
promettre qch. à qn. | ein Versprechen halten, 
einlösen, tenir une promesse. 

verisprengen Tier rprenan) v. tr. disperser. 
— Part. pass. versprengt, isolé; égaré. 
verspritzen (fer’fpritson] v. tr. faire jaillir. 
versprochener|mañen Der" rproxonor'ma:sen] 
adv. comme promis. 
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Ver/spruch [fer fprux] m. (s, ei promesse f. 
verispüren [fer’ppy:ron]l v. tr. (res)sentir; 
éprouver. | Durst verspüren, avoir soif. 
verfstaatlichen [fer’rta:tlicon] v. tr. étatiser; 

nationaliser. || RELIG. laïciser. |°-staatlichung f. 
étatisation f.; nationalisation f. 

verfstädtern [fer’rtetern] v. tr. urbaniser. | sich 
verstädtern, devenir citadin. 

Verjstand [fer’rtant] m. (s). 1. [Fassungskraft] 
entendement m.; raison f.; intelligence f. || PHI- 
Los. intellect m. | der gesunde (Menschen)ver- 
stand, le bon sens. | ein Mann von Verstand, 
un homme sensé. | etwas mit Verstand tun, faire 
qch. intelligemment. | bei Verstand sein, avoir 
toute sa raison, toute sa lucidité. | den Verstand 
verlieren, perdre la raison; n’avoir plus toute sa 
tête, son bon sens. | zu Verstand kommen, deve- 
nir raisonnable; atteindre l’âge de raison. | es 
liegt kein Sinn und Verstand darin, cela n’a 
ni rime ni raison. | das geht mir über den Ver- 
stand, cela me dépasse; je mv perds. || FAm. 
er ist nicht ganz bei Verstande, il n’a pas toute 
sa tête. | der Verstand steht mir still, les bras m’en 
tombent; Ten suis pantois. || Loc. er hat mehr 
Glück als Verstand, il a une chance imméritée. 
2. [Verständnis ` Sinn] compréhension f.; sens m.; 
acception f. | viel Verstand für etwas haben, avoir 
le sens d’une chose. | im eigentlichen Verstand 
des Wortes, au sens propre du mot. 

ver|standen [-’rtandon] part. pass. de ver- 
stehen et interj. verstanden !, compris! ; entendu! 

verstandes|gemäf [fer” rtandəsgə'mE:s], -mä- 
Big Lime sic adj. logique ; rationnel. ||°-mensch 
m. (en, en) homme, esprit positif; cérébral m. 
[°-schärfe f. perspicacité f.; sagacité f.; clair- 
voyance f. 

verfständig [fer’rtendic] adj. raisonnable; 
sensé; intelligent; compréhensif. {|-ständigen 
v. tr. jn über, von etwas verständigen, prévenir, 
informer qn de qch. — v. pr. sich verständigen. 
| sich mit įm verständigen, s'entendre, s'arranger 
avec qn. |°-ständigkeit f. sagesse f.; com- 
préhension; bon sens. |°-ständigung f. (-, en) 
avis m. ; information f. || [Aussprache] entente f. ; 
arrangement m. ; accord m: erte Mei adj. intel- 
ligible; compréhensible. | laut und verständlich, 
à haute et intelligible voix. | (sich) verständlich 
machen, (se) faire comprendre. | leicht verständ- 
lich, facile à comprendre, à concevoir. | allgemein- 
verständlich, à la portée de tout le monde. 
I°-ständliichkeit f. intelligibilité f.; clarté f. 

Verfständnis [fer”ptentnis] n. (ses) compréhen- 
sion f. (pour qch.); intelligence f. | viel Verständ- 
nis für etwas haben, bien comprendre une chose; 
avoir le sens de qch. | zum besseren Verständnis, 
pour mieux vous faire comprendre. 

verständnis|voll [-’rtentnisfoll adj. entendu; 
avisé; compréhensif. 

verlstänkern [fer’rteykorn] v. tr. empuantir; 
empester. 

veristärken [fer’rterkon] v. tr. renforcer; for- 
tifier; rendre plus fort; augmenter. || PHOT. ren- 
forcer (un négatif). || RADIO. amplifier. |°-stärker 
m. (s, A. RADIO. amplificateur m. ||°-stärkung f. 
(-, en) renforcement m.; augmentation f.; accrois- 
sement m. || Rapro. amplification f. || Mu. 
renfort m. 

ver/statten Der ftaton] v. tr. (Vx.) V. GESTATTEN. 

verlstäuben [fer’rtoybon] v. tr. pulvériser; 

répandre (une poudre, un liquide). |°-stäuber m. 
(S, A TECHN. pulvérisateur m.; vaporisateur m. 

verfstaubt [fer’rtaubtl part. pass. et adj. cou- 
vert de poussière. 

verfstauchen [fer’rtauxaen] v. tr. et v. pr. (se) 
fouler ; (se) donner une entorse. | er hat sich den 
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Daumen verstaucht, il s’est démis le pouce. 
l°-stauchung f. (-, en) foulure f.; entorse f.; 
luxation f. 

verlstauen [fer’rtauon] v. tr. MAR. arrimer. 
Veristeck [ferstek] n. (s, e) cachette f.; 
cache f.; réduit m. | Versteck spielen, jouer à 
cache-cache. ||-stecken v. tr. cacher; dissimuler. 
— part. pass. versteckt, caché, dissimulé. | (sich) 
versteckt halten, (se) tenir caché; (se) dissimuler. 
| Fic. secret; occulte, en dessous; voilé. 
verfstehen [fer’rte:on] (verstand, verstanden) 
v. tr. 1. [hören] entendre; comprendre (un mot 
prononcé). | ich verstehe Sie schlecht, je vous 
entends mal. | ich habe kein Wort verstanden, 
je n’en ai pas compris un mot. 

2. [begreifen] comprendre; saisir; concevoir. | 
ich verstehe sein Verhalten nicht, je ne comprends 
rien à son attitude. | zu verstehen geben, donner à 
entendre || Loc. darunter verstehe ich, j'entends 
par là. 

3. [gelernt haben] entendre; s'entendre à (qch.); 
savoir, | sein Handwerk verstehen, entendre, 
connaître, savoir son métier. | er versteht zu 
schreiben, il sait écrire. | er versteht deutsch, il 
comprend, il sait l’allemand. | nichts von Musik 
verstehen, ne rien entendre à la musique. | ich 
verstehe nichts davon, je n’y entends rien; je ne 
m’y connais pas. 

— v. pr. sich verstehen. 1. zu etwas, se prêter 
à qch.; acquiescer; condescendre à. 

2. auf etwas, s'entendre à dch: se connaître 
en qch. | sich auf sein Handwerk verstehen, 
connaître son métier. | er versteht sich aufs 
Schreiben, il sait écrire. 

3. mit jm, s’entendre avec qn; avoir des points 
communs avec qn; être d’intelligence avec qn. 
| sie verstehen sich gut (miteinander), ils s'en- 
tendent bien; ils vivent en bonne intelligence. 
| verstehen wir uns recht!, entendez-moi bien; ne 
vous méprenez pas. 

4. s'entendre. | die Preise verstehen sich frei 
Haus, les prix s'entendent franco domicile. | das 
versteht sich von selbst, cela va de soi; cela va 
sans dire; cela tombe sous le sens. 

— v. pr. impers. das versteht sich, cela va 
de soi. 

Veristehen [-’fte:on] n. (s) compréhension f.; 
intelligence f. || [gegenseitiges] entente f. 
ver/steifen [fer ftaifən] v. tr. raidir. || TECHN. 
renforcer; nervurer; entretoiser. — v. pr. FIG. 
sich auf etwas versteifen, s'obstiner à. |°-stei- 
fung f. (-, en) raidissement m. || TECHN. renfor- 
cement m.; nervure f.; entretoise f. || FIG. obsti- 
nation f. {|| Pm. Versteifung des Marktes, 
resserrement (m.), alourdissement (m.) du marché. 
verfsteigen (sich) [ziçfer’ ftaigon] (ie, ie) v. pr. ` 
se perdre en grimpant; monter trop haut. || Fic. 
er hat sich bis zu der Behauptung verstiegen, il 
est allé jusqu’à prétendre que. | verstiegen, pré- 
tentieux; extravagant; guindé. 

verlsteigern [fer’rtaigorn] v. tr. vendre à Pen- 
can; vendre aux enchères. || JUR. vendre sur 
licitation. |°-steigerer m. (s, A commissaire- 
priseur m. |°-steigerung f. (-, en) vente (f.) 
aux enchères. || Jur. licitation f. 
ver|steinern [fer’rtainorn] v. tr. pétrifier. || 
GÉoL. versteinert, fossilisé. || Fic. er stand wie 
versteinert, il était muet d'étonnement. ||°-steine- 
rung f. (-, en). GÉoL. pétrification f. ; fossile m. 
ver(stellbar [fer ftelba:r] adj. mobile ; articulé ; 
ajustable; réglable. | in der Länge verstellbar, 
extensible, | verstellbare Lehne, dossier (m.) ré- 
glable. | verstellbare Lampe, lampe orientable. 
verjstellen [-lən] v. tr. 1. ajuster; régler; faire 
coulisser. | Verstellpropeller, hélice (f.) à pas 
variable. 
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2. [woanders hinstellen] déplacer (à tort); déran- 
ger. | die Bücher sind auf dem Regal verstellt 
worden, on a dérangé les livres sur le rayon. 
3. [versperren] barrer. | er verstellte mir den 
Eingang, il m’a barré l’entrée. 
4. [verhehlen] dissimuler ; rendre méconnaissable. 
| seine Stimme verstellen, déguiser sa voix. | sich 
verstellen, se rendre méconnaissable. || PAR EXT. 
déguiser sa pensée; feindre; faire semblant (de). 
Veristellung [fer'pteluy] f. déplacement m.; 
dérangement m. || TECHN. réglage m. || Frc. [Vor- 
spiegelung] (dis)simulation f.; feinte f.; faux- 
semblant m. | Verstellungskunst, art (m.) de la 
dissimulation; hypocrisie f. 
verjsteppen (ier ftepon] v. intr. GÉOGR. devenir 
savane, steppe. 
versteuern [fer ftoyərn] v. tr. soumettre à 
l'impôt; imposer; tarifer. LI [Steuer zahlen] 
payer, acquitter des impôts. 
ver|stimmen [fer ftimən] v. tr. Mus. désaccor- 
der (un instrument). || Fic. indisposer; donner 
de lhumeur; contrarier. | verstimmt sein, être 
de mauvaise humeur; avoir de Phumeur. 
[ozstimmung f. (-, en). Mus. désaccord m. || 
IG. mauvaise humeur ; bouderie f. 
ver/stockt [fer’rtokt] adj. moisi, | Fre entêté ` 
endurci; buté. |°-stocktheit f. Fic. entête- 
ment m.; endurcissement m.; insensibilité f. 
ver/stohlen [fer’rto:lon] adj. furtif; subreptice. 
| verstohlener Blick, regard dérobé, en coulisse. 
— adv. à la dérobée; en tapinois. | verstohlen 
nach etwas hinsehen, loucher vers qch. ; regarder 
qch. du coin de l'œil. ` 
ver/stopfen [fer’rtopfon] v. tr. boucher; tam- 
ponner. || TRANSP. [Straße] embouteiller. H Mën, 
constiper. |°-stopfung f. bouchage m. | TRANSP. 
embouteillage m. || Mën. constipation f. 
veristorben (rer ftorbon] adj. décédé. | meine 
verstorbene Mutter, feu ma mère; ma mère 
défunte. | die Verstorbenen, les morts; les per- 
sonnes décédées. 
veristôrt Ter" ter adj. troublé; effaré; ha- 
gard. |°-stôrtheit f. trouble m. (de l’âme) ; effa- 
rement m.; air hagard. 
Verjstoß [fer’rto:s] m. (es, "ei manquement m.; 
infraction f.; dérogation f.; faute f.; bévue f, 
ll-stoßen (6, ie, o) v. tr. chasser; repousser 
(méchamment). | seine Frau verstoßen, , répudier 
sa femme. | von allen verstoßen, réprouvé. — 
v. intr. contrevenir ; déroger à. | gegen das Gesetz 
verstoßen, violer la loi; agir contrairement à la 
loi. | gegen die guten Sitten verstoßen, enfreindre 
les bonnes mæurs. | gegen die Disziplin verstoßen, 
manquer à la discipline. |°-stoBung f. répudia- 
tion f.; abandon m. 
veristreben [fer’ftre:bon] v. tr. TECHN. entre- 
toiser; contre-ficher. |°-strebung f. CG en). 
TECHN. entretoise m. ; Dr ea LE m. 
veristreichen [fer’ftraiçon] (i, i) v. intr. die 
Zeit verstreicht, le temps passe, s'écoule. 
— v. tr. enduire. 
ver|streuen [fer'ftroyən] v. tr. disperser ; épar- 
pilier. |°-streuung f. (-, en) dispersion f.; épar- 
pillement m. 
verjstricken [fer ftrikən] v. tr. prendre dans 
ses filets; empêtrer ; impliquer (dans une affaire). 
verfstümmeln [fer ftyməln] v. tr. mutiler ; 
estropier. || Zoor. châtrer. || Fic. tronquer ; défi- 
gurer. ||°-stümmelung f. LG en) mutilation f. 
|| Frc. détérioration f. 
verlstummen [fer'ftumən] v. intr. devenir 
muet; demeurer interdit. || PAR ExT. [Lärm] ces- 
ser f nach und nach verstummte das Geschrei 
der Kinder, les cris des enfants se calmèrent peu 
à peu. | zum Verstummen bringen, faire taire. 
eeler f. perte subite de la parole. I 
AR EXT. Silence soudain. 
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Verjsuch [fer’zu:x] m. (S, e) essai m.; tenta- 
tive f. | erster Versuch, coup (m.) d'essai. | straf- 
barer Versuch, tentative criminelle. | Versuche 
machen, anstellen, faire des essais ; expérimenter. 
| einen Versuch mit jm machen, prendré qn à 
lessai; mettre qn à Pépreuve. 

ver/suchen [-’zu:xon] v. tr. essayer ; tenter. | sein 
Glück versuchen, tenter sa chance. | Speisen ver- 
suchen, goûter des mets. | seine Kräfte an einem 
Werk versuchen, essayer ses forces à une œuvre. 
| es mit jm versuchen, tenter un essai avec qn. | 
es mit Güte versuchen, recourir, pour changer, 
à l’indulgence. | es mit dem, sich im Schwimmen 
versuchen, s’essayer à nager; FAM. tâter de la 
natation. || FIG. tenter ; séduire. | ich bin versucht, 
es zu tun, je suis tenté de le faire. ll°=sucher m. 
(s, -) séducteur m. ` tentateur m. l Ree le ten- 
tateur ` le démon. 

Versuchs|anstalt [fer”’zu:xs’an ptalt] f. (-, en) 
station expérimentale ; atelier (m.) d’essais : labo- 
ratoire m. |°-ballon m. (s, e) ballon m. (d'essai). 
|°-feld on (s, e), °-getände n. (s, -) champ (m.) 
d'expériences. [°-kaninchen n. (s, -). BIOL. et 
FIG., IRON. cobaye m, |°-modell n. (s, e). TECHN. 
maquette (f.) d'essais. |°-raum m. (s, "ei labora- 
toire m. ||°-stand m. (s, "ei banc (m.) d’essai. 

yese adv. à titre d'essai. 
erjsuchung [fer'zu:xun] f. (-, en) tentation f.; 
séduction f. | in Versuchung führen, induire en 
tentation. | in Versuchung geraten, être tenté. 

verlsudeln [fer’zu:doin] v. tr. salir; souiller ; 
barbouiller. 
ver/sühnen 
réconcilier. 
ver/sumpfen [fer’zumpfon] v. intr. se trans- 
former en marais. | versumpftes Gelände, terrain 

marécageux. || Frc. se corrompre. l°-sumpfung f. 
paludification f. 

ver|sündigen (sich) [ziçfer'zyndigən} v. pr. 
sich an Gott versündigen, pécher contre Dieu; 
offenser Dieu. |°-sündigung f. C, en) péché m. ; 
offense f. b 

ver/sunken [fer’zuykon] adj. englouti; plongé. 

1G. in seine Lektüre versunken, plongé dans 
sa lecture. | in Gedanken versunken, pensif. 
verleen [fer’zy:son] v. tr. adoucir; dulcifier ` 
sucrer. || FIG. embellir; édulcorer. | im die Pille 
versüßen, dorer la pilule à qn. 

verjtäfeln [fer'te:fəln] v. tr. lambrisser. 

verltagen [fer’ta:gon] v. tr. ajourner ; proroger. 
|°=tagung f. (-, en) ajournement m.; proroga- 
tion f. 

veritändeln [fer’tendaln] v. 
vauder. | seine Zeit vertändein, 
à des niaiseries. 

verltäuen [fer’toyon] v. tr. MAR. amarrer. 

verltauschen [fer'tau son] v. tr. échanger; tro- 
quer; permuter. | Rollen vertauschen, intervertir 
des rôles. || PAR EXT. confondre. |-tauschbar adj. 
échangeable ; permutable. Je-tauschung f. (-, en) 

échange m.; permutation f.: substitution f. 

verltausendfachen [fer’tauzontfaxon] v. tr. 
augmenter mille fois; multiplier par mille. 

Vertebra [’vertebra] f. ANAT. vertèbre f. 

Vertebrat [verte’bra:t] n. (s, en). ZooL. [Wir- 
beltier] vertébré m. 


[fer'zy:non] v. tr. [versöhnen] 


tr. gaspiller; gal- 
passer son temps 


verlteidigen [fer’taidigen] v. tr. défendre ; 
prendre la défense de; soutenir; protéger. | jn 
vor Gericht verteidigen, plaider pour qn. | sich 


verteidigen, se défendre. 

Verjteidiger [-gər] m. (s, A défenseur m. l| Jur. 
avocat m. | amilich bestellter Verteidiger, avo- 
cat (désigné) d’office. || SPORT. arrière m. ll°-tei- 
digung f (-, en) défense el Jur. [vor Gericht] 
plaidoyer m. | js Vertei igung übernehmen, 
prendre, assurer la défense de qn. 
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Verteidigungsikrieg [fer”taidiguys’kri:k] m. 
(S, e) guerre défensive. |°-minister m. (s, -) mi- 
nistre (m.) de la défense nationale. |°-rede f. 
(-, n). Jur. plaidoyer m. ||°-schrift f. (-, en) 
écrit (m.) apologétique. 

ver|teilen [fer'tailən] v. tr. distribuer ; répartir ; 
partager. | sich verteilen, se partager; se disper- 
ser. |-teilbar adj. distribuable; qui peut être 
réparti. |°-teiler m. (s, A. TECHN. répartiteur m.; 
distributeur m. || AUTOM. allumeur m. 

Verteiler(bahnhof [fer’’tailor’ba:nho:fl m. 
(s, "ei gare (f.) de triage. 

Verlteilung [fer’tailuy] f. (-, en) distribution f.; 
répartition f.; partage m.; diffusion f. || PAR EXT. 
dispersion f. | gleichmäßige Verteilung der Steuer- 
lasten, péréquation (f.) des charges fiscales. || MiL. 
räumliche Verteilung von Truppen, implantation 
territoriale de troupes. | GÉOGR. Verteilung der 
Regenfälle, régime (m.) des pluies. 

verteuern [fer’toyarn] v. tr. enchérir; renché- 
rir; rendre plus cher. |°-teuerung f. (-, en) 
(r)enchérissement f.; hausse (f.) des prix. 

ver]teufelt [fer’toyfolt] adj. endiablé; satané; 
infernal; diabolique. | verteufelter Kerl, diable 
(m.) d'homme. 

— adv. diablement. 

verjtiefen [fer'ti:fən] v. tr. rendre plus profond ; 
approfondir. || FIG. in die Lektüre vertieft, 
absorbé par sa lecture; plongé dans sa lecture. 
| sich in ein Problem vertiefen, se plonger dans 
un problème. ||°-tiefung f. (-, en) approfondis- 
sement: m. ; creusement m. || PAR EXT. creux m. ; 
cavité f. | ausgehöhlte Vertiefung, excavation f. 

verltieren [fer’ti:ron] v. tr. [zu Tier machen] 
abrutir. 

— v. intr. [zu Tier werden] s’abrutir. 

vertikal [verti’ka:1] adj. [senkrecht] vertical. 
Vertiko L'vertiko:] m. et n. (s, s). [Möbel] 
bonheur-du-jour m. 

verjtilgen [fer'tilgən] v. tr. extirper; exterminer ; 
anéantir. 

— SYN. zerstören, 
ausrotten, extirper. 

Verltilgung [-gu] f. (-, en) anéantissement m. ; 
extirpation f.; extermination f. 

ver|tippen [fer’tipon] v. pr. Fam. faire une faute 
en tapant à la machine. 

verjtonen [fer'to:nən] v. tr. mettre en musique. 
°-tonung f. (-, en) mise (f.) en musique ; adapta- 
tion musicale. 

ver|tönen [fer’to:non] v. intr. cesser de réson- 
ner ; s'éteindre; se perdre. 

verltrackt [fer’trakt] adj. embrouillé; emmêlé ; 
complexe. || PAR EXT. désagréable ; fâcheux. 

— SYN. : verzwickt, embrouillé. 

Verj|trag [fer’tra:k] m. (s, "ei contrat m.; 
traité m.; pacte m.; convention f.; accord m. | 
Versailler Vertrag, traité de Versailles. | einen 
Vertrag ausfertigen, passer un contrat. einen 
Vertrag eingehen, schließen, passer, conclure un 
traité, un contrat. | einen Vertrag kündigen, rési- 
lier un contrat. | die VertragschlieBenden, les 
contractants; les parties contractantes. 

— Syn. : Abkommen, convention; Bündnis, alliance; 
Pakt, pacte. 

ver|tragen [fer’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. 1. sup- 
porter; endurer; tolérer. | er verträgt keinen 
Spaß, il ne supporte pas, il nentend pas la plai- 
santerie. ` 
2.  [anderswohin 
ailleurs. 

— v. pr. sich vertragen, se supporter, s’acCcor- 
der. | sie vertragen sich gut, ils vivent en bonne 
intelligence. | sie vertragen sich wieder, ils se sont 
réconciliés. | die beiden Farben vertragen sich 


détruire; vernichten, anéantir ; 


bringen} emporter; porter 
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nicht, ces deux couleurs jurent ensemble, sont 
incompatibles. 

verjtraglich [fer'tra:kliç] adj. contractuel. | ver- 
traglich verpflichtet sein, être tenu par contrat. 
verjträglich [fer’tre:kliç] adj. (Personen! conci- 
liant; accommodant; traitable. | einen verträg- 
lichen Charakter haben, être d'un caractère facile. 
|| [Dinge] compatible; conciliable. 
Vertrags|angestellte (der) [fer" tra :ks’angə- 
ftelto] (n, n) employé, fonctionnaire contrac- 
tuel. |°-bedingungen f. pl.,'°-bestimmungen 
f. pi. stipulations f. pl. ; clauses f. pl. |°-bruch m. 
(s, “e) rupture (f.) d’un contrat; violation (f.) 
d’un traité. ||°=erfüllung f. (-, en) exécution (f.) 
d’un contrat. |°=haftung f. (-, en) responsabilité 
contractuelle. |-mäßig adj. et adv. conforme au 
contrat. ||°-partei f. (-, en) partie contractante. 
|°-punkt m. (s, e) article (m.) d’un contrat. | 
Vertragspunkte, stipulations f. pl. |°-recht n. 
(s, e) droit (m.) de conclure un traité. || droit 
(m.) résultant d’un traité, d’un contrat. |-schliie- 
Bend adj. vertragsschlieBende Mächte, puissances 
contractantes. ||-schließñer m. (s, -) contrac- 
tant m. ||°-schließung f. (-, en) conclusion (f.) 
d’un traité. |°-staaten m. pl. Port, parties 
contractantes. |°-verletzung f. (-, en) violation 
(£) d’un traité, d’un contrat. |-widrig adj. 
contraire au contrat, aux clauses d’un traité. 
Verjtrauen [fer’trauon] n. (s) confiance f. | js 
Vertrauen genießen, avoir la confiance de qn. | 
jm sein Vertrauen schenken, accorder sa confiance 
à qn. | ich habe kein Vertrauen zu ihm, je 
nai aucune confiance en lui; je ne me fie pas 
à lui. | Vertrauen erwecken, inspirer confiance. || 
Pour, der Regierung das Vertrauen aussprechen, 
voter la confiance au gouvernement. || PAR EXT. 
confidence f. | im Vertrauen gesagt, cela dit entre 
nous, confidentiellement. | jn ins Vertrauen ziehen, 
mettre qn dans la confidence. 

vertrauen [-'trauən] v. intr. avoir confiance; 
se fier à. | ich vertraue ihm, auf ihn, j'ai 
confiance en lui. | ich kann ihm nicht vertrauen, 
je me méfie de fui. | zu sehr auf seine Kräfte 
vertrauen (trop) présumer de ses forces. 

— v. tr. confier; remettre à. | ich vertraue es 
Ihnen, je vous confie la chose. 

— Syn. : sich verlassen auf, faire confiance à. 


vertrauenjerweckend [fer’’trauoner”vekant ] 
adj. qui fait naître la confiance; sûr; éprouvé. 
Vertrauenslarzt [fer’’trauons’artst] m. (es, e 
médecin-conseil m. ||°=bruch m. (s, "ei abus (m.) 
de confiance; indiscrétion f. ||°-frage f. (-, n). 
Port, die Vertrauensfrage stellen, poser la ques- 
tion de confiance. ||°-mann m. (s, er homme 
(m.) de confiance ` FIG. bras droit. |°-mifibrauch 
m. (s, "ei abus (m.) de confiance. |°-person f. 
(-, en) personne (f.) de confiance. |-selig adj. 
facilement confiant ; crédule. |°-seligkeit f. cré- 
dulité f. |°-stellung f. (-, en) poste (m.) de 
confiance. {|-voil adj. confiant. ||°-votum n. 
(s, ten). Pot. vote (m.) de confiance. ||-würdig 
adj. digne de confiance; sûr. |°-würdigkeit f. 
loyauté f.; sûreté f. 

verltrauern [fer’trauorn] v. tr. sein Leben ver- 
trauern, passer sa vie dans le deuil, dans Pafflic- 
tion. 

verltraulich [fer’traulic] adj. familier; intime ; 
confidentiel. | vertrauliche Mitteilung, confidence. 
| höchst vertraulich, très confidentiel. ||°-trau- 
lichkeit f. familiarité f.; intimité f.; caractère 
confideniiel. - - f. pl. Vertraulichkeiten, privau- 
tés f. pl. 

verlträumen [fer’troymon] v. tr. seine Zeit ver- 
träumen, passer son temps à rêver. 

— part. pass. verträumt, rêveur; plongé dans 
ses rêveries. 
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veritraut [fer’traut] adj. intime; familier. | ver- 
trauter Freund, ami (m.) intime. | ich bin damit 
vertraut geworden, je me suis familiarisé avec 
cela. | vertrauter Umgang, intimité f. | der Ver- 
traute, le familier; le confident. || [zuverlässig] 
vertrauter Mann, homme (m.) de confiance. || 
I°-trautheit f. intimité f.; familiarité f.; connais- 
sance profonde (de qch.). 

ver|treiben [fer'traibən] (ie, ie) v. tr. chasser ; 
expuiser; déloger; débusquer. | den Feind aus 
dem Lande vertreiben, chasser lennemi hors du 
pays. | jn aus seiner Wohnung vertreiben, délo- 
ger, expulser qn. | jn aus seinem Besitz vertreiben, 
déposséder qn. | seine Zeit mit Spielen vertreiben, 
passer son temps à jouer. || Mën, guérir; faire 
passer une maladie. | Comm. [absetzen] débiter ; 
vendre, || [Farben] fondre; noyer. | nicht genug 
vertriebene Farben, couleurs trop heurtées. | Um- 
risse vertreiben, adoucir, estomper des contours. 
I°=treibung f. (-, en) expulsion f.; bannisse- 
ment m.; proscription f. 

verltreten [fer’tre:ton] (i, a, e) v. tr. 1. rempia- 
cer; suppléer ; pallier l’absence de; tenir lieu de; 
représenter. eine Firma vertreten, représenter 
une maison, | einen abwesenden Lehrer vertreten, 
remplacer un professeur absent. | an einem Kind 
Vaterstelle vertreten, tenir lieu de père à un 
enfant. 

2. [verteidigen] défendre; prendre fait et cause 
pour; justifier. | js Sache vor Gericht vertreten, 
plaider la cause de qn devant les tribunaux. | 
eine Meinung vertreten, soutenir une opinion ; 
avoir le courage de son opinion. 

3. [den Weg sperren] er vertrat ihm den Weg, 
il lui barra le chemin. 

4. sich den Fuß vertreten, se fouler le pied. || 
Fam. sich die Beine vertreten, se dégourdir les 
jambes. 

Verltreter [-'tre:tər] m. (s, A représentant m.; 
remplaçant m.; défenseur m. || Comm. Geschäfts- 
vertreter, agent m. 
Verltretung ("e un) f. Comm. représentation f. 
Verltrieb [fer'tri:ip] m. (s, e). Comm. écoule- 
ment m.; débit m.; vente f. 

Vertriebs|flaute [fer"tri:ps'flautə] f. (-, n) pé- 
riode creuse pour la vente. |°-leiter m. (s, -) 
chef (m.) de vente. ||°=stelle f. (-, n) comptoir m.; 
point (m.) de vente. 

verltrieben [fer’tri:bon] adj. expulsé; chassé ; 
banni; proscrit. 

verltrinken [fer’triykon] (a, u) v. tr. sein Geld 
vertrinken, dépenser son argent à boire. | seinen 
Kummer vertrinken, noyer son chagrin. 
verltrocknen [fer’troknon] v. intr. sécher; se 
dessécher. — v. tr. faire sécher. |°-trocknung f. 
dessèchement m.; dessiccation f. 

verltrôdeln (fer’tro:doln] v. tr. [trôdelnd ver- 
kaufen] vendre au marché aux puces. || PAR EXT. 
vendre à vil prix. || FIG. seine Zeit vertrödeln, 
passer son temps dans l’inaction. 

verltrôsten [fer’tro:ston] v. tr. consoler; faire 
prendre patience à. | jn auf eine Hofinung ver- 
trösten, faire entrevoir une espérance à qn. | jn 
auf später vertrösten, renvoyer qn à plus tard. 
l°-tröstung f. (-, en) promesse vague et loin- 
taine. 

ver|trotteln [fer'trotəln] v. intr. Por. devenir 
gâteux; s’abrutir. 

verjtrusten [fer’truston] v. tr. truster. 

verltun [fer’tu:n] (vertat, vertan) v. tr. gaspil- 
ler; galvauder; dépenser inutilement. | die Zeit 
vertun, tuer le temps. 

verftuschen [fer’turon] v. tr. cacher: dissimu- 
ler; camoufier; masquer; tenir secret. 
ver|übeln [fer’y:boln] v. tr. en vouloir à qn de 
qch. | die Leute würden es mir verübeln, les gens 
m'en tiendraient rigueur. 
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ver|üben [fer‘y:bon] v. tr. commettre ; exercer; 
accomplir, | ein Verbrechen verüben, perpétrer 
un crime. ||°-übung f. accomplissement m.; per- 
pétration f. 

verlulken [fer’ulkon] v. tr. se moquer de. 
verlunehren [fer’une:ran] v. tr. déshonorer. . 
verjuneinigen [fer”un’ainigen] v. tr. désunir; 
brouiller. 

verjunglimpfen [fer'unglimpfən] v. tr. injurier; 
calomnier ; diffamer ; dénigrer. l°-unglimpfer m. 
(s, -) calomniateur m. |°-unglimpfung f. (-, en) 
calomnie f.; diffamation f.; atteinte portée à 
Phonneur. 

ver|unglücken [fer'unglykən] v. intr. avoir un 
accident; subir un sinistre; être victime d’un 
sinistre. | tödlich verunglücken, périr dans un 
accident. | die Verunglückten, les accidentés ; les 
sinistrés. || [Schiff] échouer; faire naufrage. || 
PAR EXT. das Unternehmen verunglückte, l’entre- 
prise avorta. |°-unglückung f. LG en) acci- 
dent m.; perte f.; naufrage m.: échec m. 
ver|unreinigen {fer'unrainigon] v. tr. et pr. 
salir; souiller; infecter. | die Ltr verunreinigen, 
polluer l'air. | geweihte Stätten verunreinigen, 
profaner des lieux saints. |°-unreinigung f. 
souillure f.; pollution f.; profanation f, 
ver|unstalten [fer'unstaltən] v. tr. défigurer ; 
enlaidir; déformer. 

verjuntreuen [fer'untroyən] v. tr. soustraire ; 
détourner; divertir. |°-untreuer m. (S, A dépré- 
dateur m.; spéculateur m. I|°-untreuung f. (-, en) 
détournement m. ; déprédation f. ; malversation f. 
| Veruntreuung öffentlicher Gelder, concussion f. 
ver|unzieren [fer'untsi:rən] v. tr. déparer ; défi- 
gurer. 

ver|ursachen [fer'u:rzaxən] v. tr. causer ` occa- 
sionner; donner lieu à; produire; provoquer ; 
‘engendrer ` faire naître. | jm Sorgen verursachen, 
donner des soucis à qn. |°-ursacher m. (S, -) 
auteur m. 

verlurtellen [fer’u:rtailan] v. tr. condamner. | 
zum Gefängnis verurteilen, condamner à la pri- 
son. | zur Zahlung der Kosten verurteilt, con- 
damné aux dépens. || PAR EXT. condamner ; 
désapprouver. |°-urteilung f. (., en) condamna- 
tion f.; sentence f. | Verurteilung zum Tode, 
condamnation à mort. | Verurteilung in Abwesen- 
heit, condamnation par contumace. 

Verve ['verva] f. verve f. 

verlvielfachen [fer’fi:lfaxon] v. tr. multiplier. 
| vervielfachend, multiplicatif. 

ver|vielfältigen [-feltigon] v. tr. Typocr. mul- 
tiplier. | mit der Maschine vervielfältigen, poly- 
copier; ronéotyper. |°-vielfältigung f. C, en) 
multiplication f.; reproduction f.; tirage m. || 
Vervieljältigungsapparat, machine (£) à polyco- 
pier; FAM. ronéo f. ` 
verlvierfachen [fer’fi:rfaxon] v. tr. quadrupler. 
ver[vollkommnen [fer’folkommnon] v. tr. per- 
fectionner. |°-vollkommnung f. (-, en) perfec- 
tionnement. | vervollkommnungsfähig, perfectible. 
ver/vollständigen [fer’folrtendigen] v. tr. com- 
pléter. 

ver[wachsen [fer’vakson] (ä, u, a) v. tr. [aus- 
wachsen] das Kind hat seine Kleider verwachsen, 
cet enfant est devenu trop grand pour ses vête- 
ments. 

— v. intr. pousser de travers; se déformer; dé- 
vier; se rabougrir. || [Wunde] se fermer ` se cica- 
triser. | seine Wunden sind verwachsen, ses bles- 
sures sont cicatrisées. || der Weg ist mit Gras 
verwachsen, ce sentier est envahi par l'herbe. || 
BoT. s’enlacer; s’entregreffer. || Fic. mit etwas 
verwachsen sein, ne faire qu’un avec qch. 

— Part. pass. verwachsen, tordu; rabougri; 
contrefait. || ANAT. adhérent à. | BoT. adelphe. 
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Ver|wachsenheit [-’vaksonhait] f. difformité f. 
Ver|wachsung [-'vaksuy] f. (-, en) difformité f. ; 
rachitisme m. || [Wunde] cicatrisation f. || [Zu- 
sammenwachsen] entrelacement m. ; adhérence f. 
Ver|wahr [fer'va:r] m. (s, e). V. VERWAHRUNG. 
verjwahren [-'va:rən] v. tr. et v. pr. garder; 
tenir en lieu sûr, en sûreté; mettre à l'abri. | sich 
gegen js Anschuldigungen verwahren, protester, 
s'inscrire en faux contre les accusations de qn. 
sein Recht verwahren, préserver ses droits. 
|°-wahrer m. (s, -) dépositaire m.; gardien m. 
verwahrliosen [fer'va:rlo:zən] v. tr. négliger ; 
délaisser. | verwahrlost, laissé à l’abandon. — 
v. intr. être laissé à l'abandon. {|°-losung f. 
négligence f.; abandon m.; incurie f.; manque 
(m.) de soins. 
Ver|wahrung [fer'va:ruy] f. garde f.; dépôt m. 
Kë Verwahrung geben, donner en garde. | in 
erwahrung nehmen, prendre en garde. || Jur. 
unter Verwahrung meiner Rechte, sans préjudice 
de mes droits. | Verwahrung gegen etwas ein- 
legen, protester contre qch; former opposition. | 
Verwahrungsgelaf, dépôt m. 
ver|waisen [fer’vaizon] v. intr. devenir orphe- 
lin. 
— part. pass. verwaist, orphelin. || FIG. délaissé ; 
abandonné; seul. 
ver|walten [fer’valton] v. tr. administrer ; gérer. 
ein Amt verwalten, exercer une fonction. 
|°-walter m. (s, A administrateur m. ; gérant m. ; 
régisseur m.; intendant m. ||°=waltung f. (-, en) 
administration f.; gestion f. || [Behörde] admi- 
nistration f.; autorités administratives. 
Ver|waltungs... [-’valtuys] (en compos.) admi- 
nistratif; d'administration, 
Verwaltungs|behörde [fer valtuņysbə'hø:rdə] 
f. (-, n) autorité administrative; administration f. 
l°=-jahr n. (s, e) exercice m. ||-mäßig adj. admi- 
nistratif. |°-offizier m. (s, e) officier (m.) d’admi- 
nistration. | MAR. commissaire m. ||°=rat m. (s) 
conseil mm.) d'administration. ||°=weg m. (s, e) 
voie administrative. | auf dem Verwaltungsweg, 
par la voie administrative. ||°=wesen n. admi- 
nistration f. 
ver|wandeln [fer’vandaln] v. tr. changer; trans- 
former ; convertir. | in Asche verwandeln, réduire 
en cendres. || Jur. commuer. || ZOOL. sich in einen 
Schmetterling verwandeln, se métamorphoser en 
papillon. | MATH. einen Bruch verwandeln, ré- 
duire une fraction. |-wandelbar adj. transfor- 
mabie ` convertible. || Jur. commuable. || MATH. 
[Brüche] réductible. |°-wandiung f. (-, en) chan- 
gement m.; modification f.; transformation f.; 
conversion f.; commutation f. || PAR EXT. presti- 
digitation f. | Verwandlungskünstler, illusion- 
niste m.; prestidigitateur m. || Zoo. métamor- 
phose f. || Bo transmutation f. || RELIG. 
transsubstantiation f 
verlwandt [fer'vant] adj. 1. de la même 
famille; parent; allié; apparenté. | entfernte Ver- 
wandte, parents éloignés. | die Verwandten, la 
parenté. | Verwandte in auf- und absteigender 
Linie, ascendants et descendants. | Verwandte in 
Seitenlinie, collatéraux m. pl. 
2. Fo apparenté; voisin; analogue; entre les- 
quels il existe une affinité. | verwandte Gesichts- 
punkte, points (m. pl.) de vue analogues. 
Ver|wandtschaft [-jaft] LG en) parenté f.; 
affinité f.; sympathie f. die Wahlverwandt- 
schaften, les affinités électives. | Verwandtschafts- 
grad, degré (m.) de parenté. 
ver|warnen [fer’varnon} v. tr. avertir; admo- 
nester. |°-warnung f. (-, en) avertissement m. 
ver|waschen [fer’varon] (ä, u, a) v. tr. faire 
partir en lavant; délaver. 
— part. pass. verwaschen, 
vague ; indécis. 


fondu; imprécis; 
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ver|wässern {[fer’vesorn} v. tr. délayer; diluer. 
I FIG. rendre fade. | verwässerte Rede, délayage m. 

veriweben [fer’ve:bon] (o, o) v. tr. entrelacer ; 
entremêler ; fondre. 

— v. pr. sich verweben, se confondre. 

ver|wechseln [fer veksəln] v. tr. confondre; 
prendre Pun pour l’autre. | zum Verwechseln, 

à sy méprendre. |[°-wechs(e)lung f. (-, en) 
confusion f.; erreur f.; méprise f. 

verlwegen [fer've:gon] adj. téméraire; auda- 
cieux. ||°=wegenheit f. audace f.; témérité f.; 
hardiesse f. 

verlwehen [fer've:ən] v. tr. emporter en souf- 
fiant; dissiper; effacer. |°-wehung f. (-, en). 
Schneeverwehung, tas (m.) de neige amassée par 
le vent. 

verjwehren [fer’ve:ron] v. tr. jm etwas ver- 
wehren, défendre à qn de faire qch. ` empêcher qn 
de faire qch. {°-wehrung f. CG en) empêche- 
ment m. ; défense f. 

verjweichlichen [fer’vaiçliçon] v. tr. amol- 
lir; efféminer. — v. intr. s’amollir. ||°-weich- 
lichung f. (-, en) amollissement m.; effémina- 
tion f.; affaiblissement m. 

ver|weigern [fer'vaigərn] v. tr. refuser; dénier. 

jm ein Recht verweigern, dénier un droit à qn.’ 
|[°=weigerung f. (-, en) refus m.; rejet m.; 

déni m. 

ver|weilen [fer’vailon] v. intr. séjourner ; demeu- 
rer; rester; s'attarder. 
ver|weinen [fer’vainon] v. tr. die Zeit ver- 
weinen, passer son temps à pleurer. 

— part. pass. verweint. | verweinte Augen, yeux 
gonflés de larmes. 

Veriweis [fer'vais] m. (es, e). 1. réprimande f.; 
remontrance f.; rappel (m.) à l’ordre; blâme m. 
| einen derben Verweis geben, tancer vertement. 
2. [Hinweis] ein Verweis auf eine Buchstelle, 
renvoi (m.), référence (f.) à un passage d’un livre. 
verlweisen [-’vaizon] (ie, ie) v. tr. 1. répri- 
mander; tancer; rappeler à l’ordre. 

2. [ausweisen] exiler; bannir; proscrire. | jn des 
Landes, aus dem Lande verweisen, expulser qn 
d’un pays. | einen Schüler aus der Schule ver- 
weisen, renvoyer un élève de l’école. || Jur. ren- 
voyer. | an das Schwurgericht verweisen, renvoyer 
devant les assises. 

3. [hinweisen] jn auf etwas verweisen, attirer 
Pattention de qn sur qch. | auf eine Stelle ver- 
weisen, renvoyer à un passage (d’un livre). 
Ver|weisung [-’vaizuy] f. (-, en) [Tadel] re- 
proche m.; réprimande f.; blâme m.; rappel (m.) 
à l’ordre. || [Verbannung] bannissement m.; 
exil m.; relégation f.; renvoi m.; expulsion f.; 
proscription f.; interdiction (f.) de séjour. || [Hin- 
weis] renvoi (m.) à qch. 
ver|welken [fer’velkon] v. intr. se faner; se 
flétrir. 

veriweltlichen [fer'veltliçon] v. tr. séculariser ; 
laïciser. 

— v. intr. prendre un caractère profane, laïque. 

Ver|weltlichung [-veitlicuy] f. (-, en) séculari- 
sation f.; laïcisation f. 

ver|wenden [fer’vendon] (verwandte, verwandt 
et conjug. faible) v. tr. employer; utiliser. | viel 
Sorgfalt auf seine Toilette verwenden, mettre 
beaucoup de soin à sa toilette. | sich für jn ver- 
wenden, intervenir, intercéder en faveur de qn. 
|-wendbar adj. utilisable. |°-=wendung f. (-, en) 
emploi m.; utilisation f.; application f. | wir 
haben keine Verwendung dafür, nous n’en avons 
pas l’emploi. | auf meine Verwendung hin, sur 
mon intervention. | jn. um seine Verwendung 
ersuchen, recourir aux bons offices de qn. 

ver|werfen [fer’verfon] (i, a, o) v. tr. 1. rejeter; 
repousser ; écarter; décliner ` désavouer. | Zeugen 
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verwerfen, récuser des témoins. | ein Urteil ver- 
werfen casser un jugement. 

2. [zerstreuen] jeter de ci de là; disperser. 

3. ZooL. [eine Fehlgeburt haben] avorter. 

— Part. pass. verworfen, réprouvé; dépravé. 
— v. pr. sich verwerfen, se déjeter. | das Holz 
verwirft sich, le bois gauchit. 

ver|werflich [-‘verfliç] adj. condamnable; répré- 
hensible. || JUR. récusable. 

Ver|werfung [-’verfuy] f. (-, en). 1. [Ablehnung] 
rejet m.; réprobation f.; condamnation f.; récu- 
sation f. 

2. [sich verwerfen] gauchissement m. 

3. Zoo. [Fehlgeburt] avortement m. 

4. GÉOL. faille f. 
ver|werten [fer’ve:rton] v. tr. utiliser; exploi- 
ter; faire valoir; mettre à profit. || FIN. réaliser. 
I-wertbar adj. utilisable. |°-wertung f. (-, en) 
utilisation f.; exploitation f.; mise (f.) en valeur. 
ver|wesen [fer’ve:zon] v. tr. [verwalten] admi- 
nistrer; gérer. |°-weser m. (s, -) administra- 
teur m.; gérant m. |°-wesung f. [Verwaltung] 
administration f. 
ver|wesen [fer’ve:zon] v. intr. se décomposer ; 
se putréfier. |-weslich adj. putrescible. 1°-we- 
sung f. décomposition f.; putréfaction. || Bor. 

- Verwesungspflanze, saprophyte m. 
ver|wetten [fer’veton] v. tr. 1° parier; 2° perdre 
un pari. 
ver|wettern [fer’vetorn] v. tr. détériorer ` dégra- 
der. || Frc. [verfluchen] envoyer au diable. 


ver[wichen [fer’viçon] adj. (Vx.) passé. | ver- 
wichenes Jahr, l’an passé. 
ver[wichsen [fer’vikson] v. tr. Pop. TOSSET ` 


donner une raclée à. 

ver|wickeln [fer’vikoln] v. tr. et v. pr. embrouil- 
ler; emmêler; entortiller. | sich in Widersprüche 
verwickeln, s’embrouiller dans des contradictions. 
| sich in seinen Reden verwickeln, s’'embarrasser 
dans ses discours. | in einen Skandal verwickelt, 
impliqué dans un scandale. — part. pass. ver- 
wickelt, compliqué; complexe; difficile. [°-wick- 
lung f. (-, en) complication f. | Jur. implica- 
tion f. | THÉÂTRE. intrigue f. 

ver|wildern [fer’vildorn] v. intr. devenir sau- 
vage. || Fic. être laissé à l'abandon; être négligé. 
l°-wilderung f. (-, en) abandon (m.), état (m.) 
sauvage (d’un jardin, d’un parc). 

ver|Winden [fer’vinden] (a, u) v. tr. den Schmerz 
verwinden, surmonter, vaincre la douleur. | einen 
Verlust nicht verwinden können, ne pas se 
consoler d’une perte. || TECHN. fausser; gauchir. 
|| BoT. sich verwinden, s’'emmêler. 
ver|winkelt [fer’vinkolt] adj. tortueux. 
ver|wirken [fer’virkon] v. tr. perdre son droit à; 
être déchu de. | seine Bürgerrechte verwirken, 
être déchu de ses droits civiques. | das Leben 
verwirken, encourir la peine de mort. | eine 
Strafe verwirkt haben, être passible d’une peine. 
|°-wirkung f. déchéance f. | Verwirkung eines 
Rechtes, perte (f.) d’un droit. 

ver|wirklichen [fer'virkliçon] v. tr. réaliser ; 
effectuer. |°-wirklichung f. (-, en) réalisation f. 
ver|wirren [fer’viran] v. tr. embrouiller; emmé- 
ler; confondre; déranger. | Pro, déconcerter ; 
troubler. — part. pass. verwirrt, confus; décon- 
tenancé., |°-wirrung f. (-, en) confusion f.; 
désordre m.; trouble m.; désarroi m. | in Ver- 
wirrung geraten, être troublé; être déconcerté. 
ver|wirtschaften [fer'virtraften] v. tr. dis- 
siper ; gaspiller; dépenser inconsidérément. 
ver|wischen [fer’viran] v. tr. effacer. | die Zeit 
hat diese Inschrift verwischt, le temps a effacé 
cette inscription. | verwischte Farben, couleurs 
délavées. = 
ver|wittern [fer’vitorn] v. intr. s'effriter; se 
désagréger ; être rongé par les intempéries. | ver- 
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l°-witterung f. 
décomposition (f.) 


wittertes Gesicht, visage ravagé. 
désagrégation f.; érosion f:; 
à Pair. 
veriwitwet [fer’vitvot] adj. veuf; veuve. 
ver|woben [-‘vo:bon] adj. mêlé ; intimement lié. 
ver/wôhnen [fer’vo:non] v. tr. gâter; choyer; 
dorloter. | verwöhntes Kind, enfant gâté. |°-wüh- 
nung f. gâterie f.; mauvaise éducation. 
verjworfen [fer’vorfon] adj. réprouvé; abject. 
|°-worfenheit f. dépravation f.; bassesse f. 
ver|worren [fer’voron] adj. confus ; embrouillé ; 
peu clair. verworrene Lage, désordre m. 
[°-worrenheit f. confusion f. ; désordre m. ; situa- 
tion confuse. 
ver|wundbar [fer’vuntba:r] adj. vulnérable. || 
PAR EXT. sensible. |°-wundbarkeit f. vulnérabi- 
lité f.; faiblesse f. |-wunden v. tr. blesser ; 
atteindre; toucher. | ein Verwundeter, un blessé 
l°-wundung f. (-, en) blessure f. 
ver|wundern [fer’vundorn] v. tr. étonner. | sich 
verwundern, s'étonner. | es wäre nicht zu ver- 
wundern, wenn, on ne s’étonnerait pas si. 
-wunderlich adj. étonnant; surprenant; étrange. 
ĉ=wunderung f. étonnement m.; surprise f. 
vorjwünsohen [fer'vynsən] v. tr. 1. maudire; 
exécrer. b 
2. [verzaubern] enchanter ; ensorceler. 
— OBSERV. Le sens 2. présente le part. passé ver- 
wunschen ein verwunschenes Schloß, un château 
enchanté. 
Ver|wünschung L-vynruy] f. (-, en) malédic- 
tion f.; imprécation f.; ensorcellement m. 
ver|wurzeln [fer’vurtsoln] v. intr. s'implanter ; 
prendre racine; s’enraciner. || PAR EXT. s’accli- 
mater; FAM. se faire. | diese Idee ist in allen 
Schichten des Volkes verwurzelt, cette idée est 
solidement enracinée dans toutes les couches du 
peuple. | mit der Heimat verwurzelt, profondé- 
ment attaché à son sol natal. |°-wurzelung f. 
implantation f.; enracinement m. 
ver|wüsten [fer’vyston] v. tr. dévaster; ravager. 
|[°-wüstung f. (-, en) dévastation f.; ravage m. 
Verwüstungen anrichten, faire des ravages. 
verjzagen [fer’tsa:gon] v. intr. se décourager ; 
perdre courage; désespérer. — part. pass. ver- 
zagt, découragé; timoré; faible; craintif ; pusil- 
lanime. |°-zagtheit f. découragement m.; timi- 
dité f.; pusillanimité f. 
ver|zählen (sich) [ziçfer'tse:lən] v. pr. se 
tromper en comptant. |°-zählung f. (-, en) erreur 
(f.) de compte; mécompte m. 
ver/zahnen [fer’tsa:non] v. tr. denter. | ein Rad 
verzahnen, endenter une roue. | sich ineinander 
verzahnen, s'engrener. ||°-zahnung f. (-, en) den- 
ture f.; endenture f.; crénelure f.; dents f. pl. 
| Verzahnungsmaschine, machine (f.) à tailler les 
engrenages. 
verjzanken (sich) [zicfer'tsaykan] v. pr. se 
quereller. 
verjzapfen [fer'tsapfən] v. tr. [ausschenken] 
débiter des boissons. || FIG., FAM. débiter ; racon- 
ter. [mit Zapfen verbinden] cheviller. 
|°-zapfung f. (-, en) chevillage m. ` assemblage 
(m.) à tenons. 
verjzärteln [fer’tsertoln] v. tr. dorloter ; choyer ; 
amollir. 
ver/zaubern [fer’tsauborn] v. tr. enchanter ; 
ensorceler. [|°-zauberung f. enchantement m.; 
ensorcellement m. 
verlzäunen [fer'tsoynən] v. tr. entourer d’une 
clôture. 
verlzechen [fer’tseçon] v. tr. sein Geld ver- 
zechen, dépenser son argent à boire. | die ganze 
Nacht verzechen, passer toute la nuit à boire. 
ver/zehnfachen [fer’tse:nfaxon] v. tr. décupler. 
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Verzehr [fer'tse:rl m. (s) consommation f. 
-zehrbar adj. consommable; mangeable. 
lenten v. tr. manger; consommer; dévorer ; 
absorber. || Fic. sein Vermögen verzehren, dis- 
siper sa fortune. || PAR EXT. [aufzehren] consu- 
mer. | sich in Gram verzehren, se consumer de 
chagrin. ||°-zehrung f. consommation f. 
ver|zeichnen [fer'tsaiçnən]. 1. dessiner mal. || 
Fo mal reproduire. | 
2. noter; spécifier; inscrire. | die Fehler ver- 
zeichnen, faire le relevé des fautes. | neue Todes- 
fälle sind zu verzeichnen, de nouveaux cas mor- 
tels ont été enregistrés. 
Verfzeichnis [-’tsaiçnis] n. (ses, se) liste f.; 
inventaire m.; état m.; registre m.; borde- 
reau m.; relevé m.; tableau m.; catalogue m.; 
table f.; index m. | Namenïerzeichnis, index des 
noms; nomenclature f. | Warenverzeichnis mit 
Abbildungen, catalogue illustré. 
Verjzeichnung [-'tsaiçnuy] f. (-, en) 1° erreur 
(Gi dans un dessin; 2° relevé m.; inscription f. 
ver[zeihen [fer’tsaion] (ie, ie) v. tr. pardonner; 
excuser. | die Geschmacklosigkeit ist ihm nicht 
zu verzeihen, on ne peut pas lui pardonner cette 
faute de goût. | verzeihen Sie!, pardon! |-zeih- 
bar adj. pardonnable ` excusable. KEN adj. 
pardonnable; excusable. |‘°-zeihung f. par- 
don m. | um Verzeihung bitten, demander pardon. 
| Verzeihung!, pardon! 
veprlzerten [fer’tseran] v. tr. tordre; distordre ; 
défigurer. de sich verzerren, se contorsionner. 
verzerrtes Bild, caricature f. |°-zerrung f. (-, en) 
contorsion f.; déformation f. | Gesichtsverzer- 
rung, grimace f. || Rano. Verzerrung des Tons, 
distorsion (f.) du son. 
verjzetteln ffer’tsetoln] v. tr. égarer; épar- 
piller; émietter. || FIG. seine Kräfte verzetteln, 
disperser ses forces. |‘-zettelung f. (-, en) 
émiettement m.; gaspillage m. 
Verlzicht [fer'tsict] m. (s, e) renoncement m.; 
renonciation f.; résignation f.; désistement m. | 
auf etwas Verzicht leisten, renoncer à qch. 
I-ziohten v. intr. auf etwas (acc.) verzichten, 
renoncer à qch. ` se désister de qch. 
Verzichtjleistung [fer"tsiçtlaistun] f. (-, en) 
renonciation f.; désistement m. ` abandon m. 
ver|ziehen [fer'tsi:ən] (verzog, verzogen) v. tr. et 
v. pr. das Gesicht verziehen, faire une grimace ; 
faire la moue. | ein verzogenes Kind, un enfant 
mal élevé, gâté. | der Stoff verzieht sich, cette 
étoffe fait de faux plis. | die Wolken haben sich 
verzogen, les nuages se sont dissipés. 
— v. intr. er ist verzogen, il a changé d’adresse; 
il a déménagé. | unbekannt verzogen, parti sans 
laisser d’adresse. 
verzieren [fer’tsi:ron] v. tr. parer; orner; orne- 
menter; décorer; embellir; enjoliver. ||°-zierung f. 
(-, en) décoration f.; ornement m.; ornementa- 
tion f. 
ver|zimmern [fer tsimərn] v. tr. boiser. ||°-zim- 
merung f. revêtement (m.) de charpente; cof- 
frage m. ; cuvelage m. || Mar. radoub m. 
ver|zinken [fer'tsiykon] v. tr. zinguer; galva- 
niser. 
verjzinnen [fer'tsinən] v. tr. étamer. [°-zin- 
ner m. (s, A étameur m. |°-zinnung f. (-, en) 
étamage m.; étamure f. 
ver|zinsen [fer’tsinzon] v. tr. payer des intérêts 
pour qch. | sich verzinsen, rapporter des intérêts ; 
rendre. |-zinsbar adj. qui produit des intérêts. 
[-zinslich adj. fverzinsbar] verzinsliches Dar- 
lehen, prêt (m.) à intérêt. | Geld verzinslich an- 
legen, placer de l’argent à intérêt. |°-zinsung f. 
(-, en) paiement (m.) des intérêts ; intérêts m. pl. 
verfzôgern [fer’tso:gern] v. tr. ralentir; retar- 
der; freiner. | verzôgernd, dilatoire. | sich ver- 
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zögern, se faire attendre. |°-zügerung f. (-, en) 
ralentissement m.; retard m.; retardement m. || 
Tecan. décélération f. 

verjzollen [fer’tsolon] v. tr. dédouaner; payer 
la douane. |-zollbar adj. soumis aux droits de 
douane. ||°-zollung f. CG en) dédouanement m. ; 
paiement (m.) des droits de douane. 
verfzücken [fer'tsykən] v. tr. ravir; enchanter. 
|°-zückung f. (-, en) ravissement m.; extase f. 
— part. pass. verzückt, extasié; ravi; en extase. 

ver|zuckern Lfer'tsukərn] v. tr. sucrer. || Fic. 
dorer la pilule. 

Verjzug [fer'tsu:k] m. (s) retard m. | ohne Ver- 
zug, immédiatement; sans délai. | Gefahr ist im 
Verzuge, il y a péril en la demeure. 

verzweifeln [fer’tsvaifoln] v. tr. désespérer ; 
se désespérer. | eine verzweifelte Lage, une situa- 

tion désespérée. | es ist zum Verzweifeln !, c’est à 
désespérer ! | verzweifelt wenig, extrêmement peu. 
|°-zweiflung f. désespoir m. | in Verzweiflung 
geraten, se désespérer ; perdre espoir. | er bringt 
mich zur (in) Verzweiflung, il me désespère. | 
verzweiflungsvoil, désespéré. 

ver|zweigen Lfer’tsvaigan] v. tr. et v. pr. (se) 
ramifier ; dériver. |°-zweigung f. (+, en) ramifi- 
cation f.; bifurcation f.; embranchement m.; 
dérivation f. 

verizwicken (fer’tsvikon] v. tr. embrouiller ; 
compliquer. | eine verzwickte Frage, un casse- 
tête; une question inextricable. || recourber, 
rabattre (des clous). |°-zwicktheit f. compli- 
cation f. 

Vesper ['fespər] f. (-, n) après-midi m.; soir m. 
| RELIG. vêpres f. pl. | zur Vesper gehen, aller 

vêpres. 

Vesperbrot [’’ferper’bro:t] n. (S, e) goûter m. ; 
collation f. ||°-zeit f. heure (f.) des vêpres. 
vespern [’fespərn] v. intr. prendre son goûter ; 
goûter. 

EEN [ves’ta:lin] f. (-, nen). ANTIQ. ves- 
tale f. 

Vestibül [vesti’by:1] n. (s, e) vestibule m. 
Vesuv [ve'zu:f] n. pr. m. GÉOGR. Vésuve m. 
Veteran [vete'ræa:n] m. (en, en) vétéran m.; 
vieux soldat. 

Veterinär [veteri'ne:r] m. (s, ei médecin (m.) 
vétérinaire. 

Veto ['ve:tọ] n. (s, s) veto m. | sein Veto gegen 
etwas einlegen, opposer son veto à qch. | auf- 
schiebendes Veto, veto suspensif. | Vetorecht, 
droit (m.) de veto. 

Vettel ['fetəl] f. CG n). PÉJor. vieille femme 
méchante; (vieille) garce; gourgandine f. 

Vetter ['fetor] m. (s, n) cousin m. | Vettern- 
wirtschaft, népotisme m. 

Vetternschaft ['fetornsaft] f. (-, en) parenté f. ; 
cousinage m. 

Vexation {veksa’tsio:n] f. CG en) vexation f. 
Vexierjbild [ve”’ksi:r'bilt} n. (s, er) attrape f. 

o-gchloß n. (es, "er serrure (f.) à secret. 

o-gpiegel m. (s, A miroir (m.) à surprises. 
vexieren [ve’ksi:ron] v. tr. vexer; taquiner; 
mystifier. 

Viadukt [viadukt] m. (s, e) viaduc m. 

Viatikum [vïa:tikum] n. (s, ken). RELIG. et 
FIG. viatique m. 

Vibration [vibra'tsio:n] (-, en) f. vibration f. 
— SYN. ` Schwingung, oscillation f. 

Vibrator [-'bra:tor] m. (s, en). TECHN. vibra- 
teur m. | Vibratorsieb, crible (m.) vibratoire. 

vibrieren [-'bri:rən] v. intr. vibrer; osciller. 

Vibrieren [-’bri:ron] n. (s) vibration(s) f. (pl.); 
trépidation f. 

Vice [’vi:tsə]. V. VIZE. 

vidimieren [vidimi:ron] v. tr. Jur. vidimer; 
légaliser. || TYPOGR. donner le bon à tirer. 
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Viech [fi:c] n. (-, er). PoP. brute f. 
ristique de Vieh) animaux m. pl. 
Vieh [fi:] n. (s) bétail m.; bestiaux m. pl; 
bêtes (f. pl.) d'élevage. | das Großvieh, le gros 
bétail. | das Kleinvieh, le menu bétail. | zwanzig 
Stück Vieh, vingt têtes de bétail. | er hält Vieh, 
il élève, il nourrit du bétail. | das Vieh auf die 
Weide treiben, conduire le bétail au pâturage ; 
méner paître le bétail. || Loc. dumm wie das Vieh, 
bête à manger du foin. 

Vieh|arznei [’fi:arts’nai] f. médecine (f.) vété- 
rinaire. || FAM. remède (m.) de cheval. °-arzt m. 
(es, el vétérinaire m. |°-bestand m. (s, "ei 
cheptel m. ||°=bremse f. (-, n) taon m. 
ter n. (s, -) fourrage m. |°-handel m. (s) com- 
merce (m.) de bétail. |°-händier m. (S, A 
chand ' (m.) de bestiaux. l°=herde f. (-, n) 
en) pâtre m.; 
vacher m. |°-magd f. (-, ‘‘e) vachère f. [°-markt 
m; (es, "ei marché (m.) aux bestiaux. °-mast f. 
(m.) des bestiaux. |°-scha- 
den m. Go, "1 dégâts causés par le bétail. 
|°-schwemme f. CG n), °-tränke f. CG n) 
abreuvoir m. |°-seuche f. (-, n) épizootie f. 
l°-stali m. (s, "ei étable f. l°-stand m. (s, "ei 
cheptel m. ||°=-treiber m. (S, -) bouvier m. 
ll°-trift f. droit (m.) de pacage. |°-wagen m. 
(s, -) wagon (m.) à bestiaux. |°-Zucht f. éle- 
vage m. (de bestiaux). | Viehzucht treiben, faire 
de l'élevage; élever du bétail. ll°-züchter m. 
(S, -) éleveur m. 

viehisch ['fi:if] adj. brutal; bestial. || Fam. sich 
viehisch wohl fühlen, se sentir fichtrement bien, 
bigrement bien. 

viel [f:1] adj. et adv. 1. 
d’un ancien substantif) beaucoup (de). | viel 
geben, nehmen, fordern, donner, prendre, exiger 
beaucoup. | es fehlte nicht viel, il s’en fallut de 
peu. | allzuviel ist ungesund, il ne faut abuser de 
rien. | ein bißchen zuviel, un peu trop (de qch.). 
| das will viel (be)sagen, ce n’est pas rien; cela en 
dit long. | gar viel, vraiment beaucoup. | so viel 
als, autant que. | so viel ist gewiß, cela au moins 
est sûr. | alle, so viel(e) wir sind, tous autant que 
nous sommes. | das ist zuviel, c’est trop. | ziem- 
lich viel, passablement. | gleichviel, autant l’un 
que l’autre, | wieviel?, combien? 

2. substantivé. das gebe ich nicht um vieles, je 
ne donnerai cela pour rien au monde. | viele 
waren auf den Beinen, beaucoup de gens étaient 
Sur pied. 

— adj. nombreux. 
coup de gens disent que. 
der Presse, les nombreuses 
vielen Dank!, merci beaucoup. 
Vergnügen!, je vous en souhaite! | wm viel(es) 
Geld, pour beaucoup d’argent. || (Vx.) viel Volks, 
beaucoup de gens. | viel Redens, beaucoup de 
discours. 

— OZSERvV, Le 
latif meist. 

— adv. beaucoup; très. 1. (devant les compara- 
tifs) viel besser, bien meilleur; viel schöner, 
bien plus beau; viel schlimmer, bien pire; viel 
mehr, beaucoup plus. || Loc. viel zu einfach, bien 
trop simple. | viel zu viel, beaucoup trop. 

— OBSERV. Au Moyen Âge, viel s’employait devant un 
adjectif épithète: cet emploi n'est plus correct. Dans 
certains adjectifs composés, on le rencontre encore, ainsi : 
vielgeliebt, chéri ; vielversprechend, prometteur., 

2. (sens temporel) er ist viel (oft) bei uns, il vient 
beaucoup chez nous ; il est souvent chez nous. 
3. (degré) er hat viel gelacht, il a beaucoup ri. 
| er kommt viel herum, il circule beaucoup. | 
er tut des Guten zuviel, il en fait trop; il veut 
trop en faire. | soviel ich weiß, autant que je 
sache. 


l| (pl. humo- 


pris absolument (sing. 


| viele Leute sagen, daß, beau- 
| die vielen Stimmen 
opinions de presse. | 

FAM. vie 


comparatif de viel est mehr, le super- 
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vieljästig ['f:l'esticl adj. branchu; touffu. 
-beschäftigt adj. très occupé; affairé. ||-be- 
sprochen adj. commenté assidûment; dont tout 
le monde parle. l-blumig adj. multiflore. |-deu- 
tig adj. équivoque; ambigu. |°-deutigkeit f. 
CG en) ambiguïté f. Î°-eck n. (s, ei polygone m. ; 
polyèdre m. |-eckig adj. polygonal; à plusieurs 
angles. |°-ehe f. polygamie f.; polyandrie f, 
-erfahren adj. qui a beaucoup d'expérience, 
°esserel f. goinfrerie f.; gloutonnerie f. il-fach 
adj. et adv. multiple; de diverses manières ; 
maintes fois; sous plus d’un rapport. | vieifacher 
Milliardär, multimilliardaire m. MATH. ein 
gemeinsames Vielfaches, un commun multiple. 
l°-falt f., °-fältigkeit f. diversité f.; multipli- 
cité f.; fréquence f.; abondance f. -farbig adj. 
multicolore; bigarré; aux mille couleurs, ||°=far- 
bigkeit f. bigarrure f.; diaprure f.; polychro- 
mie f. ||°-fach n. (s), °-fiächner m. S, -) 
polyèdre m. |-flächig adj. polyédrique. ||=för- 
mig adj. multiforme ; polymorphe. ||°=fraß m. 
(es, e) glouton m. ; goinfre m. l|°-fresser m. (s, A 
goinfre m. |-füBig adj. BOT. polypode. -geliebt 
adj. bien-aimé; chéri. l-gestaitig adj. protéi- 


forme; multiforme. l°-gestaltigkeit f. com- 
plexité f.; caractère (m.) multiforme. -gliedrig 
adj. à membres, à parties multiples. || MATH. 


vielgliedrige Größe, polynôme m. °-götterei f. 
polythéisme m. l-jährig adj. ancien; de longue 
date. ||-köpfig adj. à têtes multiples; (réunion) 
nombreuse. |°-[lebchen n. (s, -) bien-aimée f.; 
philippine f. | Vielliebchen wetten, faire philippine. 
ll-töcherig adj. criblé de trous. l-malig adj. 
réitéré; fréquent; souvent répété. |-mals adj. 
Souvent; bien des fois. | danke vielmals 1, merci 
beaucoup! |°-männerei f. polyandrie f. |-mehr 
adv. plutôt ; bien plus ` au contraire. | wir wandern 
nicht fluBabwärts, vielmehr fluBaufwärts, nous ne 
descendrons pas le fleuve, mais (au contraire) nous 
le remonterons. I-phasig adj. ÉLECTR. polyphasé. 
|| Vielphasenstrom, courant polyphasé. |-polig 
adj. multipolaire. |°-redner m. (s), °-sprecher 
m. (s, -) grand par eur; bavard m. ||-sagend adj. 
qui en dit long; significatif ; expressif ` évocateur. 
ein vielsagender Blick, un regard éloquent. 
|°-schreiber m. (s, -) polygraphe m. I-seitig 
adj. à plusieurs faces; varié ; complexe. | ein 
vielseitiger Handwerker, un artisan aux talents 
multiples. | von vielseitigem Wissen, d’un savoir 
étendu ; très cultivé. | MATH. polygonal. |°-8ei- 
tigkeit f. Fic. étendue f.; variété f.; com- 
plexité f. |-8ilbig adj. GRAMM. polysyllabique. 
-Sprachig adj. en plusieurs langues; polyglotte. 
-stellig adj. vielstellige Zahl, nombre (m.) de 
plusieurs chiffres -stimmig adj. à plusieurs 
voix. | vielstimmiger Beifall, tonnerre (m.) d’ap- 
plaudissements. |-teilig adj. à plusieurs parties. 
l-tönig adj. polyphone. |-verheiBend adi. pro- 
metteur. |-vermôgend adj. très puissant. EC 
sprechend adj. qui promet beaucoup; promet- 
teur. |°-weiberei f. polygamie f. l°-wisser m. 
(s, -). FAM. un je-sais-tout. 
(m.) encyclopédique. 
vielerlei [fl:lsr’lai] adj. toutes sortes de; de 
diverses sortes ; d’espèces variées; toutes sortes 
de choses. | auf vielerlei Weise, de diverses 
manières. i 
Vielheit ['fi:lhait] f. multitude f.; multiplicité f. ; 
pluralité f. 
vielleicht [fil’laiçt] adv. peut-être. | er kommi 
vielleicht, peut-être viendra-t-il. | vielleicht kommt 
er noch, il viendra peut-être, quand même. 
sans doute. | das glauben Sie vielleicht?, le croi- 
riez-vous, par hasard? 
vier [fi:r] adj. num. card. quatre. | zu vieren, 
zu viert, à quatre. | unter vier Augen, entre 
quatre yeux; en tête à tête. || Frc. mit Vieren 


ll°-wisserei f. savoir . . 
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[vier Pferden] fahren, mener grand train. || [Ana- 
logie mit Tieren] auf allen vieren kriechen, ram- 
per, marcher à quatre pattes. | alle viere von 
sich strecken, s'écrouler épuisé. || Loc. in meinen 
vier Wänden, entre mes quatre murs. 

— die Vier (SAM. Viere), le chiffre quatre; le 
quatre. 

vier... (en compos.) à quatre; quadruple. 
vierlbeinig [’’fi:r’bainic] adj. à quatre pieds, 
pattes. |-blätterig adj. à quatre feuilles. || BoT. 
quadrifolié. |°-eck n. (s, e) carré m.; quadri- 
latère m. |-eckig adj. carré; quadrangulaire. 
°-farbendruck m. (s). TyPoGR. quadrichro- 
mie f. |°-flach n. (s), °-fiächner m. (s, -). MATH. 
tétraèdre m. |-flächig adj. tétraèdre. |°-fürst m. 
(en, en) tétrarque m. |°-füfer (s, A. °-füfiler m. 
(s, A quadrupède m. |-füñig adj. quadrupède. 
|°-ganggetriebe n. (s, A. TECHN. boîte (f.) à 
quatre vitesses. |°-gespann n. (s, €) attelage (m.) 
de quatre chevaux. || HIST. quadrige m. |-gestri- 
chen adj. Mus. viergestrichene Note, note barrée. 
|°-händer m. (s, A quadrumane m. |-händig 
adj. à quatre mains. | vierhändig spielen, jouer 
à quatre mains. |°-herrschaft f. tétrarcat m. 
-hundert adj. num. card. quatre cents. 
okant m. (s, e). [Vierbalken] goujon (m.) à 
quatre pans. | Vierkantfeile, lime carrée. | Vier- 
kantmutter, écrou carré. |-kantig adj. quadran- 
gulaire ; à quatre pans. | vierkantig zerschneiden, 
équarrir. |°-master m. (s, A. Mar. voilier (m.) 
à quatre mâts. |-motorig adj. AÉRON. quadri- 
moteur. |°-radantrieb m. (s, e) traction (f.) sur 
les quatre roues. |-schrôtig adj. taillé à coups 
de hache: trapu; robuste; carré. |°-schrütig- 
keit f. carrure robuste, massive. |-seitig adj. 
à quatre côtés. || MATH. quadrilatère. ||°-spän- 
ner m. (s, -) voiture attelée de quatre chevaux. 
Lä m. (s, "ei, ARCHIT. quart-de-rond m. 


tägig adj. de quatre jours. || Mën, viertägiges 

ieber, fièvre quarte. ||°-taktmotor m. (s, en) 
moteur (m.) à quatre temps. ||-tausend adj. num. 
card. quatre mille. |-tellen (part. pass. gevier- 
teilt) v. tr. diviser par quatre; (NS) écarteler. 
-teilig adj. quadripartite. ||°-undsechzigstel- 
note f. (-, n). Mus. quadruple croche f. |°-und- 
seohzigstelpause f. (-, n). Mus. seizième (m.) 
de soupir. |°-vierteltakt m. (s, e) mesure (f.) à 
quatre temps. |°-waldstätter See n. pr. m. 
GÉoGr. lac (m.) des Quatre-Cantons. ||-zehn adj. 
num. card. quatorze. |-zehnte adj. num. ord. 
quatorzième. | Ludwig XIV. (der Vierzehnte), 
Louis XIV. | der 14. Juli, le 14-Juillet. |-zeilig 
adj. de quatre lignes. | vierzeilige Strophe, 
strophe (f.) de quatre vers. |°-zeiler m. (s, DI 
Poés. quatrain m. 
Vierer ['fi:rər] m. (s, A [Zahl] quatre. || qua- 
drille m. | Viererzug, quadrige m. 
vierte (der, die, das) [’firtə] adj. num. ord. 
quatrième. 
Viertel [’firtol] n. (s, -). 1. [Zeit] quart m. 
viertel drei, deux heures un quart. | dreivierte 
vier, quatre heures moins le quart. 

2. quartier m. | Stadtviertel, quartier (d’une 
ville). | Mondviertel, quartier de lune. 

3. [Wein] quartaut m. ; quart m. 

A. [Viertelpfund] quart m. [125 g]. 
Viertelldrehung ["firtəl'dre:uy] f. (-, en) quart 
(m.) de tour. |°-hundert n. quarteron m. ||°=jahr 
n. (s, e) trimestre m. |°-jahresschrift f. (-, en) 
publication trimestrielle. {-jährlioh adj. tri- 
mestriel; par trimestre. ||°=note f. CG n). Mus. 
noire f. ||°-pause f. (-, n). Mus. pause f.; sou- 
pir m. |°-stunde f. (-, n) quart (m.) d'heure. 
Ae adj. durant un quart d’heure. 

-stündlich adj. tous les quarts d’heure. |°-takt 
m. (s, e). Mus. mesure (f.) à quatre temps. 
°=ton m: (s, "ei, Mus. quart (m.) de ton. 


VIER — VISITIEREN 


viertein ['firteln] v. tr. partager en quatre. || 
HÉRaALD. geviertelt, écartelé. 
viertens [-tons] adv. quatrièmement. 

Vierung L'fi:ru7y] f. (-, en). ARCHIT. croisée (f.) 
de transept. 

vierzig ['firtsic] adj. num. card. quarante. | 
er ist nahe an die Vierzig, il approche de la qua- 
rantaine. | in den vierziger Jahren, dans les années 
quarante. | vierzigtägige Probezeit, quarantaine f. 
Vierziger [-tsigor] m. (s, -) quadragénaire m, 
Vierzigstei [-tsikstal] n. (s, A [la] quarantième 
partie ; (le) quarantième. 

vigilant [vigilant] adj. vigilant. 

Vigilanz [-’lants] f. vigilance f. 

Vigilie [vigi:lio] f. CG n). RELIG. vigile f. | 
Poés. veille f. 

Vignette {vin’jetə] f. (-, n) vignette f. 

Vigogne [vi’gonjo] f. CG n). ZooL. vigogne f. 
Vikar [vi’ka:r] m. (s, e). RELIG. vicaire m. 
Vikariat [-kari'a:t] n. (s, e) vicariat m. 

Viktoria [vik'to:ria] n. Viktoria rufen, crier vic- 
toire. | Viktoria schießen, tirer les salves pour 
fêter une victoire. 

Viktualien [viktu’a:lion] f. pl. victuailles f. pl. ; 
vivres m. pl.; comestibles m. pl. 

Villa [’vila] f. (-, len) villa f.; cottage m. 
Vindikation [vindika’tsio:in] f. LG en). Jur. 
revendication f. || vindizieren, revendiquer. 
Viola [vi’o:la] f. (-, len), Viole f. CG n). Mus. 
viole f.; alto m. || BoT. violette f. 

Violenz [violents] f. (-, en) véhémence f.; vio- 
lence f. 

violett [vio’let] adj. violet; violacé. 

Violinjbogen [vio”li:n’bo:gon] m. (s, ‘) ar- 
chet m. {|°-hals m. (es, "ei manche (m.) de 
violon. |°-konzert n. (s, e) récital (m.) de violon. 
|°-schiüssel m. (s, -) clef (m.) de sol. 

Violine [vio’li:no] f. (-, n). [Geige] violon m. | 
Violine spielen, jouer du violon, | erste Violine, 
premier violon. || Violinist, violoniste. 

Violoncello [violon’tselo] n. (s, s). [Cello, Knie- 
geige] violoncelle m. 

Viper [’vi:pər] f. (-, n). [Giftschlange] vipère f. 

virgilisch [vir’gi:lis] adj. virgilien. 

Virgil(ius) [vir’gi:lius)] n. pr. m. Virgile m. 

viril [viri:11 adj. viril. 

virtuell [virtu’el] adj. virtuel. 

virtuos [virtu’o:s] adj. qui fait preuve de vir- 
tuosité; très adroit. 

Virtuose [-’0:z9] m. (n, n) virtuose m. 

virtuosenhaft [-’o:zonhaft] adv. en virtuose. 

virulent [viru’lent] adj. virulent. 

Virulenz [-’lents] f. virulence f. 

Virus ['vi:rus] n. CG ren) virus m. | Virus- 
forschung, virologie f. | virustôtend, virulicide. 
Visier [vizi:r] n. (s, ei [Helm] visière (£f.). || 
[SchieBwaffe] hausse f. | das Visier stellen, 
mettre la hausse. 

Visier|bereich [vi”’zi:rbo’raiç] m. (s, e) zone (f.) 
de visée. |°-fernrohr n. (s, e) lunette (f.) de tir, 
de visée. |°-kimme f. (-, n) cran (m.) de mire. 
|°=korn n. (s, "en guidon m. |j°-linie f. (-, n) 
ligne (f.) de mire. ||°=schlitz m. (es, e). MIL. 
créneau (m.) de visée. |°-winkel m. (s, -) 
angle (m.) de mire. 

Vision [vi’zio:n] f. CG en) vision f. 

Visionär [-zio'ne:r] m. (s, e) visionnaire m. 

Visitation [vizita'tsio:n] f. CG en). 
visite (f.) des bagages. | inspection f. 

Visitator [vizita:tor] m. (s, en). [Vx.] inspec- 
teur m. 

Visite [-’zito] f. (-, n) visite f. | ärztliche Visite, 
visite médicale. | Visitenkarte, carte (f.) de visite. 

visitieren [vizi'ti:rən] v. tr. [Zol] fouiller. 
contrôler (les bagages). 


[Zol] 
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viskos [vis’ko:s] adj. visqueux. 

Viskosität [viskozi’te:t] f. viscosité f. 

Vistalwechsel [’’vista’veksal] m. (s, A. COMM. 
lettre (f.) de change à vue. 

visuell [vizu'el] adj. visuel. | 

Visum ['vi:zum] n. (s, sa) visa m. | Einreise- 
visum, visa d'entrée, | Ausreisevisum, visa de 
sortie. | Durchgangsvisum, visa de transit. 

vital [vi’tæ:1] adj. vital. 

Vitalität [-tali’te:t] f. vitalité f. 

Vitamin [vita’mi:n] n. (s, e) vitamine f. || Bror. 
Vitaminarmut, avitaminose f 

Vitrine [vi'tri:nə] f. (-, n) vitrine f. 

Vitriol [vitri'o:1] n. (s) vitriol m. | Kupfervitriol, 
sulfate (m.) de cuivre. | Vitriolsäure, acide Dn) 
sulfurique. 

Vivat [’vi:vat] n. (s, s) vivat m. | ein Viva auf jn 
ausbringén, lever son verre en l'honneur de qn; 
faire applaudir qn. 

Vivisektion [wivizek'tsio:n] f. vivisection f. 

Vize [’vi:tsə] (partic. de compos.) adjoint; vice. 
Vizeladmiral [’’vi:tssadmi’ra:1] m. (S, ei vice- 
amiral m. |°-feldwebel m. (s, -) sergent four- 
rier. |°-kanzier m. (s, -y vice-chancelier m. 
ll°-präsident m. (en, en) m. vice-président m. 
Vizinal|weg [vitsi’’na:l've:k] m. (s, e) chemin 
vicinal. 

Viztum [’vitstu:m] m. (s, e). HIST. vidame m.; 
lieutenant m. (d’un prince). 


Vlies, Vließ [fli:s] n. (es, e). toison f. | Hisr. 
das Goldene Vlies, la Toison d’or. 
Vogel [’fo:gol} m. (s, "1 oiseau m. | zahmer 


sorbier m. 
n) 
chasse (f.) à l’oiseau; fauconnerie f. I°-deuter m. 


l°-dünger m. (s) guano 
cendrée f. ||°=ei n. (s, 
|°-fang m. 
lerie f. | 


ramage m. 
d'oiseaux; oiseleur m. (es, “er) 
volière f. ||°=hecke f. (-, n) nichoir m. ; volière f. 
ll°-herd m. (s, e) aire f.; nid (m.) d'oiseau de 
proie. ||°=kenner m. (S, -) ornithologiste m.; 
ornithologue m. |°-kirschbaum m. (s, "ei meri- 
sier m. |°-kirsche f. (-, n) merise f. l°-kunde f. 
ornithologie f. |[°-leim m. (s). [Jagd] glu f. Ii 
Fic. jn auf den (Vogel)leim locken, attirer qn 
dans un piège; piper qn. ||°=miere f. BOT. moù- 
ron m. ; morgeline f. |°-mist m. (es, e) fiente m. 
|°-nest n. (es, er) nid (m.) d'oiseau. I°-orgel f. 
C, n) serinette f. |°-perspektive f. vue (f.) à vol 
d'oiseau. ||°-pfeife f. (-, n) appeau m. l°-schau f. 
vue (f.) vol d’oiseau. aus der Vogel- 
schau (gesehen), (plan) levé à vol d'oiseau. 
|°-scheuche f. (., n) épouvantail m. ll°-stange f. 
CG n). [Jagd] gluau m. [°-stellerei f. oisellerie 3 
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chasse CA aux oiseaux. |°-StrauB m. (es, e) 
autruche f. || Pre Vogelstraußpolitik, politique 
(£.) de Pautruche. [°-zucht f. oisellerie f.; avi- 
culture f. [°-zug m. (s, "ei passage (m.) des 
oiseaux; volée f.; bande (f.) d'oiseaux. 

Vogesen [vo’ge:zon] n. pr. f. pl.” GÉOGR. 
Vosges f. pl. 

Vöglein [fø:glain] n. (s, -) petit oiseau. 

Vogler lUfo:glər] m. (s, A oiseleur m. l Hisr. 
Heinrich der Vogler, Henri l’Oiseleur (919-936). 

Vogt [fo:kt] m. (s, "ei bailli m.; prévôt m. || 
HısT. Landvogt, gouverneur Dm.) d'un pays. i 
Schloßvogt, intendant (m.) d’un château. 

Vogtei [fo:k'tai] f. CG en). Hist. bailliage m.; 
prévôté f.; conciergerie f.; intendance f. 

Vokabel [vo’ka :bo91] f. (-, n) vocable m.; mot m. 
Vokabular [vokabu'la:r] n. (s, e), Vokabula- 
rium [-la:rium] n. (s, rien) vocabulaire m.; 
lexique m. 

Vokal [vo’ka:l] m. (Ss, e) voyelle f. | Vokal- 
anlaut, voyelle initiale. | Vokalauslaut, voyelle 
finale. 

vokal [vo’ka:1] adj. vocal. 

Vokal|konzert [vo"”ka:lkon'tsert] n. (es, e) 
concert vocal. |°-musik f. musique vocale. 
Vokalisation [vokaliza’tsio:n] f. (., en) vocali- 
sation f. 

vokalisch [-ka:lir] adj. vocal. 

vokalisioren [-kali'zi:rən). Mus. solfier; voca- 
iser. 

Vokalismus [-ka’lismus] m. vocalisme m. 
Vokativ [voka’ti:f] m. (s). GRAMM. voçatif m. 
Volk [folk] n. (s, “er). 1. peuple m.; nation f. 
| das deutsche Volk, le peuple allemand. 

2. [sozial] das einfache Volk, les petites gens; 
le menu peuple. | das gemeine Volk, le vulgaire ; 
la masse; le commun. | das niedere Vo k, la 
plèbe; la populace ` FAM., POP. le populo. | beim 
Volke beliebt, populaire. || Prov. Volkes Stimme, 
Gottes Stimme, « vox populi, vox Dei ». 

3. [Menge] foule f. | viel Volk, beaucoup de 
monde. 

4. gens m. pl. | Kriegsvolk, troupe f. | Mar. 
équipage m. || [Jagd] volée f. | ein Voik Reb- 
hühner, une compagnie de perdreaux, 
volkjarm [’folkarm] adj. peu peuplé. |-leer adj. 
désert; inhabité. |-reich adj. très peuplé. 

Vôlkchen ['følkçən] n. (s, -) gens m. pl. | 
tribu f.; peuplade f. 

Vüäikerlbait [”følkər'bal] m. (s). SPORT. jeu 
d’équipe où l’on se vise avec une balle. I|°-bund 
m. (s). POLIT. Société (f.) des Nations (à Genève). 
I°-lehre f., °-kunde f. ethnologie f.; ethnogra- 
phie f. ||°-recht n. (s) droit (m.) des gens; droit 
international. |-rechtlich adj. conforme au droit 
international. |°-sohlacht f. HIST. bataille (f.) 
des Nations (Leipzig, 1813). l°-stamm m. (s, "ei 
tribu f.; peuplade f. |°-wanderung f. Hisr. 
grandes invasions (des barbares). 

Völkerschaft L’folkor raft] f. (-, en) peuplade f. 

vôlkisch l[’folkir] adj. national. 

— OBSERV. Vocable utilisé sous le régime de Hitler 
pour marquer l'appartenance à la race germanique. 

Volks|abstimmung [’’folks’a. ftimuy] f. (-, en) 
référendum m. ; plébiscite m. °‘-angelegenheit f. 
CG en) affaire (f.) publique. |°-ausgabe f. CG n) 
édition (f.) populaire. |°-bad n. (s, er) bain 
public. |[°-bank f. (-, en) banque (f.) populaire. 
|°-befragung f. (., en) référendum m. |°-be- 
gehren n. (s) plébiscite m. Il-beliebt adj. popu- 
laire. |‘°-belustigung f. CG en) foire f.; ker- 
messe f. [|°-bewegung f. CG en) mouvement 
populaire, insurrectionnel. |[°-bibliothek f. (-, en) 
bibliothèque (f.) populaire. I°-buch n. (s, "er 
recueil (m.) de contes populaires. 1°-demokra- 
tie f. (-, n) démocratie (f.) populaire. |°-dichte f. 
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densité (f.) démographique. |-eigen adj. natio- 
nalisé. | volkseigener Betrieb (VEB), entreprise 
nationalisée. |°-entscheid m. (s, e) référen- 
dum m.; plébiscite m. |°-erhebung f. (-, en) 
soulèvement national. ||°-geist m. (es) sentiment 
national. |°-genosse m. (n, n) concitoyen m.; 
compatriote m. |°-glaube m. (ns) croyance (£.) 
populaire. |°-gunst f. popularité f. |°-heer n. 
(s, e) armée nationale. |°-herrschaft f. souve- 
raineté (f.) du peuple; démocratie f. ||°-hoch- 
schule f. (-, n) université (f.) populaire. |°-kunst 
f. art (m.) populaire. ||°=tied n. (s, er) chanson 
(£) populaire. |°-märchen n. (s, -) conte (m.) 
populaire. |-mäfig adj. volksmäfig machen, 
populariser. |°-menge f. (-, n) masse f.; foule f. 
J°-mund m. (s) langage (m.) du peuple. | im 
Volksmund, dans la bouche du peuple. ||°-mu- 
sik f. musique (f.) populaire. ||°-partel f. (-, en) 
parti (m.) populaire. |°-rat m. (s, ei conseil 
{m.) du peuple. |°-redner m. (s, A tribun m. 
|°-regierung f. (-, en) gouvernement (m.) popu- 
laire, démocratique. ||°-schicht f. (-, en) couche 
sociale. |°-schule f. CG n) école (3 primaire. 
| Volksschulunterricht, enseignement (m.) pri- 
maire. |°-schüler m. (s, -) élève (m.) de l’école 
primaire. |°-schullehrer m. (s, -) instituteur m. 
°schultlehrerin f. (-, nen) institutrice m. 
-sitte f. (-, n) coutume populaire, nationale. 
I°-sprache f. (-, n). [Volksmund] langage (m.) 
du peuple. ||°=sturm m. (s). HIsT. milice (f.) 
populaire (levée par Hitler à la fin de la guerre 
1939-1945). ||°=tanz m. (es, "ei danse (f.) folklo- 
rique. ||°-tracht f. CG en) costume national. 
l°-tribun m. (s, e) tribun populaire. |°-ver- 
mögen n. (s) capital national. ||°-versammlung 
LG en) assemblée nationale. ||°-vertreter m. 
(s, -) représentant (m.) du peuple; député m. 
|°-vertretung f. (-, en) représentation nationale; 
parlement m. ||°-wirt m. (s, ei économiste m. 
[°-wirtschaft f., °-wirtschaftsiehre f. éco- 
nomie (f.) politique. ||°=zählung f. (-, en) recen- 
sement (m.) de la population. 

Volkstum ['folkstu:m] n. (s) nation f.; natio- 
nalité f.; ce qui fait le propre d’un peuple. 
volkstümlich [-ty:mliç] adj. populaire; folklo- 


rique. 
Volkstümlichkeit [-ty:mliçkait] f. popularité f. 
voll [fol] adj. plein; rempli; comble, entier; 
complet. 1. [gefüllt] ein volles Glas, un verre 
plein. | ein volles Gesicht, un visage rempli; une 
figure ronde. | ein voller Arm, un bras bien en 
chair. | mit vollen Händen, à pleines mains. | 
volle Töne, des sons pleins. | die volle Zahl ist 
erreicht, le compte y est. | der volle Mond, la 
pleine lune. | ein volles Jahr lang, durant toute 
une année. | mit vollen Segeln, à pleines voiles. 
ere acht Tage, huit jours pleins. | ein voiles 
utzend, une bonne douzaine. | die Turmuhr 
schlägt nur die vollen Stunden, l'horloge du clo- 
cher ne sonne que les heures. || THÉÂTRE. ein volles 
Haus machen faire salle comble. 
2. [gänzlich] in voller Größe, grandeur (f.) 
nature, de toute sa taille. | in voller Arbeit, en 
plein travail. | die Wahlkampagne ist in vollem 
Gange, la campagne électorale bat son plein. | 
in vollem Laufe, en pleine course. | in voller 
Kraft, en pleine force. | in vollen Zügen trinken, 
boire à longs traits. | aus voller Kehle singen, 
chanter à gorge déployée. | mit vollem Recht 
behaupten, soutenir à bon droit. | volles Ver- 
trauen, confiance entière. | die volle Wahrheit, 
toute la vérité. | in vollem Ernst, très sérieuse- 
ment. | in voller Rüstung, en armes. | um das 
Unglück voll zu machen, pour comble de malheur. 
| ARCHIT. eine volle Mauer, un mur plein. 
3. (attribut) das Maß ist voll, la mesure est pleine. 
| voll bis an den Rand; gestrichen voll, plein à 
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ras bords. | der Saal ist gestopft voll, la salle est 
pleine à craquer. | der Platz ist voll von Zu- 
schauern, la place est remplie de badauds. | halb- 
voll, à moitié plein. | drei viertel voll, aux trois 
Quarts plein. || Prov. wes das Herz voll ist, des 
geht der Mund über (LUTHER), la bouche parle 
de l'abondance du cœur. 
4. (adj. substantivé) in vollen leben, vivre lar- 
gement. | aus dem vollen wirtschaften, schöpfen, 
dépenser à pleines mains. 
— adv. die Wege liegen voll Schnee, les chemins 
sont pleins de neige. | einen Bogen (Papier) voll 
schreiben, remplir une feuille (de papier). || 
PR. et FIG. den Mund voll nehmen, en avoir la 
bouche pleine. | jn nicht für voll nehmen, ne pas 
prendre qn au sérieux. | die Hände voll zu tun 
haben, avoir beaucoup de besogne sur les bras. 
| etwas, jn voll würdigen, rendre pleinement jus- 
tice à qch., à qn. | er kommt hier voll zur Geltung, 
il peut ici donner toute sa mesure. | voll und ganz, 
entièrement; pleinement. | eine Handvoll, une 
poignée. || Loc. (ancien comparatif) voller Angst 
und Sorgen, plein d'inquiétude. | ein Leben voller 
Not, une vie de soucis. 
voll... les composés verbaux dans lesquels voll est 
inséparable (vollbringen, vollenden, vollführen, 
vollstrecken, vollziehen), se trouvent, avec leurs 
dérivés éventuels, classés à leur ordre alpha- 
bétique. 
Volllaktie [’’fol'aktsio] f. (-, n). FIN. action 
entièrement libérée. |-auf adv. en abondance. 
|°-bad n. (s) grand bain. [°-bart m. (s, e 
grande barbe. ||-berechtigt adj. qui jouit de 
l'intégralité de ses drotis. |-beschäftigt adi. 
pleinement employé. ||°-beschäftigung f. plein 
emploi. |-besetzt adj. complet. |°-besitz m. 
(es). im Vollbesitz seiner geistigen Kräfte, en 
leine possession de ses facultés intellectuelles. 
Gier n. (s) bière forte. [|°-blut n. (s, e). [Pferd] 
pur-sang m. Vollbluthengst, étalon (m.) pur 
sang. ||-biütig adj. Mën. pléthorique; sanguin. 
|°-btütigkeit f. Mën. pléthore f. |-bürtig adj. 
(Vx.) légitime. [°-dampf m. (s). Volldampf 
voraus!, en avant toute! |°-dünger m. (s) 
engrais complet. |-fressen (sich) fi, a, e] v. pr. 
se gorger de nourriture. |-füllen v. tr. remplir. 
jose n. AUTOM. Vollgas geben, accélérer à 
ond. ||°-gefühl n. (s) sentiment (m.) de plénitude. 
[°-gehait m. (s) bon aloi. |°=genuß m. (s, ei 
pleine jouissance. ||-gepfropft, -gestopft adj. 
bourré; bondé. ||°=gewalt f. pleins pouvoirs; 
pouvoir total. ||°-gewicht n. (s) bon poids. 
|-gießen (o, oi v. tr. remplir. |-gültig adj. plei- 
nement valable; irrécusable. ||°-gültigkeit f. 
parfaite validité. |°-gummireifen m. (s, -) ban- 
dage plein. |-inhaltlich adj. intégral. [-jährig 
adj. Jur. majeur. | jn für volljährig erklären, 
émanciper qn. ||°-jährigkeit f. (âge [m.] de la) 
majorité f. | Volljährigkeitserklärung, émancipa- 
tion f. |-kantig adj. équarri. {°-klang m. (s) 
son plein. |°-kornbrot n. (s) pain complet. 
|[°-last (Vollast) f. pleine charge. |-laufen 
(vollaufen) (ä, ie, a) se remplir d’un liquide. 
|-lautend (votlautend) adj. qui rend un son 
plein; sonore. |-leibig (volleibig) adj. replet. 
°Jeibigkeit (Volleibigkeit) f. embonpoint m. 
o-macht f. procuration f.; pleins pouvoirs. | 
im Vollmacht erteilen, donner procuration à qn; 
habiliter qn. | die Vollmacht übertragen, déléguer 
le pouvoir. kraft Vollmacht, par délégation. 
[°-machtgeber m. (s, A. Jup. mandant m. 
-messen (i, a, e) v. tr. faire bonne mesure. 
-milch f. lait non écrémé. |°-mond m. (s) 
pleine lune. | es ist Vollmond; wir haben Voll- 
mond, la lune est dans son plein. || IRON. Voll- 
mondgesicht, visage (m.) de pleine lune. ||-saftig 
adj. plein de sève; succulent. |-schenken v. tr. 
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remplir les verres jusqu’au bord. I°-spur- 
bahn f. (-, en) chemin (m.) de fer à voie 


normale, |-ständig adj. complet; total; inté- 
gral; entier. | der Satz ist nicht vollständig, la 
phrase n’est pas complète. | vollständig machen, 
compléter. — adv. complètement; entièrement; en 
entier. | vollständig besetzt, au complet. ||°=stän- 
digkeit f. (-) intégrité f.; intégralité f.; com- 
plet m. -stimmig adj. Mus. pour tous instru- 
ments ; à toutes voix. ll-stopfen, -pfropfen v. tr. 
bourrer. |-tanken v. tr. AUTOM. faire le plein. 
ll-tönend adj. sonore; au son plein, riche, har- 
monieux. |°-treffer m. (s, -) coup (m.) qui fait 
mouche; coup (m.) au but. I-trinken (sich) 
Ia, u] v. pr. se saouler. |°-versammiung f. 
(, en) assemblée plénière. |°-waise f. CG n) 
orphelin, orpheline de père et de mère. l-wertig 
adj. pleinement valable. wichtig adj. Fin. qui 
est de poids légal, trébuchant. | vollwichtige 
Münze, monnaie droite, intrinsèque. |-wüchsig 
adj. qui a terminé sa croissance. ll-zählig adj. 
au complet. |°-zähligkeit f. état complet. 
vollibringen [fol'briyon] (volibrachte, voll- 
bracht) v. tr. accomplir; exécuter; venir à bout 
de; achever. | ein großes Werk vollbringen, 
accomplir une grande œuvre. l°-bringer m. (s, -) 
exécuteur m.; auteur m. l°-bringung f. accom- 
plissement m. ; achèvement m. ; consommation f. ; 
exécution f. 

Völle ['følə] f. MÉD. amplitude f. (du pouls). 
vollenden [fol'cndən] v. tr. et v. pr. accomplir ; 
achever; finir; parfaire; mener à bonne fin; 
consommer. 

Vollender [-dər] m. (s, -) celui qui achève. 
vollendet [-dət] adj. accompli; fini; terminé. 
eine vollendete Schônheit, une beauté parfaite. 
in vor eine vollendete Tatsache stellen, placer qn 
devant le fait accompli. || Fic. défunt. || ASTRON. 
révolu. 

vollends [f2’lents] adv. 1. entièrement; totale- 
ment; tout à fait. 

2. en outre; encore. 

Vollendung [fol Enduy] f. (- en) accomplisse- 
ment m. ; parfaite exécution ; perfection f. ; fini m. 
Völlerei [følə'rai] f. (- en) débauche f.; ivro- 
gnerie f 

volliführen [fol'fy:ron] v. tr. exécuter; accom- 
plir; s’acquitter de. | er hat seinen Auftrag voll- 
führt, il a rempli sa mission. 

Vollheit ['folhait] f. ce qui est complet; pléni- 
tude f. 

völlig ['føliç] adj. entier; complet. | vôllige 
Gleichheit, égalité absolue. | Bee völliger Ab- 
laß, indulgence plénière. 

— adv. pleinement ; parfaitement ; complètement ; 
tout à fait. 

volllkommen [f3 ’komən] adj. accompli; par- 
fait; entier. | ein vollkommener Athlet, un athlète 
complet. | MATH. vollkommene Zahl, nombre 
parfait. 

— adv. parfaitement; complètement. | er hat 
vollkommen recht, il a parfaitement raison. 
Voll|kommenheit [-haiït] f. perfection f. 
voliistreckbar [fol gtrekba:r] adj. JUR. exécu- 
toire. ||°-streckbarkeit f. Caractère (m.) exé- 
cutoire. | 
volllstrecken [-’rtrekan] v. tr. Jur. exécuter. | 
das Todesurteil an im vollstrecken, exécuter qn. 
Voliistrecker [-’rtrekor] m. (s, A. JUR. exécu- 
teur m. | Testamentsvollstrecker, exécuteur testa- 
mentaire. 

Vollistreckung [-ftrekuy] f. Jur. exécution f. 
volljziehen (rot te an) (vollzog, vollzogen) v. tr. 
et v. pr. meitre à exécution; exécuter ; accomplir. 
| die vollziehende Gewalt, le Pouvoir exécutif, | 
ein Abkommen vollziehen, ratifier un traité. || 
JUR. eine Ehe vollziehen, consommer le mariage. 
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Voli|zieher [-'tsi:ər] m. (s, A exécuteur m. 
Voli|ziehung [-'tsi:uy] f., Volilzug [-tsuk] m. 
(s) exécution f. ; accomplissement m. ` consomma- 
tion f. | Vollziehungsbeamte, agent (m.) d’exécu- 
tion. | Vollzugsrat, conseil exécutif, | Vollzugs- 
gewalt, pouvoir exécutif. 

Volontär [volon'te:r] m. (S, e). ComM. volon- 
taire m. 

Volt [volt] n. (S, s). ÉLECTR. volt m. | Volt- 
meter, voltmètre m. 
voltaisch [vol’ta:ir] 
pile (f.), batterie (f.) de 
voltigieren [voltigi:ron] v. 
voltige. 

Volubilität [volubili'te:t] f. volubilité f. 
Volum [vo'lu:m] n. (s, e), Volumen [v?'lu:- 
mən] n. (s, mina) volume m. 

Volumjgewicht [və"lu:mgə’viçt] n. (s) poids (m.) 
atomique. 

voluminös [vəlumi’nø:s] adj. volumineux. 
Volute [vo'lu:tə] f. (-, n). ARCHIT. et FIG. volute f. 
vom [fom]. V. von. 

von [fən] prép. de. 


adj. voltaische Säule, 
Volta; pile (f.) voltaïque. 
intr. faire de la 


I. prép. (avec le dat.). 
1. SENS LOCAL. 
2. SUCCESSION. 
3. CAUSE; PROVENANCE. 


4. NOTION QUALITATIVE. 
5. A LA PLACE DU GÉN. 
6. EMPLOI PARTITIF. 
7. Loc. 
IL. prép. composées avec von. 


I. prép. avec le dat. (von dem, contracté en 
vom). 1. SENS LOCAL : von répond à la question : 
woher? lorsque la position d’origine était dési- 
gnée par an, auf, bei. (Noter que in a pour équi- 
valent aus et non von.) | die Blätter fallen von 
den Bäumen, les feuilles tombent des arbres. | 
das Schiff stößt vom Ufer ab, le bateau quitte 
la rive. | sie kommt vom Bahnhof, elle vient de 
la gare. | er steigt vom Pferd, il descend de che- 
val. | er stammt vom Lande, il est originaire de 
la campagne. | von oben bis unten, de haut en 
bas. | von, vom Anfang bis, zum Ende, du début 
à la fin. | Straßburg liegt fünfhundert Kilometer 
von Paris entfernt, Strasbourg est situé à cinq 
cents kilomètres de Paris. | von vorn, de devant 
| von hinten, de derrière. | von nahem, de près. | 
von weitem, de loin. | von der Seite, de côté. 
| von beiden Seiten,.des deux côtés. 

2. SUCCESSION (le substantif qui suit von ne 
prend pas l’art.) der Hausierer zieht von Tür 
zu Tür, le colporteur fait le porte-à-porte, va de 
porte en porte. | von Ort zu Ort, d’un lieu à 
l’autre. | von Land zu Land, de pays en pays. | 
jm von Angesicht zu Angesicht sprechen wollen, 
vouloir parler personnellement à qn. | von Fall 
zu Fall entscheiden, trancher séparément chaque 
cas.. | die Gefahr wächst von Stunde zu Stunde, 
le danger augmente d'heure en heure. | von Zeit 
Szu Zeit, de temps en temps. 

3. CAUSE; PROVENANCE ` er {st müde von dem 
weiten Weg, le long chemin l’a fatigué. | unge- 
duldig vom langen Warten, rendu impatient par 
une longue attente. | ein Gedicht von Heine, une 
poésie de Heine. | ein Gruß von ineinem Onkel, 
le bonjour de mon oncle. | von jm abhängen, 
dépendre de qn. | er läßt sich von ihm viel 
gefallen, il lui passe beaucoup de choses. | von 
Gottes Gnaden, par la grâce de Dieu. 

4. NOTION QUALITATIVE : klein von Gestalt, de 
petite taille. | ein Mann von großer Intelligenz, 
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un homme d’une grande intelligence. | er ist 
ein Mann von Grundsätzen, cet homme a des 
principes. | ein Mann vom Fach, un spécialiste. 
| ein Mann von Welt, un homme du monde. | 
ein Buch von Rang, un livre de qualité. | ein 
Athlet von Format, un athlète de classe. | ein 
Kind von zehn Jahren, un enfant de dix ans. | 
das ist von Nutzen, cela est utile. | was sind Sie 
von Beruf?, quelle est votre profession? | nicht 
von Dauer, peu durable. | ein Ring von Gold, une 
bague en or. || Loc. dieser Schuft von einem 
Wirt, ce coquin d’aubergiste. | ein Prachtstück 
von einem Adler, un aigle magnifique. 
5. À LA PLACE DU GÉN. : das Haus von Herrn 
Meier (pour Herrn Meters Haus), la maison de 
M. Meier. — L'usage est que von peut rem- 
placer le gén. si celui-ci n’apparaît pas à pre- 
mière vue. C’est le cas notamment des gén. pl. 
indéfinis : das Schicksal von Millionen Menschen, 
le sort de millions d'hommes (mais ` das Schick- 
sal vieler Millionen). || Loc. das Ende vom Lied, 
le fin mot de Phistoire. — Le langage châtié 
emploie également von pour marquer le gén. des 
noms propres : die Königin von England, la reine 
d'Angleterre. | die Umgebung von London, les 
environs (m. pl.) de Londres. | die Anwendung 
von Penicillin, l'emploi (m.) de la pénicilline. — 
von est obligatoire pour des noms se terminant 
par s ou z : das Rathaus von Florenz, Yhôtel de 
ville de Florence; die Brücken von Paris, les 
ponts de Paris. 
6. EMPLOI PARTITIF : ein Freund von mir, un de 
mes amis. | jeder von uns, chacun de nous. | von 
zehn Stimmen acht bekommen, recevoir huit sur 
dix des suffrages. | das Beste von allem, la meil- 
leure qualité. || Loc. sind Sie auch von der Par- 
tie ?, en serez-vous ? 
— particule nobiliaire : Graf von Moltke, le 
comte de Moltke. | er schreibt sich « von », son 
nom prend la particule. 
7. Loc. laß die Finger davon!, n’y touche pas! 
| sich etwas vom Halse schaffen, se débarrasser 
de qch. | wie vom Blitz getroffen, comme frappé 
de la foudre. | von (ganzem) Herzen, de tout 
cœur. | von Sinnen sein, perdre son sang-froid. 

vom Leder ziehen, dégainer. 

I. prép. composées avec von. — a) von... an 
(ab) : von heute an (ab), à partir d’aujourd’hui. 
| von Anfang an, dès le début; dès le départ. | 
von nun an, désormais; dorénavant. 
b) von... auf ne se rencontre que dans des locu- 
tions figées : wir sind es von Kind auf so ge- 
wôhnt, nous y sommes habitués depuis l’enfance. 

von klein auf war er ein guter Musiker, enfant 
il était déjà bon musicien. | von Grund auf, de 
fond en comble; radicalement. 
c) von... aus : von diesem Fenster aus hat man 
eine schône Aussicht, on a une belle vue de 
cette fenêtre. | er ist von Natur aus kränklich, 
il a toujours été maladif. | er ist von Hause aus 
Pädagoge, c’est un pédagogue né. | von mir aus 
können wir spazierengehen, je ne m’oppose pas 
à cette promenade. 
d) von... her : von alters her; von jeher, de tout 
temps. 
e) von... wegen. Vx au sens de wegen. Emplois 
actuels, v. WEGEN. 
— OBSERV. Les verbes qui gouvernent von sont nom- 
breux et peuvent se classer en plusieurs catégories; 
verbes exprimant : 1. la distance ou la séparation : tren- 
nen, lösen von; abreisen von; unterscheiden von; sich 
verabschieden von; — 2. la libération ` befreien, erlösen 
won; säubern von; entbinden von; — 3. la provenance, 
l'origine abstammen von; herrühren von; erfahren 
von; verlangen, erwarten von; — 4, nuance partitive : 
essen, trinken, probieren von; reden, sprechen von; wis- 
sen, hören von; leben, sich ernähren von. Il n'y a pas 
de verbes composés avec von. Les particules ab, los, weg 
en tiennent lieu. 


VONEINANDER — VORANGEHEN 


von/einander [fonain’ander] adv. Pun de l’autre. 
| voneinander lernen, apprendre l’un de Pautre. | 
voneinander gehen, se séparer; se quitter. | von- 
einander lassen, se séparer ; lâcher prise. 
vonjnöten (ronne: tan) adv. nécessaire. | das 
ist vonnôten, cela est d’une nécessité urgente. 
von/statten [fon’rtaton] adv. die Arbeit geht 
gut vonstatten, le travail avance bien. 

vor [fo:r] prép., partic. et adv. 


I. prép. (dat. et acc.) devant ; avant. 
1. SENS LOCAL. 
2. SENS TEMPOREL. 


3. SENS CAUSAL. 
II. adv. 
III. partic. de compos. 


I. prép. (dat. et acc. vorm, contraction de vor 
dem; vors, contraction de vor das). 1. SENS 
LOCAL : a) avec le datif : vor dem Hause stehen, 
se trouver devant la maison. | vor įm hergehen, 
marcher devant qn. | vor sich selber, à ses propres 
yeux. | vor der Welt, à la face du monde. || PAR 
EXT. er hat vor ihm den Mut voraus, il a sur lui 
le privilège du courage. | Gewalt geht vor Recht, 
la force prime le droit. | vor allen Dingen; vor 
allem, avant toute autre chose; avant tout; plus 
que tout; surtout. — b) avec l’accusatif ` vor 
den Richter treten, paraître devant le juge. | ein 
Schiff vor Anker legen, mettre un navire à l’ancre. 
| sich eine Kugel vor den Kopf schießen, se brûler 
la cervelle. | ich begleite ihn bis vor die Stadt, 
je accompagne jusque devant la ville. | vor sich 
hin reden, se parler à soi-même. 

2. SENS TEMPOREL : avant. | vor zehn Jahren, 
il y a dix ans. | vor der Versammlung, avant la 
réunion. | vor Tage, avant le jour. | vordem, 
auparavant. | vorderhand (contraction de von der 
Hand), pour le moment. || Loc. (avec forme appa- 
rente au gén.) : vortags, avant le jour. | vor 
morgens, avant le matin. | vor nachts, avant la 
nuit, | vor winters, avant lhiver. | vor alters, 
il y a bien longtemps. 

3. SENS CAUSAL : vor Hunger sterben, mourir de 
faim. | er zittert vor Kälte, il tremble de froid. | 
vor lauter Lesen, à force de lire. || PAR EXT. 
sich vor jm hüten, se garder de qn. | vor der 
Gefahr zittern, trembler devant le danger. | Schutz 
vor dem Regen suchen, chercher un abri contre 
la pluie. 

II. adv. (en formes composées, V. DAVOR, HIER- 
VOR, WOVOR). Loc. nach wie vor, après comme 
avant, comme devant. || (Vx.) da sei Gott vor 
[davor]!, que Dieu nous en garde! 

DI partic. de compos. 1 SENS LOCAL; vorbringen, 
présenter; vorladen, citer; vortreten, sortir du 
rang. || (avec de nombreuses extensions) Vorbild, 
modèle; vorspiegeln, miroiter; vorschlagen, pro- 
poser; vorwerfen, reprocher. 

2. SENS TEMPOREL : voreilen, se précipiter; vor- 
gehen, précéder. 

vorfab [fo:r'ap] adv. d’abord; en attendant. 
Vorjabend ["fo:r'abənt] m. (s, e) veille f. | am 
Vorabend der Schlacht, la veille de la bataille. 


vorjahnen ["fo:ra:nən] v. tr. pressentir. 
|°-ahnung f. CG en) pressentiment m. 
Vorjaipen [”fo:r'alpən] f. pi. Gëoep, Pré- 
alpes f. pl. 


vorjan [for’an] adv. en tête; en avant; devant. 
voranjgehen [for”’an'ge:en] (ging, gegangen) 
v. intr. marcher en tête. || FIG. mit gutem Beispiel 
vorangehen, donner le bon exemple. || [fort- 
schreiten] -die Arbeit geht gut voran, le travail 
avance bien. |-kommen (a, o) v. intr. avancer. 
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I-laufen (ä, ie, a) v. intr. courir en tête. I-stel- 
len v. tr. mettre en tête; placer en premier. 

Vorlanmeldung [’’fo:r'anmelduy} f. (., en). 
TÉLÉPH. préavis m. 

Vorjanschlag [’’fo:ran’rla:k] m. (s, "ei de- 
vis m.; projet m. | Kostenvoranschlag, évaluation 
(f.) des frais; devis estimatif. 

Vorjanzeige [”’fo:ran'tsaiga] f. (-, n) avis (m.) 
préalable. 

Vorarbeit [’’fo:r’arbeit] f. (- en) travail (m.) 
préalable ` ébauche f. |-arbeiten v. intr. préparer 
les voies (à qn); montrer à qn comment travailler. 
|°-arbeiter m. (s, A contremaître m. 

Vorjarm [”fo:r'arm] m. (s, e) avant-bras m. 

vorjauf [for’auf] adv. 1. V. VORAN, I 2. d'avance. 

vorauf|gegangen [for ”aufgə'ganən] part. pass. 
das voraufgegangene Ereignis, l'événement pré- 
cédent. 

Vorlaufführung [’’fo:r'auffy:run] f. (., en). 
THÉÂTRE. répétition générale; générale f. 

voraus [for'aus] adv. 1. en tête; devant. | jm 
rorauseilen, précéder qn. | Fic. er war seiner 
Zeit um eine Generation voraus, il était en avance 
d’une génération sur son temps. | er hat viel vor 
uns voraus, il nous dépasse de loin. 

2. [’-/-] par avance. | etwas voraus, im voraus 
wissen, savoir qch. d’avance. | sich im voraus 
freuen, se réjouir d’avance. 

Voraus ['foraus et -’-] m. (-). JUR. préciput m.; 
avant-part f. | zum Voraus, par préciput. 

voraus|bestellen [for"ausbə' stelan] v. tr. 

ComM. commander d’avance; retenir, |-bezah- 
len v. tr. payer d’avance. -datieren v. tr. anti- 
dater. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. marcher 
en tête; précéder (sens local et temporel). 

‘leistung f. (-, en) prestation (f.) préalable. 
°-nahme f. anticipation f. ll-nehmen (i, a, oi 

v. tr. anticiper. |-planen v. tr. et v. intr. faire 
des projets d'avenir, ll°=-sage f. (-, n) prédic- 
tion f.; pronostic m. l-Sagen v. tr. prédire. 
l-schauend adj. prévoyant. l-schicken v. tr. 
envoyer en avant. || FIG. seiner Rede schickte er 
einige Bemerkungen voraus, il fit précéder son 
discours de quelques remarques. Lëeben v. tr. 
prévoir. |-setzen v. tr. présumer; supposer. | 
vorausgesetzt, daß er kommt, à condition qu’il 
vienne, |°-setzung f. (-, en) supposition f. ; hypo- 
thèse f.; condition f. | unter der Voraussetzung, 
daß, à condition que. | alle Voraussetzungen erfül- 
len, satisfaire à toutes les conditions. | voraus- 
setzungslos, inconditionnel. l°=sicht f. (-, en) 
prévision f. ||-sichtlich adj. et adv. [vermutlich] 
probable; probablement. l°-zahlung f. CG en) 
acompte m. 

Voribau ["fo:r'bau] m. (S, e et ten). ARCHIT. 
avant-corps m.; partie avancée; encorbelle- 
ment m. 

vor|bauen [”fo:r'bauən] v. tr. bâtir devant. 

— V. intr. FIG. prévenir. | einer Kabale vorbauen, 
prévenir une cabale. 

Voribedacht l’’fo:rbe’daxt] m. (s) [Absicht ; 
Überlegung] préméditation f. | mit gutem Vor- 
bedacht, à bon escient. 

Voribedeutung [’’fo:rbs’doytuy] f. (., en) pré- 
sage m.; augure m. 

Voribedingung L’’fo:rbe'diguy] f. (-, en) condi- 
tion (f.) préalable, préliminaire. 

Voribehalt [”fo:rbə'halt] m. (S, e) restriction f. ; 
réserve f. | mit Vorbehalt, sous réserve; sous 
toutes réserves. | unter dem Vorbehalt, sous 
réserve; sauf à. 
simplement. | heimlicher, stiller Vorbehalt, res- 
triction mentale. || Jur. unter Vorbehalt meiner 
Rechie, sans préjudice de mes droits; réserve 
faite de mes droits. | Vorbehaltsklausel, clause 
restrictive. 

vor behalten (sich) [ziç”’fo:rbe’halton] (ä, ie, a) 


| ohne Vorbehalt, purement et . 
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v. pr. sich etwas vorbehalten, se réserver le droit 
de faire qch. | alle Rechte vorbehalten, tous droits 
réservés. Irrtum vorbehalten, sauf erreur. 
l-behaltlich prép. (gén.) [mit Vorbehalt) sauf; 
sous la réserve de. l-behaltsios adj. et adv. sans 
restriction; sans réserve. 

vor|bei [for'bai] adv. et partic. 1. [räumlich] 
devant. | er geht unter meinem Fenster vorbei, 
il passe sous ma fenêtre. | er geht an den schön- 
sten Auslagen vorbei, il passe, sans prêter atten- 
tion, devant les plus belles vitrines. | lassen Sie 
mich vorbei!, laissez-moi passer. 

2. [zeitlich] passé; fini; écoulé. | vorbei ist die 
Jugend !, adieu jeunesse ! | die Gefahr ist vorbei, 
le danger est passé. | vorbei ist vorbei, ce qui 
est fait est fait. | Pop. mit ihm ist es vorbei, 
c'est un homme fini. 


vorbeijfahren [for"bai’fa:rən] (ä, u, a) v. intr. 
passer (en voiture) devant, près de. ||°-fließen 
(0, o) v. intr. couler devant, à côté. | der Rhein 


fließt am Kaiserstuhl vorbei, le Rhin coule au 
pied du Kaiserstuhl. l-gehen (ging, gegangen) 
v. intr. passer sans s'arrêter, | Fic. ne pas voir; 
laisser échapper. | im Vorbeigehen, en passant. 
-kommen (a, oi v. intr. bei jm vorbeikommen, 
passer chez qqn. || Fic. an etwas vorbeikommen, 
négliger, ne pas voir qqch. [°=marsch m. (es). 
MIL. défilé m..|=marschieren v. intr. défiler. 
l°=schießen (o, o) v. intr. manquer le but, la 
cible. || passer comme une flèche. -schlagen 
Gu a) v. intr. taper à côté. Leben v. intr. 
passer devant. 

Vorjbemerkung ["fo:rbə'merkuy] f. CG en) 
remarque (f.) préliminaire ; avant-propos m. 
vor|benannt ["fo:rbə'nant] adj. précité; men- 
tionné ci-dessus, 

voribereiten ["fo:rbə'raitən] v. tr. et v. pr. 
(se) préparer, | sich auf eine Prüfung vorbereiten, 
se. préparer à un examen. | er war darauf nicht 
vorbereitet, il ne s'y attendait pas. | vorbereitend, 
préparatoire. 

Vorjbereitung [-tuy] f. CG en) préparation f; 
préparatif m. | Vorbereitungen treffen (« zu», 
dat.), faire des préparatifs. l Vorbereitungs- 
arbeiten, préparatifs m. pl. 

Voriberge L’’fo:r'berge] m. pl. Géocr. contre- 
forts m. pl. 

Vorlbericht [’’fo:rbe’rict] m. (S, 
liminaire, introductif. 
Vor|bescheid Ufo:rbə'sait] m. (s, 
décision (f.) préliminaire, 
vor|bestellen L’’fo:rbe’ stelan] v. tr. commander 
d’avance: réserver ; louer d’avance. 

vorlbestraft [’’fo:rbs’rtra:ft] adj. Jur. ein 
vorbestrafter Verbrecher, un repris de justice. 
vor/beugen [-’boygan] v. tr. pencher en avant. 
— vV. intr. parer à qch.; prévenir. | einer Krank- 
heit vorbeugen, prévenir une maladie. | einem 
Übel vorbeugen, prendre des précautions contre 
un mal. | vorbeugendes Heilmittel, remède pro- 
Phylactique, préventif. 

— V. pr. sich vorbeugen, se pencher en avant. 
Voribeugung [-guy] f. (-, en) précaution f. | 
Vorbeugungsmafregein treffen, prendre des me- 
sures préventives. 
Vorlbild [”fo:r'bilt] n. 
exemple m. | sich jn zum Vorbild nehmen, 
prendre exemple sur qn. l| type m.; original m. 
-bilden v. tr. préfigurer. ll-bildlich adj. exem- 
plaire. |‘-bildiichkeit f. caractère (m.) exem- 
plaire. |"-bildung f. LG en) préparation f.; 
apprentissage m. | Vorbildungsschule, école (f) 
préparatoire. 

Vorjbote [’’fo:r’bo:te] m. (n, n) précurseur m. 
|| [Anzeichen] signe précurseur ; prodrome m. 


e) rapport pré- 


e). Jur. 


(s, er) modèle m.; 
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voribringen [L’’fo:r'brigen] (brachte, gebracht) 
v. tr. mettre en avant; présenter; produire. | 
einen Vorschlag vorbringen, faire une proposi- 
tion. | Beweise vorbringen, produire, fournir des 
preuves. 
Vor|bühne ["fo:r'by:nə] f. avant-scène f. 
vor|christlich [”fo:r’kristliç] adj. avant lère 
chrétienne. 
Vor|dach [”fo:r'dax] n. (s, "en avant-toit m.; 
auvent m. 
vor|datieren L’’fo:rda'ti:ren] v. tr. antidater. 
Vor|deck [”fo:r'dek} n. (s, e). Mar. plage (£.) 
avant; gaillard (m.) d’avant. 
voridem ['fo:rde:m et fo:r'de:m] adv. autre- 
fois. || précédemment. 
vorder ['fordər] adj. [räumlich] de devant; anté- 
rieur. | das vordere Zimmer, la chambre de 
devant. | die Vordersten, les premiers. 
Vorder|achse [’’fordor'akss] f. (-, n) essieu (m.) 
avant. |°-ansicht f. (., en) vue (f.) de face. 
[°-arm m. (s, e) avant-bras m. [|°-asien n. pr. n. 
Géocr. Asie Mineure. |j°=bein n. (S, e). ZooL. 
patte (f.) de devant. |°-flagge f. CG n). Mar. 
pavillon (m.) de beaupré. l°-front f. (-, en) 
façade f. |°-fuf m. (es, el, ANAT. métatarse m. 
v-gaumentaut m. (s, €). GRAMM. palatale f. 
-glied n. (s, er). ANAT. membre antérieur. || 
ATH. antécédent m. ||°=grund m. (s, Ei pre- 
mier plan. | in den Vordergrund stellen, mettre 
au premier plan. | sich in den Vordergrund 
rücken, se mettre en évidence. |-gründig adj. 
visible ; apparent. |-hand adv. en attendant; sur 
le moment ; d’abord. ||°-lader m. (s, A. MIL., VX. 
arme (f.) se chargeant par la bouche. |°-läufe 
pl. Zoo. pattes (f pl.) de devant. [°-mann m. 
(s, “er ou leute) homme (m.) de devant ; chef (m.) 
de file. |°-mast m. (es, e) mât (m.) de misaine. 
‘rad n. GG "er roue (f.) avant. | AUTOM. 
orderradantrieb, traction (f.) avant. |°-reihe f. 
premier rang. |°-satz m. (es, gl GRAMM. pre- 
mier membre de la phrase. | PHILOS. prémisse f.; 
majeure f. ||°-seite f. (-, n) façade f. || TYPOGR. 
recto m. || [Münze] avers m. |°-sitz m. (es, e) 
siège (m.) de devant. |°-steven m. (s, -). MAR. 
étrave f. ||°-teil m. (s, e) partie (f.) avant. 
l|°-zähne m. pl. ZooL. dents (f. pl.) de devant. 
vor|drängen [”"fo:r'dreyən] v. tr. et v. pr. (se) 
pousser en avant. || FIG. (se) mettre en avant, 
en vedette. ` 
vor]drehen [’’fo:r’dre:an] v. tr. TECHN. dégros- 
sir. | seine Uhr vordrehen, avancer sa montre. 
voridringen ["fo:r'driyən] (a, u) v. intr. avan- 
cer; gagner du terrain; progresser. ||°-dringen n. 
(s) progression f.; avance f. l-dringtich adj. 
très urgent. 
Vorjdruck [’’fo:r’druk] m. (s, e) formulaire m. ; 
formule imprimée. || TypoGr. impression (f.) 
avant la lettre. 
vorlebelloh [”fo:r'e:əliç] adj. prénuptial. 
vorjeilen ["fo:r'ailən] v. intr. courir; se hâter ; 
prendre la tête. jm voreilen, devancer qn. 
-eilig adj. précipité; prématuré; précoce; anti- 
cipé. | ein voreiliger Schritt, une démarche incon- 
sidérée. adv. précipitamment; inconsidéré- 
ment; à la légère. ||°-eiligkeit f. précipitation f. ; 
étourderie f. 
vor|einander ['’fo:rain”’andor] adv. l’un devant 
l’autre. | sie haben keine Geheimnisse vor- 
einander, ils n’ont pas de secrets l’un pour l’autre. 
vorjeingenommen [’”’fo:r’aingonomon] adj. pré- 
venu; plein de préjugés; qui a du parti pris. 
|°-eingenommennheit f. (-, en) parti pris; idée 
préconçue. 
Vorleltern [’’fo:r’eltorn] pl. ancêtres m. pl; 
aïeux m. pl.; ascendants m. pl. 
vorjenthalten [’’fo:rent’halton] (ä, ie, a) v. tr. 
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retenir; détenir injustement; cacher. | jm etwas 
vorenthalten, priver qn de qch. 

Vorjentscheid ["fo:rent' sait] m. (s, e). JUR. 
référé m. 

Vor|entscheidung [fo:rent’raiduy] f. CG en) 
décision (f.) préliminaire. || SPORT. demi-finale f. 
Vorjerbe [”fo:r'erbə] n. (s). JUR. préciput m. 
— m. (n, n) héritier (m.) par préciput. 

vorjerst ['fo:re:rst et fo:r'e:rst] adv. d’abord; 
premièrement; auparavant; en premier lieu; au 
préalable; en attendant. ; 

Vorifahr [’fo:r'fa:r] m. (en, en) ancêtre m.; 
prédécesseur m. 

— m. pl. Vorfahren, aïeux m. pl.; ascendants 
m. pl.; pères m. pl. 

vor|fahren ["fo:r'fa:rən] (ä, u, a) v. intr. et 
v. tr. devancer en voiture; doubler. | den Wagen 
vorfahren lassen, faire avancer la voiture. | vor 
dem Schloß vorfahren, arrêter sa voiture devant 
le château. 

Vorfahrtsirecht ['’fo:rfa:rts’reçtl n. (s). 
AUTOM. priorité f. ||°-straße f. (-, n) route (f.) 
à priorité. 

Vorjfall [”fo:r'fal) m. (s, ei événement m.; 
accident m.; incident m.; cas m.; aventure f. || 
Mën. prolapsus m. 

vor|fallen [’’fo:r'falon] (ä, ie, a) v. intr. arriver; 
se passer; se produire. | heute ist nichts Beson- 
deres vorgefallen, aujourd’hui il ne s’est rien 
passé de particulier. || [nach vorn fallen] tomber 
en avant. || Mën. se déplacer. 

Vor|feld [’’fo:r'felt] n. (s). MIL. terrain avancé; 
glacis m. || AÉRON. aire (f.) de stationnement. 
vorfinden [’’fo:r’finden] (a, u) v. tr. trouver en 
arrivant. | er fand den Geldschrank aufgebrochen 
vor, il trouva son coffre-fort éventré. 

Voriflut [”fo:r'flu:t] montant (m.) de la marée. 
vorjfordern ["fo:r'fordərn] v. tr. assigner ; 
citer; sommer de comparaître. ||°-forderung f. 
(-, en) citation f. ; assignation f.; sommation f. 
Vor|frage ["fo:r'fra:gə] f. (-, n) question (f.) 
préalable. 

vorifragen [-gon] v. intr. s'informer. | bei jm 
(nach etwas) vorfragen, aller prendre des nou- 
velles auprès de qn. 

Vorjfreude ["fo:r'froydə] f. joie anticipée. 
Vorifrühling ["fo:r'fry:liņ] m. (s) début (m.) 
du printemps. 

vorjfühlen L’’fo:r'fy:lon] v. tr. pressentir. | bei 
įm vorfühlen, sonder qn; FAM. tâter qn. 
voriführen [’’fo:r’fy:ron] v. tr. amener; pré- 
senter ` produire ; faire paraître. | einen Film vor- 
führen, présenter un film. | Vorführdame, man- 
nequin m. |°-führung f. (-, en) présentation f. I 
Fw. projection f. 

Vorigabe ["fo:r'ga:bə] f. (-, n) assertion f. || 
[Vorteil] avantage m (accordé à qn). || SPORT. 
Vorgaberennen, course (f.) avec handicap. 
Vor|gang [’fo:r'gay] m. (s, ei 1. événement m.; 
incident m.; processus m. | er hat dem ganzen 
Vorgang beigewohnt, il a été spectateur de toute 
l'affaire. 

2. priorité f.; préséance f. | jm den Vorgang 
lassen, laisser à qn la préséance. 

3. CHIM. chemischer Vorgang, réaction (f.) chi- 
mique. | TECHN. procédé m. 

Vorjgänger ['’fo:r'gemer] m. (s, -) prédéces- 
seur m.; devancier m. 

vorigängig [-’geyiç] adj. préliminaire, préa- 
lable ; provisoire. 

vorigaukelñ ["fo:r'gaukəln] v. tr. jm schöne 
Hoffnungen vorgaukeln, faire miroiter de grands 
espoirs aux yeux de qn. 

vor/geben [’’fo:r'ge:bon] (i, a, €) v. tr. prétexter ; 
donner pour excuse; alléguer. | SPORT. donner 
un handicap. 


VURGEBIRGE — VORKOMMEN 


Vorigebirge l’’fo:rgs’birge] n. (s, A. Géocr. 
promontoire m.; Cap m.; Comrefort m. 
vorigeblich L”fo:r'ge:bliç] adj. prétendu; soi- 
disant ` supposé. 
— adv. à ce que l’on prétend. 
vorigefañit [’’fo:rgo’fast] adj. préconçu. | eine 
vorgefafte Meinung, une opinion préconçue; un 
parti pris. 
Vorigefühi! l’fo:rgo’fy:1] n. (s, e pressenti- 
ment m. 
vorigehen (o rge- an) (ging, gegangen) v. intr. 
1. avancer; prendre les devants. | im vorgehen, 
passer devant qn. | diese Arbeit geht vor, ce tra- 
vail a la priorité. | die Uhr geht vor, la montre 
avance. 
2. procéder. | gegen jn gerichtlich vorgehen, 
intenter une action en justice contre qn. | gegen 
einen Schuldner vorgehen, agir contre un débi- 
teur. | er ist in dieser Sache streng vorgegangen, 
il s'est montré rigoureux dans cette affaire. 
Vorigehen L-’ge:on] n. (s) avance f.; progres- 
sion f. || [Vorrang] préséance f. || [Verfahren] 
manière (f.) d'agir; procédé m. 
Vor'gericht L”fo:rgə'riçt] n. (s, 
entrée f. 
Vorigeschichte [’’fo:rge’ricte] f. préhistoire f. 
Vrgeschichtiion adj. préhistorique, 
origeschmack l’’fo:rge’rmak] m. (s) avant- 
goût m. 
vor|geschritten [”fo:rgə'sritən) adj. [zeitlich] 
zu vorgeschrittener Stunde, à une heure avancée, 
vor|gesehen [”fo:rgə'ze:ən] adj. réservé; prévu. 
Loc. vorgesehen!, prenez garde! 
Vorigesetzte (der) L’’fo:rgo’zetsta] (n, n) supé- 
rieur m. 
vorigestern ["fo:r'gestərn] 
-gestrig adj. d’avant-hier ; 
Fic. démodé. 
vor|greifen [’’fo:r'graifon] G, i) v. intr. anti- 
ciper. | den Ereignissen vorgreifen, anticiper sur 
les événements. | einer Frage vorgreifen, préjuger 
une question. | jm vorgreifen, devancer les inten- 
tions de qn. || PAR EXT. empiéter sur les droits 
de qn 


e). CULIN. 


adv. avant-hier. 
de l’avant-veille. 


Vorjgreifen [-fon] n. (s) anticipation f. || Jur. 
prévention f. 

vorjhaben ["fo:r'ha:bən] v. tr 1. projeter; 
avoir l'intention. | er hat große Dinge vor, il a 
de grands projets, des desseins ambitieux. | er hat 
Böses vor, il a de mauvaises intentions. || Fam. 
heute abend habe ich nichts vor, je suis libre 
ce soir. 

2. porter. | der Schmied hat einen Lederschurz 
vor, le forgeron porte un tablier de cuir. - 
Vorlhaben [-bən} n. (s, -) projet m. ; dessein m.; 

plan m.; propos m. 

Vorlhafen [”fo:r’ha:fon] m. (s, “) avant-port m. 
Vorlhalle [”fo:r'halə] f. C n) vestibule m.; 
porche m.; narthex m. ; propylée m. 

vorihaiten [”fo:r'haltən] (ä, ie, a) v. tr. tenir 
devant. || FIG. reprocher à; admonester. | jm 
seine Nachlässigkeit vorhalten, reprocher à qn 
sa négligence. 

— v. ințr. MIL. viser en avant du but. l| Loc. FAM. 
lange vorhalten, durer longtemps. 

Vorihaltung [-’haltuy] f. (-, en) remontrance f. 
Vorlhand [’fo:r’hant] f. [Spiele] Vorhand haben, 
avoir la main. 

vor|handen [fo:r'handən] adj. disponible; exis- 
tant; présent. | vorhanden sein, exister, | das Vor- 
handensein, Vexistençe (f.), la présence de ach. 


Vorjhang [”fo:r'hay]) m. (s, "ei rideau m. | den 
Vorhang aufziehen, lever le rideau. | den Vor- 
hang fallen lassen, baisser le rideau. | die Vor- 


hänge zuziehen, fermer les rideaux. 
vor'hangen (to: ‘ha gən] (à, i, a) v. intr. pendre 
devant. || être en surplomb, en saillie. 
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vorjhängen [-'heyən] v. tr. pendre, suspendre 
devant. | Vorhängeschloß, cadenas m. 

Vorjhaut [”fo:r'haut] f. ANAT. prépuce m. 
Vorjhemd [”fo:r'hemt] n. (es, en) devant (m.) de 
chemise; plastron m. 

vorher ['fo:rhe:r et fo:r'he:r] adv. avant; aupara- 
vant; antérieurement ; précédemment; à lavance; 
préalablement. | am Tag, den Tag vorher, la 
veille. | am Abend vorher, la veille au soir. 
vorher|bestimmen [fo:r”he:rbə'ftimən] v. tr. 
prédestiner; déterminer à l’avance. |°-be- 
stimmung f. prédestination f. -gehend adj. 
mentionné ci-dessus ; antécédent. J'-sage f. (-, n), 
°-Sagung f. (-, en) prédiction -; Prévision f.: 
pronostic m. | Wettervorhersage, prévisions mé? 
téorologiques. ll-sagen v. tr. prédire. 

vorherig L’fo:r”’he:riç] adj. précédent ; antérieur. 
| vorherige Warnung, avertissement (m.) préa- 


lable. 
Vorjherrschaft l’fo:r'herraîft] f. prédomi- 
nance f.; prépondérance f.; suprématie f. 


vor|herrschen [”fo:r'hersən] v. intr. prédomi- 
ner; être prédominant, prépondérant., 

vorjheucheln [”fo:r'həyçəln] v. tr. simuler. | 
Liebe vorheucheln, feindre d’aimer. 

Vor/himmel [”fo:r'himəl] m. (s) limbes m. pl. 

vorlhin [’fo:rhin et fo:r’hin] adv. à l'instant ; 
tantôt; naguère. | vorhin hast du das Gegenteil 
behauptet, tu affirmais le contraire à Pinstant. 

vorhinlein [”fo:rhin'ain] adv. [Österreich] fm 
vorhinein, dès l'abord. 

Vorjhof ["fo:r'ho:f] m. (s, ei entrée f.; vesti- 
bule f. ; parvis m. ; atrium m. || ANAT. vestibule m. 
(de oreille). 

Vorjhölle [”fo:r'hølə] f. limbes m. pi. 

Vorlhut [’fo:r'hu:t] f. CG en). Mi. avant- 


garde m. 
vorig L’fo:ric]l adj. précédent ` antérieur. | das 
vorige Mal, la dernière fois. | voriges Jahr, Tan 
E | vorige Zeiten, temps révolus. 
orlinstanz [‘fo:rins’tants] f. (- en). Jur. pre- 
mière instance. 
Vorjahr [”fo:r'ja:r] n. (s) année précédente. 
di hrig adj. de l’année précédente. 
orlkammer [”fo:r'5kamər] f. (-- n) anti- 
chambre f. || ANAT. oreillette f, (du cœur). 
TECHN. [Dieselmotor] chambre (f.) de précombus- 
tion. 
Vor|kampf [’’fo:r’kampf] m. (s, "ei, SPORT. éli- 
minatoire f. l°-kämpfer m. (s, -) pionnier m.; 
champion m. (d’une cause). 
vorjkauen [”fo:r’kausn] v. tr. Fic. mâcher (la 


besogne). 

Vorjkauf [’’fo:r’kauf] m. (s, "eh préemption f. 
] orkaufsrecht, droit (m.) de préemption ; 
option f. 


Vorjkehrung [’’fo:r'ke:ruy] f. (-, en) disposi- 
tion f.; préparatif m.; mesure f. | die nôtigen 
Vorkehrungen treffen, prendre les mesures néces- 
saires. 

Vor|kenntnisse [’’fo:r’kentniso] f. pl. connais- 
sances (f. pl.) préalables. 
Vorikirohe [”fo:r'kirçə] f. €, 
antéglise f. 

voriklassisch [’’fo:r’klasir] adj. préclassique. 
vorikommen [’’fo:r’komon] (a, o) v. intr, 1. arri- 
ver en tête. 

2. avancer; sortir de. 

3. se produire; se présenter ; arriver ; se passer ; 
se voir; se trouver. | so etwas ist noch nicht 
vorgekommen, cela ne s’est encore jamais vu. 
| in Arabien kommt Erdöl vor, on trouve du 
pétrole en Arabie. 

4. sembier; paraître. | sein Gesicht kommt mir 
bekannt vor, son visage ne m’est pas inconnu. I 
Fam. das kommt mir spanisch vor, je n’y com- 
prends rien. 


n). ARCHIT. 
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— v. pr. sich vorkommen. er kommt sich gescheit 
vor, il se croit intelligent. 

Vorikommen [-mon] n. (s), Vorkommnis n. 
(ses, se) événement m. || GÉOL. gisement m. 

Vorkriegs|zeit [”fo:rkri:ks'tsait] LC 
avant-guerre m. 

vorlladen ["fo:r']a:dən] (ä, u, a) v. tr. Jur. 
citer; assigner. ||°-ladung f. (-, en). JUR. cita- 
tion f.; assignation f. 

Vorllage [‘’fo:r’la:ge] f. (-, n). 1. modèle m. 
| nach Vorlage zeichnen, dessiner d’après un 
modèle. > 
2. projet m. | Gesetzesvorlage, projet de loi. 

3. présentation f. 
4. SPORT. position penchée en avant. 
5. Bettvorlage, descente (f.) de lit. 

vorllassen [’’fo:r’iason] (ä, ie, a) v. tr. laisser 
passer (qn). | beim Präsidenten vorgelassen wer- 
den, être reçu chez le président; obtenir une 
audience du président. 

Vorllauf [’fo:r'lauf] m. (s, "ei, SPORT. course (£) 
éliminatoire. ||[ Weinbrennerei] première eau-de-vie. 

Vorlläufer [’’fo:r’loyfer] m. (s, -) précurseur m. 

vor|läufig [-’loyñç]l adj. provisoire; temporaire. 
— adv. provisoirement ` pour l'instant; en atten- 
dant. 

vorllaut [’’fo:r’laut] adj. qui parle trop; qui a 
le verbe haut; infatué; impertinent. 

Vorlleben [’’fo:r’le:ban] n. (s) antécédents m. pl. 
|| Puros. vie antérieure. 
vorilegen [’’fo:r'le:gon] v. tr. 1. présenter ; 
offrir; servir; montrer. | Briefe zur Unterschrift 
vorlegen, présenter des lettres à la signature. | 
gute Zeugnisse vorlegen, présenter de bons certi- 
ficats. || Vorlegemesser, couteau (m.) à découper. 
2. [vorschlagen] soumettre ; proposer. | dem Par- 
lament einen Gesetzentwurf vorlegen, saisir le 
parlement d’un projet de loi. 

— v. pr. sich vorlegen, se pencher en avant. 

Vorlleger [-‘le:gor] m. (s, -) carpette f.; des- 
cente (f.) de lit. 

Vorllegung [-’le:guy] f. présentation f.; propo- 
sition f. 
vorllehnen (sich) [ziç”fo:r'le:non] v. pr. s’in- 
cliner; se pencher en avant. 
vorllesen [’’fo:r’le:zon] (ie, a, e) v. tr. lire à 
haute voix. 

Vorllesung [-zuņ] f. (- en) conférence f.; 
cours (m.) d’université. | Vorlesungen halten, 
faire un cours. | Vorlesungen hôren, suivre des 
cours. | eine Vorlesung bei Prof. Walter belegen, 
s’inscrire au cours du professeur Walter. 

vorlletzt L’’fo:r'letst} adj. avant-dernier. 

Vorlliebe [’’fo:r’li:ba] f. préférence f.; prédilec- 
tion f. | er hat eine Vorliebe für Musik, il aime 
beaucoup la musique. 

vorliebinenmen [fo:r”li:p'ne:mən] v. intr. 
(mit) se contenter de. 
vor|iiegen ["fo:r"li:gən] (a, e) v. intr. 1. être 
situé devant. 

2. exister; être présent. | es liegt nichts gegen 
ihn vor, on n’a rien à lui reprocher. | es liegen 
Gründe zum Verdacht vor, on a des raisons de 
soupçonner (que). | die Bilanz liegt zur Prüfung 
vor, le bilan est à l’examen. 

— part. prés. vorliegend, dont il s’agit. | im vor- 
liegenden Fall, dans le cas présent; en l’occur- 
rence. 

vorm [form] forme contractée de vor dem. 

vorimachen [’’fo:r'maxon] v. tr. montrer (à qn). 
comment s’y prendre. || [vorlügen] en faire 
accroire (à qn). 

Vor|macht [’fo:r'maxt] f. prédominance f.; puis- 
sance prédominante. | Vormachtstellung, prépon- 
dérance f.; position dominante; hégémonie f. 

Vorlmagen {’’fo:rma:gon] m. (s, A ZooL. 
jabot m. 


en) 


VORKOMMEN — VORRAT 


vorImalen [’’fo:r'malon] v. tr. dépeindre. 

vorImalig [’’fo:r'ma:lic} adj. précédent; de 
jadis; ci-devant. |-mals adv. autrefois, jadis; 
auparavant. 

EE [’’fo:r’man] m. (s, “er) chef (m.) de 

e. 

Vorjmarsch [’’fo:r’mar/] m. (s, "ei offensive f. 
-marschieren v. intr. avancer. 

Vormärz [’’fo:r’merts] m. Hist. période (f.) 
d’avant la révolution de 1848. 

voplmerken [’’fo:r’merkon] v. tr. prendre note 
(de); noter. 

Vorimittag [’’fo:r'mita:k] m. (s, e) matinée f. 
-mittags adv. le matin; dans la matinée. 

Vorjmund ["fo:r'munt] m. (s, e et er tuteur 
m.; curateur m. |°-mundschaft f. tutelle f.; 
curatelle f. | unter Vormundschaft stehen, être 
en tutelle. |-mundschaftlich adj. tutélaire. 

vorn [forn] adv. V. VORNE. 

Voriname ["fo:r'na:mə] m. (ns, n) prénom m. 

vornjan ['fornan] adv. er sitzt am Tisch vornan, 

il est assis à la place d’honneur. | er reitet vornan, 
il chevauche en tête. |-herein adv. von vorn- 
herein, sans plus attendre ; dès le début; a priori. 
-über adv. er fällt vornüber, il tombe la tête la 
première. |-weg adv. du premier coup; du pre- 
mier mouvement. 

vorne ['forno] adv. devant; à Pavant; en tête 
| nach vorne gehen, se porter en avant. | die 
Zimmer gehen nach vorne heraus, les chambres 
donnent sur le devant. | von vorne gesehen, vu 
de face. | von vorne angreifen, attaquer de front. 
| wieder von vorne anjangen, recommencer par 
le début ; reprendre (une chose) du début à la fin. 
| von vorne bis hinten, de bout en bout. 

vorinehm ['fo:rne:m] adj. 1. distingué; élégant. 
| ein vornehmes Benehmen, un air distingué. | die 
vornehmen Stadtteile, les quartiers élégants, aris- 
tocratiques (de la ville). | vornehm tun, prendre 
des airs de distinction; se donner de grands airs. 

Vornehmiuerei, grands airs; airs (m. pl) de 
grandeur. | die vornehme Welt, le monde. | das 
Vornehmste, le meilleur ; ce qu’il y a de mieux. 
2. noble. | eine vornehme Gesinnung, des senti- 
ments nobles. 

vorfnehmen ["fo:r'ne:mən]} (i, a, o) v. tr. s’oc- 
cuper de ; examiner ; entreprendre. | seine Rechen- 
aufgabe vornehmen, attaquer son devoir de cal- 
cul. | jn vornehmen, admonester qn. 

— v. pr. sich vornehmen. sick etwas vornehmen, 
se promettre de faire qch. 

Vorinehmheit [-'ne:mhait] f. distinction E: 
manières distinguées; noblesse f. |-nehmlioh 
adv. principalement ; particulièrement ; avant tout. 

vorineigen [’’fo:r’naigon] v. intr. se pencher en 
avant. 

Vorlort [’’fo:r’ort] m. (s, e). 1° chef-lieu m.; 
2° [Weichbild] banlieue f.; faubourg m. |l-ort- 
lich adj. suburbain. 

Vor|platz [’’fo:r’plats] m. (es, `e) esplanade f. ; 
parvis m. 

Vorjposten ["fo:r'pəstən] m. (s, -) avant- 
poste m. || PR. et FIG. auf Vorposten stehen, être 
aux avant-postes. 

vorjpreschen ["fo:r'prefən] v. intr. se ruer en 
avant. || SPORT. se porter en tête. 

Vorfrang ["fo:r'raņ] m. (s) préséance f.; pré- 
éminence f. | den Vorrang vor jm haben, avoir 
le pas sur qn. | im den Vorrang lassen, céder le 
pas à qn. 

Vorjrat ["fo:rra:t] m. (s, gd provision f.; 
stock m. ; réserve f.; fonds m. | ein großer Vor- 
rat an Schuhen, un gros stock de chaussures. | 
auf Vorrat kaufen, stocker. ||-rätig adj. en stock. 
| etwas vorrätig halten, tenir qch. en réserve. ill 
Comm. das haben wir immer vorrätig, nous sui- 
vons cet article. 


I. Männliche Vornamen. — Prénoms masculins. 
A. Deutschstümmige Vornamen. 
Prénoms d’origine allemande. 
Adalbert, Albrecht Albert 
Arnold Arnaud 
Baldwin Baudouin 
Bernhard Bernard 
Bertram Bertran(d) 
Carl, Kari ` Charles 
Friedrich, Fritz Frédéric 
Gerhard, ` Gerd Gérard 
German Germain 
Günther Gontier 
Guntram Gontran 
Heinrich, Heinz Henri. 
Hermann Armand 
Ivo Yves, Yvon 
Konrad, Kunz, Kurt Conrad 
Leodegar, Luitger Léger 
Ludwig Louis 
Ot(h) mar Omer 
Otto Othon 
Radolf Raoul 
Rainer Rainier 
Raimund Raymond 
Rochwald, Rochold Roch 
Rüdiger Roger 
Rudolf, Rolf Rodolphe 
Ru(p) pert, Ruprecht Robert 
Theobald, Diebold Thibau(l)t 
Theoderich, Dietrich Thierry 
Walt(h)er Gautier 
Wilhelm, Willi Guillaume 


B. Fremde Vornamen. 


— Prénoms d’origine étrangère. 


Aegidius Gilles 

Andreas André 

Antonius, Toni Antoine 

Benedikt Benoît 

Deodat{us) Dieudonné 
Dionysius Denis 

Franziskus, Franz François; Francis 
Georg, Jürgen, Jörg Georges 
Hieronymus Jérôme 

Jakob(us) Jacques 


Johann(es) ` Hans 


Vorratsikammer [ 


office m.; 


privilège. 


Vorirede [’’fo:r're:d9] f. CG n). [Vorwort; Ein- 


chambre 
|°-schrank m. (s, 
Vorjraum ["fo:r'ra 
vor|rechnen [’’fo:r’re 
(de); énumérer ; détai 
Vorjrecht ["fo:rre 


Jean; Jeannot 


”fo:rra:ts’kámər] f. (, n) 
provisions. 
“e) garde-manger m. 
um] m. (s, ‘’e) antichambre m. 
çnen] v. tr. faire le compte 
ller. 
çt] n. (s, e) privilège m.; 
prérogative f. | ein Vorrecht genießen, jouir d’un 


(f.) aux 


leitung] préface f.; avant-propos m. 


vorireden [-'re:dən] v. tr. jm etwas vorreden, 


en conter, en faire accroire à qn. 


Vorjredner [”fo:r’rednor] m. (S, 


cédent ; celui qui vient de parler. 


vor|richten 


treffen, faire des préparatifs; prendre des 
mesures. 

vorlrücken ["fo:r'rykən] v. intr. avancer. | in 
vorgerücktem Altėr, à un âge avancé. || monter 


[’’fo:r’riçton] v. tr. 
apprêter. |°-richtung f. (-, 
mécanisme m. || préparation 


en grade; avoir de l’avancement. 


Vorfrunde [’’fo:r'runds] f. (- 


mier tour. 


vors [fo:rs] forme c 
Vorisaal [’’fo:r’za:1} m. 


ontractée de vor das. 
(s, -säle) salle (f.) des 


pas perdus; salle (f.) d’attente. 


-) orateur pré- 
préparer ; 


en) dispositif m.; 
f. | Vorrichtungen 


, n). SPORT. pre- 


Josef, Sepp, Seppel Joseph 

Laurentius, Lorenz, Lenz Laurent 

Moritz Maurice - 

Nik(o)laus; Klaus Nicolas; Colas 

Petrus, Peter Pierre 

Remigius Remi 

Renatus René 4 

Sebastian; Bastian Sébastien; Bastien: : 

Stephan(us) * Etienne 

Yedastus Gaston 

Veit, Vitus Guy 

Vincenz Vincent 

Xaver(ius) Xavier S 

IT. Weibliche Vornamen. — Prénoms ti 
A.  Deuischstämmige Vornamén. | 
Prénoms d’origine . allemande. 

Adelheid, Aleit Adélaïde 

Friederike, Frieda, Friedel Frédérique 

Genoveva Geneviève 

Gertrud, Gerda, Traudel Gertrude 

Gisela Gisèle 

Isolde . Iseut 

Lotte Charlotte 

Luise Louise 

Ottilie Odile 

Ursula, Ulla Ursule 


Wilhelmine; Minna 


B. Fremde Vornamen. — Prénoms d’origine étranger 


Cäcilia, Cecilie Cécile moni 
Clara, Klara Claire | 
Elisabeth, Lisbeth Elisabeth 


Franziska; Fränzel 

Ilse, Elsa 

Johanna; Hannchen 
Liesel 

Magdalena 

Margareta; Grete, Gretchen 
Maria; Mariechen 


HI. Prénoms avec préfixe ou suffixe a Gott 


Gottbald, Gottbert, Gottfried, 
Gotthelf (Helfgott), Gotthelm, Gotthold 


Ehregott, Fürchtegott; 
Gotthard, 


Gottlieb, Gottlob, Gottmar, 


schalk, Gottwald, Gottwin 


Wilhelmine ; Min 


Françoise ; Francin 
Elise ; 
Jeanne; Jeannette 
Lisette j 

Madeleine Ey 
Marguerite; Margot 
Marie; Marion. ` 


Gottmund, Gottram, : Gott: 


Vorisänger [’’fo:r'zemer] m. (s, -) chef (m.) de 


Chœur. 


Vorsatz [’’fo:r’zats] m. 
sein m.; intention f. l 


(es, ei projet m. ; des- 
gute Vorsätze fassen, 


prendre de bonnes résolutions. | mit Vorsatz, de 
propos délibérés; à dessein; exprès. ll-sätzlich 
adj. volontaire; délibéré. — adv. exprès; inten- 


tionnellement ; à dessein. 


Vorsatz|blatt [’fo:rzats’blat] n. (s, er) page (f.) 


de garde. 


Vorischau [”fo:r' fau] f. aperçu m. 
Vorischein [”fo:r' fain] m. (s) zum Vorschein 


kommen, apparaître. | 
faire paraître; mettre au 


zum Vorschein bringen, 


jour. 


vor|schieben l’’fo:r’ri:ban] (o, o) v. tr. pousser. 
| den Riegel vorschieben, pousser le verrou. || Frc. 
Gründe vorschieben, invoquer des prétextes. || 
Mm. vorgeschobener Posten, poste avancé. 
vorischieñen [‘’fo:r’ri:son] (o, o) v. tr. FAM. 
Geld vorschieBen, avancer de Pargent (à qn). 
Vorjschiff [’’fo:r'rif] n. (s, e). MAR. avant m.; 
proue f. || ARCHIT. avant-nef f. (d’une église). 
Vorj|schlag [fo:r'rla:k] m. (s, “e) proposi- 
tion f. | verschiedene Vorschläge unterbreiten, 
faire des propositions diverses, | in Vorschlag 
bringen, proposer. | Vorschlag zur Güte, propo- 


sition de conciliation. 


| Mus. note (f.) d'orne- 


ment. || TECHN. Vorschlageisen, poinçon m. 


vorisagen [’’fo:r’za:gon] v. tr. jm etwas vor- 
sagen, souffler qch. à qn. 


vorischlagen [’fo:r’rla:gon] (ä, u, a) v. tr. 
proposer. | er ist zum Präsidenten vorgeschlagen 
worden, il a été proposé pour être président. 
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vorjsohnell [’’fo:r’ ene) adj. [übereilt] précipité. 
— adv. trop vite: sans réfléchir. vorschnell 
antworten, répondre sans réfléchir. | vorschnell 
urteilen, juger à la légère. 

vorischreiben [’’fo:r’rraiban] (ie, ie) v. tr. 
prescrire; ordonner. | er läßt sich nichts vor- 
schreiben, il n’en fait qu’à sa tête. | Smoking 
vorgeschrieben, smoking (m.) de rigueur. 
Vorsohrift L’’fo:r’prift] f. C, en) prescription f. ; 
ordre m.; instruction f. | ärztliche Vorschrift, 
ordonnance médicale. | militärische Vorschrift, 
règlement (m.) militaire. | an keinerlei Vor- 
schrift gebunden sein, être libre de ses actes. | 
vorschriftsmäfig, conforme au règlement. 
Vorfschub [’’fo:’ru:pl m. (s) assistance f.; 
aide f.; secours m. | jm Vorschub leisten, aider 
qn; prêter main forte A qn; favoriser un projet. 
| TECHN. avance f.; avancement m. 

Vorischuh [’’fo:r’ru:] m. (s, €) empeigne f. 
Vorischule [”fo:r' fula] f. (-, n) école (f.) pré- 
paratoire. 

Vorjsohuß [”fo:r' fus] m, (es, `e) avance (f.) 
d'argent. | auf Vorschuß leben, vivre de crédit. 
| Vorschüsse gewähren, accorder des avances. 
vor/sohützen [’’fo:r’rytsen] v. tr. prétexter ; 
alléguer ` invoquer. | Kranksein vorschützen, pré- 
texter une maladie. 

vor/sochweben [’’fo:r’rve:ban] v. intr. es 
schweben ihm kühne Pläne vor, il rêve à de grands 
projets. 

vor/sehen ["fo:r'ze:ən] (ie, a, e) v. tr. prévoir. | 
dieser Fall ist im Gesetz nicht vorgesehen, ce cas 
n’est pas prévu par la loi. 

— v. pr. sich vorsehen, prendre des précau- 
tions; se tenir sur ses gardes. | sieh dich vor), 
sois vigilant, prudent ! 

Vor/sehung [-’ze:u] f. Providence (divine). 
vorlsetzen [’’fo:r’zetsen] v. tr. mettre devant; 
servir (un mets). | er ist uns vorgeselzt worden, 
il a été placé à notre tête. | GRAMM. vorgesetzte 
Silbe, préfixe m. || [Schachspiel] eine Figur vor- 
setzen, faire avancer une pièce. 

Vorisetzer [-tsər] m. (s, A écran (m.) de che- 


minée. 

Vorsetz|fenster [”fo:rzets’fenstər] n. (S, -) 
double fenêtre f. |°-partikel f. (-, n) particule f. 

Vorsetzungsizeiohen [’’fo:rzotsuys'tsaiçon] n. 
(s, -). Mus. signe (m.) à la clef. 

Vorisicht ['’fo:r’ziçt] f. prudence f.; pré- 
voyance f.; précaution f.; circonspection f. | Vor- 
sicht ist besser als Nachsicht, prudence est mère 
de sûreté. | Vorsicht, attention! |-sichtig adi. 
prudent, — adv. avec circonspection; prudem- 
ment. |°-sichtigkeit f. précaution f.; pru- 
dence f.; discrétion f. 

vorsichts|halber [’fo:rzicts’halberl adv. par 
prudence; par mesure de précaution. | 

Vor/silbe [’’fo:r’zilbe] f. (+, n) préfixe m. 
vorfsingen [”fo:r’zigen] (a, u) v. tr. chanter 
(devant qn). 

vorjsintflutlich L’’fo:r’zintflü:tlic] adj. anté- 
diluvien. || PAR EXT. très ancien; démodé. 

Vor/sitz [’’fo:r’zits] m. (es) présidence f. | den 
Vorsitz führen, présider. |-sitzen (saß, gesessen) 
v. intr. exercer la présidence. | der Vorsitzende, 
le président. 

ENEE [’’fo:r’zomor] m. (s) début (m.) de 
été. à 

Vor/sorge [’”’fo:r’zorge]l f. prévoyance f.; pré- 
caution f. | Vorsorge für etwas tragen, prendre 
soin que qch. se fasse. |-sorglioh adj. prévoyant. 
—- adv. par précaution. 

Vorispann [’”fo:r’rpan] m. (s, €) attelage (m.) 
de renfort. || FILM. générique m. || Pe jm Vor- 
spann leisten, aider qn; prêter main forte à qn. 
J-spannen v. tr. atteler. 


VORSCHNELL — VORSTELLUNG 


Vorispeise [’’fo:r’rpaizol LC CULIN. 
entrée f.; hors-d’œuvre m. 
vor/spiegeln [’fo:r’rpi:geln] v. tr. Fie. jm 
etwas vorspiegeln, faire miroiter qch. aux yeux de 
qn; donner des illusions à qn. ||°-spiegelung f. 
Vorspiegelung falscher Tatsachen, récit, propos 
mensonger ; altération (f.) des faits. 

Vorspiel [”fo:r’gpi:1] n. (s, e) prologue m. || 
SPORT. match (m.) en lever de rideau. |-spielen 
v. tr. Mus. jouer (devant qn). 
vor/sprechen [’’fo:r’rpreçon] (i, a, o) v. intr. 
bei įm vorsprechen, rendre une courte visite à qn; 
passer chez qn. 
vorispringen [”fo:r'fpriyən] (a, u) v. intr. 
s’élancer en avant. d déborder; avancer; faire 
saillie. |°-sprung m. (s, el 1° avance f.; avan- 
tage m. | er hat einen großen Vorsprung vor ihm, 
il a une grande avance sur lui; 2° saillie f.; 
ressaut m.; rebord m. 

Vorstadt [’’fo:r’rtat] f. (-, e faubourg m. 
er m. (s, A habitant (m.) d’un faubourg; 

anlieusard m. ||-städtisoh adj. des faubourgs ; 
faubourien. A 

Vorjstand [”fo:r'ftant] m. (s, ei président m. 
|| comité directeur ; conseil (m.) d'administration. 
Vorstandsidame [’’fo:rptants'da:mo] f. (-, n) 
dame patronnesse. |°-mitglied n. (s, er) membre 
(m.) du comité directeur. 
voristeoken [’’fo:r’rtekon] v. tr. fixer; mettre 
devant. |, Korsteckblume, fleur (f.) à la bouton- 
nière. | Vorstecknadel, épingle (f.) à cravate. 
— v. pr. sich vorstecken. sich ein Ziel vor- 
stecken, se proposer un but. 
vorjstehen ['’fo:r’rte:on] (stand, gestanden) 
v. intr. 1. être à la tête de; présider à; diriger; 
gouverner. | er steht einer Bank vor, il dirige une 
banque. 

2. avancer; déborder; dépasser; être en saillie. 
| dieser Stein steht vor, cette pierre sort du mur. 
— part. prés. vorstehend, précédent; susmen- 
tionné. | im vorstehenden, dans ce qui précède. 
Vorsteh|hund [’’fo:rrte:’hunt] m. (s, ei chien 
(m.) d’arrêt. 

Voristeher [-’rte:or] m. (s, -) directeur m.; pré- 
sident m. | Vereinsvorsteher, président de club. | 
Stationsvorsteher, chef (m.) de gare. | Schulvor- 
steher, directeur d’école. | Vorsteher eines Post- 
amtes, receveur (m.) des postes. 

— SYN. : Vorstand. 

Vorsteherjdrüse ["fo:rste:ər'dry:zə] f. (-, n). 
ANAT. prostate f. 
vor|stelibar [’’fo:r’rtelba:r] adj. que l’on est 
à même de se représenter. | kaum vorstellbar, 
à peine imaginable. 
vor|stellen [-'ftelən] v. tr. et v. pr. 1. (se) pré- 
senter. | darf ich Ihnen Herrn Meier vorstellen ?, 
permettez-moi de vous présenter M. Meier. | sich 
jm vorstellen, se présenter à qn. 

2. représenter; imaginer; se figurer; concevoir. 
| er kann sich ihre Freude gut vorstellen, il se 
représente, il imagine facilement sa joie. | das 
hätte ich mir so nicht vorgestellt, je m'attendais 
à autre chose. | was soll das vorstellen ?, qu’est-ce 
que cela veut dire?; qu'est-ce que cela signifie ? 
3. THÉÂTRE. représenter ` jouer un rôle. | er stellt 
Hamlet vor, il joue Hamlet. || Po, er stellt etwas 
vor, il a de la prestance. 

4. [nach vorn schieben] mettre en avant. | stellen 
Sie den Stuhl bitte vor, veuillez avancer votre 
chaise. | eine Uhr vorstellen, avancer une montre. 

vor/stellig [-’ rteliç] adj. bei jm vorstellig werden, 
adresser une pétition à qn. | auf diplomatischem 
Wege vorstellig werden, adresser une requête par 
la voie diplomatique. 

Vorfstellung [-’rteluy] LG en). 1. présenta- 
tion f.; représentation f. | über alle Vorstellung 


n). 


VYVRSTELLRUNGSARAFT — VORWARMEN 


schön, beau au-delà de ce que l’on peut imaginer. 
| das geht über alle Vorstellung, cela (dé)passe 
l'imagination. 

2. THÉÂTRE, Film. spectacle m. | heute findet 
keine Vorstellung statt, aujourd’hui on fait 
relâche. 

3. remontrance f. | jm Vorstellungen machen 
(über, acc.) faire des représentations à qn (au 
sujet de). 

Vorstellungs|kraft [’’fo:rrteluys’kraft ] f., 
°-vermôgen [-fer’mo:gon] n. (s) imagina- 
tion f.; puissance (f.), faculté (£.) d’imagination. 
|°-weise f. manière (f.) de représenter. 
Voristenge [’’io:r’ftemo] f. Mar. mât (m.) de 
hune d’avant. 

Voristol [’’fo:r’rto:s] m. (es, "ei 1° attaque f.; 
brusque poussée (f.) en avant; raid m. | Mu. 

. einen Vorstoß unternehmen, lancer une attaque ; 
FIG. se risquer dans un terrain non encore exploré; 
2° saillie f.; avance f.; 3° liséré m. ll-stoßen 
(ö, ie, o) v. intr. MIL. attaquer; pousser rapide- 
ment en avant. || PAR EXT. pénétrer. 
Vorjstrafe [’fo:r’rtra:fo] f. CG n). JUR. condam- 
nation antérieure; antécédents m. pl. Vor- 
strafenverzeichnis, extrait (m.) de casier judiciaire. 

vor|strecken ["fo:rftrekən] v. tr. avancer ; 
tendre en avant. | den Arm vorstrecken, tendre, 
jeter ie bras en avant. | die Brust vorstrecken, 
gonfler la poitrine. || [Geld] prêter ; débourser ; 
avancer. 

Vorjstufe [”fo:r'ftu:fə] f. (-, n) premier degré. 
vorjstürzen [’’fo:r’rtyrisen] v. intr. se préci- 
piter, se jeter en avant. : 

Vorltag [L’’fo:r'ta:k] m. (s, e) veille f. | am Vor- 
tag, la veille. 

Vorjtänzer [’fo:r'tentsor] m. (s, -) premier dan- 
seur. 
vorjtasten (sich) [ziç”fo:r'taston] v. pr. 
s’avancer prudemment; tâter, sonder le terrain. 
vorltäuschen ["fo:r'toyfən] v. tr. simuler ; 
feindre. 

Vorlteil [’’fo:r’tail] m. (s, e) avantage m.; pro- 
fit m. ; intérêt m. | im Vorteil sein (gegenüber jm), 
avoir l'avantage sur qn. | seinen Vorteil aus- 
nutzen, profiter de son avantage. | Vorteil aus 
etwas ziehen, tirer profit, tirer parti de qch. | sich 
auf seinen Vorteil verstehen, bien défendre ses 
intérêts. | nur auf seinen Vorteil bedacht sein, 
ne considérer que ses (propres) intérêts; ne voir 
que son intérêt. | Loc. er hat sich zu seinem 
Vorteil verändert, il a changé à son avantage. 
| das gereicht ihm zum Vorteil, cela servira ses 
intérêts; cela sera avantageux pour lui. 
voriteilhaft [-haft] adj. avantageux; profitable. 
— adv. avec profit; avantageusement. 

Vorltrab [’fo:r'tra:p] m. (s, €). Mm. avant- 
garde f. (de cavalerie). 

Voritrag [’’fo:r'tra:k] m. (s, "el 1. exposé m. ; 
conférence f.; rapport m. | einen Vortrag halten, 
faire, donner une conférence. | den Vortrag 
haben, être chargé du rapport. 

2. récitation f.; diction f.; élocution f.; débit m. 
3. ComM. Vortrag auf neue Rechnung, report (m.), 
solde (m.) à nouveau. 
vorltragen [’’fo:r'tra:gon] (ä, u, a) v. tr. 1. lire 
à haute voix devant qn; réciter; déclamer. 

2. im etwas vortragen, exposer qch. à qn. | der 
Vortragende, le conférencier ; le rapporteur. 

3. [vornhin tragen] porter qch. devant qn. 

4. COMM. reporter. | eine Summe aus dem alten 
Geschäftsja rhvortragen, reporter une somme de 
l’exercice précédent. 

Vortrage|kreuz [’fo:rtra:ge’kroyts] n. (es, e). 
RELIG. croix (f.) de procession. 

Vortragsifoige [’fo:rtra:ks'folge] f. programme 
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(musical). |°-raum m. (s, "ei, c-saal (s, -säle) 
salle (f.) de conférences. 

Kee [’’fo:r'treflicl adj. excellent ; par- 
ait. 

— ady. parfaitement; à la perfection. . 
Vorltrefflichkeit [-kait] f. excellence f.; qualité 
supérieure. 
vorltreiben [’’fo:r’traibon] Ge, ie) v. tr. pousser 
en avant. | MINES. einen Stollen vortreiben, 
mener une galerie. 

Voritreppe L’'fo:r'trepa] f. (-, n) perron m. 

vorltreten [’’fo:r’tre:ton] (i, a, €) v. intr. PR. 
et FIG. faire un pas en avant; s’avancer; sortir 
des rangs. || ARCHIT. faire saillie. 

Vorltritt [‘’fo:r'trit] m. (s) préséance f. | den 
Vortritt vor jm haben, avoir le pas sur qn. || 
FIG. jm den Vortritt lassen, s’effacer devant qn; 
céder le pas à qn. 

Vorjtrupp ["fo:r'trup] m. (s, s). Mi. tête (£.) 
d’avant-garde. 

Voriturner L’’fo:r’turnor] m. (s, A. SPORT. moni- 
teur m. | Vorturnerriege, équipe (£) de bons 
gymnastes. 
vorlüben [”fo:r'y:bən] v. tr. exercer préalable- 
ment; préparer. |°-übung f. (-, en) exercice (m.) 
préparatoire. 
vor|über [for’y:bər] adv. 1. [zeitlich] passé. | die 
Jugend ist vorüber, la jeunesse est passée. | das 
Gewitter ist vorüber, Porage a cessé. 

2. [örtlich] die Truppen ziehen vorüber, les 
troupes défilent devant nous. | das Heer zog an 
der Stadt vorüber, l’armée passa devant la ville. 
vorüber|fiiegen [for”"y:bər’fli:gən] (o, o) v. intr. 
passer (en volant). |-flieBen (o, o) v. intr. passer 
(en coulant). |-gehen (ging, gegangen) v. intr. 
passer. | an jm, an etwas vorübergehen, passer 
devant qn, devant qch. | der Schmerz wird vor- 
übergehen, la douleur passera. | im Vorüberge- 
hen, en passant. — part. prés. vorübergehend, 
passager; transitoire; provisoire: temporaire ; 
momentané. | die Vorübergehenden, les pas- 
sants m. pl. | das Geschäft tst vorübergehend ge- 
schlossen, le magasin restera fermé un certain 
temps. ||-schießen (o, oi v. intr. passer à grande 
vitesse. E (zog, gezogen) v. intr. [Vögel ; 
Truppen] passer. 

Vorjurteil [”fo:r'u:rtail] n. (s, e) préjugé m.; 
prévention f.; opinion préconçue. | in Vorurteilen 
befangen sein, être plein de préjugés. 
vorurteils|los [’’fo:ru:rtails’lo:s], frei [-'frai] 
adj. sans préjugés ; objectif. |°-losigkeit f. objec- 
tivité f. ||-voll adj. plein de préjugés. 
Vor|väter [”fo:r'fe:tər] m. pl. ancêtres m. pl. 
Vor|verbrennung Lfo:rfer'brenuy] f. TECHN. 
précombustion f. 

Vor | vergangenheit L'‘fo:rfer’gamenhait] f. 
GRAMM. plus-que-parfait m. 

Vor|verkauf ["fo:rfer'kauf] m. (s). THÉÂTRE. 
Kartenvorverkauf, location (f.) des places. 
vor|verlegen ["fo:rfer'le:gən] v. tr. Mat. allon- 
ger (le tir). 

vor|vorletzt [’fo:r'fo:rletst] adj. avant Pavant- 
dernier. || GRAMM. antépénultième. 
vor|wagen (sich) {ziç”fo:r'va:gen] v. pr. avan- 
cer courageusement. | er wagt sich nicht vor, il 
Dose pas avancer. 

Vor/wahl ['fo:r'va:1] f. (, en). Pourr. élection 
primaire. || TÉLÉPH. préfixe m. 
vor|walten [’’fo:r'valten] v. intr. prédominer ; 
prévaloir. | die vorwaltende Meinung, l’opinion 
générale. 

Vor|wand [’fo:r’vant] m. (s, "ei prétexte m.; 
subterfuge m. ; allégation f. | unter dem Vorwand, 
daß, sous prétexte que. 

vor/Wärmen [’fo:r'verman] v. tr. chauffer à 
l’avance. || TECHN. préchauffer. |°-wärmer m. 
(s, -) préchauffeur m.; économiseur m. 
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vorjwärts [’’fo:rverts] adv. et interj. en avant. 
| vorwärts gehen, aller, marcher en avant; avan- 
cer. | vorwärts kommen, (surtout FIG.) progresser ; 
faire son chemin; monter en grade. | Fam. 
machen Sie, daß Sie vorwärts kommen !, dépêchez- 
vous! | vorwärts!, en avant !; allons! ; partons! 
Vorwärts/gang ['’fo:rverts’ga] m. (s). TECHN. 
marche (f.) en avant. |-kommen (a, o) v. intr. 
avancer; progresser. | die Arbeit kommt nicht 
vorwärts, ce travail n'avance pas. |-stürmen 
v. intr. foncer ; aller de l'avant. |-treiben (ie, ie) 
v. tr. propulser. 
vor|weg ["fo:r've:k] ady. d'avance; à lavance; 
par anticipation; a priori. 
Vorweginahme ["fo:rve:k'na:mə] f. anticipa- 
tion f. || Jur. préciput m. |-nehmen (i, a, o) 
v. tr. anticiper; aller au-devant d’une pensée, 
d’un acte. 
vor|weisen [’’fo:r’vaizon] (ie, ie) v. tr. 
nisse] montrer; faire voir; produire. 
Papiere vorweisen, montrer ses papiers. 
Vor|welt [’’fo:r’velt] f. monde primitif; ori- 
gines f. pl. (du monde); temps lointains. 
vorlweltlich [-’veltlic] adj. préhistorique. 
vorlwenden [’’fo:r'vendon] (wandte, gewandt) 
v. tr. alléguer ; prétexter. 
vor|werfen [’’fo:r'verfon] (i, a, o) v.tr. 1. repro- 
cher; faire des reproches. | er wirft ihm seine 
Nachlässigkeit vor, il lui reproche sa négligence. 
2. jeter, envoyer en avant. | der General wirft 
seine Truppen vor, le général lance ses troupes 
en avant. 
Vorlwerk [’’fo:r'verk) n. (s, e). MIL. ouvrage 
avancé. || Acrıc. dépendance (f.) d’un domaine. 
vor|wiegen [”fo:r'vi:gen] (0, oi v. intr. pré- 
valoir; dominer ` primer ; l’emporter. 

— v. tr. [wiegen] jm etwas vorwiegen, peser qch. 
en présence de qn. 
vorwiegend ¿-gənt] adj. et adv. prépondérant ; 

rédominant ; en majorité. 

orlwind (’’fo:r’vint] m. (s). Mar. vent (m.) 
en poupe. 
Voriwissen [’fo:r'visen] n. (s). das geschah 
ohne mein Vorwissen, cela s’est passé à mon 
insu, sans mon aveu. 
Voriwitz [L’’fo:r’vits] m. (es) indiscrétion f.; 
curiosité (3 blâmable. ||-witzig adj. trop 
curieux; indiscret; impertinent; fâcheux. 
Vor|wort ["fo:r'vort] n. (s, e) avant-propos m. ; 
préface f. | (s, "ert, GRAMM. préposition f. 
Vor|wurf [’fo:r’vurf] m. (s, `e). 1. reproche m. ; 
réprobation f.; blâme m. | jm einen Vorwurf 
machen, reprocher qch. à qn; faire un reproche 
à qn. | sich Vorwürfen aussetzen, s’exposer à des 
reproches. 

2. [Entwurf] projet m. ` ébauche f. ; sujet m. (d’un 
tableau). 
vor|zählen [’fo:r'tse:lon] v. tr. 
[Geld] compter. 
Vorjzeichen [”fo:r'tsaiçən] n. (s, -) indice m. ; 
signe avant-coureur. | böses Vorzeichen, mauvais 
présage. | MATH., Mus. signe m. 
vor/zeichnen [-'tsaiçnən] v. tr. tracer; jalonner ; 
marquer; indiquer; faire un modèle (à qn). 
l|°-zeichnung f. (-, en) ébauche f.; tracé m. 
vor/zeigen [’’fo:r’tsaigon] v. tr. faire voir; mon- 
trer; présenter. | seinen Pa vorzeigen, présenter 
son. passeport. Urkunden vorzeigen, produire 
des documents. 
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Vorizeigen Lean) n. (s), Vorizeigung [-guy] f. 
présentation f.; production (f.) de pièces. 

Vorlzeit [’’fo:r’tsait] f. (-, en) temps lointains; 
nuit (f.) des temps. | in grauer Vorzeit, dans la 
plus haute antiquité; dans les temps les plus 
reculés. 

vor/zeiten [for'tsaiton] adv. jadis; autrefois. 

vorizeitig [’’fo:r’tsaitic] adj. et adv. avant 
l'heure ; prématuré; anticipé. 

vor/zeitlich [-’tsaitliç] adj. préhistorique. 

Vorzieh|bank [’’fo:r'tsi:bank] f. (-, ei TECHN. 
banc (m.) de dégrossissage. 

voriziehen [’’fo:r'tsi:on] (zog, gezogen) v. tr. 
1. préférer; donner la préférence. | das ist vorzu- 
ziehen, c’est préférable. | vorziehbar, préférable. 
2. tirer devant | die Vorhänge vorziehen, 
tirer les rideaux. | Mi. Truppen vorziehen, faire 
avancer les troupes. 

Vorkzimmer [‘fo:r’tsimor)] n. (s, -) 
chambre f.; vestibule m. 

Vor/zug [’’fo:r'tsu:k] m. (s, ei, 1. priorité f.; 
préférence f.; supériorité f. | im den Vorzug 
geben, accorder la préférence à qn; préférer qn. 
| den Vorzug vor im haben, l'emporter sur qn. 
2. avantage m.; qualité f.; privilège m. | er hat 
viele Vorzüge, il a d’éminentes qualités. | Vor- 
züge verleihen, gewähren, départir des avantages. 
|| Loc. ich habe nicht den Vorzug, Sie zu kennen, 
je n’ai pas l’avantage, le plaisir de vous connaître. 
3. {Entlastungszug]. TRANSP. train bis; train sup- 
plémentaire. 

Vorzugsjaktie [’’fo:rtsu:ks’aktsia] f. (-, n). FIN. 
action privilégiée. |°-bedingung f. (-, en) condi- 
tion (f.) de faveur; condition préférentielle. 

-behandlung f. traitement (m.) de faveur. 

opreis m. (es, e) prix (m.) de faveur; prix (m.) 
d'ami. |°-recht n. (s, e) privilège m. ||°-tarif m. 
(s, e) tarif préférentiel. |-weise adv. de préfé- 
rence. 

vor[züglich [’’fo:r'tsy:kliç] adj. [ausgezeichnet] 
excellent; remarquable; supérieur; exquis; in- 
signe. | von vorzüglicher Qualität, de première 
qualité. | mit vorzüglicher Hochachtung, avec 
l'expression de mes sentiments distingués. 

— adv. excellemment; supérieurement; en pre- 
mier lieu. 

Vorlzügiichkeit [-kait] f. excellence f.; supério- 
rité f.; qualité f. 

Vorzündung [’’fo:r'tsynduy] f. allumage pré- 
maturé. || AUTOM. avance (f.) à l’allumage. 

votieren [vo’ti:ron] v. intr. voter. | die Votieren- 
den, les votants. 

Votivibild {vo"ti:f'bilt] n. (s, er) tableau votif; 
ex-voto m. 

Votum [’vo:tum] n. (s, ten) vote m. ; suffrage m. 
| sein Votum abgeben, voter. 

vulgär [vul ge:r] adj. vulgaire. 

Vulgata [vul’ga:ta] f. RELIG. die Vulgata, la 
Vulgate. 

Vulkan [vulka:n] n. pr. m. MYTH. Vulcain m. 
— m. (s, e). GÉOGR. volcan m. 

Vulkanffiber [vul ka:n’fi:bər] LC n) fibre 
vulcanisée. 

vulkanisch [vul’ka:nif] adj. volcanique. 

vulkanisieren [vulkani’zi:rən] v. tr. 
vulcaniser. 

Vuikanisierung [-zi:ruy] f. vulcanisation f. 

Vulkanismus [vulka’nismus] m. vulcanisme m. 


anti- 
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W, w [ve:] n. double v. | CHIM. W, abrév. de 
Wolfram, tungstène m.; wolfram m. || ÉLECTR. 
W, abrév. de Watt, watt m. || GÉocr. W, abrév. 
de Westen, ouest m. 

Waadt [va:t] n. pr. f., Waadt|land [”va:t'lant] 
n. pr. n. canion (m.) de Vaud. 

Waadtlländer [-“lendor] m. (s, A Vaudois m. 
l-ländisch adj. vaudois: 

Waage ['va:gə] f. (-, n) balance f. || (Brücken)- 
waage, bascule f. | öffentliche Waage, poids pu- 
blics; bascule publique. || PAR ANAL. (Blei)waage, 
niveau (m.) de maçon. || [Waagscheit] palonnier 
(m.) d’attelage. | ASTRON. Balance f. || SPORT. 
équilibre horizontal. | FIG. etwas auf die Waage 
legen, peser qch. | einer Sache die Waage halten, 
contrebalancer qch.; faire équilibre à qch. | sich 
gegenseitig die Waage halten, se contrebalancer. 

Waagelamt [’’va:ge’amt] n. (s, "er poids publics. 

purs m. (s, A fléau (m.) de la balance. 


°=geld n. (s, er) droit (m.) de pesage. |°-ge- 
schwindigkeit f. (-, en) vitesse (f.) en palier. 
I°-meister m. (s, -) vérificateur (m.) des poids 
et mesures. |-recht adj. horizontal; de niveau. 
|°-zeiger m. (s, -) aiguille (f.) de la balance. 

aagischale [’’va:k’ra:lo] f. (-, n) plateau (mi 
de la balance. || FIG. etwas in die Waagschale 
legen, peser qch. | etwas in die Waagschale werfen, 
jeter qch. dans la balance. | schwer in die Waag- 
Schale fallen, peser lourd dans la balance. 
I|°-scheit n. (s, e) palonnier m. (d’attelage). 
wabbelig ['vabaliç] adj. mou ; flasque ` gélatineux. 
wabbeln [-bəln] v. intr. FAM. trembloter. 

Wabe l’'va:bə] f. (-, n) rayon m., gâteau (m.) de 
miel. 

Wabenjhonig [’’va:ban’ho:niç] m. (s) miel (mi 
en rayons. ||°=korb m. (s, "ei [Bienenkorb] 
ruche f. |°-Kühler m. (s, A. AUTOM. radiateur 
(m.) en nid d’abeilles. 
wabern [’va:born] v. intr. POÉT. die Flamme 
wabert, la flamme danse, vacille. | Waberlohe, 
brasier m. 

wach [vax] adj. éveillé; réveillé. | wach werden, 
s’éveiller ; se réveiller. | wach liegen, ne pas trou- 
ver le sommeil. | wache Nächte, nuits blanches. 
ll PAR EXT. éveillé; vif. | wache Sinne haben, 
avoir des sens aiguisés. 

Wachlablôsung ["vax’aplø:zuy] f. (-, en) relève 
(£.) de la garde. |°-dienst m. (es, e). MIL. ser- 
vice m.; garde f. | Mar. quart m. |°-feuer n. 
(S, -) feu (m.) de bivouac. ||°-frau f. (-, en) garde- 
malade f. ||°-gebäude n. (s, A corps (m.) de 
garde; poste (m.) de police. |-habend adj. MIL. 
de service; de garde; Mar. de quart. | der 
Wachhabende, Mir. l’homme de garde; MAR. 
l’homme de quart. |°-häuschen n. (s, -) guérite f. 
[°-hund m. (s, ei chien (m.) de garde. [°-lokai n. 
(s, e) corps (m.) de garde; poste m. (de police). 
I°-mann m. (s, “er et -leute). [Schutzmann] ser- 
gent (m.) de ville; agent (m.) de police; gardien 


(m.) de la paix. |°-offizier m. (s, e). MIL. offi- 
cier (m.) de garde; Mar. officier (m.) de quart. 


` [°-posten m. (s, A poste m. || [Wachstehender] 


factionnaire m. Wachposten ohne Gewehr, 
planton m. | Wachposten vor Gewehr, sentinelle f. 
Leuten (ie, u) v. tr. [Gefühle] susciter ; 
[Wünsche] faire naître; [Erinnerungen] rappeler. 
l=rütteln v. tr, réveiller brutalement; arracher 
son sommeil. ||°-schiff n. (s, e). MAR. patrouil- 
leur m. |°-stube f. (-, n) corps mi de garde; 
poste m. ||°-traum m. (e, "ei rêve éveillé. 
|°-zustand m. (s) état (m.) de veille. 

Wache [’vaxa] f. (-, n). 1. Mir. [Wachtdienst] 
garde f.; faction f. | auf Wache ziehen, prendre 
la garde. | auf Wache sein; Wache haben, monter 
la garde. | von der Wache abziehen, être relevé. || 
Mar. quart m. | Wache gehen, faire le quart. 

2. PAR EXT. garde f.; veille f.; guet m. | Wache 
halten, être sur ses gardes; être vigilant. | bei 
einem Kranken Wache halten, veiller un malade. 
3. [Wachtposten] factionnaire m.; sentinelle f. | 


Wachen ausstellen, poster des sentinelles. 
[Wachtmannschaft] garde f.; poste m. | die auf- 
ziehende Wache, la garde montante. | die ab- 


ziehende Wache, la garde descendante. | die 
Wache ablôsen, relever la garde. 

4. [Wachtiokal] corps (m.) de garde; poste de 
police. | jn auf die Wache bringen, conduire qn 
au poste. 

wachen [-xon] v. intr. [nicht schlafen} veiller ; ne 
pas dormir. || [hüten] über jn, über etwas wachen, 
surveiller qn, qch.; veiller sur qn, sur qch. | bei 
einem Kranken wachen, veiller un malade. 

— SYN. : aufpassen auf, faire attention à; beaufsich- 
tigen, surveiller, 

Wacholder [va’xoldər] m. (s, A. Wachotder|- 
baum [va"xoldər'baum]) m. (s, "ei genévrier m. 

Wacholder|beere [va’’xoldor'be:ro] f. (-, n) 
baie (f.) de genévrier, genièvre m. |°-brannt- 
wein m. (s, e) genièvre m. ; gin m. |"-Strauch m. 
(s, "ei genévrier m. 

Wachs [vaas] n. (es, e) cire f. || (Bohner)wachs, 
encaustique f.; cire (f.) à parquet. | mit Wachs 
reiben, cirer. Fo sie ist Wachs in seinen 
Händen, il fait d'elle ce qu’il veut. 

wachsjartig [’’vaks’a:rtic] adj. cérumineux. 
I°=blid n. (s, er) figurine (f.) de cire. ||°-bildne- 
rei f. céroplastique f. |-bleich adj. cireux. 

[buts f. (-, n) cérinthe f. |°-bohne f. (-, n) 
aricot (m.) jaune ` haricot (m.) beurre. |°-dros- 

sel f. (-, n). ZooL. litorne f. ||-farben, -gelb adj. 

cireux. ||°=-fħgur f. CG en) figurine (f.) de cire. 
|°-figurenkabinett n. (s, e) collection (f.) de 

figures de cire; musée (m.) Grévin. ||°-händler m. 

(s, A cirier m. |°-hut m. (s, "ei, MAR. suroît m. 

ll°=-kerze f. (-, n), °=licht n. (s, er) bougie (f.) de 

cire; cierge m. ||°=leinen n. (s, -), °=-leinwand f. 

(-, "el toile cirée. jme f. (-, n) stencil m. 

||°-salbe f. (-, n) cérat m. ||°-stock m. (s, "ei rat 
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(m) de cave. |°-streichhoiz n. (es, “er) allu- 
mette-bougie f. |°-tuch n. (s, “er) toile cirée. 
[°-zieher m. (s, -) fabricant (m.) de bougies. 
wachsam [L'vaxza:m] adj. vigilant; attentif; sur 
ses gardes. | ein wachsamer Hund, un bon chien 
de garde. | ein wachsames Auge auf jn haben, 
tenir qn à l’œil; avoir qn à l’œil. 

Wachsamkeit [-kait] f. vigilance f.; attention f. 

wachsen ['vaksən] v. tr. cirer; encaustiquer. | 
frisch gewachst, encaustiqué de frais. | Skier 
wachsen, farter des skis. 

wachsen ['vakson] (ä, u, a) v. intr. 1. croître; 
grandir; pousser. | in die Breite wachsen, prendre 
de l'ampleur. | krumm gewachsen, tortu. | koch 
gewachsen, de haute stature. | schlank gewachsen, 
élancé. 

2. [gedeihen} bien pousser ; bien venir; réussir. || 

[Kind] se développer ; FAM. profiter. 

3. [zunehmen] croître; s’accroître; augmenter. l 
mit wachsender Geschwindigkeit, en prenant de la 
vitesse; de plus en plus vite. | die Gefahr wächst, 
le péril s'accroît. 

4. [Wasser] monter. 

5. Fic. das Kind ist der Mutter ans Herz ge- 
wachsen, la mère est très attachée à l'enfant. | 
die Arbeit wächst mir über den Kopf, je ne sais 
plus où donner de la tête. | er hôrt das Gras 
wachsen, c’est un malin. | er ist seinem Gegner 
nicht gewachsen, son adversaire est trop fort pcur 
lui. | er ist der Lage gewachsen, il est à la hauteur 
de la situation. 

wächsern ['veksorn] adj. [aus Wachs} en, de cire. 
|| [wachsbleich] cireux. 

Wachstum ['vakstu:m] n. (s). [GrüBerwerden] 
croissance f.; développement m. || BoT. pousse f. ; 
végétation f. || [Wein] cru. || Bio. Jahre des 
Wachstums, puberté f. || [Zunahme] accroisse- 
ment m.; augmentation f. ; développement m. 

Wacht [vaxt] f. (-, en). Mis. garde f.; faction f. 

MAR. quart m. || PAR EXT. auf der Wacht sein, 
être sur ses gardes. 

Wachtidienst ["vaxt’di:nst]. V. WACHDIENST. 
|°-hund. V. WacHHUND. ||°=mann m. V. WACH- 
MANN. || [Wächter] gardien m. ||°-meister m. 
(s, A. Mi. maréchal (m.) des logis chef; bri- 
gadier-chef. | wie ein Wachtmeister fluchen, jurer 
comme un sapeur. |°-posten. V. WACHPOSTEN. 
|°-turm m. (s, "ei tour (f.) de garde, de guet; 
aus Holz] mirador m. 

Wächte ['vecto] f. (-, n) amas (m.) de neige en 
surplomb ; congère f. 

Wachtel ['vaxtol] f. (-, n) caille f. | junge Wachtel, 
cailleteau m. | die Wachtel rujt, schlägt, la caille 
carcaille, margotte, margaude. 

Wachtellhund [’’vaxtol’hunt] m. (s, e) épa- 
gneul m. |°-kônig m. (s, e). ZooL. râle (m.) des 
genêts. ||°-ruf m. (s), °-schläg m. (s) chant (m.) 
de la caille; carcaillat m. |°-weizen m. (s). BOT. 
mélampyre (m.) des champs. 

Wächter ['veçtər] m. (s, A gardien m. ; veilleur m. 

Wacke [’vaka] f. (-, n). GÉoL. (Grau)wacke, 
grauwacke f. || [zersetztes Gestein] pierraille dë 


cailloutis m. 

Wackel|kontakt [’’vakol’kontakt] m. (s, e). 
ÉLECTR. contact intermittent; trembleur m. 
l°=-kopf m. (s, ei tête branlante. 
wack(e)lig ['vak(s)lic] adj. vacillant ; branlant. | 
wackelig auf den Beinen sein, flageoler. 
wackeln [-kəln] v. intr. {nicht feststehen] 
(Dinge) branler; (Menschen) chanceler. || [tor- 
keln] aller d'un pas chancelant. | mit dem Kopf 
wackeln, dodeliner de la tête. || F16. er schreit, 
daß die Wände wackeln, il hurle à faire trembler 
les vitres. 

— SYN. : tanken, chanceler; schwanken, vaciller. 

wacker ['vakər] adj. [tapfer] courageux ; brave; 
vaillant. | sich wacker halten, se conduire en 
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brave. || PAR EXT. wacker zechen, boire sec. | das 
ist ein wackeres Stück Arbeit, c’est du beau, 
du bon travail. || [bieder] honnête; loyal. | ein 
wackerer Mann, un brave homme. 

Wackes ['vakəs] m. Dia. rustre m.; lourdaud. 
| HIST., PÉIOR. Alsacien m. 

Wade [’va:də] f. (-, n) mollet m. 

Wadenibein [’va:daen’bain] n. (s, e). Mën. 
péroné m. ||°-binde f. (-, n) bande molletière. 
|°-stecher m. (s, -). ZooL. stomoxe m. ; mouche 
piqueuse. |°-strumpf m. (s, "ei chaussette (f.) 
mi-bas. 

Wadi [’va:di] n. (s, s). GÉOGR. oued m. 

Waffe [’vafə] f. (-, n). [Gerät] arme f. | mit 
blanker Waffe, à Parme blanche. | zu den Waffen 
rufen, appeler aux armes. | zu den Waffen greifen, 
prendre les armes. | unter den Waffen stehen, être 
sous les drapeaux; être mobilisé. | jm mit der 
Wafje in der Hand entgegentreten, s'opposer à qn 
les armes à la main. | die Waffen strecken, mettre 
bas les armes; se rendre; capituler. | jm die 
Wafjen abnehmen, désarmer qn. || [Waffengat- 
tung] arme f. || Fic. jn mit den eigenen Waffen 
schlagen, battre qn avec ses propres armes. -| dem 
Gegner Waffen in die Hand geben, donner des 
armes à son adversaire. 

Waffen|besitz ["vafən’bezits] m. (es). unbefugter 
Waffenbesitz, détention illégale d'armes, |°-bru- 
der m. (s, "1 compagnon (m.), frère (m.) d'armes, 
|°-brüderschaft f. fraternité (f.) d'armes, 
Ï°-dienst m. (es, e). [Kriegsdienst] service (m.) 
militaire. |-dienstfähig adj. bon pour le service 
armé. ||°-fabrik f. CG en) armurerie f. |°-fabri- 
kant m. (en, en) armurier m. ||-fähig adj. en état 
de porter les armes. |°-gang m. (s, `e) passe (f.) 
d'armes, ||°-gattung f. (-, en) arme f. |°-gestell 
n. (s, e) râtelier m. |°-gewait f. mit Waffen- 
gewalt, par la force des armes. |°-glück n. (s) 
fortune (f.) des armes. ||°-handwerk n. (s) 
métier (m.), carrière (f.) des armes. |°-haus n. 
(es, “er) arsenal m. ||°-herotd m. (s, e). HIST. 
héraut (m.) d'armes, [°-hilfe f. assistance (f.) 
militaire. ||°-kammer f. CG n) magasin (m.) 
d'armes, |j-los adj. désarmé; sans armes. ||°-meis- 
ter m. (S, A chef armurier. |°-prüfgelände n. 
(s, -) polygone (m.) de tir. ||°-rock m. (s, "ei 
tunique f. |°-ruhe f. (-, n) trêve f.; suspension 
(f.) d'armes, |°-schein m. (s, e) autorisation (f.) 
de port d'armes. |°-schmied m. (s, e) armu- 
rier m. |°-schmiede f. CG n) armurerie f. 
l°-schmiedekunst f armurerie f. [°-stil- 
stand m. (s) armistice m. ||°-streckung f. capi- 
tulation f. |°-tanz m. (es, "ei danse guerrière. 
I Hıst. pyrrhique f. ||°-tragen n. (s) port (m.) 
d'armes, |°-übung f. (-, en) maniement Im.) 
d'armes, 

Waffel [’vafəl] f. (-, n) gaufre f. 

Waffelļblech ["vafəl'bleç] n. (s, 
l°=eisen n. (s, A gaufrier m.; 
gaufres. 
waffnen [’vafnon] v. tr. et v. pr. (s’)armer. | mit 
gewaffneter Hand, à main armée. || Fic. sich mit 
Geduld waffnen, s'armer de patience. 

— SYN. : bewaffnen; POÉT. wappnen. 

Wagjhals ['va:k’hals], -halsig, °-stück. V. com- 
posés en Wage. 
wägbar ['ve:kba:r] adj. PHYS. pondérable. 
Wageldrang ["va:gə'dran] m. (s) goût (m.) du 
risque ` esprit (m.) d'aventure. |°-hals m. (es, ve) 
casse-cou m. ` risque-tout m.; tête brûlée. ||-hal- 
sig adj. téméraire; aventureux. °-mut m. (s) 
audace f.; témérité f.; goût (m.) du risque ; 
esprit (m.) d'entreprise. |-mutig adj. audacieux. 
[°-stück n. (s, ei entreprise risquée, hasardeuse ; 
FAM. coup osé. 

Wägelchen ['ve:golçon] n. (s, -), Wägelein 
{-lain] n. (s, A voiturette f.; petite voiture. 


e) tôle gaufrée. 
moule (m.) à 
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wagen [’va:gon] v. tr. et v, pr. 1. oser; avoir 
l'audace de; se permetire de; se risquer à. | 
eine Bitte wagen, oser formuler un vœu. | wagen 
Sie mal!, osez donc! ; FAM. chiche! | ich würde es 
nicht wagen, je ne my risquerais pas. | frisch 
gewagt ist halb gewonnen, la fortune sourit aux 
audacieux. 

2. risquer; exposer ; mettre en jeu. | alles wagen, 
risquer le tout pour le tout. | sich wagen, se 
risquer ; s’aventurer ; se hasarder. | sich nicht aus 
dem Haus wagen, ne pas se risquer hors de chez 
soi. | sich an jn wagen, oser s’en prendre à qn. 
— Part. pass. gewagt, risqué: hasardeux. 
[unanständig] osé. | gewagter Scherz, plaisanterie 
osée. 

Wagen [’va:gon] m. (s, A véhicule m.; voiture f. 
| Kraftwagen, voiture automobile, | (Personen)- 
wagen, voiture f.; wagon m. || PAR ANAL. [Schreib- 
maschine] chariot m. || Fic. das fünfte Rad am 
Wagen sein, être la cinquième roue du carrosse. 
| das Pferd hinter den Wagen spannen, mettre 
a charrue avant les bœufs. || ASTRON. der Wagen, 
la Grande Ourse; der kleine Wagen, la Petite 
Ourse. 

Wagenjabteil [”va:gən'aptail] n. (s, e). [Eisen- 
bahn] compartiment m. |°-achse f. (-, n) essieu 
m. ||°~aufbau m, (s) carrosserie f. |°-bau m. (s). 
[Pferdewagenbau] charronnage m. || [Kraftwagen- 
bau] construction (f.) automobile. || [Eisenbahn] 
construction (f.) de wagons. |°-bauer m. (s, n). 
[Stellmacher; Wagner] charron m. °-baum m. 
(s, "ei flèche f. |°-begleiter m. (s, A convoyeur m. 

°-burg f. Gen, HIST. barricade (f.) de chariots. 

°=decke f. (-, n) [Güterwagen] bâche f.; 
banne f. Jl [Personenwagen] capote f. |°-deichsel 
f. (-, n) timon m. KS f. (-, n) bac (m.) pour 
voitures. |°-gestell n. (s, e) châssis m. ||°-heber 
m. (s, -). AUTOM. cric m. |°-kasten m. (s, -) 
caisse f. ||°=kupplung f. (-, en) attelage m. ||°=lei= 
ter f. (-, n) ridelle f. ||°=lenker m. (s, -) conduc- 
teur m. || Hrsr. automédon m. |°-meister m. 
(s, -). MiL. conducteur m. || [Eisenbahn] visiteur m. 
|°-park m. (s, e ou s). MIL. parc (m.) du train. | 
Eisenbahn] parc (m.) de wagons. || AUTOM. parc 
(m.) auto; [Parkplatz] parc (m.) de stationne- 
ment; parking m. |°-pferd [Zugpferd] n. (s, e) 
cheval (m.) de trait. ||°-pflege f. entretien (m.) des 
voitures. ||°=plane f. (-, n) banne f.; bâche f. 
|°-runge f. (-, n) montant m. °-schlag m. 
(s, el portière f. |°-schmiere f. (-, n). [frische] 
graisse f.; [verschmutzte] cambouis m. |°-schup- 
pen m. (s, -) garage m.; remise f. l°-spur f. 
(-, en) ornière f. |°-standgeld n. (s, er) taxe (f.) 
de stationnement. ||°=tritt m. (s, e) marchepied m. 
l°-übergang m. (s, "ei [Eisenbahn] intercom- 
munication f.; soufflet m. |°-winde f. (-, n). 
AUTOM. cric m. |[°-zug m. (s, "ei rame (f.) de 
wagons. 

wägen [’ve:gon] v. tr. (o o et conjug. faible) 
peser. || FIG. peser; soupeser; mesurer. | seine 
Worte wägen, peser ses mots. 

Waggon [va’g5] m. (s, s) wagon m. 

Wagner [’va:knər] m. (s, -) [Stellmacher] char- 
ron m. | Wagnerarbeit, charronnage m. 

Wagnerianer [va:knori’a:nor] m. (s, A amateur 
(m.) de la musique de Wagner; wagnérien m. 

Wagnis ['va:knis] n. (ses, se) entreprise hasar- 
deuse, aventureuse, risquée; aventure f. | sich in 
Wagnisse stürzen, se jeter dans les aventures. 

Wägung l've:gu] f. (-, en) pesée f. 

Wahl [va:1] f. (-, en). 1. choix m.; sélection f.; 
option f. | Wahl zwischen zwei Môglichkeiten, 
alternative f. | seine Wahl treffen, faire son choix, 
| in vor die Wahl stellen, obliger qn à choisir. | 
keine Wahl haben, n'avoir pas le choix. | nach 
Wahl, au choix. | das Mädchen seiner Wahl, 
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Loc. wer die Wahl hat, hat 


Pélue de son cœur. || 
pénible de choisir ; on a l’embar- 


die Qual, il est 
ras du choix. 
2. ComM. [Güte] Waren erster Wahl, denrée de 
premier choix. 

3. Port, [Abstimmung] vote m.; scrutin m. ; suf- 
frage m.; [eines Vertreters] élection f. | geheime 
Wahl, scrutin secret. | Verhältniswahl, propor- 
tionnelle f. | Wahl durch Handaufheben, vote 
à main levée. | indirekte Wahl, élection à deux 
degrés. | engere Wahl, second tour. | in die engere 
Wahl kommen, être en ballottage. | sich zur Wahl 
stellen, poser sa candidature ` se porter candidat. 
Wahljagent L’’va:la’gent] m. (en, en) agent élec- 
toral. E m. (s, €) manifeste électoral. 
-berechtigt adj. ayant le droit de vote, [°-be- 
rechtigung f. droit (m.) de vote. |°-betei- 
tigung f. participation (f.) au vote. |°-bezirk m. 
(s, e) circonscription électorale. |°-eltern pi. 
parents adoptifs. |°-fach n. (s, "ert, UNIv. ma- 
tière facultative. -fähig adj. ayant le droit de 
vote. | passiv wahlfähig, éligible. |°-fähigkeit f. 


droit (m.) de vote. | [passive] éligibilité f. 
l-frei adj. facultatif. |°-gang m. (s, "ei tour (m.) 
de scrutin. ||°=gesetz n. (es, e) loi électorale: 


l°=kabine f. (-, n) isoloir m. |°-kampf m. (s, "ei 
campagne électorale. |°-kapitulation f. (-, en). 
HIST. capitulation impériale. ||°=kind n. (S, er) 
enfant adoptif. ||°=kreis m. (es, e) circonscription 
électorale. ||°=lokal n. (s, e) bureau (m.) de vote. 


-los adj. et adv. sans discernement. [°-monar- 
Chie f. (-, n) monarchie élective. |°-pfiicht f. 
devoir électoral. |°-prüfer m. (Ss, -) scruta- 


teur m. ||°=raum m. (s, "ei bureau (m.) de vote. 
|°-recht n. (s, e). [Berechtigung] droit (m.) de 
vote. | aktives Wahlrecht, droit de vote. 
passives Wahlrecht, éligibilité f. | [Ordnung 
mode (m.) de scrutin. | allgemeines Wahlrecht, 
suffrage universel. ||°=-scheibe f. (- n). TÉLÉPH. 
cadran m. ||°=spruch m. (s, "ei devise f. ||°=um-= 
triebe m. pl. manœuvres électorales. ||°=ver- 
gehen n. (s, -) fraude électorale. |°-versamm- 
lung f. (-, en) réunion électorale. |°-verwandt- 
schaft f. (-, en). HIST., CHIM. affinité f. || LITTÉR. 
die Wahlverwandtschaften (GOETHE). les Affinités 
électives. |°-zettel m. (s, -). [Stimmzettel] bulle- 
tin (m.) de vote. || [Bestellungszettel] bulletin (m.) 
de commande. 


Wähljamt [’’ve:l'amt], Wählerjamt n. (s, "er, 
TÉLÉPH. central (m.) automatique. 

wählbar ['ve:lba:r] adj. éligible. 

Wählbarkeit [-kait] f. éligibilité f. 

wählen [’velon] v. tr. 1. choisir; opter pour. | 


den rechten Augenblick wählen, choisir le bon 
moment. JUR. einen bleibenden Wohnsitz 
wählen, élire domicile ; se fixer. 

2. [sorgfältig aussuchen] choisir. | die Worte 
wählen, s'exprimer en termes choisis. | gewählt, 
choisi ; élégant ; distingué. | ein gewähltes Deutsch 
sprechen, parler un allemand châtié. 

3. Dm seine Stimme geben] élire. | in wählen, 
voter pour qn; [zu einem Amt, einer Würde] 
élire qn. l jn zum Anführer wählen, prendre qn 
pour chef. | jn in den Bundestag wählen, élire, 
porter qn au Bundestag. | jn einstimmig wählen, 
élire qn à Punanimité. | nicht wählen, s'abstenir. 
4. TÉLÉPH. eine Nummer wählen, former, com- 
poser un numéro. 

Wähler [-lər] m. (s, -) électeur m. 
[Wählscheibe] cadran m. 
Wählerikarte [’’ve:lor’karto] f. LG n) carte (f.) 
d’électeur. |°-liste f. (-, n) liste électorale. 
1°-scheibe f. (-, n). TÉLÉPH. cadran m. 
Wählerin [’ve:lorin] f. (., nen) électrice f. 
wählerisch [’ve:loris] adj. difficile (à contenter). 
Wählerschaft [’vs:lorpaft] f. corps électoral. 


| TÉLÉPH. 
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Wahn [vain] m. (s) illusion f.; chimère f.; 
folie f.; idée fausse; égarement m. | in einem 
Wahn befangen sein, vivre dans l'illusion. || 
PsyCHOL. délire m. 
Wahn}bild [“va:n’biit} n. (s, er) illusion f.; 
mirage m.; hallucination f. | sich Wahnbildern 
hingeben, se bercer d'illusions. |°-glaube m. 
(ns) croyance (f.) chimérique; superstition f. 
|°-idee f. CG n) illusion f.; idée délirante. 
j°-kante LC n). TECHN. rive f. ||-schaffen 
adj. Dial. mal bâti, contrefait. [°-sinn m. (s). 
[Geisteskrankheit] folie f. ` démence f. ` aliénation 
mentale; dérangement cérébral. | von Wahnsinn 
befallen sein, perdre la raison. || [unvernünftiger 
Gedanke] folie f.; démence f. | das ist heller 
Wahnsinn, c’est de la folie pure. |-sinnig adi. 
[geisteskrank, irrsinnig] fou; dément; aliéné ; 
insensé. | wahnsinnig werden, perdre la raison. || 
[maBlos) énorme; effroyable. | wahnsinnige 
Schmerzen, douleurs (f. pi.) effroyables. |°-vor- 
stellung f. (-, en) hallucination f.; vision f.; 
phantasme m. {|‘-witz m. (es). [Wahnsinn] 
folie f.; démence f.; aliénation f. | [Unsinn] 
absurdité f.; non-sens m. |-witzig adj. insensé ; 
absurde; fou. | wahnwitziges Unterfangen, folle 
aventure. | wahnwitziger Dünkel, fol orgueil. 
wähnen [L’ve:non] v. intr. et v. pr. s’imaginer, 
croire à tort; se figurer. 

wahr [va:r] adj. 1. [tatsächlich] vrai; véritable ; 
authentique. | etwas wahr machen, réaliser ach. | 
wahr werden, se réaliser. | es ist ein wahres Ver- 
gnügen, c’est un vrai plaisir. | sich als wahr 
herausstellen, s'avérer. | sein wahres Gesicht zei- 
gen, jeter le masque. 

2. [ungelogen] vrai; exact; véridique. | von dem 
ganzen Bericht ist kein Wort wahr, il n’y a pas un 
mot de vrai dans ce récit. | so wahr mir Gott 
helfe !, que je sois damné si je mens ! | wahr bleibt 
wahr, il faut dire ce qui est. | nicht wahr?, 
n'est-ce pas? | etwas Wahres wird schon an der 
Geschichte sein, il y a du vrai là-dedans. 

3. [aufrichtig] vrai ; véritable. | ein wahrer Freund, 
un ami véritable. | wahre Freunde, de vrais amis. 
— das Wahre, vrai m. ; vérité f. 
wahren [’va:ron] v. tr. et pr. Conserver ; garder ; 
maintenir; défendre. | seine Interessen wahren, 
défendre ses intérêts. | ein Geheimnis wahren, gar- 
der un secret. | den Anschein wahren, sauver, 
sauvegarder les apparences. | den Anstand wahren, 
respecter les convenances. 
währen ['ve:rən] v. intr. durer; se prolonger ; 
persister. 

während [-rənt] part. prés. de währen. | ewig- 
während, perpétuel ; éternel. 

— prép. (gén.) pendant; durant. | während des 
Essens sagte er kein Wort, il ne dit pas un mot de 
tout le repas. 

— conj. [zeitlich] pendant que; tandis que. I| [im 
Gegensatz zu] alors que; tandis. que; cependant 
que. 
währendidem ['ve:rənt”de:m), -des, -dessen 
adv. durant ce temps; pendant ce temps. 
wahrjhaben ["va:r'ha:bən] v. tr. admettre ; 
` convenir de. | er will es nicht wahrhaben, daß er 
sich geirrt hat, il ne veut pas admettre qu’il s’est 
trompé; il ne veut pas convenir de son erreur. 
wahrhaft ['va:rhaft] adj. {wirklich] vrai; véri- 
table. || [aufrichtig} honnête ; de bonne foi. 

— adv. [wirklich] vraiment; véritablement ; réel- 
lement. || faufrichtig] honnêtement ; de bonne foi. 
wahrhaftig [-naftiç] adj. vrai, véritable. 

— adv. vraiment ; véritablement. 
Wahrhaftigkeit [-kait] f. [eines Menschen] sin- 
cérité f.; bonne foi; [einer Aussage] véracité f. 
Wahrheit ['va:rhait] LG en) vérité f. | die 
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nackte Wahrheit, la vérité toute nue. | die unge- 
schminkte Wahrheit, la vérité sans fard. | jm die 
Wahrheit ins Gesicht sagen, dire ses quatre vérités 
à qn. | hinter die Wahrheit kommen, découvrir la 
vérité. | um die Wahrheit zu sagen, à vrai dire. l 
von der Wahrheit abweichen, s'écarter de la 
vérité. | der Wahrheit die Ehre geben, rendre 
hommage à la vérité. | er ist die Wahrheit selbst, 
il ne sait pas mentir. 

Wahrheitsibeweis [’’va:rhaitsbo’vais] m. (es, e) 
preuve f. | den Wahrheitsbeweis führen, prouver; 
faire la preuve. |-gemäfñ, -getreu adj. véri- 
dique ; fidèle. — adv. fidèlement ; objectivement. 
-liebend adj. attaché à la vérité. 

wahrlich L'va:rlic] adv. en vérité. 

wahrinehmbar ['’va:r'ne:mba:r] adj. percep- 
tible. || [sichtbar] visible. || [hörbar] audible. || 
ASTRON. observable. | ein mit unbewaffnetem 
Auge wahrnehmbarer Komet, une comète visible 
à l'œil nu. |-nehmen (i, a, o) v. tr. [beobachten] 
percevoir; remarquer ; observer. | ich habe nichts 
wahrgenommen, je mai rien remarqué. I [aus- 
nutzen] mettre à profit. | den günstigen Augen- 
blick wahrnehmen, saisir le moment favorable. 
| [sorgen für] défendre. | die Interessen einer 
Firma wahrnehmen, défendre les intérêts d’une 
maison. ||°-nehmung f. [Beobachtung] percep- 
tion f. | Wahrnehmungsverm'gen, perception. I 
[Sorge für] charge f.; défense f.; sauvegarde f. 
|-sagen v. intr. insépar. prédire lavenir; dire 
la bonne aventure. | aus den Karten wahrsagen, 
tirer les cartes. | aus den Händen wahrsagen, 
lire les lignes de la main. | aus dem Kaffeesatz 
wahrsagen, lire l’avenir dans le marc de café. 
— v. tr. prédire; prophétiser. |°-sager m. (s, -) 
devin m. ; diseur (m.) de bonne aventure. || ANTIQ. 
augure m.; aruspice m. ||°-sagerin f. (-, nen) 
devineresse f.; voyante f. (extra-lucide); diseuse 
(f£.) de bonne aventure. || ANTIQ. pythonisse f.; 
sibylle f. |°-sagerei f. divination f.; art (m.) 
divinatoire. |-sagerisch adj. divinatoire; pro- 
phétique. |°-sagung f. (-, en) prédiction f. 
j-schau! interj. Mar. attention! {-scheinlich 
adj. vraisemblable; probable. |[°-scheintichkeit 
f. vraisemblance f.; probabilité f. | Wahrschein- 
lichkeitsrechnung, calcul (m.) des probabilités. 
[°-spruch m. (s, el, JUR. verdict m. |°-zeichen 
n. (s, -) signe distinctif ; emblème m. ; symbole m. 

Wahrung ['va:run] f. défense f.; sauvegarde f. 

Währung L've:ruy] f. (-, en) monnaie f.; étalon 
(m.) monétaire. || [ausländische] devise f. | harte 
Währung, devise forte. 

Währungs... (en compos.) monétaire. 

Währungslabwertung L've:ruys'apvertun] f. 
(-, en) dévaluation f. |°-bank f. (., en) banque 
(f.) d'émission. |‘°-fonds m. fonds (Im) moné- 
taire. | Internationaler Währungsfonds, fonds 
monétaire international. ||°-politik f. politique 
(£) monétaire. |°-reform f. (, en) réforme (f.) 
monétaire. ||°-standard m. (s, s) étalon (m.) 
monétaire. |°-verhältnis n. (ses, se) rapport 
(m.), taux (m.) du change. 

Waibe! ['vaibəl] m. (s, -). V. WEIBEL. 

Waiblinger ['vaipliņər] m. (s, -). HIST. gibelin m. 

Waid [vait] m. (s, e). BoT. pastel m. 

Waid... [vait]. V. WEID.... 

Waise [’vaizo] f. (-, n). [Waisenkind] orphelin(e) 
m. (f.). | vater- und mutterlose Waise, orphelin(e) 
de père et de mère. || (Vx.) vers (m.) sans rime ; 
vers blanc. 

Waisenjanstait [’’vaizen’an/talt] f. (-, en), 
ohaus n. (es, "er orphelinat m. |°-kind n. 
(s, er) orphelin m.; orpheline f. |°-knabe m. (n,n) 
orphelin m. || FAM. ein reiner Waisenknabe sein, 
n'avoir aucune expérience. |°-mädchen n. (s, A 
orpheline f. [°-mutter f. €, `) éducatrice (£.) 
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d’orphelins. |°-rente f. C, n) [Waisengeld] pen- 
sion servie aux orphelins. °-vater m. (s, Wi 
°-vogt m. (s, "ei éducateur (m.) d’orphelins. 

Wake [’va:ko] f. GC n) trou (m.) dans la glace. 

Wal [va:1] m. (s, e). Zoo. cétacé m. | (Barten)- 
wal, baleine f. 

Walifang L’’val’fay] m: (s) pêche (f.) à la baleine. 
|°-fangboot n. (s, e), °-fänger m. (s, -) navire 
baleinier; baleinier m. l°-fangmutterschiff n. 
(s, e) navire-usine m. I°-fisch m. (es, e) baleine f. 
|°-01 n. (s, e) huile (f.) de baleine. ll°-rat m. 
ou n. (s) blanc (m.) de baleine; spermaceti m. 
|°=roß n. (es, e). ZooL. morse m. |°=tier n. (s, e). 
ZooL. cétacé m. 

Walache [va'laxə] m. (n, n) Valaque m. 

Walachei [vala’xai] n. pr. f. Valachie f. 

Wald [valt] m. (s, "er bois m. || [ausgedehnter 
Wald] forêt f.; Poés. syive f. | durch Wald und 
Feld, par monts et par vaux. | Loc. er sieht den 
Wald vor lauter Bäumen nicht, les arbres lui 
cachent la forêt. || Prov. wie man in den Wald 
ruft, so schallt es heraus, on récolte ce qu’on a 
semé. 

Wald/ameise [’’valta’maizo] f. (-, n). ZooL. 
fourmi (f.) rouge. |°-ammer f. LG n). ZooL. 
bruant m. |-aus adv. waldaus gehen, sortir de la 
forêt. ||°-beere f. (-, n). BOT. myrtille f. ||°=be= 
standen, -bewachsen adj. boisé. I°=blôñe f. 
(-, n) cłairière f. °-brand m. (s, “e) incendie (m.) 
de forêt. |°-bruder m. (s, ”) ermite m.; soli- 
taire m. |-ein(wärts) adv. waldein gehen, s'en- 
foncer dans la forêt. |°-erdbeere f. (., n) fraise 
(£.) des bois. |°-esel m. (S, -). ZOOL. onagre m. 
|°-frevel m. (s, -) délit forestier. |°-geler m. 
(s, A. ZooL. buse f. l°-geist m. (es, er) sylvain 
m. ; faune m.; satyre m. l°=gott m. (s, er) divi- 
nité (f.) sylvestre ; sylvain m. |°-haar n. (s, e). 
Bor. laiche f. l°=horn n. (s, “er) cor (m.), trompe 
(f.) de chasse. |°-hornist m. (en, en) sonneur m. 
(de trompe). |°<huhn n. (s, "erh, ZooL. coq (m.) 
de bruyère; tétras m. |°-hüter m. (s, -) garde 
forestier. ||°=kiefer f. CG n). BoT. pin (m.) syl- 
vestre. |°-kirsche f. CG n). Bor. merise f. 
]|°-maus f. (-, "ei Zoo, mulot m. |°-meister m. 
(S, -). [Forstmeister] inspecteur (m.) des eaux et 
forêts. || BoT. petit muguet; aspérule odorante. 

°mensch m. (en, en) homme (m.) des bois. 

ZooL. orang-outang m. [°-nutzungsrecht o. 
(S, e). Jur. afforestage m. l°-nymphe f. (-, n) 
dryade f. |°=-ohreule f. C, n) hibou (m.) des 

forêts; moyen duc. l°-pflanze f. (-, n) plante (f.) 


sylvestre. ||°-rand m. (s, er) orée (f.), lisière (£.) 
du bois. |°-rauch m. (s, "ei, BoT. fumeterre f. 
|°-rebe f. (-, n). Bor. clématite f. | gemeine 


Waldrebe, viorne f. -reich adj. boisé. 
°-Schneise f. (-, n) laie f.; allée f.; ligne f. 
°-Schnepfe f. (-, n). Zoo. bécasse commune. 
l°-8chrat m. (s, e) faune m. l|°-spitzmaus f. 


(-, "ei, Zoo, musaraigne f. |°-stätte n. pr. f. pl. 


Huer. les Quatre-Cantons m. pl. l°-streu f. 
CG en). AGRIC. litière (£.) de feuilles. |°-strich m. 
(S, e) étendue (f.) de forêt. l°-taube f. (-, n) 


palombe f.; ramier m. |°-teufel m. (s, -). [Wald- 
geist] faune m. || ZOOL. mandrill m. || [Spielzéug] 
diable m. (à ressort). l°-weg m. (s, e) chemin (m.) 
en forêt. |°-wiesel n. (s, -). ZooL. furet m. 
l°-windblume f. (-, n) anémone UI sauvage. 
l°-wirtschaft f. économie forestière. 
Wäldchen [’veltçon] n. (S, -) petit bois; boque- 
teau m. 
Waldenser [val'denzər] n. pr. m. (s, A. HisT. 
Vaudois m. | RELIG. vaudois m. 
waldig l’valdiç] adj. boisé. 
Waldung [-duy] f. (-, en) forêt f.; bois m. 
Waler ['va:lər] m. (S, -). MAR. baleinier m. 
Wales [we:ls] n. Pr. n. GÉOGR. pays (m.) de 
Galles. 
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Walhall [ 'valhal], Walhalla [l valhala] n. pr. f. 
MYTH. Walhalla m. 

Walkjerde [”valk’e:rdə] f. terre (£.) à foulon. 
l°-mühle f. CG n) moulin (m.) à foulon; fou- 
lon m. (Syn. Walkerei.) 

Walke [’valko] f. CG n). [Walken] foulage m. | 
[Walkmaschine] moulin (m.) à foulon. 

walken ['valkən] v. tr. fouler. l Cum. rouler 
(la pâte). || PAR ANAL. rosser ; rouer de coups. 

Walker [-kor] m. (S, A. [Walkmüller] fouleur m. 
|| [Kuchenrolle] rouleau (m.) à pâte. | ZooL. 
{Käferart] foulon m. 

Walküre [val’ky:ro] n. pr. LG n). MYTH. Wal- 
kyrie f. 

Wall [val] m. (s, “e) 1. [Mauer] rempart m.; for- 
tifications f. pl. | Wallbruch, brèche f. || [Erdauf- 
schüttung] remblai m. ; levée (f.) de terre. I| Pre 
rempart m.; protection f. || MAR. côte f.; rivage m. 
2. Co ein Wall Heringe, quatre-vingts harengs 
m. pl. 

Wall [val] m. (s) [Sieden] bouillonnement m. | 
CuLIN. bouillon m. BR 

Wallach [’valax] m. (s, e) cheval (m.) hongre. 

wallachen [-xon] v. tr. hongrer. 

wallen [’valon] v. intr. 1. [kochen] bouillonner ; 
bouillir. || [wogen] flotter; onduler. | wallend, 
agité. | Fic. bouillir. | das Blut wallt in seinen 
Adern, il bout. 

2. [wallfahren] nach Lourdes wallen, aller en 
pèlerinage à Lourdes. 

wällen [’velon] v. tr. faire bouillir. 

Waller [’valor] m. (s, -). [Pilger] pèlerin m. Il 
Zoo. silure m. 

wall/fahren C'val’fa:ren] v. intr. (ich wallfahre, 
gewallfahrt) faire un pèlerinage. | nach Rom wall 
fahren, se rendre en pèlerinage Rome; faire le 
pèlerinage de Rome. l°=-fahrer m. (s, -) pèle- 
rin m. ||°=-fahrt f. (-, en). [Pilgerzug] pèlerinage m. 
pere Wallfahrt machen, faire un pèlerinage. | 

allfahrtsort, lieu (m.) de pèlerinage. ||-fahrten 

v. intr. V. WALLFAHREN, 

Wallis [’valis] n. pr. n. GÉOGR. Valais m. 

Walliser [va’li:zor] n. pr. m. (s, -) Valaisan m. 

Wailone [va'lo:nə] n. pr. m. (n, n) Wallon m. 

Wallonien [va'lo:niən] n. pr. n. Wallonie f. 

wallonisch [-nis] adj. wallon. 

Wallung [’valuy] f. (-, en). [Kochen] bouillon- 
nement m.; ébullition f. I| [wogende Bewegung] 
ondulation f. || Fic. bouillonnement m.; agita- 
tion f. | in Wallung geraten, s'échauffer, | in 
Wallung bringen, mettre en effervescence; agiter. 

Walm [valm] m. (s, e) croupe (f.) de comble. l 
Walmdach, combles (m. pl.) en croupe. 

Waljnuß [’valnus] f. CG el, BoT. noix f. 

Walnußjbaum ["valnus'baum] m. (s, "ei, BoT. 
noyer m. | 

Waliplatz [’’va:l'plats] m. (es, "ei, °-statt 
[stat] (Vx.) champ (m.) de bataille. 

Walpurgis|nacht [val purgis’'naxt] f. nuit Wäi 
de Walpurgis; sabbat (m.) des sorcières. 

walten [’valton] v. intr. [herrschen] régner. | der 

Frieden waltet, la paix règne. | unter den walten- 
den Umständen, dans les circonstances présentes. 
| Gerechtigkeit walten lassen, être juste. | Gnade 
walten lassen, se montrer indulgent. | über jn, über 
etwas walten, régner sur; commander à; avoir le 
gouvernement de. | mit etwas schalten und walten, 
disposer à sa guise de qch. | seines Amtes walten, 
remplir son office. | das walte Gott!, à la grâce 
de Dieu; à Dieu vat! 

Walz|gerüst [”valtsgə'ryst] n. (s, e). TECHN. 
cage (f.) de laminoir. l°-gut n. (s) pièce (f.) à 
laminer. ||°=stahi m. (s, "ei acier laminé. 

°-straße f. CG n) train (m.) de laminoirs. 

°=vorgang m. (s, "ei laminage m. [°-werk n. 

(Ss, e) laminoir m. | kontinuierliches Walzwerk, 
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train continu. |°-werkerzeugnis n. (ses, se) 
produit laminé. 

Walze ['valtso] f. (+, n) cylindre m. | (Straßen-), 
(Acker-), (Farben)walze, rouleau m. | auf die 
Walze gehen, HIsT. faire le tour de son pays (pour 
se perfectionner). || FIG. unter die Walze geraten, 
être écrasé. 
wälzen [-tsan] v. tr. passer au rouleau; cylin- 
drer. | [Metall] laminer. || [Erde ; Teig] rouler. 
— v. intr. (avec «haben ») valser. || (avec 
« sein») se déplacer; FAM. rouler sa bosse. 
Walzen [-tsən] n. (s) cylindrage m. ; laminage m. ; 
roulage m. 

wälzen ['veltsən] v. tr. rouler. | Fische in Mehl 
wälzen, rouler des poissons dans la farine. ) 
[Bücher usw.] compulser. || E, den Verdacht auf 
jn wälzen, faire tomber les soupçons sur qn. | 
Gedanken wälzen, ruminer des pensées. 

— v. pr. sich wälzen, se rouler. | sich im Schmutz 
wälzen, se vautrer dans la boue. 

Walzen|druckmaschine [’’vaitson’drukma ri:no] 
f. (-, n). Typocr. rotative f. I-fôrmig adj. cylin- 
drique. |°-mangel f. (-, n) calandre f. 

Watzer [l’valtsor] m. (s, A valse f. 
Walzer|musik [’’valtsormu’zi:k] f. valse f.; air 
(m.) de valse. ||°-takt m. (s, e) rythme (m.) de 
valse. |°-tänzer m. (s, -) valseur m. 

Wälzer ['veltsor] m. (s, A. ZooL. corophie m. || 
Fam. [Buch] gros bouquin. 

Wamme [l'vamol, Wampe ['vampə] f. (-, n) 
ventre m. ; panse f. || Zoo, fanon m. 

Wams [vams] n. ou m. (es, “er ou e). HIST. pour- 
point m. || [kurze Jacke] casaque f. || [ärmellos] 
gilet m. 
wamsen ['vamzən] v. tr. Fam. rouer de coups. 
Wand [vant] f. (-, “e) mur m. || [dicke Wand] 
muraille f. | (Scheide)wand, cloison f. I| [Wand- 
fläche] paroi f.; panneau m. | spanische Wand, 
paravent m. | (Fels)wand, paroi, muraille ro- 
cheuse. || ANAT. paroi f. || Mar. [Want] hauban m. 
Il Mines. paroi f.; roche f. || Loc. Wand an 
Wand leben, être voisins. | in den eigenen vier 
Wänden, dans sa propre maison. | mit dem Kopf 
durch die Wand wollen, vouloir l'impossible. | 
jn an die Wand drücken, mettre qn au pied du 
mur; passer sur le corps de qn. | jn an die Wand 
stellen, coller qn au mur. | mal den Teufel nicht 
an die Wand!, ne parle pas de malheur! 
WandjanschluB [’vant’änylus] m. (es, el, 
ÉLECTR. prise (de courant) murale. |°-behang m. 
(S, "ei revêtement m. || [Tapete, Teppich] tapis- 
serie f. [°-bein n. (s, €). ANAT. pariétal m. 
|°-bekleidung f. CG en) revêtement m.; lam- 
bris m. pl. |°-bewurf m. (s) crépi m.; enduit m. 
|°-brett n. (s, er) étagère f. |°-gestell n. (s, ei 
console f. |°-karte f. (, n) carte murale. 
I°-leuchter m. (s, -) applique f. |°-malerei f. 
(-, en) peinture murale. I°-pfeiler m. (s, A 
S=säule f. (-, n) pilastre m. |°-schirm m. (s, €) 
paravent m. ||°-schrank m. (s, "ei placard m. 
||°-spiegei m. (s, -) trumeau m. [sel f. (-, n) 
tableau noir. |°-täfelung f. lambris m. pl. 

©teppich m. IS, ei tapisserie f.; tenture f. 

ouhr f. (-, en) pendule f.; cartel m. ||°-ver- 
kleidung f. (-, en) revêtement m. schall- 
schluckende Wandverkleidung, revêtement inso- 
norisant. 

Wandale [van’da:l9] n. pr. m. (n, n) Vandale m. 
I| Fic. [Verwüster] vandale m. 

wandalisch [-’da:lis] adj. vandale. 

— adv. comme un, comme des vandales. 

Wandalismus [-da’lismus] m. vandalisme m. 

Wande! ['vandsl]l m. (s). [Anderung] change- 
ment m.; modification f. | dem Wandel unter- 
liegen, ne pas être immuable. | Wandel schafen, 
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amener du changement. || [Benehmen] conduite f.; 
comportement m.; vie f. | untadelig in seinem 
Wandel, qui a une vie irréprochatie. | Handel 
und Wandel, les affaires f. pl. || [Gang] marche f. ; 
course f. 
Wandel... (en compos.). ComM., Jur. convertible, 
Wandeljgang ["vandəl'gan] m. (s, ei prome- 
noir m. |°-halle f. (-, n) salle (f.) des pas perdus. 
THÉÂTRE. foyer m. |°-monat m. (s, el avril m. 
°stern m. (S, €). ASTRON. planète f. |°-weg m. 
(s, e) promenade f. 
wandelbar ['vandoiba:r]l adj. changeant; va- 
riable ; instable. | wandelbarer Charakter, humeur 
changeante ` caractère (m.) versatile. 
Wandeibarkeit [-kait] f. instabilité f. | versati- 
lité f.; humeur changeante. 
wandeln ['vandein] v. tr. et v. pr. [ändern] trans- 
former; changer. | sich wandeln, changer; évo- 
luer. | handeln und wandeln, faire des affaires. 
— v. intr. (avec a sein»). [dahinschreiten] che- 
miner; aller son chemin. | die Sonne wandelt ihre 
Bahn, le soleil poursuit sa course. || Fic. in den 
Wolken wandeln, n'avoir pas les pieds sur terre. 
| auf dem Pfad der Tugend wandeln, suivre le 
chemin de la vertu. 
Wanderjaussteliung [’’vandor'ausrtelun] f. 
(-, en) exposition itinérante. 38: m. (s, "ei, 


GÉoL. bloc (m.) erratique. |°-bühne f. (-, n) 
théâtre ambulant. ||°-bursch(e) m. (n, n). HIST. 
compagnon (m.) faisant le tour de son pays. 
odüne f. (-, n). GÉOGR. dune mouvante. 
ofaike m. (n, n). ZooL. faucon pèlerin. |°-ge- 
werbe n. (s, A profession foraine. ||°-heu- 
schrecke f. (-, n). ZooL. criquet m. |°-jahre 
n. pl. années (f. pl.) de voyage. ||°-leben n. (s, -) 
vie nomade, errante. ||°-lied n. (s, er) chant (m.), 
chanson (f.) de marche, de route. |°-tust f. 
goût (m.) du voyage ; humeur vagabonde. |-lustig 
adj. d'humeur vagabonde. ||°-niere f. (-, n). Mën. 
rein flottant. |°-preis m. (es, e). SPORT. chal- 
lenge m. |°-ratte f. (-, n). ZOOL. surmulot m. 
o-raupe f. (-, n) chenille processionnaire. 
ougstab m. (s, “e) bâ on m. || FIG. den Wander- 
stab ergreifen, prendre le bâton du voyageur. 
J°-trieb m. (ei, Zool. instinct migrateur. 
|°-truppe f. GC n) troupe (f.) de comédiens ambu- 
lants. ra m. (s, °). [Zugvogel] oiseau migra- 
teur. || HisT. [Wanderer] membre (m.) d'un mou- 
vement de jeunesse. |°-volk n. (s, eri peuple 
nomade. 
Wanderer [’vandorar] m. (s, -) voyageur m.; 
touriste m.; excursionniste m. 
wandern [-dern] v. intr. [zu Fuß reisen] aller à 
pied; marcher; cheminer; voyager. | durch 
Deutschland wandern, parcourir l'Allemagne à 
pied. || Loc. mit im durchs Leben wandern, par- 
tager la vie de qn. | in die Fremde wandern, 
s’expatrier; émigrer. || [Vögel] émigrer. | wan- 
dernde Vögel, oiseaux migrateurs. || [Schafe ; 
Rinder] transhumer. 
Wanderschaft [-dərsaft] f. voyage m. || HIST. 
auf die Wanderschaft gehen, faire le tour de 
son pays. 
Wandersjmann ["vandərs'man] m. (s. -leute). 
PoÉs. voyageur m. 
Wanderung [’vandoru] f. (-, en) voyage m. (à 
pied). | [Ausflug] marche f.; course f. || [Völker, 
Tiere] migration f. | die Zeit der Völkerwande- 
rung, l’époque (f.) des grandes invasions. 
Wandlung ['vandluy] f. (-, en) transformation f. ; 
changement m. | eine Wandlung erfahren, subir un 
changement. | wandlungsfähig, transformable. H 
RELIG. [Transsubstantiation] transsubstantiation f. 
|| [Liturgie] élévation f. || COMM. rédhibition f. 
wandte ['vantə] prét. de wenden. 
Wandung L'vanduy] f. (-, en) paroi f. 
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[Backe] joue f. | Wange 


Wange [’vaye] f. (-, n). 
joue. | mit glühenden 


an Wange, joue contre 
Wangen, le feu aux joues. || [Seitenteil] partie, 
pièce latérale; joue f. || ARCHIT. [Treppe] 
limon m. | Mm. [Lafette] flasque m. 

— f. pl. Wangen. MaR. jumelles (f. pl.) de mât. 

Wangen/bein [’’vayen'bain] n. (s, e). ANAT. os 
(m.) malaire; zygoma m. l°-grube f. (-, n), 
°=grübchen n. (s, -) fossette f. I°.musket m. 
(s, n). ANAT. muscle (m.) Zygomatique. 

Wank [vayk] m. (Vx.) ohne Wank, sans hésitation. 

wankeljherzig [’’vaykael'hertsic]. V. WANKEL- 

MÜTIG. ||°=mut m. (s). [Unentschlossenheit] indé- 
cision f.; irrésolution f. l-mütig ‘adj. [unent- 
schlossen] indécis ; irrésolu ; flottant. l°-mütig- 
keit f., ‘-sinn m. (s). V WANKELMUT. 

wanken [’vaykon] v. intr. [schwanken] vaciller ; 
être ébranlé ; chanceler. | die Knie wanken ihm, 
les jambes lui manquent. | der Boden wankt unter 
seinen Füßen, le sol se dérobe sous lui. || Frc. ins 
Wanken geraten; wankend werden, être ébranlé. 
| zum Wanken bringen, ébranler. | nicht wanken 
und nicht weichen, ne pas fléchir. 

Wann [van] adv. interrog. wann?, quand?: à 
quel moment ? ; à quelle heure ? | bis wann?, jus- 
qu’à quand? | seit wonn? depuis quand? | dann 
und wann, de temps à autre. 
== conj. quand. | ich weiß nicht, wann er kommt, 
je ne sais pas quand il viendra. | es sei, wann es 
wolle, n'importe quand. 

Wanne [’vano] f. (-, n) cuve f. | (Wasch)wanne, 
baquet m. | (Bade)wanne, baignoire f. | Wannen- 
bad, bain (dans une baignoire). || [Sieb] van m. 

wannen ['vanən] adv. von wannen ?, d’où? 

Wanst [vanst] m. (es, "ei, Zoo. panse f. Il 
[Dickbauch] panse f.: bedaine f. 

wanstig ['vanstiç] adj. bedonnant; ventripotent. 

Want [vant] f. (-, en). MAR. hauban m. 

Wanze ['vantso] f. (-, n). ZooL. punaise f. 

wanzig [-tsiç] adj. infesté de punaises. 

Wappen [’vapon] n. (S, -) armoiries f. pl.; armes 
f. pl.; blason m. | einen Falken im Wappen 
führen, porter un faucon dans ses armes. 

Wappenj|bild ["vapən’bilt] n. (s, er). HÉRALD. 
symbole m. |°-buch n. (s, ert armorial m. 
J°-dichtung f. (-, en). Poér. blason m |°-feld n. 
(s, er). HÉRALD. quartier m. I°=halter m. (s, A 
écuyer m. |°-herold m. (s, e) héraut (m.) d'armes, 
|°-kunde f. science (f.) héraldique. |°-schitd n. 
(Ss, er) écu m.; armes f. pl.; blason m. 
ll°-spruch m. (s, "ei devise f. 

wappnen [’vapnan] v. tr. et v. pr. POÉT. armer. 
l| Fo sich gegen etwas wappnen, se cuirasser 
contre qch. 

war [var] prét. de sein. 

warb [varp] prét. de werben. 

ward [vart]. PoÉs. prét. de werden. 

Wardein [var'dain] m. (s, e) contrôleur (m.) des 
monnaies. 

Ware [’va:ro] f. CG n) marchandise f.; article m. 
|| (EB}ware, denrée f. | gängige Ware, article cou- 
rant. | wertlose Ware, article (m.) de pacotille, | 
leicht verderbliche Ware, denrée périssable. | 
wollene Ware, bonneterie f. | irdene Ware, pote- 
rie f. | eine Ware führen, tenir un article. 

Warenjabsatz ["va:rən’apzats] m. (es, "ei 
ventes f. pl.; débit m. l°-aufzug m. (s, "ei 
monte-charge m. |°-ausstattung f. (-, en) pré- 
sentation f.; conditionnement (m.) d’un article. 
l°-bestand m. (s, "ei stock m. |°-haus n. 
(es, er) grand magasin. l°-kreditbetrug m. (s) 
carambouillage m. ll°-kreditbrief m. (s, e) war- 
rant m. ||°-lager n: (s, -) dépôt (m.) de marchan- 
dises; entrepôt m. |°-preis m. (es, e) prix cou- 
rant, |°-probe f. (-, n) échantillon m. ||°-schein 
m. (S, e) warrant m. I°-stempel m. (s, -) marque 
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(f.) de fabrique. |°-verzeichnis n. (ses, se) 
Catalogue m. |°-zeichen n. (S, -) marque déposée, 
Warf [varf] f. ©, en), Warft [varft] f. (-, en) 
[Niederdeutsch : Wohnhügel] butte f. (portant 
les maisons dans les terres inondables). 

warm [varm] adj. 1. chaud. | warme Kleidung, 
vêtements chauds. | warme Speise, plat chaud. 
| warm essen, faire un repas chaud. | etwas warm 
stellen, mettre qch. à chauffer. | mir ist warm, 
j'ai chaud. | warme Hände haben, avoir chaud 
aux mains. | warm sitzen, être au chaud. | sich 
warm laufen, s'échauffer en courant. 

2. [voll herzlichen Gefühls] chaleureux; ardent. 
| warmer Empfang, accueil chaleureux. | warmes 
Gefühl, chaleur f. | mit jm warm werden, sym- 
pathiser avec qn: | in warm halten, cultiver les 
bonnes grâces de qn. | warm werden, s’animer ; 
s'enflammer, || [Farbe] chaud. 
Warm|beet [’’varm'be:t] n. (s, 
sis m. ||°=blüter m. (S, 
chaud. |°-brunnen m. (S, -) source chaude. 
°-haus n. (es, "en serre f. Lherzig adj. cha- 
leureux; enthousiaste, l°=herzigkeit f. cha- 
leur f.; enthousiasme m. j'-tauten (, ie, a) 
v. intr. | den Motor warm aufen lassen, laisser 
chauffer le moteur. I°-wasserbereiter m. (s, -) 
Chauffe-eau m. 

Wärm/flasche L''verm'fla ro] f. (-, n) bouillotte f. 
°-pfanne f. (-, n) bassinoire f. (pour le lit). 
°=platte f. (-, n) chauffe-plats m. |°-stein m. 
(S, e) brique f. (pour se chauffer les pieds). 
Wärme [’vermə] f. [Warmsein] chaleur f. | milde 
Wärme, douce chaleur. | Wärme abgeben, déga- 
ger de la chaleur. | Wärme aufnehmen, absorber 
de la chaleur. | zehn Grad Wärme, dix (degrés) 
au-dessus (de zéro). l|_Puys. spezifische Wärme, 
chaleur spécifique, || Pe. [Innigkeit] chaleur f.; 
ardeur f.; fiamme f.; feu m. | mit Wärme, cha- 
leureusement. 
Wärmelabgabe [’’verme'ap 
ment (m.) de chaleur. Te 


e). AGRIC. châs- 
--) animal (m.) à sang 


°entzug m. (s) 
ll°=kraftwerk n. 
|°-lehre f. thermo- 
dynamique f. l°=leitung f. conductibilité (£.) 
calorifique. ||°=messer m. (s, -) calorimètre m. 
m. ||°-saugheber 
m. (s, -) thermo-siphon m. |°-schutzmasse f. 
C, n) calorifuge m. ll°=strahlung f. rayonne- 
ment (m.) calorifique. I°=techniker m. (S, A 
thermicien m. 
wärmen [’vermon] v. tr. réchauffer ; chauffer. 
Wärmung [-muy)] f. (-, en) réchauffement m. 
Warn/aniage ["varn'anla Salt (-, n) dispositif 
(m.) d'alarme. ||°=licht n. (S, er) signal lumineux 
d'avertissement. i°-netz n. (es, e) réseau (m.) de 
détection. |°-ruf m. (s, e) cri (m.) d’alarme. 
l°-schitd n. (S, er) écriteau (m.), inscription (f.) 
signalant un danger. |°-schrei m. (s,e). V. WARN- 
RUF. ||°=tafel f. (-, n) écriteau, panneau aver- 
tisseur. |°+traum m. (s, "ei songe (m.) prémo- 
nitoire. |°-zeichen n. (S, -) avertissement m. | 
ein Warnzeichen geben, alerter. 
warnen [varnan] v. tr. avertir; prévenir ; mettre 
en garde. | vor etwas (dat.) warnen, avertir de; 
prévenir de; mettre en garde contre. | seine war- 
nende Stimme erheben, lancer un avertissement. 
Warner [-nər] m. (S, -) avertisseur m. 
Warnung [-nuy] f. CG en) avertissement m.; 
mise (f.) en garde. || RELIG. monition f: | jm eine 
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Warnung erteilen, geben, adresser un avertisse- 
ment à qn. | auf die Warnung hören, entendre 
l'avertissement. | eine Warnung in den Wind 
schlagen, faire fi d’un avertissement. | lassen Sie 
sich das zur Warnung dienen, tenez-vous-le pour 
dit; que cela vous serve de leçon! 

Warp [varp] m. (s, e). TEXT. fil (m.) de chaîne. 
|| Mar. filin (m.) de touage. 

warpen [’varpon] v. tr. MAR. touer. 

Warrant [va’rant] m. (s, s). COMM. warrant m. 

Warschau ['varrau] n. pr. n. Varsovie f. 

…wart [vart] (en compos.) gardien (de). | Haus- 
wart, concierge m. 

Wartjturm ["vart'turm] m. (s, ei tour (f.) de 
guet. | [Hauptturm] donjon m. 

Warte ['vartə] f. (-, n) poste (m.) d'observation. 
| AsTRON. observatoire m. | Fic. von hoher 
Warte, d’un point de vue élevé; du point de vue 
dė Sirius. 

Warte|frau [’’varto’frau] f. (-, en) garde-malade 
f. |°-geld n. (s, er) traitement (m.) de disponi- 
bilité. | auf Wartegeld setzen, mettre en disponibi- 
lité; Hisr., MIL. mettre en demi-solde. ||°-gleis n. 
(es, e). [Eisenbahn] voie (f.) de garage. |°-raum 
m. (s, ei, °-saal m. (s, säle) salle (f.) d'attente, 
|°-schleife f. (-, n). AÉRON. eine Warteschleife 
ziehen, faire un tour d'attente, |°-stand m. (S), 
-stellung f. position (f.) d’attente; disponibi- 
lité f. ||°-zeit f. (-, en) temps (m.), période (f.) 
d'attente. ||‘°-zimmer n. (s, -) antichambre f.; 
salon (m.) d’attente. 

warten [’varton] v. intr. attendre. | auf jn, auf 
etwas warten, attendre qn, qch. | auf sieh warten 
lassen, se faire attendre. | jn warten lassen, faire 
attendre qn. | mit etwas warten, remettre, repous- 
ser qch. | da kannst du lange warten, FAM. tu peux 
toujours attendre. | warte nur!, attends un peu! 
— v. tr. s'occuper de; prendre soin de. | ein 
Kind warten, s'occuper d’un enfant. | seines 
Amtes warten, s'acquitter des devoirs de sa 
charge. 

Wärter L'vertor] m. (s, -) garde m. ; surveillant m. 
|| [Krankenpfieger] infirmier m. 

Wärterin [-rin} f. (-, nen) garde f. ` surveillante f. 
|| {Krankenschwester] infirmière f. 

…wärts [verts] suffixe indiquant une direction. | 
aufwärts, vers le haut. | seitwärts, de côté. 

Wartung ['vartuy] f. [Menschen und Tiere] 
soins m. pl.; entretien m. || [Maschinen] entre- 
tien m.; maintenance f. | 

warum [va'rum] adv. interrog. pourquoi?; 
pour quelle cause? ; pour quelle raison? | warum 
nicht?, pourquoi pas? | warum bist du nicht 
früher gekommen?, que n’es-tu venu plus tôt! | 
warum nicht gar?, FAM. il ne manquerait plus que 
cela! 

Wärzchen [’vertsçon] n. (s, A. ANAT. papille f. 

Warze ['vartsə] f. (-, n). [krankhafter Auswuchs] 
verrue f. || (Brust)warze, mamelon m. 

warzenj|artig [’’vartson’a:rticl adj. verruqueux. 
°-schwein n. (s, e). ZooL. phacochère m. ` 

was [vas] pron. interrogatif. 1. (isolé) quoi? | 
was denn?, quoi donc? | ach was), pensez-vous ! 
2. (objet d’un v. actif ; attribut d’un v. d'état) que; 
qu'est-ce que. | was machen Sie?, que faites- 
vous?; qu'est-ce que vous faites? | was sagen 
Sie?, que dites-vous? plaît-il? | was ist das?, 
qu'est-ce? ; qu'est-ce que c’est? | was fst los ?, qu’y 
a-t-il? | was soll ich dazu sagen, que dire? | was 
Sie nicht sagen, que me dites-vous là? | was 
geschah?, qu’arriva-t-il? ; qu'est-ce qui est arrivé? 
| was stört dich?, qu'est-ce qui te gêne? | was 
ist Ihr Beruf?, quelle est votre profession ? 

3. (dans les interrogations indirectes) ce qui; ce 
que. | er fragt, was geschehen ist, il demande ce 
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qui est arrivé. | er fragt, was er tun soll, il demande 
ce qu’il doit faire. 
— pron. relat. 1. (se rapporte à une proposition 
enċière) ce qui; ce que. | was man nicht versteht, 
besitzt man nicht (GOETHE), on ne possède pas 
ce qu'on ne comprend pas. | es geht (äm besser, 
was mich sehr erfreut, il va mieux, ce qui me fait 
grand plaisir. | MATH. was zu beweisen war, ce 
qu’il fallait démontrer (C. Q. F. D). 
2. (avec pour antécédent un adj. indéf.) alles, was, 
tout ce qui; tout ce que. | nichts, was, rien qui, 
que. | manches, was, bien des choses qui, que. | 
das wenige, was, le peu qui, que. | das einzige, 
was, la seule chose qui, que’ 
3. (avec pour antécédent un superi.) qui; que. | 
das schlimmste, was, le pire qui, que. 
4. was... auch (immer), quoi que. | was er auch 
(immer) sagen mag, quoi qu'il dise; il a, il aura 
beau dire. 
— abrév. de etwas, quelque chose. | ich habe 
dir was zu sagen, j'ai quelque chose à te dire. | 
was anderes, quelque chose d'autre | na, so was!, 
c’est incroyable. 
— (tenant lieu d’autres mots). 1. [wieviel] com- 
bien? | was kostet das?, combien cela coûte-t-il ? 
2. [wie] comme. || FAM. was haben wir gelacht!, 
comme nous avons ri! 
3. [soviel] tant que. | er läuft, was er kann, il 
court tant qu’il peut. 
4. [warum] pourquoi? | was birgst du so bang 
dein Gesicht? (GOETHE), pourquoi caches-tu si 
peureusement ton visage ? 
— was für — 1. was für ein? quel; quelle?; 
quel genre de?; quelle espèce de?; quelle sorte 
de? | was für ein Hemd wünschen Sie?, quelle 
espèce de chemise désirez-vous? | mit was für 
einem Werkzeug arbeitet er?, avec quel genre 
d’outil travaille-t-il ? 
2. was für ein...! quel!; quelle ! | was für ein 
Künstler!, quel artiste! — was auch für, quel 
que ; quelle que. | was für ein Buch er auch lesen 
mag, quel que soit l’ouvrage qu’il lise. 
none [’var'antalt] f. (-, en) blanchis- 
serie f. ||°-bär m. (en, en). ZooL. raton laveur. 
ĉ=becken n. (s, A [cuvette (f.) de] lavabo m. 
blau n. (s) bleu (mi à linge. |°-bock m. 
(s, "ei bidet m. ||°-bottich m. (s, e). V. WASCH- 
BÜTTE. ||°-brett n. (s, er) planche (f.) à laver. 
°bütte, ‘-butte f. (-, n) baquet m. ; cuveau m. 
-echt adj. résistant au lavage; grand teint. 
Po. ein waschechter Berliner, un Berlinois 
cent pour cent, pur sang. |°-frau f. (-, en) 
blanchisseuse f.; laveuse f. || (Vx.) lavandière f. 
J°-handschuh m. (s, e). [Waschiappen] gant 
(m.) de toilette; main f. [aus Waschleder] 
gant (m.) de peau lavable. |°-haus n. (es, ei 
buanderie f. |°-kessel m. (s, -) lessiveuse f. 
[°-küche f. (-, n) buanderie f. |°-lappen m. (s, -) 
gant (m.) de toilette; main f. || Frs. [Schwäch- 
ling] chiffe molle; FAM. moule f.; POP dégon- 
fié m. |°-leder n. (s, A peau (f.) de chamois. 
[°-leine f. (-, n) corde (f.) à linge. |°-maschine f. 
LG n) machine (f.) à laver. |°-maul n. (s, er 
bavard m.; bavarde f.; FAM. pipelet m.; pipe- 
lette f. |°-mittel n. (s, A détersif m. |°-platz m. 
(es, "ei lavoir m. ||°=raum m. (s, "ei cabinet (m.) 
de toilette ; lavabos m. pl: toilettes f. pl. ||°-sa- 
lon m. (s, s) laverie f. ||°-schale f. (-, n), 
°schüssel f. (-, n) cuvette f. |°-stuhl m. (s, e 
bidet m. |°-tisch m. (s, e), °-toilette f. (-, n) 
table (f.) de toilette f. ||°=weib n. (s, er). [Wasch- 
frau] blanchisseuse f.; laveuse f. | [Waschmaul] 
bavard m.; bavarde f. ||°-zettel m. (s, -). [Wäsche- 
verzeichnis] liste (f.) du linge donné au błan- 
chissage. | [Klappentext] prière (f.) d'insérer. 
|°-zeug n. (s) objets (m. pl.) de toilette. 
waschbar ['vasba:r] adj. lavable. 
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Wäsche ['ve ra] f. (-, n). 1. lavage m. ; lessive f.; 
blanchissage m. | in die Wäsche geben, faire laver. 
Mines. lavage m. 

2. (Leinenzeug] linge m. | weiße Wäsche, blanc m. 
|| [Frauenwäsche] lingerie f. | die Wäsche wech- 
seln, changer de linge. 

Wäsche|beutei l’’vere’boytel] m. (s, A sac (m.) 
à linge (sale). |°-kammer f. ©, n) lingerie f. 
l°=-kiammer f. (-, n) pince (f.) à linge. I°-leine f. 
CG n) corde (f.) à linge. |°-mangel f. LG n) 
machine (f.) à repasser; calandre f. |°-plättrolle 
f. (-, n) machine (f.) à repasser. I°-schleuder f. 
(- n) essoreuse (f.) centrifuge. |°.schrank m. 
(s, "ei armoire (f.) à linge. I|°-stâänder m. (s, A 
séchoir m. |°-trockenmaschine f. (-, n) ma- 
chine (f.) à sécher le linge. |°-zeichen n. (s, -) 
marque f. (sur le linge). 

waschen [’varon] (ä, u, a) v. tr. et v. pr. laver. 

mit Seife waschen, savonner. | mit Lauge 
waschen, lessiver. | sich waschen, se laver; faire 
sa toilette. | das Geschirr waschen, faire la 
vaisselle, || F1G. seine Hände in Unschuld waschen, 
s’en laver les mains. | eine Hand wäscht die 
andere, les loups ne se mangent pas entre eux. | 
jm den Kopf waschen, passer un savon à qn. | 
Mmes, [ausschwemmen] laver. 
— v. intr. [schwatzen]. Fam. bavarder ; papoter. 

Wäscher(in) L'verartin)] m. (s, -), f. (-, nen) 
laveur m. ; laveuse f.: blanchisseur m.; blanchis- 
seuse f. || [Schwätzer(in)] bavard m.; bavarde f. 

Wäscherei [ve ra’rai] f. CG en) laverie f.; blan- 
chisserie f. || [Geschwätz] papotage m. 

Waschung Ces run) f. (-, en) lavage m.; blan- 
chissage m. | Bea ablutions f. pl. | Fug- 
waschung, lavement (m.) des pieds. 

Wase ['va:zə] f. (-, n). DIAL. fagot m. 

Wasen [’va:zon] m. (s, A [Rasen] gazon m. || 
[Abdeckerei] équarrissoir m. Wasenmeister, 
équarrisseur m. Diar. [Dunst] brume f.; 
vapeur f. 

Wasigau ['vasgau] n. pr. m., Wasgenjwald 
[’’vasgen"valt] n. pr. m. GÉOGR. Vosges f. pl. 

Wasser [’vasor] n. (s, - et‘). 1. [eigentlich] 
eau f. (HO). | fließendes Wasser, eau courante. 

stehendes Wasser, eau dormante. | hartes 
asser, eau dure. | weiches Wasser, eau non 


calcaire. | Süßwasser, eau douce. | salziges 
Wasser, eau salée. | zu Wasser und Brot verur- 
teilen, mettre au pain sec et à l’eau. | Mar. 


Wasser einlassen, faire eau. || RELIG. geweihtes 
Wasser, eau bénite. || PHYs. schweres Wasser, eau 
lourde. || Fic. zu Wasser werden, tomber à l’eau; 
ne pas se réaliser. | jm das Wasser nicht reichen 
kônnen, ne pas arriver à la cheville de qn. | jm 
das Wasser abgraben, saper, miner la position de 
qn. | jm Wasser in den Wein gießen, en faire 
rabattre à qn. | Wasser mit einem Sieb schöpfen, 
perdre son temps. | das ist Wasser auf seine 
Mühle, cela apporte de l’eau à son moulin. 

2. [Gewässer] eau f.; eaux f. pl. || Poér. onde f.; 
ondes f. pl. | flaches Wasser, eau peu profonde. 
| ins Wasser springen, se jeter à l’eau. | ins Wasser 
gehen, se jeter à l’eau (pour se suicider). | übers 
groBe Wasser fahren, franchir l’océan. || MIL. zu 
Wasser und zu Lande, sur terre et sur mer. | 
Wasser- und Landfahrzeug, véhicule ‘(m.) amphi- 
bie. || Fic. er ist mit allen Wassern gewaschen, 
c’est un vieux renard; FAM. on ne la lui fait pas. 
| das Wasser geht ihm bis an den Hals, il est en 
mauvaise posture. | jn über Wasser halten, sauver 
qn du naufrage. | sich über Wasser halten, sur- 
nager. || PROV. stille Wasser gründen tief, il n’est 
pire eau que l’eau qui dort. 

3. [ándere Flüssigkeit] das Wasser in die Augen 
treiben, faire monter les larmes aux yeux. | das 
Wasser mit ihm in die Augen, les larmes lui 
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montent aux yeux. | das Wasser läuft ihm von der 
Stirn, il sue à grosses gouttes. į das Wasser läuft 
ihm im Mund zusammen, il en a Peau à la 
bouche. | Wasser lassen, abschlagen, uriner. 

4. [Glanz] eau f.; pureté f. | vom reinsten Wasser, 
de la plus belle eau. 

wasserjabweisend ["vasər'apvaizənt] adj. hydro- 
fuge. |°-ader f. (-, n) filet (m.) d’eau souterraine : 
veine f. |[°-arm m. (s, €) bras m. (d’un cours 
d’eau, de mer). l-arm adj. manquant d’eau; 
aride. Iaufsaugend adj. hydrophile, |°-auf- 
zug m. Ge, "ei ascenseur (m.) hydraulique. 
J°-bad n. (s, "en bain-marie m. l°=ball m. 
(s, "ei ballon (m.) de water-polo. |°-bau m. 
(s, ten) ouvrage (m.) d’hydraulique. |°-bau- 
ingenieur m. (s, ei hydraulicien m. °-bau- 
kunst f. architecture (f.) hydraulique. |°-becken 
n. (S, A bassin m.: cuve f.; aquarium m. 
E m. (s, -) réservoir (m.) d’eau. 


°-beschreibung f. hydrographie f, ||°-blase f. 
-, n) cloque f.; ampoule f. °-bombe f. (-, n). 
Mar. grenade anti-sous-marine. |°-burg f. (-, en) 
château entouré d’eau. |°-dampf m. (s) vapeur 
OI d’eau. |-dicht adj.. étanche; [Stoff] imper- 
méable. | wasserdicht machen, rendre étanche ; 
imperméabiliser. ||°=dichtheit f, étanchéité f.; 
imperméabilité f. |°-druck m. (s) pression (f.) de 
Peau ||-durchlässig adj. perméable. |°=ent- 
härtung f. adoucissement (m.) de l’eau. |-ent- 
ziehend adj. déshydratant. |°-erhitzer m. (s, A 
chauffe-eau m. |°-fahrrad n. (s, "er pédalo m. 
l°-fahrt f. (-, en) promenade (£) sur l’eau; 
voyage (m.) par eau. |°-fall m. (s, "ei chute f 
(d’eau) ; cascade f. || {eines Flusses] cataracte f. ; 
saut m. ||°=-farbe f. (-, n) peinture (f.) à l’eau. Il 
[Wandanstrich] badigeon m. || ARTS. aquarelle f.; 
gouache f. ||°-farbenbild n. (s, er), °=farbenge- 
mälde n. (s,-) aquarelle f.; gouache f, |°-farben- 
maler m. (s, -) aquarelliste m. |°-farbenmalerei 
f. CG en) aquarelle f.; gouache f. oeron f 
GC n) plan (m.), nappe (f.) d'eau, || [Oberfläche] 
(£.) de l’eau, |°-flasche f. (-, n) carafe f. 
°-floh m. (s, "ei, Zoo, daphnie f.; daphnia f. 
°~flugzeug n. (s, e) hydravion m. l°-frau f. 
(£, en). MYTH. ondine f.; naïade f. -frei adj. 
CHIM. anhydre. ||°=frosch m: (s, "ei, ZOOL. gre- 
nouille verte. |-führend adj. aquifère. l°-furche 
f. (-, n) rigole f. |°-gang m. (s, ei canal m. 
°-gehalt m. (s) teneur (f.) en eau; humidité f. 
°=geist m. (s, er) génie (m.) des eaux, ondin m. ; 
ondine f. |°-geschwulst f. (-, "ei MÉD. œdème 
m. ||°-glas n. (es, "en verre (m.) à eau. || FIG. ein 
Sturm im Wasserglas, une tempête dans un verre 
d’eau. || Cum. verre (m.) soluble ; verre liquide. 
ll-gleich adj. [wasserhaft] aqueux. || [waagrecht] 
horizontal; de niveau. ||°=gleiche f. horizon- 
tale f. ; plan horizontal, ||°=graben m. (s, °) fossé 
rempli d’eau. ||°=grube f. (-, n) citerne f. l°-hahn 
m. (s, el robinet (m.) d'eau. ||°-hahnenfuß m. 
(es, "ei, BoT. renoncule (f.) aquatique. ||-haltig 
adj. humide; aqueux; aquifère. || ANAT. séreux. 
l°=haltung f. CG en) niveau m. l [Staustufe] 
bief m. obere Wasserhaltung, bief amont. 
l°-heilkunde f., °-verfahren n. (s) hydrothé- 
rapie f. |°-hochbehälter m. (s, A. °-kasten m. 
(S, -). TECHN. bâche f.; bac (m.) à eau. ||°-höhe f. 
niveau (m.) de leau. l°=holen n. (s). Mi. 
corvée (f.) d’eau. |°-hose f. (-, n) trombe f. 
°-huhn n. (s, “er). Zoo poule (£) d'eau. 
°-jungfer f. (-, n). ZooL. libellule f. || [Wasser- 
nixe] ondine f.; naïade f. °=kalk m. (s, e) 
chaux (f.) hydraulique. l°-kanne f. (-, n), 
°krug m. (s, "ei pot (m.) à eau; broc m. 
|°=kante f. région côtière; côte f. |°-karte f. 
CG n) carte (f.) hydrographique. |°-kessel m. 
(Ss, -) bouilloire f. |°-klappe f. LG n). Mar. 
vanne f. |°-klosett n. (s, e) water-closet m. 
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°-kopf m. (S, 
céphalie f. |-köpfig adj. 
f. énergie (f.) hydraulique ; 
|°-kraftlehre f. hydrodynamique f. 


"ei hydrocéphale m. et f.; hydro- 
hydrocéphale. |°-kraft 
houi.le blanche. 
||°-kraft- 


werk n. (s, e) centrale (f.) hydro-électrique. 
|°-Kühiung f. refroidissement (m.) par eau. 
|°-kunst f. (-, "en fontaine jaillissante. | Wasser- 


künste, jeux (m. pl.) d'eau. | MINES. pompe 
(£.) d’épuisement. |°-kur f. C, en) traitement 
(m.) hydrothérapique. [e-tandung f. CG en). 
AÉRON. amérissage m. [°-lauf m. (s, ei cours 
(m.) d’eau; ruisseau m. [°-läufer m. (s, -). ZOOL. 
gerris m. ||”-leitung f. (-, en) conduite (£.), cana- 
lisation (f.) d’eau. |°-lilie f. (-, n). BOT. nénu- 
phar m. |°-linie f. (-, n). Mar. ligne (f.) de fiot- 
taison. |"-linse f. (-, n). BoT. lentille (f.) d’eau; 
jenticule f. |-los adj. à sec. |-16slich adj. soluble 
dans l’eau. |‘-malerei f. (-, en) peinture (f.) 
à l'eau, à la détrempe; aquarelle f. |*-mann m. 
(s, -leute). MYTH. ondin m. || ASTRON. Verseau m. 
|°-melone f. (-, n). BOT. pastèque f. ||°-messer 
m. (s, -) compteur (m.) à eau. | Puys. hydro- 
mètre m. ||°-mühle f. (-, n) moulin (m.) à eau. 
[°-not f. manque (m.) d’eau. [°-nu8 f. (-, ei 
BoT. macre f.; châtaigne (f.) d’eau. I°-pfeife f. 
(-, n) narghilé m. |‘°-pooken f. pl. MÉD. vari- 
celle f. ||°-probe f. (-, n). HisT. ordalie (f.) de 
l’eau. |°-pumpe f. CG n) pompe (A à eau. 
Î°-rad n.(s, er) roue (£.) hydraulique. ||°-ratte f. 
(-, n). Zoo, rat (m.) d'eau. 1 F1G., FAM. eine alte 
Wasserratte, un vieux loup de mer. |-reoht adj. 
horizontal; de niveau. |°-rose f. (-, n). BoT. 
nénuphar m. ||°-schacht m. (s, ve). MINES. pui- 
sard m. ||°-schaden m. (s, ‘) dégâts (m. pl.) 
des eaux. ||°-sohaufel f. (-, n). Mar. écope f. 
[°-soheide f. GÉoGr. ligne (f.) de partage des 
eaux. |-scheu adj. wasserscheu sein, avoir peur 
de l’eau. | Mën, hydrophobe. |°-scheu f. [Hunds- 
wut, Tollwut] rage f.; hydrophobie f. |°-sohiag 
m. (s, "ei, Puys. coup (m.) de bélier. |°=sohtauoh 
m. (s, "ei tuyau (m.) d’arrosage. || BOT. utriculaire 
(f.) vulgaire. |°-sohwertlilie f. (-, n). Bor. iris 
(m.) des marais. |°-ski m. (S, er) ski (m.) 
nautique. |‘°-speioher m. (s, -) réservoir (m.) 
d’eau. |°-speier m. (s, -) gargouille f. |°-spiegel 
m. (s, -). {Wasserfläche] nappe (f.) d’eau; plan 
(m.) d’eau. || [Wasseroberfläche] surface (f.) de 
l’eau; niveau (m.) de l’eau. |°-spinne f. CG n). 
ZooL. argyronète (f.) aquatique. ||°-sport m. (s) 
sport (m.) nautique; nautisme m. |°-spülung f. 
(-, en) chasse (f.) d’eau. [°-stand m. (s) hau- 
teur (f.) d’eau. | niedrigster Wasserstand, étiage m. 
|°-standsanzeiger m. (s, -) indicateur (m.) de 
niveau d’eau. |°-stein m. (s, e) évier m. |j°-stelle 
f. (-, n) point (m.) d’eau. ||°-stoff m. (s). CHIM. 
hydrogène m. | schwerer Wasserstoff, hydrogène 
lourd; deuterium m. | Wasserstoffbombe, bombe 
(£) à hydrogène; bombe H. | Wasserstoff super- 
oxyd, eau oxygénée. |°-strahi m. (s, en) jet (m.) 
d’eau. | wie ein kalter Wasserstrahl wirken, faire 
l'effet d’une douche froide. |°-strahipumpe f. 
(-, n) trompe (f.) à eau. |°-straBe f. (-, n) voie 
(£) navigable. |°-suoht f. MÉD. hydropisie f. 
-süchtig adj. hydropique. [°=tank m. (s, e) 
réservoir (m.) d’eau: citerne f. ||°-tiefe f. (-, n) 
profondeur f.; fond m. |°-tier n. (s, e) animal 
(m.) aquatique. ||°-tonne f. (-, n). Mar. bouée f. 
Î-treibend adj. Mën, diurétique. |°-treten n. (s) 
nage (f.) sur place. |°-trog m. (s, e abreuvoir 
m.; auge f. [°=turbine f. (-, n) turbine (£.) hydrau- 
lique. |°-turm m. (s, e) château (m.) d’eau. 
(SYN. : Wasserhochreservoir.) |°-uhr f. (-, en). 
Hist. clepsydre f. || [Wassermesser] compteur 
(m.) à eau. |"-verdrängung f. Mar. déplace- 
ment m. |‘-versorgung f. alimentation (f.) en 
eau. |°-waage f. (-, n) niveau (m.) à bulle d’air. 
|°-wagen m. (s, -) citerne f. |°-weg m. e, e) 
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voie (f.) navigable. | auf dem Wasserweg, par eau. 
J°-weib n. (s, er) ondine f.; naïade f. |°-welle 


LC n) [Haare] mise (f.) en plis. |‘-werk n. 
(s, e) usine (f.) des eaux. || [Wasserkunst] jeux 
(m. pl.) d'eau. ||°-zeichen n. (s, -) filigrane m. 


|°-zuführung f. (-, en) adduction (f.) d’eau. 
Wässerchen ['vesorçon] n. (s, A filet (m.) d'eau. 
| er tut, als ob er kein Wässerchen trüben kônnie, 
on lui donnerait le bon Dieu sans confession. 
wässerig [-soriç] adj. humide ; aqueux ; aquifère. 
| ANAT. séreux. || Fic. den Mund wässerig ma- 
chen, faire venir l’eau à la bouche. || [mit Wasser 
verdünnt] coupé d’eau. || FIG. insipide; fade. 
Wässerigkeit [-serickait] f. humidité f. | Fic. 
fadeur f.; insipidité f. 
wassern ['vasərn] v. intr. AÉRON. amerrir. || das 
Wassern, l'amerrissage m. 
wässern ['vesorn] v. tr. [befeuchten] mouiller ; 
humecter. || [bewässern] arroser. || [ins Wasser 
legen] faire tremper. || [verdünnen] (Wein) cou- 
per ;' (Milch) mouiller. | PHOT. laver. || TEXT. 
moirer. 
— v. intr. Fic. mir wässert der Mund danach, 
j'en ai l’eau à la bouche. 
Wassers|not ["vasərs’no:t] f. inondation f. 
Wässerung ['’vesaəruy] f. (-, en). [Bewässerung] 
arrosage m. ; irrigation f. || [Befeuchten] mouil- 
lage m. || [Eintauchen] trempage m. il [Verdün- 
nen] coupage m. ` mouillage m. || PHOT. lavage m. 
|| TEXT. moirage m. 
waten ['va:ton] v. intr. patauger; barboter. | 
durch einen Fluß waten, passer une rivière à gué. 
| Watvögel, oiseaux (m. pl.) des marais. 
Water|kant [’’va:tor’kant] f. DIAL. littoral alle- 
mand de la mer du Nord. 
Watsohe ['va:tra]f. (-, n), Fam. gifle f. ; claque f. 
watscheln [va] tfəln] v. intr. se dandiner; mar- 
cher comme un canard. 
Watt {vat] n. (s, en ou e). Gëoen, hauts-fonds 
m. pl.; bancs de terre découverts à marée basse. 
Wattenküste, côte très plate. 
att [wat] n. (S, -). ÉLECTR. Watt m. 
Wattjieistung [”wat’laistuy] f. (-, en) puissance 
(exprimée) en watts. |°-messer m. (s, -) watt- 
mètre m. ||°-stunde f. (-, n) watt-heure m. 
Watte ['vata] f. ouate f.; coton <m.) hydrophile. 
| Wattebausch, tampon (m.) d’ouate. 
wattieren [va'ti:rən] v. tr. ouater. || [Kleid] oua- 
tiner. | wattierte Schulter, épaulette f. | Wattie- 
rung, rembourrage. 
Wauwau [vauvau] m. Fam. toutou m. 
wau [vau] adj. Mar. calme; sans vent. 
Wau [vau] m. (s). BoT. gaude f.; réséda m. 
Weblkante ["ve:p'kantə] f. CG n), °-rand m. 
(s, "en, TEXT. lisière f. l°-schütze f. CG n). 
Text. navette f. ||°-stuhi m. (s, e) métier (m.) 
à tisser. |°-ware f. CG n) textile m.; tissu m. 
|°-warenindustrie f. industrie (f.) textile. 
Webelfaser ["ve:bə'fa:zər] f. (-, n) fibre (f.) tex- 
tile. |°-leine f. (-, n). Mar. enfléchure f. |°-ma- 
sohine f. (-, n). TEXT. métier (m.) mécanique. 
weben ['ve:bon] (webte, gewebt ; LITTÉR. wob, ge- 
woben) v. tr. et v. pr. tisser. | damastartig gewebt, 
damassé. | atlasartig gewebt, satiné. | Fic. com- 
biner ; organiser. | wie alles sich zum Ganzen webi 
(GOETHE), comme tout s'organise en un tout. 
— y. intr. être en mouvement, s'agiter; bouger. 
| alles lebt und webt, tout vit, tout bouge. 
Weben [-bən] n. (s) tissage m. || [Bewegung] 
animation f.; mouvement m. 
Weber [-bər] m. (s, A tisserand m. 
Weberjbaum [”ve:bər'baum] m. (s, el, TEXT. 
ensouple f. |°-distel f. (-, n). BOT. chardon (m.) 
à foulon. |°-glas n. (es, "er compte-fils m. 
l°-knecht m. (s, €). Zoo. faucheur m.; fau- 
cheux m. ||°-knoten m. (s, -) nœud (m.) de tisse- 
rand. ||°-kunst f. tissage m. |°-schiffchen n. 
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(S, -). TEXT. navette f. |°-vogel m. (s, "1. ZooL. 
tisserin m. 

Weberei [vebs’rai] f. (-, en) tissage m.; tisseran- 
derie f. || [Fabrik] tissage m.; fabrique (f.) de 
tissus. || [Webware] tissu m. 

Wechsel! [’veksol] m. (s, A. 1. [Anderung] (pl. 
Wechselfälle) changement m.: renversement m.; 
retournement m. | Wechselfälle des Glücks, vicis- 
situdes (f. pl.) du sort. l| [Lautwechsel] mutation f. 
2. [Wiederkehr] alternance f. | der Wechsel von 
Tag und Nacht, l'alternance du jour et de la nuit. 
| Wechsel der Jahreszeiten, retour (m.) des sai- 
sons. | Wechsel des Mondes, phases (f. pl.) de la 
lune. 

3. [Tausch] échange m. | Wechsel der Ringe, 
échange des anneaux. | im Wechsel gegen, en 
échange de. 

4. [Geldwechsel] change m. 

5. [Wechselbrief] effet m. (de commerce); lettre 
D) de change. | ungedeckter Wechsel, effet non 
provisionné. | begebbarer Wechsel, traite (£.) 
négociable. | einen Wechsel auf jn ziehen, aus- 
stellen, tirer une traite sur qn. | einen Wechsel 
begeben, négocier un effet. | einen Wechsel ein- 
lösen, payer un effet. | einen Wechsel zahlbar 

stellen, domicilier un effet. || PAR EXT. mandat m, 
6. [Pfad des Wildes} passée f. ; passage m. 

7. TECHN. jointure f. || [Wechselbalken] che- 
vêtre m. 

Wechseljachse [’’veksol’akso] f. (-, n). TECHN. 
(axe m.) changeur (m.) de disques. l°-aussteller 
m. (s, -). Comm. tireur m.; souscripteur m. |°-aus- 
steliung f. (-, en) émission (E) d'effets. |°=bad n. 
(s, “er) douche écossaise. I°-baig m. (e, "ei 
enfant (m.) d’incube. || enfant supposé. || Po petit 
monstre; petit démon. |°-beziehung f. (-, en) 
rapports mutuels ; corrélation f. [°-brief m. (s, e) 
effet m. (de commerce); lettre (f.) de change. 
1°-bürgschaft f. Comm. aval m. l°-fälle m. pl. 
vicissitudes f. pl. |°-fieber n. (s, A. MÉD. ma- 
laria f.; fièvre intermittente. °=-folge f. (-, n) 
alternance f. |°-geld n. (s, er) monnaie f. [[°-ge- 
sang m. (s, ei chant alterné. |°-getriebe n. 
(S, -). TECHN. boîte (f.) de vitesse. |°-inhaber m. 
(s, -). COMM. porteur m. {°-jahre n. pl. Mën. 
ménopause f.; retour (m.) d’âge; âge (m.) cri- 
tique. |°-kurs m. (es, e) cours m. (du change). 

°-Makler m. (s, -) courtier m.; cambiste m. 

°-nehmer m. (s, -). COMM. preneur m.; bénéfi- 
Claire m. |°-optik f. PHOT. objectif (m.) inter- 
changeable. |°-räder n. pl. engrenage réducteur. 
J°-reim m. (s, e) rime croisée. |°-reiterei f. 
mission (f.) d’effets de complaisance ; FAM. cava- 
lerie f. |°-sohuld f. (-, en) effets (m. pl.) à payer; 
dette (f.) par acceptation. ||-seitig adj. mutuel ; 
réciproque. | wechselseitiger Vertrag, accord bila- 
téral. |‘-seltigkeit f. réciprocité f. ll°-spiel n. 
(s, e) alternance f. ||°=sprechanlage f. (-, n) inter- 
phone m. |-ständig adj. en quinconce. I| Bor. 
alterne. ||°=strom m. (s) courant alternatif. 
l°-stube f. (-, n) bureau (m.) de change. |°-tier- 
chen n. (s, -). Zoo [Amöbe] amibe f. |°=ver- 
hältnis n. (ses, se) réciprocité f. | im Wechsel- 
verhältnis, réciproquement. |-voll adj. riche en 
péripéties, mouvementé. |-weise adv. [abwech- 

selnd] alternativement; tour à tour. |°-winkel m. 
(s, -). MATH. angle (m.) alterne, |°-wirkung f. 
LG en) interaction f. l°-wirtschaft f. rota- 
tion (f.) des cultures; assolement m. |°-zahiung 
f. (-, en) paiement (m.) par effet. 

wechselbar [’veksalba:r] adj. interchangeable. 

wechselhaft [-səlhaft} adj. variable; changeant. 

wechsein [-soin] (ich wechs[e]le) v. intr. 1. [sich 
verändern] changer; se modifier. | das Wetter 
wechselt, le temps change. 
2. [wechseln mit] alterner avec. | Glück und Un- 
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glück wechseln miteinander, les jours se suivent 
et ne se ressemblent pas. 

3. [sich fortbewegen] passer. | der Hirsch wech- 
selt über den Weg, le cerf traverse le chemin. 
— Y. tr. 1. [auswechseln] changer. | seine Ge- 
sinnung wechseln, changer d'opinion. | die Farbe 
wechseln, changer de couleur. | den Namen wech- 
seln, changer de nom. | die Kleider, die Wäsche 
wechseln, se changer. | die Wohnung wechseln, 
déménager. | den Besiizer wechseln, passer en 
d’autres mains. | AUTOM. den Gang wechseln, 
changer de vitesse. | Mën, die Zähne wechseln, 
perdre ses dents de lait; faire sa seconde denti- 
tion. || Mir. den Tritt wechseln, changer de pas. 
2. [austauschen] échanger. | mit im Briefe wech- 
sein, être en Correspondance avec qn. | mit jm 
Worte wechseln, échanger des paroles avec qn; 
avoir des mots, une altercation avec qn. 

3. [Geld wechseln] changer ; faire de la monnaie. 

— part. prés. wechselnd, variable ; changeant. | 
mit wechselndem Erfolg, avec des fortunes di- 
verses. 

Wechseln [-sain] n. (s) changement m. ; échange 
m. ; alternance f. | Wäsche zum Wechseln, linge 
(m.) de rechange. 

Wechsler [-slər] m. (s, A changeur m.; cam- 


biste m. 

Weck [vek] m. (s, e), Wecke L'veka] f. (-, n), 
Wecken ['vekon] m. (s, A. [Brötchen, Semmel] 
petit pain. || Fam. das geht ab wie warme Wecken, 
cela s’enlève comme des petits pains. 
Weck|glas [’’vek’gla:s] n. [du nom du fabricant] 
(es, er) bocal (m.), verre (m.) à conserves. 
Weckiglocke [’’vek’gloka] f. (-, n) cloche (A 
sonnerie (f.) du réveil. |°-ruf m. (s, e). MIL. 
réveil m. 

weoken ['vekon] v. tr. réveiller. || Ee. éveiller. 
| bei im Hoffnungen wecken, susciter des espoirs 
chez qn. : 

Wecken [-kən] n. (s) réveil m. || Mic. zum Wecken 
blasen, sonner le réveil. 

Wecker [-kər] m. (s, -). [Weckuhr} réveille- 
matin m. ; réveil m. 

Weda ['ve:da] m. (s, s ou den). RELIG. Véda m. 
Wedel ve dai) m. (s, A éventail m.; chasse- 
mouches m.; plumeau m. || [Weiïhwedel] gou- 
pillon m. || [Reisigbündel] fagot m. I| Bor. palme f. 
l| Zoo. queue f. 

wedeln [’ve:doln] v. tr. et v. intr. mit dem 
Fächer wedeln, jouer de Péventail. | der Hund 
wedelt mit dem Schwanz, le chien agite la queue, 
frétille. | Fic. um jn herum wedeln, s'aplatir 
devant qn. 

weder ['ve:dər] oni weder... noch, ni... ni. | 
weder das eine noch das andere, ni l’un ni l’autre. 
wedisch (ve die) adj. védique. 

Weekend [’wi:kend] n. (s, s). [Wochenende] 
week-end m. 

Weg [ve:k] m. (s, e) 


I. [Bahn] chemin m.; route f.; voie f. 
II. [Mittel] moyen m.; voie f. 
III. [Fahrt] trajet m.; chemin om. 


IV. [Karriere] carrière f.; chemin m. 
V. Loc. avec prép. 


I. [Bahn] 1. chemin m.; route f.; voie f. | der 
Weg von Ulm nach München führt über Augs- 
burg, le chemin d’'Ulm à Munich passe par Augs- 
bourg. | dieser Weg führt zum Bahnhof, ce che- 
min conduit à la gare. | ein Stück Weges, un 
bout de chemin. || Fic. der mittlere Weg, la voie 
moyenne. | der Weg des Ruhms, le chemin, les 
sentiers (m. pl.) de la gloire. | der Weg zum Er- 
folg, le chemin, la route du succès. | Gottes Wege, 
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les voies du Seigneur. || Jur. der Weg der Instan- 
zen, la voie hiérarchique. 

2. einen Weg betreten, einschlagen, s'engager dans 
un chemin, FIG. dans une voie. | seines Weges 
gehen, aller son chemin. | einen geraden Weg 
gehen, suivre le droit chemin. | den kürzesten 
Weg gehen, prendre, couper au plus court. | jm 
den Weg weisen, montrer le chemin à qn; FIG. 
montrer la voie à qn. | im den Weg bahnen, be- 
reiten, ebnen, frayer la voie à qn. | damit hat es 
gute Wege, rien ne presse ; IRON. Ce n’est pas pour 
demain. 

II. [Mittel] moyen m.; voie f. | Weg zum Ziel, 
moyen m. | Mittel und Wege, moyens m. pl. | 
alle Mittel und Wege versuchen, tout tenter. | 
Mittel und Wege finden, trouver un moyen. | auf 
diesem Wege, par ce moyen, de la sorte. | auf 
friedlichem Wege, par des moyens pacifiques. | 
auf diplomatischem Wege, par la voie diploma- 
tique. | auf gürlichem Wege, à l’amiable. | CHIM. 
auf nassem Weg, par voie humide. 

III. [Fahrt] trajet m. ` chemin m. | auf dem Weg, 
durant le trajet ; en chemin. | auf dem Weg nach, 
en allant à; sur le trajet, le chemin de. | sich auf 
den Weg machen, se mettre en route. 

IV. [Karriere] carrière f.; chemin m. 

V. Loc. avec prép. — auf : jm etwas auf den 
Weg geben, donner qch. à qn en viatique. | auf 
den falschen Weg geraten, se fourvoyer ; faire 
fausse route. | auf halbem Weg, à mi-chemin. | 
jm auf halbem Wege entgegenkommen, faire la 
moitié du chemin. — aus : jm aus dem Wege 
gehen, éviter qn. | einer Frage aus dem Wege 
gehen, éluder une question. — bei : er ist gut bei 
Wege, il a bon pied, bon œil. — in : etwas in die 
Wege leiten, mettre qch. en route. | jm Schwierig- 
keiten in den Weg legen, créer des difficultés à qn. 
| in im Wege stehen, faire obstacle à qn. — 
von : vom rechten Wege abkommen, sortir du 
droit chemin. — zu : etwas zu Wege, zuwege 
bringen, mener qch. à bonne fin. 

Weg, Wege.. [ve:k, ‘ve:gal. Les composés de 
Weg sont formés les uns sur la forme du sing., les 
autres sur la forme du pl. 

Weglbereiter [’’ve:xbo’raitar] m. (S, -) précur- 
seur m.; pionnier m. |°-eisen n. (s, -) binette f. 

°_genosse m. (n, n) compagnon (m.) de route. 
°kreuzung f. (-, en) croisement m.; carre- 
our m. |°-krümmung f. (-, en) tournant m. 
omalve f. (-, n). BOT. mauve (f.) vulgaire. 
o_gcheid m. (s, e), °-scheide f. (-, n) bifur- 
cation f. ; croisée (f.) des chemins. ||°-schnecke f. 
(-, n). ZooL. limace f. ||°-sperre f. (-, n) bar- 
rage routier. ||°-strecke f. (-, n) bout (m.) de 
chemin. | jn eine kurze Wegstrecke begleiten, 
faire un bout de chemin avec qn. ||°=-wart m. 
(s, e) cantonnier m. ||°-warte f. (-, n). BOT. chi- 
corée (f.) sauvage. ||°=weiser m. (Ss, -). [Führer] 
guide m. || [Tafel] poteau indicateur; panneau 
indicateur. ||°-zehrung f. (:, en) provisions 
(f. pl.) de voyage. || RELIG. viatique m. 

pr Kb ['’ve:go’amt] n. (s, er [service (m.) 
de la] voirie f. ||°-aufseher m. (s, A agent voyer ; 
ingénieur (m.) du service vicinal. |°-bauamt n. 
(s, "er [service (m.) des] ponts (m. pl.) et chaus- 
sées f. pl. ||°-gabel f. (-, n) bifurcation f. | drei- 
fache Wegegabel, patte-d’oie f. ||°-geld n. (s, er) 
péage m. |°-lagerer m. (s, -) brigand (m.), voleur 
(m.) de grands chemins. |-los adi. sans chemin; 
FIG. sans issue. |[°-netz n. (es, e) réseau routier. 
|°-recht n. (s, e) droit (m.) de passage. |°-ver- 
häitnisse n. pl. état (m.) des routes. 

weg [vek] partic. sépar. exprimant l'éloignement ` 
la disparition; la suppression. Ex. : wegnehmen, 
enlever; wegeilen, s'éloigner en hâte; wegpeit- 
schen, chasser à coups de fouet. 
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— adv. loin; au loin. | weg sein, ne pas, ne plus 
être là. i weit weg von, à l'écart de; loin de. | über 
etwas (hin)weg sein, être indifférent à qch.; être 
au-dessus de qch. | über jn hinweg, par-dessus la 
tête de qn. || Por. (ganz) weg sein, être emballé, 
enthousiasmé. | etwas weg haben, avoir compris; 
savoir faire qch. | fref weg, franchement. 

— tournures elliptiques weg!, pars; partez; 
va-t'en; allez-vous-en; POP. fiche, fichez (-moi) le 
camp. | weg damit!, enlève, enlevez cela; fais, 
faites disparaître cela. | Hände weg!, bas les 
pattes ! 

weglätzen [”vek’etsən] v. tr. faire disparaître à 
l’aide d’un acide. || Mën cautériser. |-blasen 
(ä, ie, a) v. tr. souffler. | der Wind bläst die Blät- 
ter weg, le vent chasse les feuilles. |-bleiben 
(ie, ie) v. intr. [nicht erscheinen] manquer. | von 
einer Versammlung wegbleiben, ne pas assister 
à une réunion. | TYPOGR. eine Zeile ist weg- 
geblieben, une ligne a sauté. |-blicken v. intr. 
détourner les yeux. |-bringen (brachte, gebracht) 
v. tr. enlever; emmener. |-denken (dachte, ge- 
dacht) v. tr. écarter par la pensée. |-drängen 
v. tr. écarter; repousser; FIG. évincer. |-eilen 
v. intr. partir précipitamment. || FIG. über etwas 
wegeilen, passer rapidement sur qch. ||-fahren 
(ä, u, a) v. intr. s’en aller; partir (en voiture). 
|-falten (ä, ie, a) v. intr. [ausfallen] tomber; se 
détacher. || Fic. ne pas avoir lieu; être supprimé ; 
FAM. tomber à l’eau. |-fangen (ä, i, a) v. tr. inter- 
cepter. | jm etwas wegfangen, souffler qch. à qn. 
I-fllegen (o, o) v. intr. s'envoler; partir. l-führen 
v. tr. emmener. |°-gang m. (s) départ m. ; sor- 
tie f. beim Weggang, en partant. |-geben 
(i, a, e) v. tr. se défaire de; se débarrasser de. 
L-äeben (ging, gegangen) v. intr. s’en aller; par- 
tir. | geh weg!, va-t'en! ||-halten (ä, ie, a) v. tr. 
tenir écarté de. ||-helfen (i, a, o) v. intr. jm 
weghelfen, aider qn à s'enfuir. |-holen v. tr. 
emmener; venir chercher. |-jagen v. tr. chasser. 
-kehren v. tr. [fegen] balayer. || [wenden] dé- 
tourner. |-kommen (a, o) v. intr. partir; s’en 
aller. | von einem Ort wegkommen, quitter un 
lieu. [-kônnen (a, o, o) v. intr. pouvoir s’en 
aller, |-lassen (ä, ie, a) v. tr. [entlassen] laisser 
partir (qn); rendre sa liberté (à qn). || über: 
gehen] omettre. || GRAMM. élider. || MATH. négli- 
ger. | (durchstreichen] supprimer; retrancher. 
Î°-tassung f. (-, en) omission f. || Gramm. éli- 
sion f.; suppression f. |[-laufen (ä, ie, a) v. intr. 
se sauver. ||-Iegen v. tr. mettre de côté. || PAR 
EXT. égarer. |-marschieren v. intr. MIL. se 
mettre en marche. |-mögen (mag, mochte, ge- 
mocht) v. intr. avoir envie de partir. |-müssen 
(u, u) v. intr. être obligé de partir, de s'en aller. 
|°-nahme f. enlèvement m.; soustraction f. I 
Mm... Jur. confiscation f.; saisie f. |-nehmen 
(i, a, o) v. tr. enlever. || Jur. confisquer ; saisir. 
|-radieren v. tr. effacer; [mit Gummi] gommer ; 
[mit einem Federmesser] gratter. |j-raffen v. tr. 
enlever; emporter. | vom Tod hinweggerafft, 
enlevé par la mort. |°-räumen v. tr. [wegschaffen] 
enlever; ôter; faire disparaître. | das Geschirr 
wegräumen, desservir (la table). | Schutt weg- 
räumen, déblayer. | ein Hindernis wegräumen, 
faire disparaître un obstacle. | [ordnen] ranger. 
-schaffen v. tr. enlever; éliminer; supprimer. 
°schaffung f. enlèvement m. |-schicken v. tr. 
[versenden] expédier ; envoyer. || [entlassen] ren- 
voyer ` donner congé à. |-schleichen (i, i) v. intr. 
s’esquiver ; partir à la dérobée. ||-schleifen (G, i) 
v. tr. meuler. |-scheuchen v. tr. effaroucher ; 
mettre en fuite. |-schnappen v. tr. happer. li 
Frc. jm etwas vor der Nase wegschnappen, s’ap- 
proprier qch. au nez, à la barbe de qn. |-schnei- 
den (i, i) v. tr. couper ; retrancher. | MÉD. ampu- 
ter. |-schnellen v. intr. partir comme un trait, 


WEGBAR — WEIBERART 


comme une flèche. |-sehen (ie, a, e) v. intr. 
détourner les yeux. | über etwas wegsehen, fer- 
mer les yeux sur qch.; passer sur qch. |-sehnen 
(sich) v. pr. souhaiter partir. |-setzen v. tr. 
mettre de côté. — v. intr. über einen Graben weg- 
setzen, sauter par-dessus un fossé. KR 
v. intr. et v. tr. Mus. vom Blatt wegspielen, jouer 
à première vue. |[-springen (a, u) v. intr. s’écar- 
ter d’un bond; s'enfuir en bondissant. |-stehlen 
(ie, a, o) v. tr. dérober. — v. pr. sich wegstehlen, 
s’esquiver; s’éclipser. |-tragen (ä, u, a) v. tr. 
emporter ` enlever. ||-treiben (ie, ie) v. tr. chas- 
ser. | von den Wellen weggetrieben werden, être 
emporté par les vagues. |-treten (i, a, e) v. intr. 
s'écarter ; se retirer. || MIL. wegtreten lassen, faire 
rompre les rangs. | weggetreten!, rompez! |-tun 
(tat, getan) v. tr. enlever. |-waschen (ä, u, a) 
v. tr. einen Fleck wegwaschen, laver une tache. 
-weisen (ie, ie) v. tr. repousser ; rejeter. |-wen- 
den v. tr. détourner. |-werfen (i, a, o) v. tr. 
jeter; se défaire de; se débarrasser de. | Geld 
wegwerfen, gaspiller son argent. — v. pr. sich 
wegwerfen, déchoir; déroger. |-werfend adj. 
[verächtlich] dédaigneux; méprisant. | eine weg- 
werfende Handbewegung, un geste de dédain. — 
adv. avec dédain ; avec mépris. |-wünschen v. tr. 
jn wegwünschen, souhaiter le départ de qn. — 
v. pr. sich wegwünschen, souhaiter partir. 
l-zerren v. tr. arracher. |-ziehen (zog, gezogen) 
v. tr. enlever; arracher. || Po jm das Laken 
unter dem Leibe wegziehen, prendre à qn son 
dernier sou; FAM. mettre qn sur la paille. — 
v. intr. s’en aller; partir. | nach Amerika weg- 
ziehen, partir pour l’Amérique. || fausziehen] 
déménager. |°-zug m. (s) départ m. 
wegbar [’ve:kba:r]l adj. [von Wegen durch- 
zogen] doté de voies de communication; acces- 
sible. || [gangbar] praticable. 
wegen [’ve:gon] prép. (gén.; dat. dans la langue 
parlée courante) à cause de; en raison de; étant 
donné. | wegen schlechten Wetters, en raison du 
mauvais temps. || von.. wegen : von Amts wegen, 
par décision du pouvoir. | von Rechts wegen, 
Jégalement ; selon le droit. 
— OBSERV. wegen (gén.) se place avant ou après le 
substantif qu’il rattache à la phrase : wegen seiner 
Krankheit ou seiner Krankheit wegen. Il se place après 
le pronom personnel au génitif, qui prend une forme par- 
ticulière et se soude à lui. (V. MEINETWEGEN, DEINET- 
WEGEN, SEINETWEGEN, IHRETWEGEN, UNSERTWEGEN, 
EURETWEGEN, IHRETWKGEN.) 
Wegerich [’ve:goriç] m. (s, e). BoT. plantain m. 
wegsam ['ve:kzæ:m] adj. V. WEGBAR. 
weh(e) [’ve:(2)] adj. douloureux. | einen wehen 
Finger haben, avoir mal à un doigt. 
— adv. weh tun, faire mal; FIG. faire de la peine. 
| mir ist weh (ums Herz), j'ai de la peine. 
— interj. wehe!, o weh!, hélas!; FAM. misère! ; 
aïe! | weh mir!, pauvre de moi! | weh dir; weh 
über dich!, malheur à toi; 
Weh(e) [’ve:(e)] n. (s). [Schmerz] douleur f. | 
seelisches Weh, douleur morale. | körperliches 
Weh, douleur physique. || [Unglück] malheur m. 
| über js Wohl und Wehe entscheiden, faire le 
bonheur ou le malheur de qn. | Ach und Weh 
schreien, se lamenter. 
Weh|gefühl [’’ve:ge’fy:1} n. (s) sentiment dou- 
loureux ; peine f. |°-geschrei n. (s) lamentations 
f. pi. ||°-klage f. (-, n) plainte f.; lamentations 
f. pi. -klagen v. intr. (ich wehklage, geweh- 
klagt) se lamenter. |°-laut m. (s, e) plainte f. 
-leidig adj. [wimmernd] dolent; FAM. geignard. 
[quengelig] chagrin; morose; maussade. ||°=tei- 
digkeit f. tendance (f.) à se plaindre; humeur 


maussade. ||°=mut f. mélancolie f. | voller Weh- 
mut, mélancolique. |-mütig, -mutsvoll adj. mé- 
lancolique. |°-mutter f. (-, "1. [Hebamme] sage- 


femme. Tout m. (s, e) cri m. 
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Wehe [’ve:3]. V. WEH(E). 

Wehe [’ve:3] f. CG n) amoncellement m. | 
(Schnee)wehe, congère f. | (Sand)wehe, dune f. | 
(Gras)wehe, andain m. 

Wehen [’ve:on] f. pi. Mën douleurs (f. pl.) de 
Paccouchement, de l'enfantement. | in den Wehen 
liegen, être dans les douleurs. 

wehen [’ve:on] v. intr. [blasen] souffler. | der 
Wind weht kalt, il souffle un vent froid. || Fic. 
ein neuer Geist weht im Werk, un esprit nouveau 
souffle dans l’entreprise. | er weiß, woher der 
Wind weht, il sait prendre le vent. || [flattern] 
flotter au vent. | mit wehenden Fahnen, drapeaux 
déployés. 

— v. tr. [Wind] emporter; chasser. 

Wehr [ve:r] n. (s, e) barrage m. ; digue f. 

Wehr [ve:r] f. (-, en) défense f. | sich zur Wehr 
setzen, se mettre sur la défensive. || défenses f. pl. ; 
fortifications f. pl.; remparts m. pl. || FIG. rem- 
part m. ; protection f. | in Wehr und Waffen, en 
armes; sur pied de guerre. 

Wehrjbezirk [”"ve:rbə'tsirk] m. (s, e) région (f.) 
militaire. |°=dienst m. (es) service (m.) militaire. 
| -dienstverweigerer m. (s, A objecteur (m.) 
de conscience. ||°=dienstverweigerung f. objec- 
tion (f.) de conscience. ||°=etat m. (s, s) budget 
(m.) de la défense nationale. ||°-=gang m. (s, "ei 
chemin (m.) de ronde. |°-gehänge n. (s, -), 
°gehenk n. (s, e) baudrier m.; ceinturon m. 
||°=-hoheit f. souveraineté f.; indépendance (f.) en 
matière de défense nationale. ||°=kraft f. poten- 
tiel (m.) militaire. |°-kreis m. (es, e) subdivision 
(f.) de région militaire. |-los adj. [ohne Wider- 
stand] sans défense; désarmé. | jn wehrlos ma- 
chen, désarmer qn. ||°-łosigkeit f. faiblesse f. ; 
vulnérabilité f. ||°=-macht f. armée f.; forces 
armées. || HısT. armée allemande. |°-mittel n. 
(s, A moyen (m.) de défense. | Mi. matériel (m.) 
militaire. |°-pañ m. (es, "ei livret (m.) militaire. 
l°-pflicht f. obligations (f. pl.) militaires. | all- 
gemeine Wehrpflicht, service (m.) militaire obli- 
gatoire. | seine Wehrpflicht erfüllen, faire son 
service militaire. |-pfiichtig adj. astreint au ser- 
vice militaire; mobilisable. |°-stand m. (s). [Be- 
ruf] carrière (f.) des armes; état (m.) militaire. 

[Gemeinschaft] les militaires m. pl.; l’armée f. 
-tauglich adj. en état de porter les armes; bon 
pour le service. |°-tauglichkeit f. aptitude (£.) 
au service armé. |-tüchtig adj. V. WEHRTAUG- 
LICH. ||°-übung f. (-, en) période (f.) militaire. 
I-unfähig, -untauglich adj. inapte au service 
militaire. 

wehren [’ve:ron] v. intr. s'opposer à; faire 
obstacle à; lutter contre. | einem Angriff wehren, 
repousser un assaut. 

— v. tr. jm etwas wehren, interdire qch. à qn. 

— v. pr. sich wehren, | sich gegen jn wehren, se 
défendre contre qn; lutter contre qn. | sich seiner 
Haut wehren, défendre sa peau. 

wehrhaft [’ve:rhaft] adj. en état de se défendre. 
| Mic. apte au service militaire. | wehrhaft 
machen, mettre sur pied de guerre. 

Weib [vaip] n. (s, er). 1. [Frau] femme f. 

2. [Ehefrau] femme f.; épouse f. | ein Weib 
nehmen, prendre femme. | jn zum Weibe nehmen, 
prendre qn pour femme. | Weib und Kind haben, 
être chargé de famille. 

3. PÉJOR. commère f. | die lustigen Weiber von 
Windsor, les joyeuses commères de Windsor. 

Weiber|art ["vaibər’'a:rt] f. manières (f. pl.) de 
femme. ||°-feind m. (s, e) misogyne m. |°-feind- 
schaft f. misogynie f. ||°-geschwätz n. (es) 
commérages m. pl. |°-gezänk n. querelle (f.) de 
femmes. |°-hasser m. (s, -) misogyne m. {°-held 
m. (en, en) homme (m.) à femmes ` bourreau (m.) 
des cœurs. |°-lâune f. (-, n) caprice (mi de 


843 


femme. |°-regiment n. (s) gouvernement (m.) 
des femmes. |ļ-toll adj. coureur (de femmes). 
|°-treue f. fidélité féminine. [°-volk n. (s). 
PÉJor. les femmes. |°-zimmer n. (s, -). HIST. 
gynécée m. 

Weibchen ['’vaipçən] n. (s, A petite femme. || 
ZooL. femelle f. 

Weibel {'vaibəl] m. (s, A HIST. sergent m. 

weibisch {'vaibirl adj. Pésor. [verweichlicht] 
efféminé. 

weiblich [’vaiplicl adj. féminin. | BoT., ZooL. 
femelle. | weibliches Geschlecht, sexe féminin. | 
weibliches Tier, femelle f. || JUR. an die weibliche 
Linie fallen, tomber en quenouille. || GRAMM. 
féminin. | weiblicher Reim, rime féminine. 

Weiblichkeit [-kait] f. [weibliches Wesen] nature 
féminine ; féminité f 
— SYN. : (Vx.) Weibheit; Weibtum. 

Weibling [’'vaipliņy] m. (s, ei homme efféminé. 

Weibs|bild [”vaips’bilt] n. (s, er). PÉJOR. créa- 
ture f. |°-leute pl. PÉJor. les femmes f. pl. 
|°-stück n. (s, e). PÉIOR. créature f. 

Weibsen [’vaipson] n. (s, A. [Vx.] femme f. 

weich [vaiç] adj. 1. mou; tendre. | weicher Käse, 
fromage mou. | weich gekochtes Ei, œuf (m.) à 
la coque. || [was sich weich anfühlt] doux ; moel- 
leux. | weiches Kissen, coussin moelleux. | ANAT. 
weicher Gaumen, voile (m.) du palais. || PHys. 
weiches Wasser, eau douce. || FIG. weiche Stelle, 
point (m.) faible. | jn weich machen, amener qn 
à céder. | weich werden, céder. | es wird ihm ganz 
weich ums Herz, il s’attendrit. 

2. {von sanftem Klang] doux; suave. | weiche 
Tône, musique (f.) suave. | weiche Tonart, mode 
mineur. || GRAMM. weicher Laut, douce f. 

Weichleisen [’’vaiç’aizon] n. (s) fer doux. |-her- 
zig adj. sensible. |i [nachsichtig] faible; compatis- 
sant. |°-herzigkeit f. sensibilité f. || [Nachsicht] 
faiblesse f. ||°-lot n. (s, e) soudure (f.) à Pétain. 
Î-t8ten v. tr. souder à l’étain. ||°-metali n. (s, ei 
métal mou. |-mütig adj. [empfindsam] sensible. 
|| fnachsichtig] faible. ||°-teile m. et n. pl. ANAT. 
parties molles. |°-tier n. (s, e). ZooL. mol- 
lusque m. 

Weich}|bild [’’vaiç’bilt] n. (s, er). [Ortsgebiet] ter- 
ritoire (m.) de la ville, de la cité. || PAR EXT. ban- 
lieue f.; environs immédiats d’une ville. 

Weiche [’vaiço] f. CG n). 1. [Weichheit] mol- 
lesse f.; douceur f. || Frc. mollesse f. || ANAT. 
flanc m. | Aurom., Mar. [Ausweichsteile] point 
(m.) d’évitement; évitement m. 

2. [Eisenbahn] aiguille f.; aiguillage m. 

Weichenjsteller ["vaiçən’stelər] m. (s, -) aiguil- 
leur m. ||°-stellwerk n. (s, e) poste (m.) d’aiguil- 
lage. |°-zunge f. CG n). [Eisenbahn] lame (f.) 
d’aiguille. 

weichen ['’vaicon] (weichte, geweicht) v. tr. 

amollir; ramollir ; faire tremper. 
— v. intr. s’amollir; se ramollir; se détremper. 
— v. intr. (wich, gewichen) céder; fléchir. | zum 
Weichen bringen, faire céder. | nicht wanken noch 
weichen, ne pas reculer d’un pouce. | jm weichen, 
faire place à qn; se retirer devant qn. | vor dem 
Feind weichen, reculer devant lennemi. || FIG. er 
weicht der Gewalt, il cède à la violence. | nicht 
von js Seite weichen, ne pas quitter qn d’une 
semelle. 

Weichheit [’vaichait] f. mollesse f.; douceur f. ; 
moelleux m. || [Fleisch] tendreté f. || [Kraftlosig- 
keit] mollesse f.; faiblesse f. 

weichlich [’vaiclic] adj. [kraftlos] mou. | [ver- 
zärtelt] délicat; efféminé. 

Weichlichkeit [-lickait] f. mollesse f. 

Weichling [lim] m. (s, e) jouisseur m.; syba- 
rite m. 

Weichsel ['vaiksol] f. GÉoGr. Vistule f. 
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Weichsell(kirsche) ["vaiksəlCkirsə)] f. CG n). 
Bor. cerise (f.) aigre ; griotte f. |°-rohr n. (s, e) pipe 
(f.) en merisier. 

Weid [vait] f. Hist. [Jagd] chasse f.; vénerie f. 

weid|gerecht ['’vaitga’rect] adv. selon les règles 
de la chasse. [°-mann m. (s, ei chasseur m. 
| Weidmanns Heil!, bonjour (à la chasse). | W'eid- 
mannssprache, termes (m. pl) de la vénerie. 
|-männisch adj. de chasseur; cynégétique. | 
weidmännischer Brauch, usages (m. pl.) de la 
chasse. |°-messer n. (s, A. [Hirschfänger, Jagd- 
messer] couteau (m.) de chasse. |°-sack m. (s, ei 
gibecière f.; carnier m. || [Jagd] estomac m. (de la 
bête). |°-werk n. (s). [Jagd] chasse f.; vénerie f. 
|-wund adj. [totwund] blessé à mort. 

Weide [’vaido] f. (-, n). [Futterplatz] pâturage m. ; 
pâture f.; pacage m. || AGRIC. herbage m. | das 
Vieh auf die Weide treiben, mener paître le bétail. 
| Po régal m.; plaisir m. 

Weidelgang ["vaidə'gaņy] m. AGRIC. mise (f.) 
en pâture. |[°-land n. (s) pâturages m. pl. | 
AGRIC. herbages m. pl. ||°-platz m. (es, ei pâtu- 
rage m. ; pacage m. || AGRIC. herbage m. ||°-recht 
n. (s). JUR. droit (m.) de vaine pâture. 

weiden [’vaidon] v. intr. paître; pâturer. 

— v. tr. das Vieh weiden, mener paître les bêtes ; 
garder les bêtes dans les prés. 

— v. pr. sich weiden. FIG. sich an etwas (dat) 
weiden, se repaître de qch.; se délecter de qch. | 
sich die Augen an etwas weiden, se repaître du 
spectacle de. 

Weide [’vaidə] f. (-, n). Bor. saule m. || [Korb- 
weide] osier m. 

Weidenlbaum ["vaidən'baum] m. (s, ei, BOT. 
saule m, ||°-gebüsoh n. (es, e), ‘-gehôülz n. (es, €) 
oseraie f. |°-gewächs n. (es, e). BoT. salicacée f. 

°Kätzohen n. (s, A chaton (m.) de saule. 

°korb m. (s, "ei panier (m.) d’osier. 

Weiderich ['vaidəriç] m. (s, e). BoT. salicaire f. 

Weidicht ['vaidict] n. (s, e) saussaie f.; sau- 
laie f. || [von Korbweiden] oseraie f. 

weidlich [’vaitlic] adv. largement; beaucoup. 

Weidling ['vaitliņ] m. (s, e). BOT. agaric m. 

Welte [’vaifə] f. (-, n). [Haspel] dévidoir m. || 
[Sägegatter] châssis (m.) de scie. 

weifen [-fən] v. tr. dévider. 

Weigand [vai'gant] m. (s, e). HisT. guerrier 
valeureux. 

weigern ['vaigərn] v. tr. refuser. | jm etwas wei- 
gern, refuser qch. à qn. 

— v. pr. sich weigern. | sich weigern, etwas zu 
tun, se refuser à faire qch. 

Weigerung [-gorur] f. refus m. 

Weih(e) [’vai(ə)] m. (en ou es, en ou €). Zoo. 
milan m. 

Weih|becken ["vai'bekən] n. (s, -) bénitier m. 
l°=bischof m. (s, "ei [évêque] coadjuteur m. 
|°-brot n. (s) hostie f. |°-gesang m. (s, "ei, 
V. WEIHEGESANG. |°-geschenk n. (s, e) offrande f. 
|°=kessel m. (s, A bénitier m. |°-nacht f., 
ĉ-nachten f. Noël m. | zu Weihnachten, à Noël. 
| fröhliche Weihnacht!, joyeux Noël! [Voir plus 
loin composés de Weihnacht]. |-nachtlich adj. 
de Noël; propre à Noël. |°-61 n. (s) saint- 
chrême m. |°-rauch m. (s) encens m. | im Weih- 
rauch streuen, spenden, encenser qn; FIG. [loben] 
encenser qn; donner des coups d’encensoir à qn. 


|-räuchern v. intr. répandre l’encens. | IRON. 
manier l’encensoir. ||°-rauchfaß n. (es, el, 
°.rauchkessel m. (s, -) encensoir m. |°-tafel f. 


CG n) ex-voto m. ||°-wasser n. (s) eau bénite. | 
etwas mit Weihwasser besprengen, asperger qch. 
d’eau bénite. |‘-wasserbecken n. (s, -), °-was- 
serkessel m. (s, A bénitier m. |°-wedel m. (s, -) 
goupillon m. 
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Weihe [’vais] f. (©, n) 1. [Heiligung] bénédic- 
tion f. || [Kirche] consécration f.; dédicace f. || 
[Priester] ordination f. 

2. PAR EXT. Caractère solennel ; solennité f. 

— f. pi. Weïhen. RELIS. ordres m. pl. | die 
Weihen erhalten, empfangen, être ordonné prêtre. 
| im die Weihen erteilen, ordonner qn; conférer 
les ordres à qn. | die niederen Weihen, les ordres 
mineurs. 

Weihejgesang ["vaiəgə'zan] m. (s, "ei cantique 
m.; psaume m. |°-rede f. CG n) discours inaugu- 
ral. [°-stunde f. (-, n) solennité f.; cérémonie f. 
-voil adj. solennel. 
weihen [’vaisn] v. tr. [Gegenstand] bénir. || 
[Kirche] consacrer. || [Priester] ordonner; confé- 
rer les ordres à. | jn zum Priester weihen, ordon- 
ner qn. | jn zum Bischof weihen, sacrer qn évêque. 
— v. pr. sich weihen, se consacrer, se vouer à... 

Weiher ['vaiər] m. (s, A étang m. 
Weihnachtsjabend [’’vainaxts’a:bont] m. (s, e). 
[Heiliger Abend] veille (f.), veillée (f.) de Noël. 
|°-baum m. (s, "ei, [Christbaum] arbre (m.), 
sapin (m.) de Noël. |‘°-bescherung f. (-, n) dis- 
tribution (f.) de cadeaux de Noël; arbre (m.) de 
Noël. |°-kind n. (s). [Christkind] enfant (on) 
Jésus. |°-krippe f. (-, n) crèche (f.) de Noël. 
|°-lied n. (s, er) noël m. |°-mann m. (s, "er 
père (m.) Noël. |°-messe f. (-, n). [Mitternachts- 
messe] messe (f.) de minuit. | [Weihnachtsmarkt] 
foire (f.) de Noël. 

Weihung l’vaiuyji f. CG en). [Gegenstand] béné- 
diction f. || [Kirche] consécration f.; dédicace f. 
|| [Priester] ordination f. 
weil [vail] conj. parce que. | er fährt in die 
Alpen, weil er Höhenluft braucht, il va dans 
les Alpes, parce qu’il a besoin de l’air de la mon- 
tagne. | er hat sich den Magen. verdorben, weil 
er zu viel gegessen hat, il est malade pour avoir 
trop mangé. 

— OBSERV. weil indique toujours une cause; l'emploi 
temporel (durant que) a presque complètement disparu. 
weiland ['vailant] adv. (Vx.) jadis; autrefois ; 
auparavant. || Loc. (Vx.) [Kanzleistil] die weiland 
Königin, feu la reine ; la feue reine. 

— SYN. : früher, einst, autrefois; vordem, auparavant. 

Weiichen ['vailçən] n. (s, -) petit moment. 
Weile [’vailo] f. [Zeitspanne] moment m.; laps 
(m.) de temps. | geraume Weile, long moment. 
eg eine kleine Weile; nach einer kleinen 

eile, un peu plus tard; peu après. | Loc. das 
hat gute Weile; damit hat es gute Weile, cela ne 
presse pas; ce n’est pas urgent. | eile mit Weile!, 
hâte-toi lentement. || Prov. gut Ding will Weile 
haben, il ne faut rien précipiter. 

weilen [’vailon] v. intr. [sich aufhalten] séjour- 
ner. | er weilt nicht mehr unter uns, il nous a 
quittés. I [zögern] s'attarder; muser. | weile 
nicht !, hâte-toi ; fais vite. 

Weiler [-lor] m. (s, -). [Gehöft] ferme isolée. || 
[kleines Dorf] hameau m.; écart m. {|| Hisr. 
ménil m. : 

Weimar ['vaimar] n. pr. n. GÉOGR. Weimar m. 

Weimarer [-maror] adj. Hist. Weimarer Repu- 
blik, république (f.) de Weimar. 

Wein [vain] m. (s, e). 1. vin m. | Rotwein, vin 
rouge. | Weißwein, vin blanc. | junger Wein, 
vin nouveau. | spritziger Wein, vin pétillant. | 
schwerer Wein, vin capiteux. | Wein in Flaschen, 
vin bouché. | offener Wein, vin en carafe. | Wein 
vom Faß, vin à la tireuse. | der Wein steigt ihm 
in den Kopf, zu Kopf, le vin lui monte à la tête. 
|| Fic. Wasser in seinen Wein gießen, mettre de 
l’eau dans son vin. | jm reinen Wein einschenken, 
dire son fait à qn. 

2. [Rebe] vigne f. | Wein bauen, cultiver la vigne. 
|| BoT. wilder Wein, vigne vierge. 

Weinjbau [’vainbau] m. (s) viticulture f. | Wein- 
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bau treiben, cultiver la vigne. |°-bauer m. 
(S, - ou n} vigneron m.; viticulteur m. °-beere f. 
CG n) grain (m.) de raisin. |°-bereitung f. 
vinification f. |°-bereitungsiehre f. œnologie f. 
|°-berg m. (s, e) vignoble m.: vigne f.; vignes 
f. pl. | RELIG. der Weinberg des Herrn, les vignes 
du Seigneur. ||°-bergschnecke f. (-, n). ZOOL. 
escargot m. {|j‘-biatt n. (s, "en feuille (f.) de 
vigne. ||°-blume f. (-, n). [Bukett] bouquet m. 
|°-brand m. (s, "ei, [Branntwein] eau-de-vie m.) 
de vin; imitation (f.) de cognac. ||°=brennerei f. 
CG en) distillerie f. ||°-ernte f. (-, n) vendanges 
f. pl. |°<essig m. (s, e) vinaigre (m.) de vin. 
|°-faB n. (es, "en tonneau (m.) de vin; FAM. 
sac (m.) à vin. |°-garten m. e, ‘) vigne f. 
|°-gärtner m. (s, -) vigneron m. |‘°-gegend f. 
CG en) région (f.) viticole, vinicole. [°-geist m. 
(es) esprit-de-vin m. |°-geländer n. (s, -) treille f. 
|°-gelee n. (s, s) raisiné m. |°-glas n. (es, "er 
verre (m.) à vin. ||°=gott m. (s). MYTH. Bac- 
chus m. ||°=gut m. (s, ‘’er) domaine (m.) viti- 
cole. |°-händier m. (s, -) négociant (m.) en vins: 
marchand (m.) de vins. ||°-handlung f. (-, en) 
commerce (m.) de vins. ||°=heber m. (s, A 
pipette f. ||°-hefe f. (-, n) lie (f.) de vin. ||°-jahr 
n. (s, €). gutes Weinjahr, année (f.) de bon vin: 
bonne année pour le vin. |°-karaffe f. (-, n) 
carafon m. ||°=karte f. (-, n) carte (f.) des vins. 
|°=ketiner m. (s, -) sommelier m. ||°=kenner m. 
(S, -) connaisseur m. ` gourmet m. |°-kühler m. 
(s, -) seau (m.) à champagne. |°-laub n. (s) 
pampres m. pl. ||°-laube f. (-, n) treille f. 
l°-laune f. in Weinlaune, gris; FAM. émé- 
ché. |°-lese f. vendanges f. pl. | Weinlese 
halten, vendanger ; faire les vendanges. |°-mond 
m. (s, e) octobre m. || Hist. vendémiaire m. 
°=nebel m. (s, A fumées (f. pl.) de l'alcool. 
°-panscherei f. falsification (f.) des vins. 
°=pfahl m. (s, e) échalas m. |°-probe f. (-, n) 
dégustation f. |°-prüfer m. (s, -) dégustateur m. 
|°=ranke f. (-, n) vrille (f.) de la vigne. |°-rebe f. 
-, n) vigne f. ||-reich adj. viticole; vinicole. 
|°=rose f. CG n) églantine f. ||-rot adj. vineux; 
(couleur) lie de vin; bordeaux. |°-säure f. (-, n). 
CHIM. acide (m.) tartrique. ||°-schenke f. (-, n) 
débit (m.) de boissons. |°-schlauch m. (s, "ei, 
Pro [Trinker] sac (m.) à vin. ||°-schröter m. 
(S, -) encaveur m. ||-selig adj. gris; FAM. éméché ; 
dans les vignes du Seigneur. ||°-seligkeit f. 
ivresse f. {‘°-stein m. (s, e). CHIM. tartre m. 
[°-stock m. (s, "ei vigne f.; cep (m.) de vigne; 
pied (m.) de vigne. ||°-straße f. (-, n) route (£.) 
des vins. ||°-stube f. (-, n) taverne f. |°-traube f. 
(- n) grappe (f.) de raisin. |°=traubenkur f. 
CG en) cure uvale. |°-treber pl., °-trester pl. 
marc (m.) de raisin. |°-waage f. (-, n) œno- 
mètre m. 
weinen ([’vainon] v. intr. pleurer; verser des 
larmes. | bitterlich weinen, pleurer à chaudes 
larmes. | zum Steinerweichen weinen, sangloter à 
fendre l’âme. | über etwas weinen, pleurer qch., 
sur qch. | über jn weinen, pleurer sur le sort de qn. 
| um jn weinen, pleurer qn. | es ist zum Weinen, 
cest lamentable. | jn zum Weinen bringen, arra- 
cher des larmes à qn. | das Weinen kaum unter- 
drücken können, ĉtre au bord des larmes. | Wein- 
krampf, crise (f.) de larmes. || Loc. sich blind 
weinen; sich die Augen aus dem Kopfe weinen, 
s’abîmer les yeux à force de pleurer. | mit rot- 
geweinten Augen, les yeux rougis par les larmes. 
weinerlich [-nərliç] adj. [zum Weinen geneigt] 
qui a la larme facile; pleurard; pleurnicheur. || 
[rührend] larmoyant. | weinerlicher Ton, ton lar- 
moyant. || THÉÂTRE. weinerliches Lustspiel, comé- 
die larmoyante. 
Weinerlichkeit [-kait] f. pleurnicheries f. pl.; 
larmoiements m. pl. 
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weinig [’vainiç] adj. vineux. - 

Weinling [-liņ] m. GG e). BoT. [Berberitze] épine 
vinette f. A 
weis|machen [”vais’maxən] v. tr. (ich mache 
weis, weisgemacht) jm etwas weismachen, faire 
croire qch. à qn. |-sagen (ich weissage, geweis- 
sagt) v. intr. prédire lavenir; faire des prédic- 
tions. ||°=sager (in) m. (s, -), f. (-, nen) devin m. ; 
devineresse f. ||°=sagung f. (-, en) divination f. ; 
prédiction f. 
weise [’vaizo] adj. sage; avisé. | weise Rat- 
schläge, conseils (m. pl.) de sagesse. 

Weise (der) [-z9] (n, n) sage m. || HisT. die 
sieben Weisen Griechenlands, les sept sages de la 
Grèce. | die drei Weisen aus dem Morgenland, 
les rois mages. | Stein der Weisen, pierre philo- 
sophale. 

Weise [-zə] f. (-, n). 1. [Art] manière f.; façon f. 
| auf diese Weise ; in dieser Weise, de cette façon; 
de cette manière; de la sorte. | auf alle Weise, 
in jeder Weise, de toute manière; de toute façon. 
| in keiner Weise; auf keine Weise; auf keine 
Art und Weise, en aucune manière ; nullement. | 
in alter Weise, comme autrefois. | in gewohnter 
Weise, comme d’habitude; comme à l’accoutu- 
mée. | jeder auf seine Weise, chacun à sa façon. 
| die Art und Weise wie, la façon de. 

2. [Melodie] mélodie f.; air m. | volkstümliche 
Weise, mélodie populaire. | lustige Weise, air gai. 

„weise [-zə] suffixe servant à former des adv. 
1. à partir de noms d’unités de mesure. Ex. : 
zentnerweise, par cinquante kilos; paarweise, par 
couples, par paires. 
2. à partir d’autres noms. Ex. : scherzwelse, 
pour rire, en manière de plaisanterie ; glücklicher- 
weise, par bonheur, par chance; zwangsweise, 
de force. 

Weisel [’vaizol] m. (s, A. ZooL. reine f. (d’un 
essaim). 
weisen [’vaizon] (ie, ie) v. tr. montrer ; indiquer. 

den Weg weisen, montrer le chemin. | jm die 

ür weisen, mettre qn à la porte; montrer la 
porte à qn. | etwas von sich, von der Hand weisen, 
repousser, rejeter qch. | fm aus der Schule weisen, 
renvoyer qn de l’école. | mit dem Finger auf 
in weisen, montrer qn du doigt. || Fic. jn in die 
Schranken weisen, remettre qn à sa place. 

Weiser [-zor] m. (s, A indicateur m.; aiguille f. 
Weisheit ['vaishait] f. [Klugheit] sagesse f. || 
[Wissen] savoir m. ; science f. | die sieben Säulen 
der Weisheit, les sept piliers (m. pl.) de la sagesse. 
j| IRON. er hat die Weisheit nicht mit dem Löffel 
gegessen, il n’a pas inventé le fil à couper le 
beurre. 

Weisheits|iehre [’’vaishaits’le:ra] f. sagesse f.; 
philosophie f. |°-spruch m. (s, "ei maxime f 
woll adj. sage. [°-zahn m. GG "ei, ANAT. 
dent (f.) de sagesse. 
weislich [’vaislic] adv. sagement; avec sagesse. 
| weislich handeln, bien faire. 
weiß [vais] adj. blanc. | weiß wie Schnee, blanc 
comme neige. | weiß wie eine Wand, blanc comme 
un linge. | ganz weiß im Gesicht sein, être tout 
pâle. | weiße Wäsche, lingerie f,; blanc m. || 
[Gespenst] Weiße Frau, la Dame blanche. || Fic. 
weiße Kohle, houille blanche. weiße Magie, 
magie blanche. | weißer Rabe, oiseau (m.) rare; 
merle blanc. | FIG. eine weiße Weste haben, 
avoir une réputation intacte. | sich weiß waschen, 
se disculper. | schwarz auf weiß, noir sur blanc; 
par écrit. || RELIG. Weißer Sonntag, dimanche 
(m.) de Quasimodo. 

Weiß [vais] n. (es) blanc m. | Weiß tragen, por- 
ter du blanc; être en blanc. 

Weifiblier [’’vais’bi:r] n. (s, e) bière blanche 
(à Berlin). ||°=birke f. CG n). BoT. bouleau blanc. 
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[°=blech n. (s, e) fer-blanc m. |°-blechwaren 
f. pl. ferblanterie f. ||°=bleierz n. (es, e). MINÉ- 
RAL. cérusite f. |°-brot n. (s, e) pain blanc. 
°-buche f. (-, n). [Hagebuche; Hainbuche]. BOT. 
charme m. ||°=dorn m. (s, en). BoT. [Hagedorn] 
aubépine f. ||°=fìisch m. (es, e) poisson blanc. 
l°-fuß m, (es). Mën pertes blanches; leucor- 
rhée f. |°-gerber m. (s, A mégissier m. ||°=ger- 
berei f. [Verfahren] mégie f. |-glühend adj. 
incandescent. ||°=glut f. incandescence f. || Fe 
zur Weißglut bringen, chauffer à blanc. ||°=gold n. 
(s). MÉTALL. platine m. ; or blanc. ||°-guß m. (es). 
MÉTaALL. simili-bronze m. |-haarig adj. aux che- 
veux blancs; chenu. ||°=käse m. (s, A [Quark] 
fromage blanc. |°=kirsche f. (-, n) bigarreau m. 
|°-kiee m. (s). BoT. trèfle rampant. ||°-kohl m. 
(s), °-kraut n. (s) chou pommé; cabus m. |°-lot 
n. (s, e) soudure (f.) à Pétain. |°=metall n. 
(s) alliage blanc. ||°=moos n. (es, e). BoT. leuco- 
bryum m. ||°-näherin f. (-, nen) lingère f. |°-ruß- 
land n. pr. n. GÉoGR. Russie blanche; Biélo- 
russie f. |°-sauer n. (s) viande (f.) en gelée. 
ll°-sucht f. Mën, albinisme m. ||°=wal m. (s, e). 
ZooL. béluga m. |°=wandreifen m. (s, A. AUTOM. 
pneu (m.) à flanc blanc. ||°=ware f. (-, n) lin- 
gerie f.; blanc m. |-waschen (ä, u, a) v. tr. et 
v. pr. sépar. eine Wand weißwaschen, blanchir 
un mur à la chaux. || Fic. sich weiß waschen, se 
disculper. ||°=wein m. (s, e) vin blanc. |°-wurst 
f. Gei boudin blanc. |°-wurz f. BOT. sceau- 
de-Salomon m. ||°-zeug n. (s) linge m. 
Weiße (der) ['’vaisə] (n, n). [homme] blanc. | 
eine Weiße, une (femme) blanche. 
Weiße [’vaiso] f. blancheur f. 
weißeln [-səln] v. tr. blanchir. 
weißen [-sən] v. tr. blanchir. 
Weißen [-son] n. (s) blanchiment m. 
weißlich [’vaislic] adj. blanchâtre. 
Weißling [-liņ] m. (s, e). [Schmetterling] papil- 
lon blanc. || [Weißfisch] poisson blanc ` [Wittling] 
merlan m. 
Weistum [’vaistu:m] n. (s, "en, JUR., HIST. 
coutume f.; sentence (f.) de droit coutumier. 
Weisung l'vaizuy] f. (-, en) ordre m. ; consigne f. 
| Weisungen erteilen, donner des instructions. 
weit [vait] adj. 1. [ausgedehnt] large; étendu; 
vaste; spacieux. | weite Fläche, large étendue. | 
weite Straße, rue (f.) large. | weiter Saal, salle 
spacieuse; grande salle, | die weite Welt, le vaste 
monde. | weites Kleid, vêtement ample. | weiter 
Ärmel, manche large. | weiter Weg, long chemin. 
| weite Reise, grand voyage. || Fic. weiter Unter- 
schied, grande différence. | weiter Begriff, concept 
(m.) lâche. | im weitesten Sinne des Wortes, au 
sens le plus large du terme. | ein weites Gewissen 
haben, avoir la conscience élastique. | das ist ein 
ra Feld [FONTANE}, il y aurait beaucoup à 
ire. 
2. [entfernt] lointain; éloigné. | in weiter Ferne, 
tout au loin. | gleich weit von, à égale distance de. 
— adv. 1. [breit] largement. | die Tür steht weit 
offen, ła porte est grande ouverte. | weit ver- 
breitet, répandu ; courant. 
2. [entfernt] es liegt zwei Stunden weit von hier, 
c’est à deux heures d’ici. | weit und breit, à la 
ronde; tout alentour. || FIG. weit vom Schuß blei- 
ben, être loin de compte. | weit gefehlt!, ce n’est 
pas ça du tout. | ich bin weit entfernt zu, loin 
de moi l’idée de. | weit auseinandergehen, diver- 
gér radicalement. | es weit bringen, aller loin; 
faire son chemin. | so weit ist es mit ihm ge- 
kommen, voilà où il en est. | das geht zu weit, 
cela passe les bornes. | etwas zu weit treiben, 
exagérer qch.; pousser qch. trop loin. | weit aus- 
holen, remonter au déluge. | das ist weit her- 
geholt, c’est tiré par les cheveux. 
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3. [um vieles] largement; beaucoup. | weit über 
die Dreißig sein, avoir largement dépassé la tren- 
taine. | jn weit übertreffen, dépasser largement qn. 
— joc. adv. von weitem, de loin. | bei weitem, 
de beaucoup; de loin. | er ist bei weitem nicht 
so tüchtig wie, il n’est pas aussi capable que... ; 
il s’en faut de beaucoup. | bei weitem nicht, tant 
s’en faut. 
weitjab [vait’ap] adv. au loin; loin d'ici. |-aus 
[’--] adv. [bei weitem] de loin; de beaucoup. 
-berühmt adj. de grand renom; renommé. 
o.blick m. (s) clairvoyance f. || [Voraus- 
schau] prévoyance f. |-blickend adj. [klug] 
clairvoyant. || [vorausschauend] prévoyant. |-ge- 
hend adj. (compar. weitgehender, weiter- 
gehend, superl. weitestgehend) large; étendu; 
important. | weitgehende Beschränkung, restric- 
tion {f.) notable. | weitgehendes Verständnis, 
grande compréhension. — adv. largement; de 
façon importante. ||-gereist adj. qui a beaucoup 
voyagé. |-her adv. de loin. |-herzig adj. com- 
préhensif ; tolérant; libéral. |-hin adv. [in wei- 
tem Umkreis] sur une grande distance ; tout alen- 
tour. || [lange Zeit] durablement ; pour longtemps. 
I-läufig adj. et adv. [von großem Umfang] 
étendu; important. H [umständlich] compliqué ; 
interminable. | weitläufige Erklärung, discours- 
fleuve m. | lentfernt] weitläufig miteinander ver- 
wandt sein, être parents éloignés. ||°-läufigkelt f. 
étendue f.; importänce. f.; trop grande lon- 
gueur. |-reichend adj. important; considérable. 
pnsars adj. trop long; diffus. |°-schwei- 
gkeit f. redondance f.; trop grande longueur. 
Cu) adj. clairvoyant ; perspicace ; prévoyant. 


Mën, presbyte. |°-sichtigkeit f. Mën. pres- 
ytie f. [°-springen n. (s). SPORT. saut (m.) en 
longueur. |°-sprung m. (s, ei saut (m.) en lon- 
gueur. |-tragend adj. Mis. à longue portée. || 
Fic de grande portée. |-verbrelitet adj. répandu ; 
courant ; commun. |-verzweigt adj. très ramifié. 
— OBSERV. Parmi les composés de weit, seul weitab est 
accentué sur la seconde syllabe; tous les autres le sont 
sur weit. 

Weite (das) [’vaito] (n) lointain m. | sich ins 
Weite verlieren, se perdre dans le lointain. | das 
Weite suchen, prendre le large; prendre Ja clef 
des champs. 

Weite [’vaito] f. (-, n) étendue f.; ampleur f. 
| [Abmessung] Weite des Weges, longueur (f.) du 
chemin. || [Ferne] lointain m. | in die Weite 
ziehen, partir au loin. | Weite des Raums, 
volume (m.), cubage (m.) de la pièce. | lichte 
Weite, diamètre intérieur (d’une ouverture). || 
TECHN. calibre m. || [Tragweite] portée f. ` 
weiten [-ton] v. tr. et v. pr. étendre; élargir; 
évaser. || sein Blickfeld weitet sich, son horizon 
s’élargit. 
weiter [-tar; adj. 1. (compar. de weit). [breiter] 
plus vaste; plus étendu. || [entfernter] pius éloi- 


gné. 
2. Fic. [ander] autre; nouveau; ultérieur. | wei- 
tere Tatsachen, faits nouveaux. | weitere Nach- 
forschungen, recherches ultérieures. | ohne wei- 
tere Umstände, sans plus de manières. | das Wei- 
tere, le reste. | das Weitere besorgen, se charger 
du reste. | alles Weiteren überhoben sein, n'avoir 
à s'occuper de rien d'autre. | ein Weiteres dem- 
nächst, les détails suivront. | Weiteres ist in... 
nachzulesen, pour plus de détails; reportez-vous 
à... | alles Weitere findet sich, pour le reste, on 
verra bien. | des weiteren, au reste; en outre. | im 
weiteren, par la suite. | bis auf weiteres, jusqu’à 
nouvel ordre. | ohne weiteres, tout simplement. 
— adv. 1. (compar de weit) plus loin. | weiter 
oben, plus loin vers le haut. | weiter vorn, plus 
loin vers l’avant. | siehe weiter unten, voir ci- 
dessous. 
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2. Po {fort} plus loin; en continuant. | weiter!, 
continuez! | und so weiter, et ainsi de suite; 
et cætera. | weiter kommen, progresser; avancer. 
| nicht weiter können, ne pas pouvoir aller plus 
loin. | hôren Sie weiter, ce n’est pas tout. 

3. [sonst] encore; en plus; en outre. | weiter 
nichts, rien d’autre; rien de plus. | wenn weiter 
nichts ist, si ce n’est que cela. | das ist weiter 
kein Unglück, ce n’est pas grave; IRON. la belle 
affaire! | das hat weiter nichts auf sich, cela ne 
tire pas à conséquence. 

weiterjarbeiten ["vaitər’arbaitən] v. intr. conti- 
nuer le travail. |-befôürdern v. tr. réexpédier. 
°-beförderung f. (-, en) réexpédition f. ||-be- 
stehen v. intr. subsister ` persister. |°-bildung f. 
(, en) formation (f.) complémentaire. |-ent- 
wickeln v. tr. et v. pr. développer ; perfectionner. 


| sich weiterentwickeln, évoluer. |°-erzählen 
v. tr. ein Gerücht weitererzählen, répéter un 
bruit; se faire l’écho d’un bruit. ||-fahren 


(ä, u, a) v. intr. continuer sa route. || Fic. in seiner 

Rede weiterfahren, suivre le fil de son discours. 

-fort adv. sans cesse; à linfini. -führen v. tr. 

die laufenden Geschäfte weiterführen, continuer à ` 
expédier les affaires courantes. |°-gabe f. RADIO. 

retransmission f. | Weitergabestelle, relais m ` 
|-geben (i, a, e) v. tr. transmettre. || COMM. einen 

Wechsel weitergeben, endosser un effet. |-gehen 

(ging, gegangen) v. intr. continuer ; se poursuivre, 

| so geht es nicht weiter, ça ne peut plus durer 

ainsi. |-her adv. de plus loin. ||-hin adv. [künf- 

tig] à lavenir. || [außerdem] en outre; de plus. || 

Jur. das Gesetz bleibt weiterhin in Kraft, la loi 

reste en vigueur. |-kommen (a, o) v. intr. avan- 

cer; progresser. | er ist gut weitergekommen, il a 

fait son chemin. |-leben v. intr. subsister; sur- 

vivre. JoJeiten transmettre. | seine Post weiter- 

leiten lassen, faire suivre son courrier. || RADIO. 

retransmettre. Laangen v. tr. répéter. |-ver- 

mieten v. tr. sous-louer. 

Weiterung ['’vaitoru?] f. (-, en) complication f. 
| Weiterungen verhüten, prévenir les complica- 
tions. 

Weitung ['vaituy] f. (-, en) élargissement m.; 
évasement m. | Weitung eines Rohrs, évasure (£.) 
d’un tube. || ARCHIT. échappée (f.) d'escalier. 

Weizen ['’vaitson] m. (s) blé m.; froment m. 
i| Fic. sein Weizen blüht, ses affaires marchent 
bien: | die Spreu vom Weizen sondern, séparer 
le bon grain de l'ivraie. 

Weizen|brand [’’vaitson’brant] m. (s). Bor. 
charbon m. ||°=brot n. (s, e) pain (m.) de froment. 
|°=mehl n. (s) farine (f.) de blé. | feinstes 
Weizenmehl, fleur (f.) de farine. ||°-sohrot m. 
(s, e) semoule f. (de blé). |°-züchtung f. sélec- 
tion (f.) du blé. 
welcher [’velçor], welches [-çəs], welche 
[-çə] adj. interr. quel? ; quelle? | welches Buch 
lesen Sie?, quel livre lisez-vous? | um welche 
Zeit?, à quel moment? | mit welchem Recht?, 
de quel droit? | aus welchem Grund?, pour 
quelle raison? | welcher Art?, de quelle sorte ? 
— adj. interr. attribut invar. welches ist der 
Unterschied zwischen?, quelle différence y a-t-il 
entre? | welches sind seine Gründe ?, quelles sont 
ses raisons ? 

— adj. exclam. welcher Künstler!; welch ein 

Künstler!, quel artiste! | welch schöner Tag!, 

quel beau jour! 

— pron. interr. lequel?; laquelle? 

wählst du?, lequel prends-tu? | we 
euch ?, lèquel, qui d’entre vous? 

— pron. relat. qui; que; lequel: laquelle. | der 
Mann, welcher das sagt, l'homme qui dit cela. 
| ein Freund, auf welchen (den) ich mich verlassen 
kann, ur ami sur lequel je peux compter. 


l welches 
cher von 
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— adj. indéf. [etwas; einige] en. | ich môchte 
Brot, hast du welches?, je voudrais du pain, 
en as-tu? | es sind welche hier, die nicht bezahlt 
haben, il y en a ici qui n’ont pas payé. 

— welch auch, quel que; quelle que. | welches 
auch seine Gründe seien, quelles que soient ses 
raisons. 

welcher|gestalt L’velçərgə' stalt], -weise 
['vaizo] adv. comment, de quelle façon. ||-lei 
adv. de quelle manière; quel. | welcherlei Gründe 
er auch vorbringen mag, quels que soient les 
arguments qu’il avance. 

Welf [velf] m. (s, €) ou n. (s, er). [Hund] chiot m. 
|| [Wolf] louveteau m. i| [Fuchs] renardeau m. 

Welfe [L'velfol m. (n, n). His. guelfe m. 

welfen L'velfon] v. intr. mettre bas. 

welfisch ['velfi s] adj. HIsT. guelfe. 

welk [velk] adj. [verblüht] fané; flasque. | welk 
werden, se faner ; se flétrir. || FIG. [alt] fané. 

welken [’velkən] v. intr. se faner; se fiétrir. 
— v. tr. faner ; fiétrir. 

Welljbaum [''vel'baum]i m. (s, "ei, TECHN. 
arbre m. [|°-blech n. (s, ©) tôle ondulée. 
[°-fleisoh n. (s, e). CULIN. bouilli m. |°-holz n. 
(es, "er rouleau (m.) à pâte. |°-pappe f. (-, n) 
carton ondulé. [°-rad n. (Ss, "er TECHN. 


[Winde] treuil m. 
Welle ['velo] f. (-, n). 1. vague f.; lame f. | 
[Wellen] houle f. | die See wirft hohe Wellen, 
la mer est agitée, grosse. | die Wellen brechen 
sich, les lames déferlent. | von den Wellen ver- 
schlungen werden, être englouti par les flots. || 
PAR ANAL. [Haarwelle] ondulation f. || GÉoOGR. 
[Bodenwelle] ondulation f. | Mis. vague f. 
Sport. Welle am Reck, soleil m. 
2. Fic. agitation f.; élan m.; transports m. pl. | 
Welle der Begeisterung, élan d'enthousiasme. 
die Begeisterung schlug hohe Wellen, c'était du 
délire. | Wellen des Gefühls, élans du cœur. || 
Fam. eine dicke Welle angeben, se donner de 
l’importance ` FAM. déplacer de l’air. 
3. Pays. onde f. | Schallwellen, ondes sonores. | 
gedämpfte Welle, onde amortie. || Rapio. onde f. 
| kurze Wellen, ondes courtes. | lange Wellen, 
grandes ondes. | ultrakurze Wellen, ondes ultra- 
courtes; fréquence modulée. 
4. [Bündel] fagot m. PAR ANAL., 
arbre m. || [Kurbelwelle] vilebrequin m. 
wellen Lien) v. tr. 1. onduler. | gewellt, ondulé. 
| gewelltes Gelände, terrain vallonné. 
2. CuLIN. rouler. || faire bouillir. 
Wellenjausbreitung [”velan'ausbraituy] f. 
propagation (f.) des ondes. |°-bauch m. (s, "ei, 
Puys. ventre (m.) de Ponde. [°-bereich m. ou n. 
(s. e). RADIO. gamme (£) d'ondes. |°-berg m. 
(s, e) masse (f.) de la vague. ||°-bewegung f. 
(-, en) mouvement (m.) ondulatoire ; ondulation f. 
|°-brecher m. (s, -) brise-lames m. |°-erreger m. 
(s, A. Puys. oscillateur m. j-förmig adj. ondu- 
leux. | Puys. ondulatoire. | wellenfürmige 
Bewegung, mouvement (m.) ondulatoire; ondu- 
lation f. ||°-hals m. (es, "ei, TECHN. fusée f. 
okamm m. (e, ei crête (f£) de la lame. 
ofänge f. (, n). Pays. RaDio. longueur (£.) 
d'onde. |°-leistung f. (-, en). TECHN. puis- 
sance (3 en bout d’arbre. ||°-linie f. (-, n) ligne 
ondulée. | PHys., MATH. sinusoïde f. |°-mecha- 
nik f. Pays. mécanique (f.) ondulatoire. ||°-rei- 
ten n. (s). SPORT. aquaplane m.; planking m. 
[°-schlag m. (s) choc (m.) des vagues; ressac m. 
lo-sittioh m. (s, e). Zoo. perruche f. [°-tal n. 
(s, “er) creux (m.) de la vague. |°-theorie f. 
Puys. théorie (f.) ondulatoire. 
wellenhaft ['velənhaft] adj. onduleux ; ondulant. 
Weller ['velor] m. (s, A torchis m. || Zoo, 
silure m. 


TECHN. 
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wellern ['velərn] v. tr. construire en torchis. 

wellig Cecile) adj. onduleux; ondulant, | welliges 
Gelände, terrain vallonné. | welliges Haar, che- 
veux (m. pl.) qui ondulent. 

Welpe ['velpa] m. (n, n). V. WELF. | 

Wels [vels] m. (es, e). ZooL. [Weller] silure m. D 
Fam. poisson-chat m. 
welsoch [vels] adj. latin, roman; français; ita- 
lien (tout étranger du midi). | welsche Schweiz, 
Suisse romande. die Welschen, les peuples 
romans (avec nuance péjorative). 

Welischjhuhn [’’vel'hu:n] n. (s, 
|°-kohl m. (s, e), okraut n. (s, er). BOT. 
chou frisé. |°-korn n. (s, er, BOT. maïs m. 
j°=-land n. (s) pays latin; France f., Italie f. || 
[welsche Schweiz] Romandie f.; Suisse romande. 
[°=tirol n. (s) Tyrol italien. 

Welt [velt] f. (-, en). 1. [Inbegriff alles Beste- 
henden] monde m. | das Licht der Welt erblicken; 
zur Welt kommen, venir au monde. | zur Welt 
bringen; in die Welt setzen, mettre au monde ; 
donner naissance à. | aus der Welt scheiden, 
quitter ce (bas) monde. | aus der Welt schaffen, 
faire disparaître. | die Sache muß aus der Welt 
geschafft werden, il faut en finir avec cette affaire. 
| nicht um die Welt; nicht um alles in der Welt, 
pour rien au monde. 
2. [Weltbild] monde m.; univers m. | Welt im 
kleinen, microcosme m. Welt im großen, 
macrocosme m. | Welt des Dichters, univers poé- 
tique. | Welt der Träume, monde du rêve. | Welt 
des Scheins, monde des apparences. | sinnliche 
Welt, monde sensible. d übersinnliche Welt, 
monde suprasensible. | die verkehrte Welt, le 
monde à l'envers. | das ist der Lauf der Welt; 
so geht es in der Welt, ainsi va le monde. 

3. [Erde] monde m. ; terre f. | eine Reise um die 
Welt machen, faire le tour du monde. | die weite 
Welt, le vaste monde. | durch die weite Welt 
ziehen, parcourir le vaste monde. | nirgends in 
der Welt, nulle part au monde. | das Ende der 
Weli, le bout du monde. | das ist nicht aus der 
Welt, ce n’est pas au bout du monde. 

4. [Érdteil] monde m.; partie (£.) du monde. | 
Alte Welt, Ancien Monde. | Neue Welt, Nouveau 


er) dinde f. 


Monde. | westliche Welt, monde occidental ; 
Occident m. 
5. [Reich der Menschen (par opposition à Reich 


Gottes)] monde m.; siècle m. | Güter dieser Welt, 
biens (m. pl.) de ce monde. / in der Welt leben, 
vivre dans le siècle. | der Welt entsagen; sich von 
der Welt lossagen, renoncer au monde. 

6. [Gesamtheit der Menschen) monde m.; gens 
m. pl | alle Welt, tout le monde. | von aller Welt 
verlassen, abandonné de tous. | im Urteil der 
Welt, aux yeux de tout le monde. 

7. [groBe Welt] (grand) monde; (bonne) société. 
| ein Mann von Welt, un homme du monde. | 
in die Welt eingeführt werden, faire son entrée 
dans ie monde. 

8. [Lebenskreis] monde m.; milieux m. pl. | 
gelehrte Welt, monde savant; milieux scienti- 
fiques. | die vornehme Welt, le grand monde, 

9. [Menge] eine Welt von Feinden, une foule 
d’ennemis. 

welt|abgeschieden ['velt’apgeri:den] adj. re- 
tranché, retiré du monde. ||°-abgeschiedenheit f. 
isolement (m.) du monde. ||°-achse f. GÉOGR., 
ASTRON. axe (m.) des pôles. |°=all n. (s) uni- 
vers m. |-anschaulich adj. philosophique ; idéo- 
logique. |°-anschauung f. (-, en) conception (f.), 
vision (f.) du monde ; philosophie f.; idéologie f. 
-bekannt adj. de renommée universelle. |-be- 
rühmt adj. célèbre dans le monde entier. 
|°-beschreibung f. cosmographie f. |°-beste 
(der, die) In, nl SPORT. athlète (m.) ayant 
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accompli la meilleure performance mondiale. 
l°-bild n. (s) vision (f.) du monde. |[°-bür- 
ger m. (s, -) citoyen (m.) du monde; cosmo- 
polite m. |-bürgerlioh adj. cosmopolite. | Wall 
gertum n. (s) cosmopolitisme m. |°-dame f. 
CG n) femme (f.) du monde. Feat n. (s) fin (£.) 
du monde. |-entrückt adj. [einsam] isolé, retran- 
ché du monde. || [zerstreut] rêveur; FAM. dans 
les nuages. |°-entstehung f. origines (f. pl.) 
du monde. {|‘-entstehungsiehre f. cosmo- 
gonie f. |-erfahren adj. qui a l’expérience du 
monde, de la vie. |°-erfolg m. (s, e) succès 
mondial. |-erschütternd adj. qui change la face 
du monde. |-fremd adj. sans expérience du 
monde ; ingénu. |°-fremdhelt f. inexpérience f.; 
ingénuité f. |°-friede m. (ns) paix (f.) du monde. 
|°-gebäude n. univers m.; cosmos m. |°-geist- 
liche (der) In, n,] prêtre séculier. |°-gericht n. 
(s). RELIG. [Jüngstes Gericht] jugement der- 
nier. ||°=geschichte f. histoire universelle. 
l-gewandt, -kundig adj. qui a l'usage du 
monde. | weltgewandt sein, avoir de (entre: 
gent. |°-gewandtheit f., ‘-kenntnis f., °-Kkiug- 
heit f. connaissance (f.), usage (m.) du monde. 
I°-handel m. (s) commerce mondial. ||°-herr- 
schaft f. empire (mi du monde. |°-hilfs- 
sprache f. (-, n) langue internationale. [°-karte f. 
(-, n) planisphère m. jl°-kind n. (s, er) homme 
(m.) qui aime la vie; bon vivant. |°-kôürper m. 
(s, A astre m.; corps (m.) céleste. Ee m. 
(s, e) guerre mondiale. |°-kugel f. globe m. 
|°-tauf m. (s) cours (m.) des choses. |-läufig 
adj. qui connaît le monde; mondain. |°-litera- 
tur f. littérature mondiale. [°-macht f. Gei 
grande puissance. |°-mann m. (s, "er homme 
(m.) du monde. |-männisch adj. mondain, | welt- 
männisches Wesen, aisance mondaine. ||°-markt 
m. (s) marché mondial. |°-marktpreis m. (es, e). 
Comm. cours mondial. |°-meer n. (s, e) océan m. 
I|°-meister m. (s, A. SPORT. champion (m.) du 
monde. |°-meisterschaften f. pl. championnats 
(m. pl.) du monde. |[°-postverein m. (s) Union 
postale universelle. ||°-priester m. (s, -) prêtre 
séculier. ||°-rätsel n. (s) mystère (m.) de la créa- 
tion. |°-raum m. (s) espace (m.) cosmique. 
|°-relse f. (-, n) tour (m.) du monde. |°-rekord 
m. (s, e) record (m.) du monde. ||°-rekordler m. 
(s, -) recordman (m.) du monde. ||°-ruf m. (s) 
réputation, renommée universelle. ||°=ruhm m. (s) 
célébrité mondiale. |°-schmerz m. (es) pessi- 
misme m. || LITTÉR. mal (m.) du siècle. ||°-schôp- 
fer m. (s). RELIG. Créateur m. |°-seele f. 
PHiLos. âme (f.) de l’univers. |°-sprache f. (-, n) 
langue internationale. ||°-stadt f. (-, "ei métro- 
pole f.; très grande ville. |-städtisch adj. d’une 
très grande ville. |°-teil m. (s, e) partie (f.) du 
monde. |-umfassend adj. mondial ; à l’échelle du 
monde. |°-umsegelung f. (-, en) circumnaviga- 
tion f. |°-untergang m. (s) fin (f.) du monde. 
|°-verbesserer m. redresseur (m.) de torts. |°-ver- 
kehr m. (s) relations internationales. |-ver- 
loren adj. V. WELTENTRÜCKT. |°-Weilshelt f. phi- 
losophie f. |-weit adj. mondial; à l’échelle du 
monde; universel. |°-wirtsohaft f. économie 
mondiale. |°-wunder n. (s, A. die sieben Welt- 
wunder, les sept merveilles (f. pl.) du monde. 
°-zeituhr f. (-, en) horloge (f.) indiquant l’heure 
des différents fuseaux horaires. 
Weltraum/fahrer [’’veltraum'fa:rer] m. (s, A 
astronaute m. ||°=fahrt f. (-, en), °-flug m. (s, "ei 
vol spatial. ||°=forschung f. (-, en) recherches 
spatiales ` recherches astronautiques. ||°=strahlen 
m. pl. rayons (m. pl.) cosmiques. 
weltlioh [’veltliç} adj. [opposé à kirchlich] laïc; 
laïque; séculier; temporel. | weltliche Macht, 
pouvoir temporel. | weltliche Musik, musique (f.) 
profane. | weltlich machen, séculariser ; laïciser. 
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i [opposé à geistig] matériel; de ce monde; ter- 
restre. | dem Weltlichen zugewandt sein, être 
attaché aux biens de ce monde. 

Weltling ['veltiip] m. (s, e). V. WELTKIND. 

wem [ve:m] dat. de wer. 

Wemjfall [’’ve:m'fal] m. (s, "er, [Dativ] datif m. 

wen [ve:n] acc. de wer. 

Wenjfall [’’ve:n'fal] m. (s, "ei GRAMM. [Akku- 
sativ] accusatif m. 

Wende [’vends) n. pr. m. (n, n). Hisr. Vende m.; 
Wende m. 

Wende [’vendo] f. (-, n). [Richtungsänderung] 
virage m. ; changement (m.) de direction. || [Wen- 
depunkt] tournant m. || Po [Wechsel] change- 
ment m.; évolution f.; phase nouvelle. | um die 
Wende des XIX. Jahrhunderts, aux alentours 
de 1800. | es wird eine Wende eintreten, les choses 
vont changer. | wir stehen an der Wende einer 
neuen Zeit, nous allons entrer dans une ère nou- 
velle. 

Wendej|getriebe [’’vendoge’tri:bo] n. (s). TECHN. 
inverseur m. |‘°-halbmesser m. (s, A. AUTOM. 
rayon (m.) de braquage. |°-hals m. (es, "ei, 
ZooL. torcol m. | kreis m. (es, e). GÉOGR. tro- 
pique m. | nördlicher Wendekreis, tropique du 


Cancer. | südlicher Wendekreis, tropique du 
Capricorne, ||°=maschine f. (-, n). AGRIC. 
faneuse f. |°=punkt m. (s, e) tournant m. || Pre 


tournant m. ` début (m.) d’une phase nouvelle. || 
MATH. point (m.) d’inflexion. 

Wendel ['vendsl] f. CG n). MATH. [Schrauben- 
linie] hélice f. 

Wendelifeder [’’vendel’fe:der] f. (-, n). TECHN. 
ressort hélicoïdal ; ressort (m.) à boudin. ein 
m. (s, e), °-stiege f. (-, n), °-treppe f. CG n) 
escalier (m.) en colimaçon; escalier tournant. 
wenden [’vendon] (wandte, gewandt et conjug. 
faible) v. intr. tourner; virer; changer de direc- 
tion. | der Wagen wendet, la voiture vire. | mit 
wendender Post, par retour du courrier. || Fic. 
changer ` tourner. || Mar. changer de cap. 

— v. tr. tourner; retourner. | das Heu wenden, 
faner. | den Braten wenden, tourner la broche. 
| bitte wenden!, tournez (la page), s’il vous plaît 
(T. S. V. P.). | den Blick zur Seite wenden, dé- 
tourner le regard. | kein Auge von jm wenden, 
ne pas quitter qn des yeux. | seine Schritte nach... 
wenden, diriger ses pas vers. | die Waffe gegen 
sich selbst wenden, retourner son arme contre soi. 
|| Fo. Mühe an, auf etwas (acc.) wenden, se don- 
ner du mal pour qch. . 
— part. pass. gewandt, adroit. — gewendet, 
retourné. | gewendeter Anzug, costume retourné. 
— v. pr. sich wenden. 1. [sich umdrehen] se 
tourner. | der Wind wendet sich, le vent tourne. 
| sich zu jm wenden, se tourner vers qn. || Fic. 
sich gegen jn wenden, s'attaquer à qan; prendre 
qn à partie; s’en prendre à qn. | sich zu drehen 
und zu wenden wissen, FAM. savoir se débrouil- 
ler. | man mag es drehen und wenden wie man 
will, qu’on prenne la chose comme on voudra. 
2. [jn angehen] sich an jn wenden, s'adresser 
à qn. | sich mit etwas an jn wenden, avoir recours 
à qn pour qch., à propos de qch. 

3. [anders werden] changer. | das Wetter wendet 
sich, le temps change. || Fic. sich zum Guten 
wenden, bien tourner. | das Blättchen hat sich 
gewendet, les choses ont changé. | das Glück wen- 
det sich, la chance tourne. 

Wender [’vendor] m. (s, A ÉLECTR., TECHN. 
inverseur m. 

wendig [’vendic] adj. [geschickt] qui a une 
grande facilité d'adaptation. | wendiger Bursche, 
débrouillard m. || AÉRON., AUTOM., MAR. 
maniable. . 
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Wendigkeit [-kait] f. faculté (£.) d’adaptation. 
|| Fam. débrouillardise f. || TECHN. maniabilité f. 
Wendin ['vendin] n. pr. f. (+, nen) Wende f. 
Wendung [’'vendun] LC en). 1. virage m.; 
changement (m.) de direction. | Wendung um 
neunzig Grad, virage à angle droit. | scharfe 
Wendung, virage serré. | eine Wendung voll- 
führen, virer; changer de direction. || Mar. chan- 
gement (m.) de cap. || MIL. conversion f. || [Fecht- 
kunst] volte f. 

2. Fic. changement m.; évolution f. | Wendung 
zum Besseren, amélioration f. | eine unerwartete 
Wendung nehmen, prendre un tour inattendu. | 
eine schlimme Wendung nehmen, prendre une 
mauvaise tournure. | eine tragische Wendung 
nehmen, tourner à la tragédie. 

3. [Ausdrucksform] expression f.; tournure f.; 
tour m. | stehende Wendung, expression toute 
faite; tournure figée. 

wenig [’ve:nic] (compar. weniger; superl. 
wenigst) adv. peu; pas beaucoup; médiocre- 
ment; guère. | er hat sich nicht wenig gefreut, 
il ne s’est pas peu réjoui. | sich um etwas wenig 
kümmern, ne guère se soucier de qch. | wenig 
glückliche Wahl, choix peu heureux. 

— adj. indéf. peu de; un petit nombre de. | 
wenige Augenblicke, peu d'instants. | in wenigen 
Worten, en quelques mots. | wenig Zeit haben, 
disposer de peu de temps. | mit wenig Mühe, sans 
grande peine. | das wenige Geld, le peu d’argent. 
| die wenigen Menschen, les rares personnes. | 
zum Leben zu wenig, zum Sterben zuviel, juste 
de quoi ne pas mourir de faim. | mag es noch 
so wenig sein, si peu ‘que ce soit. 

— das wenige, le peu. | dies wenige, ce peu. 
| das wenige, was, le peu que. | mit wenigem 
auskommen, se tirer d’affaire avec des moyens 
réduits. | es fehlte nur wenig, und, il s’en est 
fallu de peu que. 

— ein wenig, un peu. | wart ein wenig, attends 
un peu. | ein wenig schneller, un peu plus vite. 
| ein klein wenig, un petit peu de. | ein ganz klein 
wenig, un tout petit peu. | um ein weniges, pour 
peu de choses, bon marché. 

— adv. compar. weniger, moins; pas tant. | 
weniger werden, diminuer. | mehr oder weniger, 
plus ou moins. | viel weniger, bien moins; [ge- 
schweige denn] encore moins. | immer weniger, 
de moins en moins. | weniger als nichts, moins 
que rien. | nicht weniger als, pas moins de. | 
er war nichts weniger als arbeitsam, il n’était rien 
moins que travailleur. | um so weniger als, d’au- 
tant moins que. | je weniger er arbeitet, desto 
weniger will er arbeiten, moins il en fait et moins 
il veut en faire. | MATH. zehn weniger vier, 
dix moins quatre. 

— adv. superl. wenigst. | am wenigsten, le 
moins. | darum kümmert er sich am wenigsten, 
c’est le cadet de ses soucis. | zum wenigsten, 
au moins; tout au moins; à tout le moins. | 
wenigstens, au moins. || [immerhin] (tout) au 
moins; à tovt le moins. 

— das wenigste, le minimum. | die wenigsten 
wissen das, très rares sont ceux qui le savent. 
Wenigkeit [-kait] f. CG en). [Kleinigkeit] baga- 
telle f.; rien m | das kostete nur die Wenigkeit 
von, cela a coûté la bagatelle. de. || meine Wenig- 
keit, ma modeste personne ; votre serviteur. 
wenigstens [-niçstəns] adv. V. WENIG. 

wenn [ven}) conj. 1. [sens temporel] quand; 
lorsque; chaque fois que; toutes les fois que. | 
wenn er kam, quand il venait; toutes les fois qu’il 
venait. | jedesmal wenn; immer wenn, chaque 
fois que; toutes les fois que. | wenn... einmal, 
une fois que. | wenn ich es einmal gelesen habe, 
une fois que je l’aurai lu. 
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2. [sens conditionnel] wenn ich das wüßte, si je 
le savais. || selbst wenn; und wenn, même si; 
quand bien même. | und wenn es mein Tod ist 
(Tu. Mann), même si cela doit me coûter la vie. 
| wenn nicht, à moins que. | wenn man kein 
Narr ist, à moins d’être fou. || außer wenn, 
sauf si. | wie wenn, comme si. || wenn... doch, 
si seulement. | wenn er doch käme, si seulement 
il pouvait venir. | wenn nur, pour peu que. (I 
Fam. na wenn schon!, et puis alors?; et puis 


après? | wenn schon, denn schon!, à tant 
faire que. 
3. [sens concessif] wenn... gleich; wenn, 


schon; wenn... auch, même si; quand bien 
même. | wenn er auch wollte, quand bien même 
il le voudrait; le voudrait-il que. | wenn er auch 
noch so müde war, si fatigué qu'il ait été; quelque 
fatigué qu’il eût été. 

— OBSERV. wenn, avec le verbe au présent, peut 8e 
rendre par « à » avec l'infinitif ` wenn er zu viel trinkt, 
wird er krank, à trop boire il se rend malade. 


Wenn [ven] n. das Wenn und Aber, les objec- 
tions f. pl.; les si et les mais. 
wennigleich [ven’glaiç], wennischon [-ro:n] 
conj. même si; quand bien même. 

Wenzel ['ventsol] n. pr. m. Venceslas m. || 
[Karten} valet m. (jeu de cartes allemand). 
wer [ve:r] pron. interr. qui?; qu'est-ce qui? | 
wer ist da?, qui est-ce ? | wer noch?, qui encore ? 
| wer anders als du, qui d'autre que toi. | wer 
von uns, qui d’entre nous; lequel d’entre nous. 
| Mı. wer dai, qui vive? || (formes déclinées) 
wen suchen Sie, qui. cherchez-vous? | an wen 
denkst du?, à qui penses-tu ? | wem gehört das?, 
à qui est-ce? | von wem ist das Buch?, de qui 
est ce livre? || wessen?, de qui? | wessen Vater 
ist gestorben? qui a perdu son père? | wessen 
Buch ist das?, à qui apparient ce livre? 

— pron. indéf. quelqu'un. || FAM., DIAL. ist wer 
gekommen ?, quelqu'un est-il venu? | ich höre 
wen kommen, j'entends venir qn. 

— pron. relat. indéf. qui; ceiui qui; quiconque. 
| mag kommen, wer will, vienne qui voudra. | 
wer Ohren hat zu hören, der höre, que ceux qui 
ont des oreilles entendent. || Prov. wer will, der 
kann, vouloir, c’est pouvoir. | wer wagt, der 
gewinnt, la fortune sourit aux audacieux. | wer 
einmal lügt, dem glaubt man nicht, qui crie « Au 
loup! », on ne le croit pas. | wer andern eine 
Grube gräbt, fällt selbst hinein, tel est pris qui 
croyait prendre. || wer auch immer, ceiui qui, 
quel qu’il soit. | wer auch immer es sein mag, qui 
que ce soit. 

Werbejabteilung £L’’verba'aptailum] f. CG en) 
service (m.) de la publicité. |°-blatt n. (s, er) 
prospectus m. |°-büro n. (S, s). ComM. bureau 
(m.) d'embauche, || office (m.) d'annonces. |°-chef 
m. (s, s), °-leiter m. (s, A chef (m.) de publicité. 
je-fñim m. (s, e) film (m.) publicitaire. ||°-gra- 
phiker m. (s, -) dessinateur (m.) publicitaire. 
°-kraft f. Comm. valeur (f.) publicitaire. ||°-pla- 
kat n. (s, e) affiche (f.) publicitaire. ||°-schreiben 
n. (s, A, °-schrift f. (-, en) prospectus {m.), bro- 
chure (3 publicitaire. |°-spruch m. (s, "ei slo- 
gan m. ||°-trommel f. die Werbetrommel rühren, 
faire une propagande effrénée; battre la grosse 
caisse. 
werben [’verban] (i, a, o, subj. würbe) v. intr. 
um etwas werben, rechercher, briguer qch. | 
um ein Mädchen werben, rechercher une jeune 
fille en mariage. | um die Hand eines Mädchens 
werben, demander la main d’une jeune fille. | 
(für etwas) werben; COMM. faire de la publicité 
(pour qch.), de la réclame (pour qch.); POLIT. 
faire de la propagande (pour qch.). 

— v.tr. Arbeiter werben, embaucher des ouvriers. 
| Diener werben, engager des domestiques. || Mi. 
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Soldaten werben, enrôler, recruter, HIST. racoler 
des hommes. | Truppen werben, lever des troupes. 
| Comm. Käufer werben, chercher des clients. 

werbende Kapitalien, capitaux productifs. 

Werber [-bər] m. (s, A [Freier] prétendant m. ; 
soupirant m. || [Propagandist] propagandiste m. 
I [Arbeiterwerber] embaucheur m. [Werbe- 
agent] agent (m.) de publicité. || Mm. recru- 
teur m. || Hist. racoleur m. 

werberisch [-bərif] adj. publicitaire. 

Werbung [-buy] f. (-, en) recherche f.; demande f. 
(en mariage). || [Arbeiter] embauche f.; embau- 
chage m. || [Soldaten] recrutement m.; enrôle- 
ment m.; HIST. racolage m. || Comm. publicité f. ; 
réclame f. || PoLIT. propagande f. 

Werde|gang ["ve:rdə'gaņ] m. (s). [Entwicklung] 
évolution f.; étapes successives. || [Laufbahn] 
carrière f. 
werden l’ve:rdon] (wirst, wird, wurde [LITTÉR. 
ward], geworden) v. intr. 


I. sans sujet personnel. 
1. pris absolument ; 
2. avec un nom attribut; 
3. avec un adj. attribut. 
II. avec sujet personnel. 
1. pris absolument ; 
2. avec un adj. attribut; 


3. avec un nom attribut; 

4. part. prés. werdend; 

5. part. pass. geworden, 
III. v. auxiliaire. 

1. de mode (probabilité) ; 

2. du futur; 

3. du passif. 


I. sans sujet personnel. — 1. [pris absolument] 
sens général : progresser; avancer. | aus nichts 
wird nichts, on ne fait rien avec rien. | was soll 
daraus werden?, qu’en adviendra-t-il? | daraus 
wird nichts, il n’en sortira rien; cela n’aboutira 
à rien. | aus ihm wird etwas, il fera son chemin 
dans la vie. | FAM. wird es bald?, c’est pour 
bientôt? ; il y en a encore pour longtemps? | es 
wird, ça vient; ça va y être. 

2. avec un nom attribut : naître; apparaître. | es 
wird Tag, le jour se lève. | es wird Nacht, la nuit 
vient, tombe. | es wird Winter, c’est le début de 
l’hiver. | es werde Licht, que la lumière soit. | 
es wird hell, il commence à faire jour. | es wird 
morgen ein Jahr, daf, il y aura demain un an que. 
| es ist Mode geworden, daß, c’est maintenant la 
mode de. 

3. avec un adj. attribut : commencer à Se 
es wird hell, il commence à faire jour. | es wir 
dunkel, il commence à faire sombre. | mir wird 
angst; mir wird bang, j'ai peur tout à coup. | mir 
wird schlecht, je ne me sens pas bien. 

II. avec un sujet personnel. — 1. pris absolument : 
évoluer; faire des progrès. | wie wird. 3. où en 
est... ? | das Bild wird, le tableau prend tournure. 
| das Kind wird, l'enfant se développe bien. | der 
Kranke wird wieder (gesund), le malade se remet. 
2. avec un adj. attribut : devenir; commencer à 
être. | sich einer Sache bewußt werden, prendre 
conscience de och, | böse werden, se fâcher. 
mit etwas fertig werden, venir à bout de qch. 
handgemein werden, en venir aux mains. | an jm 
irre werden, ne plus savoir que penser de qn. | 
gegen jn klagbar werden, porter plainte contre qn. 
| krank werden. tomber malade. | persönlich 
werden, devenir blessant. | seekrank werden, 
avoir le mal de mer. | seiten werden, se faire 
rare. | straffällig werden, commettre un délit. | 
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ungebräuchlich werden, tomber en désuétude. | 


wortbrüchig werden, manquer à sa parole. 


— OBSERV, Le groupe werden accompagné d'un adi se 
rend souvent par un verbe simple : alt werden, vieillir; 
rot werden, rougir; dick werden, s'épaissir; fett werden, 
engraisser. 

3. avec un nom attribut : (sans zu) devenir. 
Gewohnheit werden, devenir une habitude. 
Priester werden, se faire prêtre. | Soldat werden, 
entrer dans l’armée. Offizier werden, [diesen 
Beruf wählen} se faire officier ; [befördert werden] 
passer. officier. || (avec zu) zum Gespött werdėn, 
devenir un objet de risée. | zu Staub werden, 
tomber en poussière. | jm zur Last werden, peser 
à qn. | jm zur Strafe werden, être la punition 
de qn. 

4. part. prés. werdend, naissant; en formation. 
| werdende Mutter, future maman. | mit dem 
werdenden Tag, au point du jour. 

5. part. pass. geworden, devenu, | ein Gewor- 
denes, le produit d’une évolution. 

III. v. auxiliaire de mode. — 1. Sert à exprimer 
la probabilité; se traduit en général par « sans 
doute ». | Sie werden das Buch gelesen haben, 
vous avez sans doute lu ce livre. | Sie werden 
es wissen, vous le savez sans doute. 

2. auxiliaire du futur. wird er kommen ?, vien- 
dra-t-il? | er sagte, er werde bald kommen, il dit 
qu’il viendra bientôt. 

3. auxiliaire du passif (part. pass. worden). 
dieses Schloß ist im XVII. Jahrhundert gebaut 
worden, ce château a été construit au xvie siècle. 
| ein neues Haus wird gebaut, on construit une 
nouvelle maison. 

Werden [-dan] n. (s) évolution f.; étapes succes- 
sives. || PHILOS. devenir m. | noch im Werden, 
encore en formation; en devenir. 

Werder [’ve:rdor] m. (s, -) île f. (d’un fleuve). 

Werfel [’verfol] m. (s, -) manivelle f. 

werfen [’verfən] (i, a, o, subj. würfe) v. tr. 
1. [schleudern] jeter; lancer. | etwas ins Feuer 
werfen, jeter qch. dans le feu, au feu. | etwas aus 
dem Fenster werfen, jeter qch. par la fenêtre. 
| in zu Boden werfen, jeter qn à terre. | etwas 
von sich werfen, se débarrasser de qch. | die Tür 
ins Schloß werfen, claquer la porte. | einen Brief 
in den Kasten werfen, mettre une lettre à la boîte. 
| [Würfelspiel] sechs Augen werfen, amener 
un six. 

2. Fro jm Beleidigungen an den Kopf werfen, 
jeter des injures à la face de qn. | einen Gedanken 
aufs Papier werfen, jeter une idée sur le papier. 
| ein Auge auf etwas werfen, jeter son dévolu 
sur qch. | jn aus dem Hause werfen, mettre qn 
à la porte. | etwas in die Waagschale werfen, 
jeter qch. dans la balance. | den Kopf in den 
Nacken werfen, se rengorger. | alles in einen Topf 
werfen, tout mettre, mettre tout le monde dans 
le même sac. | über Bord werfen, jeter par-dessus 
bord. | alle Pläne über den Haufen werfen, boule- 
verser tous les plans. || Mar. Anker werfen, jeter 
l’ancre. || SPORT. den Speer werfen, lancer le 
javelot. | den Diskus werfen, lancer le disque. 

3. [hervorbringen] faire; produire; donner. | 
Wellen werfen, faire des vagues. | Schatten wer- 
fen, donner de l’ombre. | Falten werfen, faire des 
plis. | die Sonne wirft Strahlen, le soleil darde 
ses rayons. | ZooL. Junge werfen, avoir des 
petits; FAM. faire des petits. 

— v. intr. Fic. mit etwas um sich werfen, faire 
étalage de. | mit Geld um sich werfen, dépenser 
sans compter. || ZooL. mettre bas. 

— v. pr. sich werfen, se jeter; s'élancer. | sich 
jm an den Hals werfen, se jeter au cou de qn. | 
sich auf die Knie werfen, se jeter à genoux. | sich 
in die Brust werfen, se rengorger. | sich in die 
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Kleider werfen, s'habiller à la hâte. | TECHN. 
das Holz wirft sich, le bois travaille, joue. 

Werfen {-fon] n. (s). [Schleudern] lancement m.; 
jet m. || TECHN. [Verziehung] jeu m.; travail m. 
| Zoo. [Gebären] mise (f.) bas. 

Werfer [-fər] m. (s, -) lanceur m. 

..werfer (en compos.) lance-. | Granatwerfer, 
lance-grenades m. 

Werft [verft] m. (s, e). TEXT. [Kette] chaîne f. 

Werft [verft] f. (-, en). [Schiffsbauplatz] chan- 
tier m. (de construction navale). || [Warf] 
butte f.; levée f. 

Werg [verk] n. (s) étoupe f. 

Wergeld ['ve:rgelt] n. (s). HisT, Jur. wer- 
geld m. 

Werk [verk] n. (s, e). 1. [Arbeit] travail m.; 
ouvrage m.; besogne f. | ans Werk gehen; zu 
Werke gehen; sich ans Werk machen, se mettre 
au travail, à Pouvrage. | klug zu Werke gehen, 
s’y prendre habilement. | am Werk sein, être à 
l’œuvre. | Hand ans Werk legen, mettre la main 
à la pâte. | etwas ins Werk setzen, mettre qch. en 
chantier; mettre qch. en œuvre. | alles ins Werk 
setzen, mettre tout en œuvre. | es ist etwas im 
Werke, qch. se prépare; PÉJOR. qch. se trame. 

2. [Schöpfung] œuvre f.; ouvrage m. | das Werk 
krônen, être le couronnement de l’œuvre. | das 
Werk weniger Augenblicke, l’œuvre d’un instant. 
LITTÉR. sämtliche Werke, œuvres complètes. 
ausgewählte Werke, œuvres choisies. || PROV. 
das Werk lobt den Meister, à l’œuvre on connaît 
Partisan. 
3. [Handlung]. RELIG. action f.; acte m.; 
œuvre m. | Werke der Barmherzigkeit, œuvres 
(f. pl.) de miséricorde. | ein frommes Werk tun, 
faire œuvre pie. | in Worten und Werken sündi- 
gen, pécher en paroles et en actions. 

4. [Fabrik] usine f. | Werke, établissements m. pl. 
5. [Bau] ouvrage (mi dart. || TECHN. méca- 
nisme m. | Räderwerk, engrenages m. pl. || MiL. 
ouvrage m. | vorgeschobenes Werk, ouvrage 
avancé. || Mus. [Orgelwerk] jeu (m.) d’orgue. 

Werkibank [’’verk’bank] f. (-, "ei établi m. 
|°=halle f. (-, n) atelier m. |°-hoiz n. (es, ei 
bois (m.) d'œuvre. |[|°-meister m. (s, -) contre- 
maître m. {|°-platz m. (es, "el chantier m. 
[°-schule f. (-, n) centre (m.) d'apprentissage (de 
l’usine). |°-spionage f. espionnage industriel. 
o=statt f., °-stätte f. (-, n) atelier m. |°-stoff 
m. (s, e). [Arbeitsmaterial] matériau m. || [Ersatz- 
stoff] matière artificielle. |°-stück n. (s, e). 
TECHN. pièce (f.) en cours d'usinage. |°-stu- 
dent m. (en, en) étudiant (m.) qui travaille pour 
gagner sa vie. ||°=tag m. (s, e) jour (m.) ouvrable. 
(Syn. ` Werkeltag.) |-tags adv. en semaine; les 
jours ouvrables. |-tätig adj. actif. | die Werk- 
tätigen, les travailleurs (manuels). || F16. actif; 
agissant. | werktätige Nächstenliebe, charité agis- 
sante. |°-unterricht m. (s) [Schule] travail 
manuel. |°-zeug n. (s, e) outil m.; PR. et FIG. 
instrument m. | ein willenloses Werkzeug seîn, 
être un instrument docile. 
werkeln [’verkolnl, werken [’verkon] v. intr. 
travailler; œuvrer. 

Werkzeuglausstattung [’’verktsoyk'aus/tatuT] 
f. outillage m. |[°-maschine f. (-, n) machine- 
outil f. [°-tasche f. (-, n) trousse (f.) à outils. 
|| [Fahrrad] sacoche (f.) à outils. 

Wermut ['ve:rmu:t]} m. (s). Bor. absinthe f. || 
[Wermutwein] vermouth m. 

Werre [’vero] f. (-, n). MÉD. orgelet m. ; compère- 
loriot m. || ZooL. courtilière f.; taupe-grillon f. 

Werst [verst] f. (-, en) verste f. 

Wert [ve:rt] m. et n. (s, e) [Werder, Wörth] 
île f.; îlot m. 

wert [ve:rt} adj. 1. d’une valeur de. | hundert 
Mark wert sein, valoir cent marks. | Fo pré- 
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cieux. | das ist mir viel wert, j'y tiens beaucoup; 
cela m'est très précieux. | das ist nicht viel wert, 
cela ne vaut pas grand-chose. || FAM. er ist 
keinen Schuß Pulver wert, il ne vaut pas la corde 
pour le pendre. 

2. digne de; qui mérite de; qui vaut de. | das ist 
nicht der Mühe wert, cela n’en vaut pas la peine. 
| das ist nicht der Rede wert, ce n’est pas la peine 
den parler. | jn wert achten, estimer qn. | er ist 
es nicht wert, il ne le mérite pas; il n’en est pas 
digne. 

3. cher; précieux. | werter Freund, cher ami. | 
wie ist der werte Name?, à qui ai-je l’honneur 
de parler? l CoMM. Ihr wertes Schreiben vom, 
votre honorée du. 

Wert [ve:rt] m. (s, e). 1. valeur f.; prix m.; 
importance f. | Wert haben, avoir de la valeur. 

von großem Wert, de grande valeur. | von 
geringem Wert, de peu de valeur. | auf etwas 
Wert legen, accorder de l'importance, du prix 
à qch. ; faire grand cas de qch. | auf etwas keinen 
Wert legen, n’accorder aucune valeur, aucun prix 
à qch.; ne faire aucun cas de qch. | nach seinem 
wahren Wert beurteilen, juger à sa juste valeur. 
| innerer Wert, valeur morale. 
2. Comm. valeur f. | im Werte sinken; an Wert 
verlieren, perdre de sa valeur; se déprécier; se 
dévaluer. | im Werte steigen; an Wert gewinnen, 
valoir plus. | im Werte von, d’une valeur de. | 
gleicher Wert, pair m. || Fin. bewegliche Werte, 
valeurs mobilières. | MATH. größter Wert, maxi- 
mum m. | kleinster Wert, minimum m. 
3. PxiLos. valeur f. | geistiger Wert, valeur spiri- 
tuelle. | Umwertung aller Werte (NIETZSCHE), 
transvaluation (f.) des valeurs. 

wert|achten [”ve:rt'axtən] v. tr. sépar. estimer ; 
apprécier; faire cas de. |[°-achtung f. estime f. 
|°-angabe f. (-, n) valeur déclarée. -beständig 
adj. à valeur fixe. |°-beständigkeit f. FIN. sta- 
bilité f. |°-bestimmung f. (-, en) estimation f.; 
évaluation f. ||°=brief m. (s, e) lettre chargée. 

ogegenstand m. (s, "el objet (m.) de valeur. 

-halten v. tr. sépar. estimer; apprécier; faire 

cas de. ||-los adj. sans valeur. | es ist für mich 

wertlos, cela ne me sert à rien. ||°-marke f. 

CG n). FIN. bon m. ||°-messer m. (s, -) étalon m. ; 

mesure f. |°-minderung f. (-, en) déprécia- 

tion f.; dévalorisation f. ||°-papier n. (s, e) 

titre m.; valeur f. | festverzinsliches Papier, va- 

leur à revenu fixe. |°-sachen f. pl. objets (m. pl.) 
de valeur. |-schätzen v. tr. sépar. estimer ; appré- 

cier; faire cas de; priser. {|°-schätzung f. 

estime f.; considération f.; bonne opinion. 

°urtell n. (s, e) jugement (ml de valeur. 

-voll adj. précieux; de prix. |°-zeichen n. (s, -). 
Comm. bon m. |°-zuwachs m. (es) plus-value f. 

werten ['ve:rton] v. tr. juger; apprécier; esti- 
mer. 

.wertig [-tiç] (en compos.) de telle ou telle 
valeur. | MINES. hochwertig, à forte teneur; 
riche. | Cum. … valent. | zweiwertig, divalent. 

Wertigkeit [-tickait] f. (-, en). CHim. valence f. 

Wertung l've:rtuy] f. (-, en) évaluation f.; 
appréciation f.; jugement m. | SPORT. classe- 
ment m. 

Werwolf [’ve:rvolf] m. (s, ei loup-garou m. 

wes [ves] pron. interr. (ancienne forme de wes- 
sen). V. WER. | damit zeigt er, wes Geistes Kind 
er ist, il se montre ainsi sous son vrai jour. 

Wesj|fall [’vesfal] m. (s, "ei, GRAMM. génitif m. 
-wegen adv. et conj. pourquoi; pour quelle 
raison; pour quelle cause. 

Wesen ['ve:zən] n. (s, A 1. [Eigenart] nature f. ; 
naturel m.; caractère m. | das liegt in meinem 
Wesen, c'est dans ma nature. | ein hochfahrendes 
Wesen haben, être hautain, arrogant. | ein mür- 
risches Wesen, un naturel chagrin. 
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2. [Tun und Treiben] conduite f.; façons f. pl.; 
agissements m. pl.; PÉIOR. manège m. | sein We- 
sen treiben, faire des siennes. | viel Wesen um 
etwas machen, faire grand tapage autour de qch.; 
FAM. faire beaucoup d’histoires pour qch. 

3. [Lebewesen] être m.; créature f. | lebendes 
Wesen, être vivant. | menschliches Wesen, être 
humain. | höheres Wesen, être supérieur. | das 
Höchste Wesen, Être suprême. 

4. [Essenz] essence f.; nature f. | Wesen der 
Dinge, nature des choses. | seinem innersten 
Wesen nach, dans son essence. || (par opposition 
à Schein) réalité f. 

5. PoLIT. [Angelegenheit] affaires f. pl. | das 
gemeine Wesen, les affaires publiques. 
...wesen (en compos.) organisme chargé de; ser- 
vice (m.) de. | Bauwesen, construction f. | Ret- 
tungswesen, service (m.) de sauvetage. 

wesen [’ve:zən] v. intr. LITTÉR. être. 

— OBsERV. Cette forme ne se rencontre que dans 
quelques tournures figées : wer west dori?, qui passe 
par là?; qui va là? 

Wesenlilehre [’’ve:zon’le:re] f. (-, n). PHILOS. 
ontologie f. |-los adj. irréel; inexistant. | das 
Wesenlose, le néant. |°-losigkeit f. irréalité f.; 
inexistence f. 

wesenhaft [’ve:zonhaîft] adj. réel; essentiel; dé- 
terminant. 
Wesenhañftigkeit [-haftickait] f. [Wirklichkeit] 
réalité f. || [das Bestimmende] caractère essen- 
tiel, déterminant. 

Wesenheit ['’ve:zonhait] f. [das Bestimmende] 
essence f. | [kôrperloses Seiende] entité f.; être 
(m.) de raison. 

Wesenslart [’’ve:zons'a:rt] f. (-, en) nature f.; 
caractère m. |-eigen adj. spécifique; caractéris- 
tique; typique. |°-eigentümlichkeit f. caractère 
(m.) propre, spécifique. ||°-einhelit f. consubstan- 
tialité f. |-gleich adj. de même nature. |-ver- 
wandt adj. semblable; analogue; similaire. 
[°-zug m. GG ei caractéristique f.; caractère 
propre, distinctif. 

wesentlich [’ve:zontlic] adj. essentiel; fonda- 
mental; capital. | wesentliche Voraussetzung, 
condition première. / das Wesentliche, l’essen- 
Gel m. | im Wesentlichen, pour l'essentiel. 

— adv. très; beaucoup; bien. | wesentlich bil- 
liger, bien meilleur marché. 

weshalb [’veshalp] adv. et conj. pourquoi; pour 
quelle raison; pour quelle cause. | das ist der 
Grund, weshalb, c’est pour cette raison que; 
voilà pourquoi. 

Wesir [ve’zi:r] m. (s, e) vizir m. 

Wespe [’vespo] f. (-, n). ZooL. guêpe f. 
Wespenjnest [’’vespon’nest] n. (es, er) nid (m.) 
de guêpe; guêpier m. || FIG. guêpier m. ||°-stich 
m. (s, e) piqûre (f.) de guêpe. ||°=taille f. (-, n). 
Pro taille (f.) de guêpe. 

wessen [’veson] pron. gén. de wer. 
wesse(n)tihalben ["vesə(n)t'halbən], 
sent|wegen adv. V. WESHALB, WESWEGEN. 
West [vest] m. (s). [Westwind] vent (m.) d'ouest. 
| PAR EXT., MAR. ouest m.; couchant m. 
west... (en compos.) occidental. 

Westjeuropa ["vestoy’ro:pa] n. pr. n. (s) Europe 
occidentale, |-europäisch adj. d'Europe occi- 
dentale. ||-germanisch adj. Hist. germanique 
occidental. |°-gote n. pr. m. (n, n). Hist. Visi- 
goth m.; Wisigoth m. [j°-indien n. pr. n. (s) 
Indes occidentales. ||°=mächte f. pl. POLIT. puis- 
sances occidentales. |-wärts adv. vers l’ouest. 
lj°-werk n. (s, e). ARCHIT. massif occidental; 
antéglise f. ||°-wind m. (s, e) vent (m.) d’ouest. 
Weste [’vestal f. (-, n) gilet m. || FIG. eine weiße 
Weste haben, n'avoir rien à se reprocher; FAM. 
être blanc comme neige. 

Westen [’veston] m. (s) Ouest m.; Occident m. 


wes- 
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Westfale [vest fa:lə] n. pr. m. (n, n) Westpha- 
lien m. 

Westfalen [-'fa:lan] n. pr. n. (s). Westphalie f. 

westfälisch Lite Hr) adj. westphalien. 

westlich [’vestlic] adj. occidental; de Fouest. | 
westlich von, à l’ouest de. 

wett [vet] adj. quitte. | eine Schuld wettmachen, 
s'acquitter d’une dette. || FiG. etwas wetimachen, 
réparer, compenser qch. 

Wettibewerb [’’vetbo'verp]l m. (s, e) compéti- 
tion f.; concours m.; concurrence f.; rivalité f. 
| in Wettbewerb mit jm treten, entrer en compé- 
tition avec qn. | ComM. concurrence f. | unlau- 
terer Wettbewerb, concurrence déloyale. | auper 
Wettbewerb, hors concours. |°-bewerber m. 
(s, A concurrent m.; rival m. l-bewerbfähig adj. 
compétitif. |°-bewerbfähigkeit f. compétitivité f. 
°-eifer m. (s) émulation f. esprit (m.) de compéti- 
tion. |-eifern v. intr. mit jm wetteifern, rivaliser 
avec qn; chercher à surpasser qn. | in Hôflichkeiten 
wetteifern, faire assaut de politesses. Îo-kampf m. 
(s, "ei compétition f.; lutte f. [°-kämpfer m. (s, A 
concurrent m. |°-lauf m. (s, "el course f. [°-läufer 
m. (s, -) coureur m.; concurrent m. |°-rennen n. (s) 
course f. |°-rüsten n. (s) course (f.) aux arme- 
ments. |-segein n. (s) régates f. pl. Käsch m. 
(s, e) concours m.; lutte f. 

Wette [’veto]l f. (-, n) pari m. | eine Wette ein- 
gehen, parier; faire un pari. | eine Wette halten, 
tenir un pari. | was gilt die Wette?, que pariez- 
vous ? | um die Wette arbeiten, rivaliser d'ardeur 
au travail. 

wetten [-tən] v. intr. parier; gager. | zehn gegen 
eins wetten, parier dix contre un. | auf ein Pferd 
weiten, miser sur un cheval. | darauf wette ich, 
j'en fais le pari. | ich wollte wetten, daß, je parie- 
rais bien que. 

Wetter [’vetor] n. (s) temps m.; conditions (f. pl.) 
atmosphériques, météorologiques. | veränder- 
liches Wetter, temps variable. || Map, schweres 
Wetter, gros temps. || [Unwetter] orage m. | ein 
Wetter bricht los, un orage éclate. | bei Wind 
und Wetter, dans la tourmente. || F16. alle Wet- 
ter!, tonnerre de Brest! || MINES. schlagende 
Wetter, grisou m. | Wetterführung, aération f. 

Wetterlanzeiger [’’vetor’antsaigor] m. (s, -). 
Mines. détecteur (m.) de grisou. |°-aussichten 
f. pl. temps (m.) probable. ||°-beobachtung f. 
(-, en) météorologie f.; observation (f.) météorolo- 
gique. |°-beobachtungsstelle f. (-, n) station 
(£.) météorologique. ||°=bericht: m. (s, e) bulletin 
(m.) météorologique. ||°-dach n. (s, “er) au- 
vent m. |°-dienst m. (s) [service (m.) de la] mé- 
téorologie f.; FAM. météo f. ||°=ecke f. coin (m.) 
où il pleut beaucoup. || Frc. jm um die Wetter- 
ecke helfen, aider qn à franchir un mauvais pas. 
|°-fahne f. (-, n) girouette f. || FIG. er dreht sich 
wie eine Wetterfahne, c’est une vraie girouette. 
I-fest adj. endurant; rustique. |°-forschung f. 
météorologie f. |°-frosch m. (s, "ei grenouille 
(£) de la météorologie. |[°-hahn m. (s, ei gi- 
rouette f. (en forme de coq). |-hart adj. endu- 
rant. |°-karte f. (-, n) carte (f.) météorologique. 
|°-kunde f. météorologie f. |-kundig adj. qui 
sait prévoir le temps. ||°=lage f. situation (f.) 
du temps. |-leuchten v. intr. impers. es wetter- 
leuchtet, il y a des éclairs de chaleur. |°-leuch- 
ten n. (s) éclairs (m. pl.) de chaleur. |°-mache- 
rei f. pratiques de sorcellerie destinées à infiuen- 
cer le temps. ||°=mantel m. (s, “) manteau (m.) 
de pluie. |°-schacht m. (s, ei MINes. puits 
(m.) d’aérage. |°-schieBen n. (s) tir (m.) au 
canon paragrêle. |°-schlag m. (e, "ei, MINES. 
coup (m.) de grisou. |°-seite f. (-, n). ARCHIT. 
côté exposé aux intempéries. |°-sturz m. (es) 
chute brutale du baromètre; venue soudaine du 


853 
mauvais temps. |°-vogel m. GG "JL Zoo. plu- 


vier m. |°-vorhersage f. prévisions (f. pl.) 
météorologiques. |°-warte f. (-, n) station (£.) 
météorologique. |-wendisch adj. changeant; 


inconstant; lunatique ` versatile. |°-wolke f. (-, n) 
nuage (m.) d’orage; nuage noir. 

wettern [L'’vetorn] v. intr. FIG. gegen jn welttern, 
pester, tonner contre qn. 

wetzen ['vetson] v. tr. aiguiser; affûter. || Pre, 
den Säbel wetzen, fourbir ses armes. 
Wetzistahl [’’vets’rta:1] m. (s, ei fusil m. (de 
boucher); affiloir m. |°-stein m. (s, e) pierre (£.) 


à aiguiser. 
Wichs [viks] m. (es, e). UNIV. tenue (£) des 
étudiants appartenant à une corporation. | in 


vollem Wichs, en grande tenue. || PAR EXT., FAM. 
sich in Wichs werfen, se mettre- sur son trente- 
et-un. 

Wichs|bürste [’’viks’byrsta] f. CG n) brosse (f.) 
à reluire. 

Wichse [’vikso] f. (-, n). [Schuhwachs] cirage m. 
|| [Bartwachs] cosmétique m. || Fam. [Prügel] 
dégelée f.; rossée f.; frottée f. 

wichsen [-sən} v. tr. [Schuhe] cirer. || [Boden] 
cirer; encaustiquer. 

Wichser [-sər] m. (s, -) cireur m. 

Wicht [viçt] m. (s, e). [Kobold] lutin m.; petit 
nain. || [Kind} petit diable; diablotin m. || [ver- 
ächtlicher Mensch] elender Wicht, pauvre hère m. 

Wichte [’victa] f. (-, n). Pays. densité f.; [spezi- 
fisches Gewicht] poids (m.) spécifique. 

Wichteljmännchen [’’viçctol'mençon] n. (s, -), 
°männlein [-'menlain] n. (s, -) lutin m. ; petit 
nain. 

wichtig ['victic] adj. [bedeutend] important. | 
gleich wichtig, d’égale importance. | höchst wich- 
tig, de la plus haute importance. | mit wichtiger 
Miene, d’un air important. | wichtig tun; sich 
wichtig machen, faire l'important. || [folgenschwer] 
grave. | wichtige Entscheidungen, graves déci- 
sions f. pl. | das Wichtigste, l'essentiel. 

Wichtigjmacher [”viçtiçmaxər] m (s, -), 
-tuer [-'tu:ər] m. (s, -) homme (m.) qui fait 
l'important. |°-macherel f., °=-tuerei f. airs 
(m. pl.) d'mportance, || [Rede] grandiloquent. 

Wichtigkeit ['viçtiçkait] f. importance f. | von 
großer Wichtigkeit, d’une grande importance. | 
einer Sache Wichtigkeit beimessen, accorder de 
limportance à une chose. 

Wicke ['vikol f. (-, n). BoT. vesce f. | wohl- 
riechende Wicke, pois (m.) de senteur. 

Wickel [’vikəl1 m. (s, A. [Knäuel] pelote f. ; pelo- 
ton m. || [Haar] toupet m. || Mën enveloppe- 
ment m. 

Wickeljband [’’vikal’bant] n. (s, "er bande f.; 
bandage m. |°-gamasche f. (-, n) bande molle- 
tière. |°-kind n. (s, er) nouveau-né m.; nourris- 
son m.; FAM. poupon m. ||°=tisch m. (s, e) table 
(£) à langer. [°-tuch n. (s, er lange m. 

wickeln [’vikəln] v. tr. 1. rouler; enrouler. | 
Draht wickeln, enrouler, bobiner du fil. | Haare 
wickeln, faire des papillotes. | ein Knäuel wickeln, 
faire une pelote. || Fam. schief gewickelt sein, 
avoir l'esprit de travers. || Loc. jn um den Finger 
wickeln, mener qn par le bout du nez. 

2. envelopper. | ein Buch in Papier wickeln, 
emballer un livre dans du papier. | ein Kind in 
Windeln wickeln, langer, emmailloter un enfant. 
— v. pr. sich wickeln. sich in eine Decke 
wickeln, se rouler dans une couverture. 

Wicklung ['vikluņ] f. (-, en). ÉLECTR. enroule- 
ment m.; bobinage m. || MÉD. bandage m. ; enve- 
loppement m. 

Widder [’vidor] m. (s, A. Zoo, [Schafbock] 
bélier m. | Her, Mic. [Sturmbock] bélier m. 

wider [vi:dor] prép. (acc.) contre. | wider alles 

Erwarten, contre toute attente. 
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— n. Wider, das Für und Wider erwägen, peser 
le pour et le contre. 
— partic. en général insépar. exprimant l’oppo- 
sition, Faction en sens contraire. 
widerjborstig ["vi:dər'bərstiç] adj. [widerhaa- 
rig] rétif; récalcitrant; hargneux. ||-fahren 
G-A v. intr. insépar. arriver à qn; advenir 
à qn. | ihm ist eine Ungerechtigkeit widerfahren, 
il a subi une injustice. ||°-haken m. (s, A cro- 
chet m. ; barbe f. (d’une flèche). ||°=hali m. (s, e) 
écho m. || FIG. écho m.; résonance f. | keinen 
Widerhall finden, ne pas trouver d'écho. ||-hal- 
len v. intr. résonner ; répondre en écho. ||°-halt 
m. (s, ei appui m. ||°-klage f. (-, n). Jur. demande 
reconventionnelle. |°-kiäger m. (s, A. Jur. de- 
mandeur reconventionnel. |l°-lager n. (s, A 
ARCHIT. pied-droit m.; piédroit m. |-legbar adj. 
réfutable. |-legen v. tr. réfuter; réduire à néant. 
|°-legung f. CG en) réfutation f. |-natürlich adj. 
contre nature; monstrueux. ||°=part m. (s, e) 
adversaire m. | jm Widerpart bieten, tenir tête 
à qn. |-raten (’--/”--) v. tr. déconseiller. ||-recht- 
lich adj. illégal; inique. — adv. illégalement; 
de façon inique; au mépris de la loi. ||°-rede f. 
contradiction f.; discussion f. | ohne Widerrede, 
sans discussion ; sans opposition. ||°=rist m. (s, €). 
ZooL. garrot m. ||°=ruf m. (s, e) annulation f. || 
[Anordnung] révocation f.; abrogation f. || [Be- 
hauptung] rétractation f. | bis auf Widerruf, jus- 
qu’à nouvel ordre. ||-rufen (ie, u) v. tr. insépar. 
annuler; abroger; désavouer; démentir. | sich 
widerrufen, se rétracter ; se dédire. |-ruflich adj. 
résiliable. |°-rufung f. CG en). V. WIDERRUF. 
||°=sacher m. (s, -) adversaire m. || Jur. partie 
(£.) adverse. ||°=schein m. (s, e) reflet m. ; [starkes 
Licht] réverbération f. ||-setzen (sich) v. pr. 
insépar. résister ; regimber ; se rebeller; se révol- 


ter. | sich einer Sache widersetzen, s'opposer à 
qch. |-setzlich adj. récalcitrant; indocile. 
I°-setzlichkeit f. indocilité f.; révolte f.; 


rébellion f. ||°-sinn m. (s) absurdité f.; non- 
sens m. | [Widerspruch] contradiction f. ||-sin- 
nig adj. absurde. ||-spenstig adj. récalcitrant ; 
indocile; rebelle; rétif; insubordonné. ||°-spens- 
tigkeit f. indocilité f.; insubordination f.; mau- 
vais esprit. ||-spiegeln v. tr. sépar. refléter; 
réfléchir. |°-spiel n. (s) contraire m. ; opposé m. 
-sprechen (i, a, oi v. intr. insépar. contre- 
dire; démentir. | jm widersprechen, contredire, 
démentir qn. | einander widersprechen, être en 
contradiction; se contredire. || contredire; être 
contraire à; être incompatible avec. | das wider- 
spricht meinen Grundsätzen, c’est contraire à 
mes principes. | einanderwidersprechende Ge- 
fühle, sentiments contradictoires. |°-spruch m. 
(s, "ei contradiction f.; opposition f.; discus- 
sion f. | ohne Widerspruch, sans discussion ; 
sans opposition. | mit etwas im Widerspruch 
stehen, être en contradiction avec qch. | sich in 
Widersprüche verwickeln, s'empêtrer dans des 
contradictions. || Pos, antinomie f. |-sprüch- 
lich adj. contradictoire. || PHILOS. antinomique. 
I-spruchsvoll adj. contradictoire. || PHILos. anti- 
nomique. 

Wider/stand [’’vi:dar’rtant] m. (s, ei résis- 
tance f. | Widerstand leisten, resister: ] Wider- 
stand entgegensetzen, opposer de la résistance. 
| erbitterter Widerstand, résistance acharnée. || 
AÉRON., AUTOM. [Luftwiderstand] traînée f.; 
résistance f. || ÉLECTR. résistance f. | spezifischer 
Widerstand, résistivité f.; résistance spécifique. 
Widerstandsibewegung ["vi:dər/tantsbə’ve:- 
guy] f. (-, en) mouvement (m.) de résistance. || 
HIsT. résistance f. {|-fähig adj. résistant. 
|°-fâhigkeit f., °-kraft f. capacité (f.) de résis- 
tance. [°-kämpfer m. (s, A. Hist. résistant m. 
Log adj. passif ; soumis. — adv. sans résistance : 
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sans opposition. ||°-losigkeit f. passivité f.; 
soumission f. |°-messer m. (s, A ÉLECTR. ohm- 
mètre m. 
wider/stehen ['vi:dər” fte:ən] (widerstand, wi- 
derstanden) v. intr. [standhalten] résister à. | 
einem Angriff widerstehen, soutenir une attaque. 
jm widerstehen, résister à qn; ne pas céder 
à qn. | [zuwider sein] es widersteht mir, cela me 
répugne, m'écœure. |°-strahlung f. réverbéra- 
tion f. |-streben v. intr. [entgegenstreben] jm 
widerstreben, résister à qn; lutter contre qn. || 
[zuwider sein] es widerstrebt mir, cela me répugne. 
es widerstrebt mir, zu, je répugne à. ||°-stre- 
en n. (s) résistance f.; opposition f. || répu- 
gnance f.; aversion f. mit Widerstreben, à 
contrecœur ; de mauvais gré. |-strebend adv. 
à contrecœur. |°-streit m. (s, e) opposition f.; 
conflit m., antagonisme m. | mit jm im Wider- 
streit liegen, être en conflit avec qn. |-streiten 
(i, i) v. intr. s’opposer à; être en opposition avec; 
être en conflit avec. |-wärtig adj. [ärgerlich] 
désagréable; fâcheux; contrariant. || [ekelhaft] 
répugnant; repoussant. |°-wärtigkeit f. (-, en) 
caractère désagréable, fâcheux. || [widrige Bege- 
benheit] désagrément m. ; ennui m. ; contrariété f. ; 
déboire m. || [widriges Wesen] caractère, aspect 
répugnant. |°-wille m. (ns) dégoût m.; répu- 
gnance f.; avėrsion f.; antipathie f. | mit Wider- 
willen, à contrecœur; de mauvais gré. |-willig 
adv. à contrecœur. 
widerlioh ['vi:dərliç] adj. dégoûtant ; répugnant ` 
écœurant; repoussant. 
Widerlichkeit [-kait] f. aspect répugnant. 
widmen [’vitmən] v. tr. dédier; consacrer. || 
[zueignen] ein Buch widmen, dédicacer un livre. 
— v. pr. sich widmen, | sich einer Sache wid- 
men, se consacrer, se vouer à qch. 
Widmung [-muy] f. (-, en) [Zueignung] dédi- 
cace f. 
widrig [’vi:driç] adj. [entgegenwirkend] con- 
traire; opposé; défavorable; hostile. | widriges 
Geschick, sort (m.) contraire. | widrige Umstände, 
circonstances fâcheuses. || [widerlich] dégoûtant ; 
répugnant. || (en compos.) contraire à. | gesetz- 
widrig, illégal. 
widrigen/falls [’’vi:drigon’fals] adv. dans le 
cas contraire; sinon; autrement. 
Widrigkeit [’vi:drickait] f. (-, en) hostilité f.; 
caractère répugnant. || [widrige Begebenheit] 
contrariété f.; ennui m.; déboire m. 
wie [vi:] 


L adv. 
1. INTERROGATIF 
manière ? 
2. EXCLAMATIF : 
II. conj. 
1. COMPARAISON : comme. 
2. TEMPS : comme; au moment où. 
3. CIRCONSTANCE : comme. 
4. locutions conjonctives. 


comment ?; de quelle 


que; comme; combien. 


I. adv. — 1. INTERROGATIF ` comment ? de quelle 
manière? de quelle façon? | wie heißen Sie?, 
comment vous appelez-vous? | wie ist Ihr 
Name?, quel est votre nom? | wie geht es 
Ihnen?, comment allez-vous? | wie meinen Sie 
das?, qu’entendez-vous par là? | wie bitte?, 
plaît-il ? ; que dites-vous? | wie kommt es, daB?, 
comment se fait-il que? || wie et adj. : wie alt 
ist er ?, quel âge a-t-il? | wie breit ist der Fluß?, 
quelle est la largeur de la rivière? | wie weit ist 
es von hier bis?, combien y a-t-il d’ici à...? | 
wie spät ist es?, quelle heure est-il? | wie viele?, 
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combien? || wie et adv. : wie lange?, combien 
de temps? | wie oft?, combien de fois ? 

2. ExCLAMATIF que; comme; combien. | wie 
schôn!, que c’est beau! | wie oft!, que de fois! 


| wie mancher!, combien! | und wie!, et com- 
ment! 
II. conj. — 1. COMPARAISON ` comme ; tel que; de 


même que; de la même façon que. | stumm wie 
ein Fisch, muet comme une carpe. | ein Mann 
wie er, un homme comme lui, tel que lui. | Phy- 
siker wie Planck, Heisenberg, des physiciens tels 
que Planck, Heisenberg. | ich singe, wie der Vogel 
singt (GOETHE), je chante comme chante l’oiseau. 
Lenz, Klinger, und wie sie alle hießen, Lenz, 
linger, qui sais-je encore ? | wie es sich gehört, 
comme il faut. | wie man es nimmt, selon le point 
de vue. | wie du siehst, comme tu ie vois. | wie 
gesagt, comme je Vai déjà dit. || Prov. wie man 
in den Wald ruft, so schallt es heraus, on récolte 
ce qu’on a semé. | wie gewonnen, so zerronnen, 
ce qui vient de la flûte s’en va par le tambour. 
| wie du mir, so ich dir, à bon chat, bon rat. || 
so... wie, aussi... que. | er ist so groß wie ich, 
il est aussi grand que moi. | er ist nicht so groß 
wie ich, il est moins grand que moi. | soviel wie, 
autant que. | sie sind so gut wie verlobt, on peut 
dire qu’ils sont fiancés. 
2. TEMPS : comme; au moment où. | wie er ein- 
trat, comme il entrait; en entrant. 
3. CIRCONSTANCE ` comme. | ich sah, wie er über 
die Straße ging, je le vis traverser la rue. 
4. locutions conjonctives ` wie... auch, si... que; 
quelque... que (subj.). | wie schlecht das Wetter 
auch war, si mauvais que fût le temps. | wie dem 
auch sein mag, quoi qu’il en soit. — wie wenn, 
comme si (indic.). | er tat, wie wenn er mich nicht 
gesehen hätte, il fit comme s’il ne m'avait pas vu. 
Wie [vi:] n. manière f.; façon f. | auf das Wie 
kommi es an, tout est dans la manière. 
wielfern ['vi:”fern] adv. finwiefern, wieweit] 
dans quelle mesure ?; jusqu’à quel point? Lag 
adv. comment cela?; pourquoi? |-viel adv. 
combien? | wieviel Einwohner zählt die Stadt?, 
combien la ville compte-t-elle d’habitants ? | wie- 
viel einfacher wäre es!, comme, que ce serait 
plus simple. | den wievielten haben wir heute?, 
quel jour sommes-nous ? ||-vieimal adv. combien 
de fois? ||-weit adv. dans quelle mesure ?; jus- 
qu’à quel point? |-wohl conj. quoique. 
Wiebel (ei: ball m. (s, A. ZooL. charançon m. 
wiebeln [’vi:bəln] v. intr. [wimmeln] grouiller ; 
fourmiller. 
Wiede ['vi:də] f. (-, n), Wiedel [-dal] m. ou n. 
(s, A. DiaL. lien (m.) d’osier ; hart f. 
Wiedelhopf [”vi:də'həpf] m. (s, 
huppe f. 
wieder {'vi:dər] adv. encore (une fois); une nou- 
velle fois; à nouveau; de nouveau. | sind Sie 
schon wieder da?, encore vous? | nie wieder, 
jamais plus. | immer wieder; wieder und wieder, 
sans fin; continuellement. | für nichts und wieder 
nichts, absolument pour rien. | bin und wieder, 
de temps à autre; de temps en temps. 
— partic. sépar. (sauf dans le v. wiederholen au 
sens de répéter). 
— OBSERV. Il faut distinguer à l’infin. et au part. 
l’association wieder (partic.)-verbe, écrite en un mot, et 
l'association wieder (adv.)-verbe, écrite en deux mots. 
Un même verbe peut entrer dans les deux associations. 
Wiederlabdruck [’’vi:dor’apdruk] m..(s, e). 
TYPOGR. réimpression f. |-abtreten (i, a, e) v. tr. 
Jur. rétrocéder. ||°-abtretung f. (-, en) rétroces- 
sion f. |-anfangen (ä, i, a) v. intr. et v. tr. 
recommencer. |-anknüpfen v. tr. rattacher, re- 
nouer. || Fic. reprendre. ||°-aufbau m. (s) recon- 
struction f.; relèvement m. -aufbauen v. tr 
reconstruire; rebâtir; restaurer; relever. |-auf- 
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blühen v. intr. Fro. renaître. |-aufforsten v. tr. 
reboiser. ,‘-aufführung f. (-, en). THÉÂTRE. 
reprise f. -aufkommen (a, o) v. intr. [genesen] 
se remettre; se rétablir. LE. se redresser; se 
relever. [wieder Mode werden] renaître, repa- 
raître; connaître un regain de faveur. ,"-auf= 
leben n. (s) renaissance f.; résurrection f. 
"aufnahme f. reprise f. | Wiederaufnahme der 
diplomatischen Beziehungen, reprise, rétablisse- 
ment (m.) des relations diplomatiques. ; JUR. 
revision f. -aufnehmen (i, a, O) v. tr. reprendre ; 
réintégrer. Jur. réviser. |-aufrichten v. tr. 
relever; remettre d’aplomb, sur pied. |-auftre- 
ten (i, a, e) v. intr. THÉÂTRE. faire sa rentrée. 
Į°-auftreten n. (s). THÉÂTRE. rentrée f. |°-aus- 
fuhr f. (-, en) réexportation f. |°-begegnung f. 
(-, en) nouvelle rencontre. ||°-beginn m. (s, €) 
recommencement m ; reprise f. | Wiederbeginn 
der Schule, rentrée (f.) des classes. |-beginnen 
(a, o) v. intr. recommencer ; reprendre. |-bekom- 
men (a, o) v. tr. rentrer en possession de; récu- 
pérer ; recouvrer. |-beleben v. tr. ranimer; rap- 
peler; ramener à la vie; donner une nouvelle 
vie à. |°-belebung f. (-, en) réanimation f. 
!-bevélkern v. tr. repeupler. |-bezahlen v. tr. 
rembourser. |-bringen (brachte, gebracht) v. tr. 
[wiederbringen] rapporter; ramener. || [wieder 
bringen} apporter une nouvelle fois; rapporter. 
“einführen v. tr. réintroduire; remettre en 
usage: rétablir; restaurer. || COMM. réimporter. 
[°-einführung f. (-, en) réintroduction f.; remise 
(£.) en usage. |-einrenken v. tr. MÉD. remboîter ; 
réduire; remettre en place. |-einschiffen v. tr. 
et v. pr. rembarquer. ||-einsetzen v. tr. (in ein 
Amt) wiedereinsetzen, réintégrer, rétablir (dans 
un emploi). |-einsetzung f. (-, en) réintégra- 
tion f.; restauration f. || Jur. réhabilitation f. 
-erhaiten (ä, ie, a) v. tr. recouvrer. |-erin- 
nern (sich) v. pr. sich an etwas wiedererinnern, 
se ressouvenir de qch. |°-erinnerung f. (-, en) 
réminiscence f. |-erkennen (erkannte, erkannt) 
v. tr. reconnaître. | er ist nicht wiederzuerkennen, 
il est méconnaissable. ||°-erkennung f. (-, en) 
reconnaissance f. || PHILOS. recognition f. |=er- 
langen v. tr. rentrer en possession de ; récupérer ; 
recouvrer; retrouver. | das Bewußtsein wieder- 
erlangen, reprendre conscience; revenir à soi; 
FIG. reprendre ses esprits. |°-erlangung f. (-, en) 
récupération f.; reprise f. |-erobern v. tr. recon- 
quérir ; reprendre. |‘-eroberung f. (-, en) recon- 
quête f.; reprise f. |°-eröffnung f. (-, en) 
réouverture f. |-erscheinen (ie, ie) v. intr. repa- 
raître. |‘-erstattung f. (-, en) remboursement m. 
(des frais). |-erwecken v. tr. réveiller. | in vom 
Tode wiedererwecken, réanimer qn; redonner vie 
à qn. |-erwerben (i, a, o) v. tr. racheter. 
-erzählen v. tr. répéter; se faire l’écho de. 
°_erzeugung f. (-, en) régénération f. |-finden 
(a, u) v. tr. et v. pr. retrouver. | sich wieder- 
finden, se reprendre; se ressaisir. {-flottmachen 
v. tr. MAR. remettre à flot; renflouer. |°-gabe f. 
(-, n) restitution f.; remboursement m.; repro- 
duction f. | naturgetreue Wiedergabe, reproduc- 
tion fidèle. | wôrtliche Wiedergabe eines Textes, 
traduction littérale d’un texte. | Mus. interpré- 
tation f.; exécution f. {-geben (i, a, e) v. tr. 
restituer; rendre. | jm die Freiheit wiedergeben, 
rendre la liberté à qn. || ARTS. reproduire ; inter- 
préter. | den Sinn wiedergeben, rendre le sens. 
:vgeburt [”--/-'-] f. ( en). Po renais- 
sance f.; renouveau m. ` -genesen (a, e) guérir; 
se rétablir. |°-genesung f. rétablissement m. 
'-gewinnen (a, oi v tr. regagner; récupérer. 
l-gutmachen [--”-/'--} v. tr. réparer; compen- 
ser. | nicht wiedergutzumachender Schaden, 
dommage (m.) irréparable. |"-gutmachung f. 
©, en) réparation f.; compensation f. |-her- 
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stellen v. tr. remettre en état; réparer. |! Laut, 
frischen] restaurer; rénover. |  FiG. restaurer; 
rétablir. das Gleichgewicht wiederherstellen, 
rétablir l'équilibre. į|“-hersteller m. (s, -) restau- 
rateur m. ; rénovateur m.|‘-herstellung f. (-, en) 
[Ausbesserung] remise (f.) en état; réparation f. 

Wiederherstellung einer Fassade, restauration 
(f.) d’une façade. || Fic. restauration f.; rétablis- 
sement m. ||-holen v. tr. insépar. répéter. 
eine Lektion wiederholen, réviser une leçon. 
eine Klasse wiederholen, redoubler une classe. 
— v. pr. sich wiederholen, se répéter. |-holt 
adj. répété; réitéré. ||°-holung f. CG en) répéti- 
tion f.; réitération f. | Wiederholung einer Lek- 
tion, révision (f.) d’une leçon. | kurze Wieder- 
holung, récapitulation f. || Mus. reprise f. || JUR. 
im Wiederholungsfalle, en cas de récidive. 
-hören Rano; auf Wiederhôren!, au revoir !; 
à la prochaine fois. |°-inbetriebnahme f. remise 
(f.) en activité, en service. [-ingangsetzen v. tr. 
remettre en marche, en route. |‘"-instand- 
setzung f. (-, en) remise (f.) en état. |[-käuen 
v. intr. et v. tr. ruminer. || FIG. ruminer; remäâ- 
cher. [l°-käuer m. (s, A. ZOOL. ruminant m. 
|°-kauf m. (s, ‘’e) rachat m. ||°-kehr f. retour m. 
[=-kehren v. intr. revenir; se reproduire; se 
répéter. | die Gelegenheit kehrt nicht wieder, 
Poccasion ne se présentera plus. |-kommen 
(a, o) v. intr. [wiederkommen] revenir. | ich 
komme gleich wieder, je reviens tout de suite, 
à l'instant. || [wieder kommen] das kommt nie 
wieder, on ne reverra plus jamais cela. ||"-kunft f. 
retour m. |j-sagen v. tr. répéter ; redire. |-sehen 
(ie, a, e) v. tr. revoir. | wann sehen wir uns 
wieder?, quand nous reverrons-nous? | auf 
Wiedersehen!, au revoir! | auf baldiges Wieder- 
sehen, à bientôt. |°-täufer m. (s, A. HIST. ana- 
baptiste m. | — um adv. [nochmals] de nouveau ; 
derechef. || [dagegen] d’un autre côté; par contre; 
en revanche. |°-vereinigung f. (-, en) réu-- 
nion f.; réunification f. ||-verheiraten (sich) 
v.pr. se remarier. ||°-verkauf m. (s, e) revente f. 
|°=verkäufer m. (s, -) revendeur m. ||-ver- 
pflichten (sich) v. pr. MIL. se rengager; FAM. 
rempiler. ||°-verwendung f. (-, en) récupéra- 
tion f.; réutilisation f.; réemploi m. |°-wahl f. 
(-, en) réélection f. 

Wiege ['vi:go] f. (-, n) berceau m. | in der Wiege 
liegen, être au berceau. | Goethes Wiege stand 
in Frankfurt, Goethe est né à Francfort. || ARTS. 
berceau m. (du graveur). 

Wiege!messer ["vi:gə'mesər] n. G-A hachoir m. 
wiegen [’'vi:gən] v. tr. [schaukeln] bercer. | ein 
Kind in den Armen wiegen, bercer un enfant 
dans ses bras. | ein Kind in den Schlaf wiegen, 
bercer un enfant jusqu’à ce qu’il s’endorme. || 
PAR EXT. balancer. | den Kopf bin und ber 
wiegen, dodeliner de la tête. | die Wellen wiegen 
das Boot, la barque se balance sur les vagues. 

— part. pass. gewiegt, expérimenté; averti; 
adroit; habile. 

— v. pr. sich wiegen, se balancer. | sich in den 
Hüften wiegen, se déhancher. || Fic. sich in 
Hoffnungen wiegen, se bercer d’espoirs. 

wiegen ['vi:gən] (o, o) v. tr. et v. intr. peser; 
avoir un poids de. | er wiegt hundert Kilo, il pèse 
cent kilos. | der Fleischer wiegt knapp, le bou- 
cher pèse juste. || FE. peser, avoir du poids. | 
nicht schwer wiegen, être de peu de poids. 

Wiegen|druck [’’vi:gon'druk] m. (s, e). [Inku- 
nabel} incunable m. |"-kind n. (s, er) bébé m. 
j"-korb m. (s, "el moïse m. ||"-lied n. (s, er) 
berceuse f. 
wiehern L'vi:ərn] v. intr. hennir. || PAR EXT. 
ire bruyamment. 

Wiek [vi:k] f. (-, en) baie f. (sur la côte balte). 
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Wiem [vi:m] m. (s, e), Wieme vi mailt (-, n), 
Wiemen [’vi:mon] m. (s, -) perchoir m. 
Wien [vi:n] n. pr. n. GÉOGR. Vienne f. 
Wiener ['vi:nər] adj. viennois. | Wiener Schnit- 
zel, escalope viennoise. || Wiener Walzer, valse 
viennoise. 

wienerisch [-rif] adj. viennois. 

wienern [’vi:norn] v. tr. astiquer. 

Wiese [’vi:z9] f. (-, n) pré m.; prairie f. | Wiese 
und Wald, les bois et les prés. 

Wiesel [’vi:z9l] n. (s, A. Zoo. belette f. 
Wiesen|biume [’’vi:zon'blu:me)] f. (-, n) fleur (£.) 
des prés. [°-grund m. (s, "ei vallon herbeux. 
[°-monat m. (s, ei, HIST. prairial m. |°-moor n. 
(s, e) marais vert. |°=pieper m. (s, -). ZOOL. far- 
louse f. |°-salbei [’’--/-’-] m. (s). BoT. 
sauge (f.) des prés. |°-schaumkraut n. (s). BOT. 
cresson m. ||°=tal n. (s, "en vallée herbeuse. 
°.wachs m. (es) produit (mi de la fenaison. 
°=wirt m. (s, €). AGRIC. herbager m. 
wieten [’vi:ton] v. tr. sarcler. 
Wiking ['’vi:kiņ] m. (s, er). HısT. Viking m. 
Wikingerjboot [’’vi:kigor’bo:t] n. GG 
°sChiff [-' fif] n. (s, e). HIST. drakkar m. 
wild [vilt] adj. 1. [im Naturzustand] sauvage; 
à l’état sauvage. | wildes Tier, animal (m.) sau- 
vage. pannas Gegend, contrée (f.) sauvage. | 
wilde Völker, peuples primitifs. S 

2. [ungezähmt] déchaîné; débridé; effréné; 
indompté. | wildes Kind, enfant (m.) terrible. | 
wilder Trieb, instinct déchaîné. | wildes Meer, 
mer déchaînée; fureur (f.) des flots. | wilde Ein- 
bildungskraft, imagination débridée. | wilder 
Kampf, combat acharné. | wilde Flucht, fuite 
éperdue. 

3. [ungepflegt] inculte ; peu soigné. | wildes Haar, 
cheveux (m. pl.) hirsutes. 

4. [zornig] furieux; en colère. | das Pferd wird 
wild, le cheval s’emballe. | ein Pferd wild machen, 
effaroucher un cheval. | FIG. wilde Miene, air 
(m.) farouche. 

5. [ordnungswidrig] anarchique. | wilde Ehe, 
union (f.) libre. | wilder Streik, grève spontanée, 
sauvage. | ein wildes Leben führen, mener une 
vie désordonnée. 

6. Sens particuliers divers. BoT. wilde Rose, 
églantine f. | wilder Wein, vigne (f.) vierge. || 
Mën. wildes Fleisch, excroissance (f.) de chair. 
|| MINÉRAL. wildes Gestein, roche (f.) stérile. | 
Mar. der wilde Jäger, Odin m.; Wotan m. 
die wilde Jagd, la chasse infernale. 

— adv. [im Naturzustand] à l’état sauvage. | 
wild wachsen, pousser à l’état sauvage. | wild um 
sich schlagen, distribuer les coups à l’aveuglette. 
Wild [viit] n. (s) gibier m. | Rotwild, cerfs et 
chevreuils. | Schwarzwild, sangliers. 

Wildibach [’’vilt’bax] m. (e, "ei torrent m. 
[°-bret n. (s) gibier m.; venaison f. |°-dieb m. 
(s, ei braconnier m. ||°-dieberei f., °-diebstahl 
m. (s, ei braconnage m. ||°-ente f. (-, n). ZOOL. 
canard (m.) sauvage. ||°=esel m. (s, A ZooL. 
onagre m. |°-fang m. (s, "ei, FIG. petit diable; 
jeune diablesse. |-fremd adj. tout à fait étran- 
ger; parfaitement inconnu. | hier bin ich wild- 
fremd, je ne connais personne ici. ||°-frevler m. 
(Ss, -) braconnier m. |°-gans f. (-, "ei Zoo oie 
(f.) sauvage. |°-gehege n. (s, A parc m.; ré- 
serve f.; varenne f. |[°-geschmack m. (s) goût 
(m.) de faisandé. |°-grube f. (-, n) chausse- 
trape f. |°-hafer m. (s). BoT. folle avoine f. 
J°-heger m. (s, A. °-hüter m. (s, A garde- 
chasse m. |°-kaninchen n. (s, -) lapin (m.) de 
garenne. ||°=katze f. (-, n) chat (mi sauvage. 
l|°-leder n. (s) [peau (f.) de] daim m.; peau (Ei 
de chamois; cuir (m.) chamoisé. |-reich adj. 
giboyeux. |°-sau f. (-, "ei, ZooL. laie f. ||°-scha- 
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den m. (s, ‘‘) dégâts du gibier. j°=schütz m. 
(en, en). [Jäger] chasseur m.; [Wilddieb] bra- 
connier m. ||°-schwein n. (s, e). ZooL. san- 
glier m. | junges Wildschwein, marcassin m. 
j°=taube f. (-, n). Zoo, ramier m. ||°-tier n. 
(s, e) bête (f.) sauvage. ||°=wechsel m. (s, A. 
[Jagd] passée f. |°-west m. (s), °-westen m. 
(s) Far West m. |-wüchsig adj. BoT. (poussant 
à l’état) sauvage. 

Wilde (der) ['vildə] (n, n) sauvage m. 

Wilde [’vildo] f. (-, n) désert m.; contrée (f.) 
sauvage. 

Wiiderei [viida’rai] f. braconnage m. 

Wilderer [’vildorar] m. (s, A braconnier m. 

wildern [-dorn] v. intr. braconner. || PAR EXT. 
marauder. 

Wildheit [’vilthait] f. sauvagerie f.; brutalité f. ; 
violence f.; force f. 

Wildling [’viltliņ] m. (s, e) animal (m.) sauvage. 
| BoT. sauvageon m. || Fic. homme (m.) sauvage. 

Wildnis [’viltnis] f. GC se) désert m. ` contrée (f.) 
désertique, sauvage, désolée. 

Wilhelm ['vilhelm] n. pr. m. Guillaume m. 

will [vil] 3° pers. du prés. de wollen. 

Wille [’vilo] m. (ns), Willen [’'vilən] m. (s) 
volonté f.; vouloir m.; dessein m. ; intention f. | 
etwas mit Willen tun, faire qch. exprès, délibé- 
rément. | etwas wider Willen tun, faire qch. mal- 
gré soi. | nach js Willen, selon, suivant la volonté 
de qn. | gegen js Willen, contre la volonté de qn. 

js Willen ausführen, accomplir la volonté de qn. 

seinen eigenen Willen haben, agir à sa guise. | 
auf seinem Willen bestehen, beharren, s'obstiner ; 
s'entêter. | seinen Willen durchsetzen, imposer sa 
volonté; parvenir à ses fins. | unbändiger Wille, 
volonté inflexible. | voll guten Willens, plein de 
bonne volonté. | beim besten Willen ; trotz besten 
Willens, avec la meilleure volonté (du monde). 
| freier Wille, libre arbitre m. | aus freiem Willen, 
de son propre chef; de plein gré. | jm zu Willen 
sein, accéder à la volonté de qn. | böser Willen, 
mauvaise volonté. | letzter Wille, dernières volon- 
tés. || FAM. du sollst deinen Willen haben, ce sera 
comme tu voudras. || HIST. also ist unser könig- 
licher Wille, tel est notre bon plaisir. || RELIG. 
Dein Wille geschehe, que votre volonté soit faite. 
| Prov. wo ein Wille ist, ist auch ein Weg, vou- 
loir, c’est pouvoir. 

Willen ['vilən] m. (s). V. WILLE. 

willen [-lon] um einer Sache willen, à cause de 
och, | um Gottes willen!; um Himmels willen!, 
pour lamour du Ciel!; de grâce! 

willen|ios [’’vilan’lo:s] adj. sans volonté; passif ; 
docile. | jm willenlos gegenüberstehen, être un 
jouet entre les mains de qn. |°-losigkeit f. 
manque (m.) de volonté; docilité f.; passivité f. 

willens ['vilons] adv. willens sein, zu, avoir 
lPintention de; être disposé à. 

Willens|akt [’’vilons’akt] m. (s, e), °-AuBerung 
[-'oysoruy] f. (-, en) [manifestation (f.) de la] 
volonté f. | PHiLos. volition f. | letzte Willens- 
äußerung, dernières volontés. |°-erklärung f. 
CG en). Jur. disposition f.; stipulation f. ||°-frei- 
heit f. PHILOS., RELIG. libre arbitre m. |°-kraft f. 
énergie (f.) volontaire; force (f.) de caractère. 

°-lähmung f. inhibition (f.) de la volonté. 

°lenkung f. (-, en) suggestion f. ||°-schwäche 
f. manque (m.) de volonté; faiblesse (f.) de 
caractère. |-stark adj. énergique; volontaire. 
willentlich [’vilontlic] adv. volontairement: 
exprès. | wissentlich und vwillentlich, en pleine 
connaissance de cause. 

willfahren [vil'fa:ron] v. intr. acquiescer à. | 
dem Wunsch seines Gastes willfahren, déférer au 
désir de son invité. |-fährig adj. obligeant; 
complaisant ; docile. — adv. obligeamment ` doci-: 
lement. |°-fährigkeit f. obligeance f.; docilité f. 
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willig L’viliç] adj. docile; obéissant ; de bonne 
volonté. | willig sein, zu, consentir à. | [Bibel] 
der Geist ist willig, das Fleisch ist schwach, 
l'esprit est prompt mais la chair est faible. 

. — adv. de bonne grâce; docilement. 

Wiltigkeit [-kait] f. docilité f. 

Willkomm [L'vilkom] m. (s) Willkommen [vil- 
’komon] n. (s) bienvenue f. | jm ein Willkommen 
zurufen, saluer l’arrivée de qn. | Willkommens- 
gruß, souhaits (m. pl.) de bienvenue. 
willkommen [vil'komon] adj. bienvenu. | ein 
willkommener Gast, un hôte bienvenu. | in will- 
kommen heißen, souhaiter la bienvenue à qn. 
| Par ExT. willkommen sein, arriver à propos; 
venir à point. 

Wilikür L’vilky:r] f. arbitraire m.; bon plaisir ; 
volonté (f.) despotique. 
willkürlich [-liç] adj. arbitraire; injustifié. | 
willkürliche Maßnahme, mesure (f.) arbitraire. 
— adv. arbitrairement; sans motif. 
wimmeln {’vimeln] v. intr. grouiller ; fourmiller ; 
pulluler. | der Platz wimmelt von Menschen, la 
place est noire de monde. > 

Wimmeln [-məln] n. (ei grouillement m.; four- 
millement m. 

Wimmer [’vimer] m. (s, A. [Knorren] nœud m. 
i| [Winzer] vigneron m. 
wimmern {'vimərn} v. intr. gémir; geindre; se 
plaindre doucement. 

Wimpel ['vimpəl] m. (s, A fanion m. || Mar. 
flamme f.; guidon m. 

Wimper ['vimpər] f. CG n). ANAT. cil m. | ohne 
mit der Wimper zu zucken, sans sourciller. 
Wimperjschlag ["vimpər'sla:k] m. (s, gi 
clin (m.) d'œil. |°-tierchen n. (s, -). ZooL. infu- 
soire (cilié). 

Wimperg ['vimperk] m. (s, e), 
[-pergo] f. (+, n). ARCHIT. gable m. 
Wind [vint] m. (s, e 1. vent m. | der Wind 
weht, le vent souffle. | der Wind springt um, le 
vent tourne. j! der Wind legt sich, le vent tombe. 
| linder Wind, zéphyr m. | in Wind und Wetter, 
par tous les temps. | Lehre vom Wind, anémo- 
graphie f. 

2. Mar. günstiger Wind, vent favorable. | 
widriger Wind, vent contraire. | vorm Wind 
segeln, aller, courir vent arrière; FIG. avoir le 
vent en poupe. | mit vollem Wind segeln, aller, 
courir grand largue. | hart am Wind segeln, navi- 
guer au plus près. | gegen den Wind segeln, lou- 
voyer. | zwischen Wind und Wasser, à fieur d’eau. 
3. Fic. jm den Wind aus den Segeln nehmen, 
couper l’herbe sous le pied à qn. | das ist Wind 
in seine Segel, cela apporte de l’eau à son moulin. 
| er weiß, woher der Wind weht, il sait prendre 
le vent. | sich nach dem Wind drehen; das 
Mäntelchen nach dem Wind hängen, retourner 
sa veste; tourner casaque. | in den Wind reden, 
prêcher dans le désert. | etwas in den Wind 
schlagen, faire fi de qch. | vom Winde verweht, 
autant en emporte le vent. | Wind machen, se 
donner de l'importance; FAM. déplacer de lair. 
| wie der Wind, comme l'éclair. | die Nachricht 
verbreitet sich in Windeseile, la nouvelle se pro- 
page comme une traînée de poudre. 

4. [Jagd] vent m. | der Hirsch hat den Jäger 
im Wind, le cerf a le vent du chasseur. || FIG. 
von etwas Wind bekommen, avoir vent de qch. 
5. Mën. vent m.; flatulence f. 

Windlanker [’’vint’aykor] m. (s, -). MAR. amarre 
(£.) fixe. [°-ball m. (s, "ei ballon m. il°-baum m. 
(s, "ei Mar. anspect m. ||°-beschreibung f. 
anémographie f. ll°-beutel m. (s, -). Fic. tête (f.) 
en l'air; écervelé m.; hâbleur m. || CULIN. chou m. 
[°-beutelei f. hâblerie f. |°-blume TG n). BOT. 
anémone f. |°=büchse f. CG n) carabine (f.) à air 
comprimé. ||°=dämon m. (s, en) esprit (m.) des 
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vents; harpie f. |[°-ei n. (s, er) œuf (m.) sans 
coquille. [°-fahne f. (-, n). PR. et FIG. girouette f. 
[°-fang m. (s, "ei, [Tür] tambour m. | [Nase] 
mufle m. |°-form f. -, en). TECHN. tuyère f. 
|°-gebläse n. (s). Tecan. soufflante f. ||°-harfe f. 
(-, n) harpe éolienne. ||°-haube f. (-, n) passe- 
montagne m. ||°=hose f. (-, n) trombe f.; tourbil- 

‘lon m. ||°-hħund m. (s, e). ZooL. lévrier m. || Fre. 
tête (f.) en l’air ; écervelé m. |[°-hündin f. (-, nen) 
levrette f. |°-jacke f. (-, n) anorak m. ||°-kanal 
m. (s, "ei TECHN. souffierie f. ||°-licht n. (s, er) 
lampe (f.) tempête. |°-loch n. (s, "er soupi- 
rail m. |°-macherei f. hâblerie f.; poudre (f.) 
aux yeux; charlatanerie f. ||°-messer m. (s, -) 
‘anémomètre m. |°-monat m. (s, e), ‘-mond m. 
(s, e). Hist. ventôse m. |°-motor m. (s, en) 
éolienne f. |°-mühlie f. CG n) moulin (m.) à vent. 
|°-pocken f. pl. Mën. varicelle f. ||°-rad.n. 
(s, "ent, TECHN. éolienne f. |°-rose f. (-, n) rose 
(f.) des vents. l°-röschen n. (s, -). BOT. ané- 
mone f. ||°=sack m. (s, ei manche (f.) à air. 
|°-schatten m. (s, A endroit, côté abrité du vent. 
-schief adj. déjeté; tordu ` voilé. ||°=schirm m. 
(s, e) palissade f.; paravent m. |°-schliff m. 
(s, e). GÉoGR. érosion éolienne. ||°-schutz- 
scheibe f. (-, n). AUTOM. pare-brise m. |°-seite f. 
(- n) côté exposé au vent. || Mar. [Luvseite] 
lof m. {|°-spiel n. (s, e). ZooL. levrette f.; 
levron m. |ļ-still adj. sans vent; calme. le-stitle f. 
calme m. | völlige Windstille, caime plat. | bei 
Windstille, par vent nul. ||°-stoß m. (es, "ei coup 
(m.) de vent; rafale f. |-treibend adj. MÉD. car- 
minatif. |°-verhältnisse n. pl. régime (m.) des 
vents. -wärts adv. Mar. au lof. |°-zug m. 
(s, "ei courant (m.) d’air. 

Winde [vində] f. (-, n). BoT. liseron m. || TECHN. 
[Hebegerät] treuil m.; cric m. } Wind(e)eisen; n. 
tourne-à-gauche m. || Mar. guindeau m.; cabes- 
tan m. 

Windel [’vindol] f. (-, n) couche f. 

Windel|bohrer [’’vindsl’bo:rar] m. (s, -). TECHN. 
vilebrequin m. {°-kind n. (s, er) poupon m. 
|-weich adj. jn windelweich schlagen, battre qn 
comme plâtre. 

windeln ['vindeln] v. tr. langer ; emmailloter. 

winden ['’vindon] (windete, gewindet) v. intr. 
es windet, il y a du vent. 

— v. tr. [vom Wild] flairer ; éventer. 

winden [’vindon] (a, u) v. tr. 1. [wickeln] enrou- 
ler; rouler: envelopper. | in ein Tuch winden, 
envelopper d’un linge. 

2. [flechten] tresser. | Blumen zu einem Kranz 
winden. tresser une couronne de fleurs. 

3. [pressen] tordre. | die Wäsche winden, tordre 
le linge. 

A. [heben] hisser ; lever; faire monter. 

— part. pass. gewunden, tordu; en lacets. | ge- 
wundene Säule, colonne torse. || FIG. compliqué ; 
obscur; embrouillé. 

— v. pr. sich winden, se tordre; se tortiller. | 
sich wie ein Wurm winden, se tortiller comme 
un ver. | der Pfad windet sich aufwärts, le chemin 
monte en lacets, serpente au flanc de la colline. 
|| Fıc. er mag sich winden und drehen, il a beau 
faire. 

Winden [-dən} n. (s). [Wickeln] enroulement m. 
| [Sichwinden] contorsions f. pl. 

Winden|gewächs ["vindəngə' veks] n. (es, e). 
BoT. convolvulacée f. 

Windesjeile [’’vindos’ailo] f. vitesse (f.) du vent. 

mit Windeseile fahren, aller comme le vent. 
j°=wehe f. DiaL. avalanche f. 

windig l’vindic] adj. [voll Wind] venteux ; éventé; 
battu par les vents. | windiger Tag, jour (m.) de 
grand vent. | es ist windig, il y a du vent. || [eer] 
vain; creux; plein de vent. || Fic. écervelé; éva- 
poré. 
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Winds|braut [’’vinds’braut] f. bourrasque f. 

Windung ['vinduy] f. (-, en). [Krümmung] sinuo- 
sité f.; méandre m.; détour m. || [Schlange] 
anneau m. 

Wingert [’vigert] m. (s, e) vignoble m. 

Wink [viyk] m. (s, e) signe m.; geste m. | ein 
Wink mit den Augen, un signe du regard. | einen 
Wink geben, faire un signe. | auf den Wink 
gehorchen, obéir au doigt et à l'œil. | jedes 
Winkes gewärtig, attentif au moindre signe, au 
moindre désir (de qn). || Fro indication f.; 
avis m. ; avertissement m. | jm einen Wink geben, 
avertir qn. | ein zarter Wink; ein leiser Wink, 
une allusion, une indication discrète. | praktische 
Winke, des indications pratiques. || [Augenblick] 
clin (m.) d'œil; instant m. | in einem Wink, en 
un clin d'œil. 

— SYN. : Zeichen, signe; Weisung, indication; War- 
nung, avertissement; Rat, conseil. 

Winkel [’viykol] m. (s, A 1. [Ecke] angle m. 
l| MATH. gestreckter Winkel, angle plat. | rechter 
Winkel, angle droit. | stumpfer Winkel, angle 
obtus. | spitzer Winkel, angle aigu. || Mm. toter 
Winkel, angle mort. | einspringender Winkel, 
angle rentrant. | ausspringender Winkel, angle 
saillant. || [Abzeichen] chevron m. 

2. [Maßwerkzeug] coude m.; triangle m.; 
équerre f. | den Winkel anlegen, mesurer à 
l’équerre. | in den Winkel bringen, équerrer. 

3. [enger Raum] coin m.; recoin m.; réduit m. 
| ein entlegener Winkel, un coin retiré; un coin 
perdu. || Fic. das Glück im Winkel, bonheur petit- 
bourgeois. | alle Winkel und Ecken, les coins et 
les recoins. | im Winkel sitzen, être délaissé ; être 
mis au rancart. 

Winkel... (en compos.) d'angle; angulaire. || Fro, 
PÉJOR. illégal; clandestin; secret; louche. 

Winkeljadvokat [”viņkəladvo'ka:t] m. (en, en) 
avocat (m.) sans causes. ||°=błatt n. (s, "er jour- 
nal local. |°-bogen m. (s, - ou "1. MATH. arc 
(m.) d’angle. |°-ehe f. (-, n) mariage clandestin. 
Reg n. (s, -) équerre (f.) de fer; cornière f.; 
er (m.) en équerre. |[°-funktion f. (-, en). MATH. 
fonction (f.) trigonométrique. |°-gasse f. (-, n) 
ruelle tortueuse, mal famée ` impasse f. |°-haken 
m. (s, -) composteur m. |°-halbierende f. (-, n). 
MATH. bissectrice f. ||°-kneipe f. (-, n) cabaret 
mal famé ; caboulot m. ||°=maß n. (es, e). TECHN. 
triangle f.; équerre f. |°=messer m. (s, A. MATH. 
rapporteur m.; goniomètre m.; cadran (m.) de 
pointage. |°-mefñkunst f. goniométrie f. ||°-rad 
n. (s, er). TECHN. roue (f.) conique. |-recht adj. 
à angle droit. |°-scheibe f. (-, n). MAR. astro- 
labe m. ||°=schnur f. (-, en). [Schmuckform] 
griechische Winkelschnur, grecque f. |°-spiel n. 
(s, e) jeu (m.) des quatre coins. ||°=treppe f. 
CG n) escalier dérobé. ||°=zug m. (s, ei détours 
m. pl.; prétexte m.; biais m.; faux-fuyant m. 

wink(e)lig [’viyk(o)lic] adj. à angle; angulaire ; 
anguleux ; tortueux ; brisé. 

— SYN. : krumm; reich an Winkeln. 

winken ['viykon] v. intr. et v. tr. faire des 
signes, des signaux ; faire signe. | im winken, faire 
des signes à qn; faire signe à qn. | mit der Hand 
winken, faire un signe de la main. | mit den 
Augen winken, faire signe du regard. | jn zu sich, 
näher winken, faire signe à qn de s’approcher. || 
FIG., FAM. jm mit dem Zaunpfahl, mit dem 
Laternerpfahl, mit dem Scheunentor winken, faire 
ostensiblement signe à qn; donner un grand coup 
de coude à qn. | der Erfolg winkt ihm, le succès 
l'attend; il va au-devant du succès. 

— SYN. : Zeichen geben, donner des signes, faire signe; 
deuten, indiquer; warnen, avertir. 

Winker [-kor] m. (s, A MIL., Map signaleur m. 
| AUTOM. indicateur (m.) de changement de direc- 
tion; flèche (f.) mobile; clignotant m. 
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Winseljaffe [’’vinzol’afo] m. (n, n). ZooL. singe 
pleureur ; saï m. 

Winselei [vinzə’lai] f. (-, en) jérémiades f. pl: 
pleurnicheries f. pl. 

winseln [’vinzoln] v. intr. pleurnicher; geindre. 
Winter [’vintor] m. (s, A hiver m. | ein strenger 
Winter, un hiver rigoureux. | im Winter, en hiver. 
| mitten im Winter, en plein hiver. | den Winter 
über, durant l’hiver. 

Winterlaster [’’vintor’astor] f. (-, n). BoT. chry- 
santhème m. ||°-bedarf m. (s) provisions (f. pl.) 
d'hiver. | seinen Winterbedarf an Kohlen decken, 
faire provision de charbon pour l’hiver. ||°-fahr- 
plan m. (s, "ei horaire (m.) d’hiver. [|°-früchte 
f. pl. fruits (m. pl.) de garde. |°-garten m. (s, `°) 
jardin (m.) d'hiver; serre f. |°-gast m. (s, "ei 
hivernant m. |°-gerste f. (-, n). AGRIC. escour- 
geon m. {|°-grün n. (s). BoT. pervenche f.; 
pyrole f. [°-halbjahr n. (s, e) semestre (m.) 
d'hiver. ||°-haus n. (es, “er) maison (f.) d’hiver ; 
orangerie f.; serre chaude. |°-kônig m. (s, e). 
ZooL. roitelet m. ||°=kurort m. (s, e) station (f.) 
d'hiver. Ië-Jerche f. (-, n). Zoo [Goldammer] 
bruant m. {|°-mond m. (s, e). Poér. (Vx.) 
décembre m.; janvier m. |°-obst n. (ei fruits 
(m. pl.) de garde. |°-quartier n. (s, e). Mil. 
quartiers (m. pl.) d’hiver. | das Winterquartier 
beziehen, prendre ses quartiers d’hiver. |[°-saat f. 
(-, en) semailles (f. pl.) d'automne. |°-schlaf m. 
(s, e) sommeil hivernal, hibernal ; hibernation f. | 
den Winterschlaf halten, hiberner. |°-schläfer m. 
(s, A. ZooL. animal (m.) hibernant. |°-(sonnen)- 
wende f. solstice (m.) d’hiver. ||°-sport m. (s, e) 
sport (m.) d’hiver. ||°-zeug n. (s) vêtements 
(m. pl.) d’hiver. 
winterhaft [’vintorhaft] adj. d'hiver; comme en 
hiver; hivernal. 
winterlich [’vintorlic] adj. d’hiver; hivernal; 
hibernal. 
wintern [-torn] v. impers. et v. intr. es wintert, 
l'hiver vient; c’est l’hiver. || hiverner. 
Winterung [-toruy] f. (-, en) hivernage m. 
Winzel [’vintsel], Winze [’vintsə] f. CG n). 
ZooL. roselin m. 

Winzer [’vintsər] m. (s, A. [Weinbauer] vigne- 
ron m. 

Winzer|fest [’’vintsor’fest] n. (s, e) fête (f.) des 
vendanges. ||°-genossenschaft f. (-, en) coopéra- 
tive (f.) viticole. ||°=messer n. (s, A serpette (f.) 
de vigneron. 
winzig [’vintsicl adj. très petit; 
infime. || PAR EXT. insignifiant. 
Winzigkeit [-kait] f. (-, en) taille (f.) minuscule, 
infime. || Fic. bagatelle f. 

Wipfel L’vipfol] m. (s, A. [Baum] cime f. 
wipfeln [-pfəln] v. tr. et v. pr. couper la cime; 
étêter. | sich wipfeln, dresser sa cime. 
Wippchen [’vipçon] n. (s, A tour (m.) de passe- 
passe ; feinte f. 

Wippe [’vipə] f. (-, n) balançoire f.; bascule f.; 
balancement m. || Loc. auf der Wippe sein, être 
en équilibre instable. || HIST. estrapade f. 
wippen [-pon] v. tr., v. intr. et v. pr. balancer; 
faire basculer. | sich wippen, se balancer. | mit 
den Füßen wippen, balancer les jambes. | jn wip- 
pen, faire trébucher qn; HIST. donner l’estrapade. 
— SYN. : schaukeln, balancer; kippen, faire basculer. 
Wipper [-por] m. (s, A TECHN. [Kipper] cuibu- 
teur m. || HısT. die Wipper und Kipper, les faux 
monnayeurs du Moyen Âge. 

Wipp|galgen [”vip’galgən] m. (s, A. HIST. estra- 
pade f. {°-kran m. (s, e ou ei TECHN. grue (f.) 
à volée variable. {°-tisch m. (s, e) table bascu- 
lante. 
wir [vi:r] pron. pers. nous. | wir beide, nous deux. 
| das werden wir sehen, nous verrons; on verra. 
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| wir Deutsche; wir Deutschen, nous autres Alle- 
mands. || [Majestätsform] Wir, nous. | Wir, Lud- 
wie, König von Gottes Gnaden, Nous, Louis, 
roi par la grâce de Dieu. 

Wirbel! ['virbəl] m. (s, A. 1. tourbillon m.; re- 
mous m.; tourbillonnement m. | die Wirbel des 
Wassers, les remous de l’eau. || Fic. im Wirbel 
der Leidenschaft, dans le trouble de la passion. 
2. [Haarwirbel] sommet (m.) de la tête; épi (m.) 
de cheveux. | vom Wirbel bis zur Zehe, des pieds 
à la tête. | ANAT. [Knochen] vertex m.; ver- 
tèbre f. || us. [Streich- und Zupfinstrument] 
cheville f.; [Schlaginstrument] roulement (m.) de 
tambour. || [Fenster] tourniquet m. 

— SYN. de 1. : Strudel, remous; Gestôber, tourbillon. 

Wirbellbein [”virbəl’bain] n. (s, e) vertèbre f. 
|°-bewegung f. CG en) mouvement tourbilion- 
nant. {°-knochen m. (s, -). ANAT. vertèbre f. 
|-los adj. invertébré. | Zoor. wirbellose Tiere, 
invertébrés. ||°-säâule f. (-, n). ANAT. [Rückgrat] 
colonne vertébrale. {|°-8trom m. (s, "ei re- 
mous m.; tourbillons m. pl. |‘-sturm m. (s, e) 
tempête f.; cyclone m. ||°=tier n. (s, e). ZooL. 
vertébré m. |°-tierchen n. (s, A. ZooL. vorti- 
celle f. |°-wind m. (s, e) tourbillon m.; rafale f. 

wirbelig [’virbəliç], wirbelicht [-bəliçt], wir- 
belhaft [-bolhaft] adj. tourbillonnant; vertigi- 
neux. || Fic. turbulent; enragé. 

wirbeln [-boln] v. tr. et v. intr. faire tournoyer ; 
faire tourbillonner; tourbillonner; tournoyer. 
der Rauch wirbelt, la fumée fait des tourbillons. 
| das Wasser wirbelt, Peau fait des remous, des 
tourbillons. || Mus. die Trommeln wirbeln, les 
tambours grondent. 

Wirbeln [-bəln] n. (s) tournoiement m.; tourbil- 
lonnement m. || Mus. [Trommeln] roulement (m.) 
de tambour. 
wirken [’virkon] v. tr. et v. intr. 1. [tätig sein; 
einen Beruf ausüben] exercer un métier, une fonc- 
tion. | als Professor an einer Universität wirken, 
être professeur dans une université. 

2. [Einfluß haben, schaffen] avoir de l'effet; faire 
de l'effet; être efficace ; agir; opérer. | die Arznei 
wirkt, le remède agit. | schädlich wirken, avoir 
des effets nuisibles. | aus der Ferne wirken, agir à 
distance. | durch gutes Beispiel wirken, donner 
l'exemple. | das hat auf ihn gewirkt, cela a fait 
impression sur lui. | für jn wirken, agir en faveur 
de qn; s’entremettre en faveur de qn. || Fro. faire 
l'effet de; donner l'impression de. | das wirkt wie 
abgekartet, on dirait un coup monté. 

3. [tun; machen] das wirkt Wunder, cela fait 
merveille. | Großes wirken, faire de grandes 
choses. | Gutes wirken, faire du bien; avoir une 
bonne influence. 

4. [Stoffe herstellen] handgewirkte Tapeten, des 
tapisseries tissées à la main. 

Wirken [-kən] n. (s) action f.; 
effet m. || TECHN. tissage m. 

wirkend [-kənt] part. prés. langsam wirkend, qui 
agit lentement. | einfach wirkend, à simple effet. 
| Be. wirkende Gnade, grâce (f.) efficace. 

irker [-kər] m. (s, A auteur (m.) de l’action; 
qui agit. | TECHN. tisseur m. 

Wirkerei [’virkorai] f. tissage m. 

wirklich [’virklic] adj. vrai; effectif; authen- 
tique; réel. | der wirkliche Wert, la valeur réelle. 
— adv. vraiment; effectivement; de fait; en 
effet. | es ist wirklich so, il en est vraiment ainsi. 

ist das wirklich wahr ?, est-ce bien vrai? 

irklichkeit [-kait] f. (-, en) réalité f. ; caractère 
effectif. | in Wirklichkeit, en réalité; de fait. | 
die rauhe, die harte Wirklichkeit, la dure réalité. 

— SYN. : Wahrheit, vérité: Tatsache, réalités. 

Wirkliichkeits|form ['’’virklickaits’form] f. 
(-, en). GRAMM. indicatif m. |-fremd adj. qui n’a 


activité f.; 
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pas le sens des réalités; inadapté. |-nah adj. 
proche de la réalité; réaliste. |°-sinn m. (s) 
sens (m.) des réalités; réalisme m. 

wirksam ['virkzaæ:m] adj. en vigueur. || actif; 
efficace ` agissant. || bénéfique. 

— SYN. : erfolgreich, qui a du succès; kräftig, éner- 
gique. 

Wirksamkeit [-kait] f. efficacité f.; effet m. | 
Wirksamkeit eines Heilmittels, efficacité, vertu (f.) 
d’un remède. || activité f.; vigueur f. | eine rege 
Wirksamkeit, une intense activité. | in Wirksam- 
keit treten, entrer en vigueur ; entrer en fonctions. 

Wirkistoff L’virk tof} m. (s, e). [Sache] agent m. 
| Méo. hormone f.; vitamine f.; métabolite m. 

ostuhl m. (s, e). TEXT. métier m. ||°-teppich 
m. tapisserie f. ||°=ware f. (-, n) tissu m. ||°-zeit 
f. délai (m.) de réaction. 

Wirkung ['virkuy] f. (-, en) effet m. ; influence f. ; 
résultat m. ` impression f. | eine Wirkung ausüben, 
exercer une action, un effet. | das hat seine 
Wirkung getan, cela a produit son effet. | seine 
Worte haben ihre Wirkung verfehlt, ses paroles 
ont manqué leur effet. | die Wirkung verlieren, 
devenir inopérant. | Wirkung und Gegenwirkung, 
action (f.) et réaction. | in Wirkung setzen, faire 
entrer en vigueur; mettre en application. | mit 
sofortiger Wirkung, à effet immédiat. || Puys. 
effet m. | lichtelektrische Wirkung, effet photo- 
électrique. . 

Wirkungs|bereich [’’virkuysbo’raic] m. (s, e), 
°kreis m. (es, ei zone (f.) d'action: sphère (f.) 
d'influence; rayon (m.) d'action |°-dauer f. 
durée (f.) de l'effet. ||°=grad m. (s, e) degré (m.) 
d'efficacité. TECHN. force (f) d’un acide. 
|°-kraft f. efficacité f. ; force f.; vertu f.; virtua- 
ité f. |-1o8 adj. inefficace; sans effet; inopérant ; 
inutile. ||°-losigkeit f. inefficacité f. |-voll adj. 
efficace. ||°-weise f. mode (m.) d'action. 
| °=weite f. Mi. portée (f.) efficace. 

wirr [vir] désordonné; confus; troublé; sens 
dessus dessous. | ein wirres Durcheinander, une 
confusion totale. | wirres Zeug reden, dire des 
choses sans queue ni tête. || [geistesgestört] er ist 
wirr im Kopf, il est détraqué. 

— SYN. : ungeordnet, désordonné; verworren, confus. 

Wirrigarn E”vir’garn] n. (s, e) fil emmêlé. 

-haar n. (s, e) cheveux (m. pl.) en désordre. 

°kopf m. (s, `e) esprit confus. ||°-seide f. 
bourre (f.) de soie. |°-stroh n. (s) menue paille. 

Wirre [’virə] f. (-, n) confusion f.; désordre m. ; 
chaos m.; pêle-mêle m. | Kriegswirren, les 
malheurs (m. pl.) de la guerre. 

wirren [-rən] v. tr. auseinander wirren, démêler. 

Wirrnis [’virnis] f. GC se) confusion f.; trouble m. 

Wirrsal [-za:1] n. (s, e) confusion f.; désordre 
m.; imbroglio m. ; chaos m. 

— SYN. : Verwirrung, confusion, désordre; 
lung, imbroglio. 

Wirrwarr [-var] m. (s) [Durcheinander] chaos 
m.; tohu-bohu m.; gâchis m.; remue-ménage m. 

Wirsing [’virziņ] m. (s, e), °=kohl [”virziņ’ko:1] 
m. (s, e) chou frisé. 

Wirt [virt m. (s, e) 1. [Inhaber eines Gasthauses] 
aubergiste m.; hôtelier m.; patron (m.) d’un 
hôtel, d’un restaurant, d’un café; cafetier m. | 
der Wirt zum Roten Hirsch, hôtelier du Cerf 
rouge. || Prov. die Rechnung ohne den Wirt 
RER faire un faux calcul; compter sans son 

ôte. 
2. [Gastgeber] hôte m. (qui reçoit). | den Wirt 
machen, faire les honneurs de la maison. | [Wirt- 
schafter] intendant m.; régisseur m. || [Hauswirt] 
logeur m. 

— SYN. 
propriétaire. 


Verwick- 


Gastwirt, aubergiste, hôtelier; Hauswirt, 


WIRTSHAUS — WISSENSCHAFT 


Wirts/haus [’’virts’haus] n. (es, "er auberge f.; 
café m. | ständig im Wirtshaus sitzen, être un 
pilier de cabaret. |°-leute pl. logeurs m. pl.; 
propriétaires m. pl. {°-stube f. (-, n) salle (f.) 
d'auberge, de café. 

Wirtel [’virtol] m. (s, A. BoT. verticille m. 
Wirtin ['virtin] f. (-, nen) aubergiste f.; hôte- 
lière f.; patronne (f.) d'auberge, de café; tenan- 
cière f.; hôtesse f.; maîtresse (f.) de maison; 
propriétaire f.; logeuse f. 
wirtlioh [’virtliç] adj. habitable; 
accueillant. 

Wirtlichkeit [-kait] f. caractère acçueillant, hos- 
pitalier ; hospitalité f. 

Wirtschaft [’virtraft] f. (-, en). 1. (Welt)wirt- 
schaft, (Volks)wirtschaft, économie f.; activité (f.) 
économique. | ausgeglichene Wirtschaft, écono- 
mie équilibrée. | freie Wirtschaft, économie libé- 
rale. | gelenkte Wirtschaft, économie dirigée. 

2. (Haus)wirtschaft, administration f. (d’un bien, 
d’un domaine); exploitation f.; régie f.; ménage 
m. | die Wirtschaft führen, gouverner la maison. 
| eine gute Wirtschaft, une bonne gestion. || Fam. 
das ist eine schöne, eine saubere Wirtschaft, c’est 
du propre. 

3. (Gast)wirtschaft, 
café m.; buffet m. 
4. [Landwirtschaftsbetrieb] exploitation (f.) agri- 
cole. 

wirtschaften [-tan] v. intr. travailler; adminis- 
trer; gérer; tenir un ménage; s'occuper du 
ménage. | gut, schlecht wirtschaften, bien, mal 
gérer ses affaires. | aus dem vollen wirtschaften, 
mener grand train. | drauflos wirtschaften, gas- 
piller; ne pas faire attention à la dépense. || 
[Lärmen] Fam. mener un train du diable; faire 
du chahut. || [Gastwirtschaft] tenir un hôtel, une 
auberge, un café. 

Wirtschafter [-tər] m. (s, -) gérant m. ; régisseur 
m.; intendant m. 

Wirtschafterin [-tərin] f. (-, nen) gouvernante f. ; 
personne (f.) qui tient un ménage. 
Wirtschaftier [-tlər] m. (s, -) économiste m. 
wirtschaftlich [-tlic} adj. qui concerne Pécono- 
mie; économique. | das wirtschaftliche Leben, 
la vie économique. || [geldlich] pécuniaire ; finan- 
cier; commercial. || [sparsam] économe. | eine 
wirtschaftliche Haushälterin, une ménagère éco- 
nome. || [lohnend] rentable. 
Wirtschaftlichkeit [-tlickait] f. rentabilité f.; 
rendement (m.) économique. 

Wirtschaftslamt [’’virtrafts’amt] n. (s, "er 
office (m.) des affaires économiques. |‘°-auf- 
sohwung m. (s, "ei essor (m.) économique. 
°.belebung f. (-, en) reprise (f.) économique. 
bezirk m. (s, e) région (f) économique. 
°führung f. (-, en) exploitation f.; gestion f. 
°‘gebäude n. (s) communs m. pl. ||°-gemein- 
schaft f. communauté (f.) économique. | Euro- 
päische Wirtschaftsgemeinschaft (E.W.G.), Com- 
munauté économique européenne. ||°-jahr n. (s, ei 
année (f.) économique ` exercice m. |°-lenkung f. 
économie dirigée ; dirigisme m. ||°-planung f. pla- 
nification f. (économique). |[°-prüfer m. (s, A 
commissaire (m.) aux comptes ; expert (m.) comp- 
table. |°-verwalter m. (s, -) intendant m. 

Wisch [vif] m. (es, e). [Wischer] torchon m.; 
chiffon m. || PÉJOR. das ist nur ein Wisch Papier, 
ce n’est qu’un chiffon de papier. 
wischen ['vifən] v. tr. passer légèrement (sun 
qch.); essuyer ; effacer; frotter. | den Staub von 
den Möbeln wischen, enlever la poussière des 
meubles. | sich mit der Hand über die Stirn 
wischen, se passer la main sur le front. || 
[Zeichnung] estomper. || Mir. écouvillonner. 

— v. intr. FAM. filer; passer rapidement. 


agréable ; 


auberge f.; hôtellerie f.; 
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Wischer [-rar] m. (s, A qui essuie; instrument 
(m.) pour essuyer ; torchon m. || FIG., FAM. répri- 
mande f.; savon m. | einen Wischer bekommen, 
recevoir un savon. 

Wisch|koiben [’’vir’kolboen] m. (s, A. Mi. 
brosse (f.), tête (f.) d’écouvillon. |°-flappen m. 
(s, -), °-tuch n. (s, er) torchon m. |°-wasch m. 
(es). FAM. verbiage m.; galimatias m. 

Wisent [’vi:zont} m. (s, €). ZooL. bison m. 

Wismut [’vismu:t] m. ou n. (s) bismuth m. 

Wispel ['vispol] m. (s, A HIST. mesure f. (pour 
les céréales). 

wispeln [-pəln], wispern [-pərn] v. intr. 
[füstern; lispeln] parler tout bas; murmurer; 
susurrer. 

wißbar ['visba:r] adj. ce qu’il est possible de 
savoir. 

WiBlbegierde [’’visbs’gi:rdo], Wiflbegier 
L-'gi:r] f. désir (m.) de savoir; soif (f.) de s’ins- 
truire. ||-begierig adj. désireux de savoir; 
assoiffé de connaissances ; d’esprit curieux. 

wissen ['vison] (weiß, wußte, gewußt) v. tr. 
1. savoir; connaître; être au courant; être 
informé. J ich weiß, je sais; je suis au courant. 
| ich weiß es nicht, je ne (le) sais pas. | Bescheid 
wissen, être au courant. | auswendig wissen, 
savoir par cœur. | jn glücklich wissen, savoir que 
qn est heureux. | ich weiß mir kein größeres 
Glück, je ne connais pas de plus grand bonheur. 
| keinen Rat, keinen Ausweg wissen, ne (pas) 
savoir que faire; ne pas voir d’issue. | jn etwas 
wissen lassen, informer qn de qch. | soviel ich 
weiß, autant que je sache. | ich wüßte nicht; 
nicht daß ich wüßte, je ne sache pas; pas que je 
sache. | wie man weiß, comme chacun sait. | Sie 
müssen wissen, daß, sachez que. | weißt du 
noch ?, te souviens-tu ?. || Fam. (ich) weiß schon, 
je sais bien. 

2. (avec des prépositions). von : von etwas wissen, 
avoir connaissance de qch. | von etwas nichts 
wissen, tout ignorer d’une chose. | er will nichts 
davon wissen, il ne veut pas en entendre parler; 
il prétend ne rien en savoir. — um : um etwas 
wissen, savoir qch. (par expérience, par sagesse) ; 
être instruit de. — über er weiß darüber 
Bescheid, il est au courant de l'affaire. 

3. (avec zu et linfin.) savoir faire qch. | sich zu 
benehmen wissen, savoir se conduire. | zu leben 
wissen, savoir vivre; savoir se rendre la vie 
agréable. | etwas zu schätzen wissen, savoir appré- 
cier qch. | sich nicht zu helfen wissen, ne pas 
savoir s’y prendre; ne pas pouvoir s’en tirer. 

4. Loc. er weiß, wo der Schuh ihn drückt, il sait 
où le bât le blesse. | er weiß weder ein noch aus, 
il ne sait plus comment s’en tirer. | wer weiß !, qui 
sait! | Gott weiß, Dieu seul le sait. | weiß Gott, 
Dieu sait! | er erzählte, weiß Gott, welche Ge- 
schichten, il raconta Dieu sait quelles histoires. | 
ich weiß nicht recht, peut-être ; je ne sais pas au 
juste. | ich weiß nicht was, (un) je ne sais quoi. 
| was weiß ich!, qw'est-ce que j'en sais! 

Wissen [-sən] n. (s) savoir m. ; connaissance f.; 
conscience f. | ein großes Wissen, un savoir étendu. 
| unverdautes Wissen, savoir mal digéré. | meines 
Wissens, à ma connaissance; autant que je sache. 
| ohne sein Wissen, à son insu. | mit Wissen und 
Willen, délibérément. | nach bestem Wissen und 
Gewissen, en toute conscience ; en toute honnêteté. 
| mit js Wissen, au vu et au su de qn. | wider bes- 
seres Wissen, contre sa conviction intime; avec 
mauvaise foi. 

— SYN. : Kenntnis, connaissance. 

Wissende (der) ['visəndə] (n, n) celui qui sait; 
initié m. 

Wissenschaft [-sənsaft] f. (-, en) science f.; 
savoir m.; connaissance f. (qu’on a d’une chose). 
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| reine Wissenschaft, science pure. | angewandte 
Wissenschaft, science appliquée. | Naturwissen- 
schaft, sciences naturelles. | Geisteswissenschäft, 
sciences humaines. | Sprachwissenschaft, linguis- 
tique f. | Kunstwissenschaft, histoire (£.) de l’art. 
| (Vx) die schönen Wissenschaften, les belles- 
lettres. 

Wissenschaftler [-sonpaftlor) m. (s, A. UNIV. 
savant m. ; scientifique m. 

— SYN. : Gelehrter, savant; Forscher, chercheur. 

wissenschaftlich [-sonraftliç] adj. scientifique. | 
wissenschaftlich gebildet, geschult, formé aux 
méthodes de la science. 

Wissenschaftlichkeit [-kait] f. caractère (m.), 
esprit (m.) scientifique. 

Wissensidrang [’’visons’dram] m. (s), °-durst 
[-‘durst] m. (s), °-trieb [-’tri:p} m. (s) soif (f.) 
de savoir ; amour (m.) de la science. ||°-dünkel m. 
(s) vanité (f.) qu’inspire la science, le savoir. 
|°-ücke f. CG n). Unıv. lacune f. |-wert, 
-würdig adj. digne d’être su, d’être connu; 
curieux. |‘°-zweig m. (s, e) branche (3 du 
savoir ; science particulière. 
wissentlich [’visantliç] adj. et adv. sciemment ; 
délibérément ; en connaissance de cause. 

Wisser [’visarl m. (s, -) celui qui sait. | Besser- 
wisser, celui qui prétend tout savoir. 

Witifrau [’’vit’frau] f. CG en), Wit(t)ib [’vitip]l 
f. (-, e). PoÉT. veuve f. ||°=mann m. (s, er). POÉT. 
veuf m. 

wittern [’vitərn] v. tr. et v. intr. flairer ; éventer ; 
avoir vent. | das Wild wittert, le gibier sent, prend 
le vent. | der Hund wittert Wild, le chien flaire le 
gibier. || Pre, Unheil wittern, flairer un malheur. 
| Morgenluft wittern, sentir un vent favorable. 
— v. impers. es wittert, il fait de l’orage; il fait 

mauvais temps. 

Witterung [-ruy] f. CG en) [Wetter] temps m. 
(qu’il fait). | die Witterung schlägt um, le temps 
va changer. || [Geruchsinn] flair m. || Fic. eine 
feine Witterung haben, avoir du flair; avoir le 
nez fin. || [Geruch] odeur f. || [Jagd] vent m. | 
der Hund nimmt Witterung, le chien prend le vent. 

Witterungs|beobachtung  L’’vitoruysba'o:pax- 
tu] f. (-, en) observation (f.) météorologique. 
I°-einfluf m. (es, "ei influence (f.) atmosphé- 
rique. |°-kunde f. météorologie f. {|°-um- 
schlag m. (e, "ei changement (m.) de temps. 
|°-unbilden pl. intempéries f. pl. 

Wittling L'vitlin] m. (s, e). Zoo. merlan m. 

Wittum [vitum] n. (s, "er, Jur., Hist. douaire 
m. | ein Wittum aussetzen, assigner un douaire. 

Witwe ['vitvə] f. (-, n) veuve f. || Jur., Hisr. 
douairière f. 

Witwen|gehalt [’’vitvonge’halt] n. (s, “er), 
Seid [-'gelt] n. (s, er) pension (f.) de veuve. 
J°=stand m. (s) veuvage m. 

Witwenschaft, [’vitvənsaft], 
[-vərsaft] f. (en) veuvage m. 

Witwer [’vitvər] m. (s, A veuf m. 

Witz [vits] m. (es, e). [Scherz] plaisanterie f.; mot 
(m.) d'esprit; bon mot. | Witze machen, reißen, 
faire des plaisanteries; faire de Pesprit. | ein 
schlechter, fauler Witz, une mauvaise plaisanterie. 
| Fic., FAM. die Sache ist ein Witz !, c'est ridicule ! 

mach keine Witze!, non, ne raconte pas d’his- 
toires! || [Geist] esprit f.; vivacité (f.) d'esprit. | 
voller Witz, plein d'esprit. | vor Witz sprudeln, 
pétiller d’esprit. || [Findigkeit] astuce f.; ingénio- 
sité f. | dazu reicht sein Witz nicht aus, il n’est 
pas assez malin pour cela. 

Witziblatt [’’vits’blat] n. (s, “er) journal (m.) sati- 
rique; journal (m.) humoristique. |°-bold m. 
(S, ei plaisantin m. ; farceur m.; amuseur m.{|-los 
adj. peu spirituel ; sans intérêt. |°=wort n. (s, er 
mot (m.) d’esprit. 


Witwerschaft 


WISSENSCHAFTLER —- WOCHE 


Witzelei [vitso’lai]l f. (-, en) manie (f.) de faire 
des plaisanteries; mauvaise plaisanterie; raille- 
rie (f.) fade. 

witzeln [’vitsoin] v. intr. faire de l'esprit; faire 
des plaisanteries. | über etwas witzeln, faire de 
l'esprit à propos de qch. 

witzig [-tsic} adj. plein d'esprit; spirituel; ingé- 
nieux. | wifziger Einfall, trait (m.) d'esprit. 

— SyN. : geistreich, spirituel. 

wo [vo:1 adv. [Ort] (valeur interrogative et rela- 
tive) où ? ; en quel endroit? | wo liegt München?, 
où se trouve Munich? | ich weiß nicht, wo er ist, 
je ne sais (pas) où il est. || [irgendwo] quelque 
part. 

— adv. {Zeit} (relatif seulement) zur Zeit, wo das 
geschah, à l’époque où cela s’est passé. 

— conj. [wenn] wo nicht, sinon; autrement | wo- 
möglich, si possible; peut-être. | wo irgend mög- 
lich, si faire se peut. 

wolanders [vo:’andars] adv. ailleurs. ||-bei conj. 
à l’occasion de quoi. |[-durch adv. par quoi; par 
où ; le moyen par lequel ; par quel moyen ? |-fern 
conj. pourvu que; si tant est que; si toutefois. 
-für adv. pour quoi; pour qui; en échange de 
quoi. |-gegen adv. contre quoi; contre lequel; 
en échange de quoi. |-her adv. d’où ; de l'endroit 
où; de quel endroit? | woher kommt er?, d'où 
vient-il? | woher soll ich das wissen?, comment le 
saurais-je ? |-hin adv. où; vers où; la direction 
vers laquelle ; dans quelle direction ? | wohin gehst 
du?, où vas-tu? |-hinaus adv. vers où; à quoi; 
vers quelle issue? | ich weiß nicht, wohinaus er 
will, je ne sais pas où il veut en venir. |-hin- 
gegen conj. tandis que. |-mit adv. avec quoi; 
avec lequel. | womit ich nicht sagen will, par là je 
ne veux pas dire. -möglich adv. si possible. 
|-nach adv. après que; selon quoi ; d’après quoi. 

wonach schmeckt das ?, quel goût cela a til? 
wonach ich zu ihm ging, après quoi je suis all 
chez lui. |-ran adv. à quoi; auquel. | bei ihm 
weiß man nie, woran man ist, avec lui on ne sait 
jamais à quoi s’en tenir. |-rauf adv. sur quoi; 
après quoi. | worauf er sich verabschiedete, après 
quoi il prit congé. |-raus adv. d’où; hors de 
quoi; en quoi (matière); de quoi. | woraus man 
schließen kann, d’où l’on peut déduire. | woraus 
ist diese Statue, en quoi est cette statue? |-rein 
adv. dans quoi (mouvement) ; où. | worein mischst 
du dich?, de quoi te mêles-tu ? | worein soll ich 
es legen?, dans quoi dois-je le mettre? |-rin 
adv. dans quoi; en quoi; où. | worin besteht der 
Unterschied?, qu'est-ce qui fait la différence ? 
I-rüber adv. au sujet de quoi; par quel intermé- 
diaire. | worüber redet er?, de quoi parle-t-il ? 

worüber fahren Sie?, par où passez-vous ? 
[-rum adv. de quoi. | worum handelt es sich?, 
de quoi s'agit-il? |-runter adv. sous quoi; parmi 
lesquels. |-selbst adv. Jur. où. |-von adv. de 
quoi; dont. | wowon sprach er?, de quoi a-t-il 
parlé? ||=vor adv. devant quoi; de quoi. | wovor 
hast du Angst?, de quoi as-tu peur? |-Wwider 
adv. contre quoi. ||-zu adv. à quoi; pourquoi; 
dans quel but? à quelle fin? ; à quoi bon ? | wozu 
dient das ?, à quoi cela sert-il ? 

Woche [’voxo] f. (-, n) semaine f. | diese Woche, 
cette semaine. | vergangene Woche, la semaine 
passée. | nächste, kommende Woche, ia semaine 


prochaine. | heute vor sieben Wochen, il y a sept 
semaines. heute in sechs Wochen, dans six 
semaines. zweimal die Woche; jede Woche 


zweimal, deux fois par semaine. | jede zweite 
Woche, toutes les deux semaines ` tous les quinze 
jours. | Woche für Woche, à la petite semaine. 
[die sechs Werktage] les jours ouvrables. | die 
Woche haben, être de semaine. |} RELIG. die stille 
Woche; die Karwoche, la Semaine sainte. 


WOCHEN — WOHLAN 


— f. pl. Wochen, [Wochenbett] couches f. pl. 
in die Wochen kommen, accoucher. | in den 
ochen sein, être en couches. 

Wochen... (en compos.) hebdomadaire; de la 
semaine. 

Wochenjausweis [”voxən'ausvais] m. (es, e) 
bilan (m.) hebdomadaire d’une banque. ||°-bett n. 
(s, en) couches f. pl. | im Wochenbett liegen, être 
en couches. ||°-bettfieber n. (s) fièvre puerpérale. 
°-blatt n. (s, “er), °-zeitung f. (-, en) jour- 
nal (m.) hebdomadaire. ||°=dienst m. (s, e). MIL. 
service (m.) de semaine. | Wochendienst haben, 
être de semaine. ||°=ende n. (s, n) week-end m. 
||°-karte f. (-, n) carte (f.) d'abonnement hebdo- 
madaire. |°-kind n. (s, er) nouveau-né m. |-lang 
adv. à longueur de semaines. ||°=-lohn m. (s, ei 
salaire (m.) hebdomadaire. ||°=markt m. (s, "ei 


marché m. |°-schau f. (-, en). FILM. actuali- 
tés f. pl. |°-schrift t. CG en) revue (f.) hebdo- 
madaire. ||°-tag m. (s, e) un des sept jours de 


la semaine. || [Werktag] jour (m.) ouvrable. 

-tags adv. les jours ouvrables; en semaine. 

o_zettel m. (s, A. THÉÂTRE. programme (m.) 
de la semaine. |°-zinsen m. pl. auf Wochen- 
zinsen leihen, prêter à la petite semaine. 

wöchentlich ['vøçəntliç] adj. par semaine; 
chaque semaine. | der Markt findet wöchentlich 
statt, le marché se tient chaque semaine. | drei- 
wöchentlich, (qui a lieu) toutes les trois semaines. 

..wochig L’voxicl, …wôchig ['vøçiç] (en com- 
pos.) qui dure... semaines. | dreiwöchiger Auf- 
enthalt, séjour de trois semaines. 

Wöchner ['’vøçnər] m. (s, A. MıL. semainier m. 

Wôchnerin [-rin] f. (-, nen) femme (f.) en 
couches; accouchée f. | Wöchnerinnenheim, ma- 
ternité f.; clinique (f.) d'accouchement. 

Wocken [’vokon] m. (s, A. [Spinnwocken] que- 
nouille f. 

Wodka [’votka] f. vodka f. 

Woge ['vo:gə] f. (-, n). [Welle] vague f.; grosse 
vague; lame f. | wilde Wogen, mer déchaînée. || 
Fe Wogen der Begeisterung, (les flots de 1’) en- 
thousiasme m. | Öl auf die Wogen gießen, cal- 
mer ; apaiser. 

wogen [-gon] v. intr. [Wellen schlagen] rouler des 
vagues; ondoyer; onduler. | das Meer wogt, la 
mer est agitée, houleuse; la mer déferle. | das 
Korn wogt, les blés ondulent. | die Strafen wogen 
von Menschen, les rues sont remplies d’une foule 
agitée, houleuse. || Po [aufbrausen] entrer en 
effervescence; bouillonner. || [schwanken] oscil- 
ler; subir des fluctuations. 

Wogenjprall [”vo:gən’pral] m. (s) ressac m. 
l°-schwalt m. (s, e) grosse lame ; paquet (m.) de 
mer. 

wogig ['’vo:gic], wogend [-gənt] adj. mouve- 
menté; agité; houleux. 

wohl [vo:1] adv. 1. [gut] bien; agréable. | mir ist 

wohl, je me sens bien. | mir ist jetzt wohler, je me 
sens mieux maintenant. | sich wohl befinden, se 
sentir en bonne santé; être en bonne santé. | sich 
nicht wohl fühlen, ne pas se sentir à l’aise. | das 
tut mir wohl, cela me fait du bien. | es sich wohl 
sein lassen, prendre ses aises; se donner du bon 
temps. | sich wohl gehaben, vivre à Paise; avoir 
ce qu’il faut. | gehab dich wohl, adieu ; portez-vous 
bien. | wohl oder übel, bon gré mal gré. | ich weiß 
das wohl, je le sais très bien. | das lasse ich wohl 
bleiben, je men garderai bien. | leben Sie wohl!, 
adieu! |'wohl dem, der, bienheureux celui qui. 
2. [vermutlich] sans doute; peut-être; probable- 
ment. | das ist wohl möglich, c’est bien possible. 
3. [zwar] certes ; il est vrai; sans doute ; bien sûr. 
| wohl schön gesagt, doch nichts dahinter, voilà 
qui est bien dit, mais il n’y a rien derrière. | ihr 
könnt wohl lachen, vous pouvez bien rire! 
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4. [Ausrufung] eh bien!; allons!; soit! | nun 
wohl!, eh bien! 

5. Dal oui; volontiers. | jawohl, oui; bien sûr. | 
sehr wohl, bien volontiers. 

Woh! [vo:1] n. (s) bien m.; salut m.; santé f.; 
prospérité f. | das öffentliche Wohl, le bien public: 
le bien commun. | unser Wohl und Wehe liegt 
in seinen Händen, notre sort est remis entre ses 
mains. | auf js Wohl trinken, boire à la santé 
de qn. | zu js Wohl, pour le bien de qn. | auf Ihr 
Wohl!; zum Wohl!, à votre santé! 

— SYN. : Gedeihen, prospérité: Gesundheit, santé. 

wohllan! [vo:l’an] interj. allons! |-anständig 
adj. bienséant ; décent. |-auf adv. er ist wohlauf, 
il se porte bien. | wohiauf!, allons! |-bedacht 
adj. réfléchi. | alles wohlbedacht, tout bien pesé; 
tout bien considéré. | mit Wohlbedacht, après 
mûre réflexion. |°-befinden n. (s) bien-être m. ; 
bonne santé. |-begründet adj. bien fondé. 
|°-begründetheit f. bien-fondé m. ||°-behagen 
n. (s) bien-être m.; euphorie f. |-behalten adj. 
en bon état; sain et sauf. |-beleibt adj. cor- 
pulent. ||°=beleibtheit f. corpulence f.; embon- 
point m. |-bestalit adj. en titre; dûment ins- 
tallé. |-bestellt adj. bien monté; bien installé 
en ménage. |°-ergehen n. (s) prospérité f.; 
santé f. |-erhalten adj. bien conservé. |-erzogen 
adj. bien élevé. ||°-fahrt f. prospérité f.; 
prévoyance sociale; salut public. | HisT. Wohl- 
fahrtsausschuf, Comité (m.) de salut public. 
|°-fahrtsfürsorge f., °-fahrtspflege f. assis- 
tance publique. |-feil adj. bon marché; à bon 
compte. |°-feilheit f. bon marché; bas prix. 
|-geartet adj. bien né; bien élevé. |-geboren 
adj. His. bien né; honoré. | Euer Hochwohlge- 
boren, Monsieur. ||°-gefallen n. (s) plaisir m.; 
complaisance f.; satisfaction f. | sein Wohlge- 
fallen an etwas finden, trouver son plaisir à qch. 
| sich in Wohlgefallen auflösen, se terminer à la 
satisfaction générale. |-gefällig adj. qui plaît; 
qui satisfait. |[|°-gefühl n. (s) plaisir m.; joie f.; 
sentiment (m.) de bien-être. |-gemeint adj. bien 
intentionné. |-gemerkt adj. wohlgemerkt !, atten- 
tion! |-gemut adj. gai, de bonne humeur ; opti- 
miste. |-geraten adj. qui a bien réussi ` bien fait. 
|[°-geruch m. (s, ei odeur (f.) agréable; par- 
fum m. |-gesetzt adj. in wohlgesetzten Worten, 
en termes choisis. |-gesinnt adj. bien intentionné; 
bien pensant. |-gestalt(et) adj. bien fait; 
bien proportionné. |-gewogen adj. bienveillant. 
l-habend adj. qui vit dans l’aisance; aisé. 
|°-habenheit f. aisance f. |-häbig adj. à son 
aise; satisfait. [°-klang m. (s) son harmonieux; 
harmonie f.; euphonie f. |-klingend adj. harmo- 
nieux; mélodieux. ||°-laut m. (s). GRAMM. eupho- 
nie f. |°-leben n. (s) bonne chère. | ein Wohlleben 
führen, mener joyeuse vie. KE adj. bien- 
veillant; bien intentionné. |-redend adj. disert. 
I-schmeckend adj. savoureux. |°-sein n. (s) 
santé f.; prospérité f.; bien-être m. zum 
Wohlsein!, à votre santé! ||°-stand m. (ei pros- 
périté f.; aisance f.; opulence f. ||°-tat f. (-, en) 
bienfait m. | eine Wohltat erweisen, faire du bien. 
|°-tâter m. (s, -) bienfaiteur m. |°-täterin f. 
CG nen) bienfaitrice f. ||-tätig adj. bienfaisant ; 
salutaire; charitable. |°-tätigkeit f. bienfai- 
sance f.; charité f. | öffentliche Wohltätigkeit, 
charité publique. | Wohltätigkeitsverein, société 
(f.) de bienfaisance. |-tuend adj. bienfaisant ; 
agréable. ||-tun (tat, getan) v. intr. et v. tr. faire 
du bien; être bénéfique; bien faire. |-verdient 
adj. bien mérité. ||°-verleih m. (s, e). BoT. 
arnica f. |-weistich adv. sagement. | er hat sich 
wohliweislich davor gehütet, il s’en est bien gardé. 
|-wollen v. intr. vouloir du bien. | im wohlwollen, 
vouloir du bien à qn. {°-wollen n. (s) bien- 
veillance f.; faveur f. | jm Wohlwollen erzeigen, 
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témoigner de la bienveillance à qn. -wollend 
part. prés. bienveillant ; favorable. | wohlwollende 
Neutralität, neutralité bienveillante. 

wohlig [’vo:liç] adj. qui est à son aise; satisfait. 

ein wohliges Gefühl, un sentiment de bien-être. 
| agréable. | eine wohlige Stille, un calme bienfai- 
sant. | ein wohliges Heim, une maison agréable. 

Wohnibau [L’’vo:n’bau] m. (s, ten) maison (f.) 
d'habitation. ||°-bezirk m. (s, e) quartier m.; 
zone (f.) d’habitation. |[°-block m. (s, gi grand 
immeuble d'habitation, |‘°-gebäude n. (Ss, -) 
immeuble m. |°-haus n. (es, e) maison (f.) d’ha- 
bitation ; logement m. ||°-heim n. (s, e) foyer m. 
(d'étudiants, de jeunes. filles, etc.). |°-Kküohe f. 
(-, n) cuisine (f.) faisant salle de séjour. ||°-kul- 
tur f. (-, en) aménagement (m.) de la maison. 
ege f. (-, n) site m. | Haus in günstiger Wohn- 
age, maison bien située. ||°-ort m. (s, e) domi- 
cile m. ; résidence f. |°-raum m. (s, "ei local m. ; 
pièce (f.) habitable. ||°-sitz m. (es, e) domicile m.; 
résidence f. l gesetzlicher Wohnsitz, domicile 
légal. | wirklicher Wohnsitz, domicile réel. | 
dienstlicher Wohnsitz, résidence officielle. | °-s8itz- 
wechsel m. (s) changement (m.) de résidence. 
|°-stäâtte f. (-, n) demeure f. |°-steuer f. (-, n) 
taxe (f.) d'habitation. ||°-stube f. CG n) salle (£.) 
de séjour; living-room m. |°-viertel n. (s, -) 
quartier résidentiel. |°-wagen m. (s, -) roulotte f. ; 
voiture-camping f.; caravane f. |°-zimmer n. 
(s, -) living-room m.; salle (f.) de séjour. ||°-zins 
m. (es, e) loyer m. 

wohnbar ['’vo:nba:r] adj. habitable. 

wohnen [’vo:nən] v. intr. habiter ; résider ; loger ; 
être logé ; demeurer. | in der Stadt wohnen, habi- 
ter en ville. | auf dem Land wohnen, habiter (à) 
la campagne. | im Hotel wohnen, loger à l'hôtel. 
| môbliert wohnen, loger en meublé. 

wohnhaft ['vo:nhaît] adj. [ansässig] domicilié; 
résidant. | in Mainz wohnhaft, résidant à Mayence. 

wohnlich ['vo:nliç) adj. agréable à habiter; 
confortable. 

Wohnung [’vo:nuY] f. (-, en) habitation f.; loge- 
ment m. ; demeure f.; logis m.; appartement m. | 
im Kost und Wohnung geben, fournir le toit et 
la nourriture à qn. | eine Wohnung vermieten, 
louer, donner en location un appartement. | eine 
Wohnung mieten, louer, prendre un appartement. 
| Wohnung mit allen Bequemlichkeiten, apparte- 
ment (avec) tout (le) confort. | eine Wohnung auf- 
geben, räumen, quitter un appartement ; démé- 
nager. | eine Wohnung beziehen, emménager. 

Wohnungs|amt L’’vo:nuys'amt] n. (s, “er) office 
(m.) du logement. |°-beschaffung f. recherche 
(f.) de logement (pour qn); facilités (f. pl.) de 
logement. |°-geidzulage f. (-, n), °-geldzu- 
schuß m. (es, "ei allocation-logement (f.) ||°=in- 
haber m. (s, -) propriétaire (m.) d’appartement. 
|os adj. sans demeure; sans domicile. [°-man- 
gel m. (s), "not f. crise (f) du logement. 

°nachweis m. (es, e) bureau (m.) du logement 

otausch m. (s, ei échange (m.) d'appartements. 
o.wechsel m. (s) changement (m.) de résidence. 

Woilach [L’vajlax] m. (s, e). Mi. couverture (£.) 
de selle. 

Woiwode [’’voj’vo:da] m. (n, n). [polnischer Heer- 
führer] voïvode m.; voïévode m. 

Wôlb|brücke [’’valp’bryke] f. (-, n) pont (m.) à 
arches. ||°-fläche f. (-, n). ARCHIT. extrados m. 

wölben [’vølbən] v. tr. et v. pr. voûter; cintrer. 
| sich wölben, former une voûte ; s’arrondir. | ge- 
wôlbte Straße, route bombée, TECHN. convexe. 

Wäibelstein [’’valba’ptain] m. (s, €). ARCHIT. 
voussoir m. ||°-stütze f. (-, n) cintre m. 

Wölbung [’valbuy] f. (-, en) arrondi m. ; bombe- 
ment m.; voûte f.; cintre m.; convexité f. || 
[Straße] profil m. 
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Wolf [volf] m. (Gei loup m. | der Wolf im 
Schafspelz, le loup devenu berger. || [Hautent- 
zündung] écorchure f.; excoriation f. | sich einen 
Wolf laufen, s'écorcher en courant, en marchant. 
|| TECHN. mouton m. || [Fleischergerät] hachoir m. 

Wôifin ['vølfin] f. (-, nen) louve f. 

wölfisch [-fir] adj. de loup; à la manière d’un 
loup. 

Wäiflein [’vølfiain} n. (s, -) louveteau m. 

Wolfram ['volfram] n. (s). METALL. tungstène m. 

Wolframerze, tungstides m. pl. 

olfsjangel [”vəlfs'aņəl] f. (-, n), °-eisen n. 
(s, A piège (m.) à loup. ||°-barsoh m. (es, e). 
ZooL. bar m. |[°-bohne f. (-, n). BoT. lupin m. 
|°-falle f. (-, n), °-grube f. [Jagd] louvière f., 
piège (m.) à loup. || MIL. saut-de-loup m. |°-hund 
m. (s, e) chien-loup m. |°-hunger m. (s) faim (f.) 
de loup. ||°=-jäger m. (s, -). [Jagd] louvetier m. 
|°-kirsche f. CG n). BoT. belladone f. |°-ma- 
gen m. (s) estomac affamé. |°-milch f. Bor. 
euphorbe m. |°-rauch m. (s). BoT. vesse-de- 
loup f. |°-sucht f. Mën, lycanthropie f. ||°-ti- 
ger m. (s, -) guépard m. 

Wolga ['volga] n. pr. f. GÉocr. Volga f. 

Wolhynien [vo'ly:niən] n. pr. n. Volhynie f. 

wolhynisoh (air) adj. volhynien. || Mën, wolhy- 
nisches Fieber, fièvre (f.) des marais. 

Wäélkohen ['volkçon] n. (s, -) petit nuage. | 
weiße Wôlkchen; Schäfchenwôlkchen, moutons 
m. pl.; cirrus m. 

Wolke ['’volkə] f. (-, n) nuage m.; nuée f. | 
Wolken türmen sich, ballen sich, des nuages 
s’amassent. | Wolken ziehen, jagen (am Himmel), 
les nuages passent (dans le ciel). | Staubwolken, 
des nuées de poussière. || Fic., FAM. er schwebt in 
den Wolken, il est dans les nuages. | wie aus den 
Wolken gefallen, tombé des nues. || Fe, [dro- 
hende Gefahr] nuages m. pl.; menaces f. pl.; hori- 
zon (m.) sombre. || [Flüssigkeiten] flocons m. pl. 
wôlken ['volkon] v. intr. et v. pr. former des 
flocons (dans un liquide). | sich wôülken, se cou- 
vrir (ciel). 

wolkenjan ['volkon”an] adv. jusqu'aux nues. 
I°-bruch m. (s, ei averse f.; pluie torren- 
tielle. |°-himmel m. (s, -) ciel brumeux; ciel 
couvert. ||°-kratzer m. (s, -). ARCHIT. gratte- 
ciel m. |°-kuckucksheim n. (s). Fic. pays (m.) 
des nuages ; châteaux (m. pl.) en Espagne. ||-10s, 
-leer adj. sans nuages; dégagé; pur; serein. || 
Fic. wolkenlose Kindheit, enfance heureuse. 
|°-stürmer m. (s, -) rêveur utopique. |°-wand f. 
(-, “e) barre (f.) de nuages. 

wolkenhaft [’volkonhaîft] adj. nuageux; comme 
des nuages. 

wolkig [’volkic] adj. nuageux; couvert. || [Stoff] 
vaporeux. 

wolijartig [’'vol’a:rtic] adj. laineux. ||°-baum m. 
(s, "ei, BoT. arbre (m.) lanigère; fromager m. 
|°-fett n. (s, el suint m. |°-garn n. (s, e) fil (m.), 
filé (mi de laine. |°-gras n. (es). BOT. linai- 
grette f.; ériphore m. |°-haar n. (s, e) brin (m.) 
de laine. | cheveux cotonneux, crépus. ||°-händler 
m. (s, A lainier m. ||°-hase m. (n, n). ZooL. 
viscache f. |°-industrie f. industrie lainière. 
[°-kamm m. (s, ei carde f. |°-kämmer m. 
(s, A cardeur m. {°-knäuel m. (s, -) pelote (f.) 
de laine. ||°-kratze f. (-, n) carde f.; pilette f. 
|°-krempel f. (-, n) trieuse f. |°-kraut n. (5). 
Bor. molène f. |°-maus f. (-, ` e). Zoo, chin- 
chilla f. |°-sack m. (s, ei sac (m.) de laine. || 
Fic., FAM. richard m. ||°-schere f. (-, n), °sonur 
f. (-, n) tonte f. (des moutons). [°-schweiñ m. 
(es, e) suint m. ||°-stoff m. (s) lainage m. ||-tra- 
gend adj. BoT., ZooL. lanifère ; lanigère. ||°-wa- 
ren f. pl. articles (m. pl.) de laine ; lainages m. pl 
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|°=-wäsche f. lavage (m.) des toisons. ||°-zeug n. 
(s) lainage m.; tissu (m.) de laine. 

— OBSERV. Certains de ces composés se rencontrent 
indifféremment avec la forme wollen. 

Wolle [’vals] f. (-, n) laine f.; lainage m. ; tissu 
(m.) de laine. | reine Wolle, pure laine. || TECHN. 
in der Wolle gefärbt, grand teint. ZooL. toi- 
son f.; poils m. pl. (de lièvre, etc.). || Fic. in der 
Wolle sitzen, être comme un coq en pâte. 

wollen [-lən] adj. laineux; en laine; de laine. 

wollen [’vələn] (will, wollte, gewollt) v. tr., 

v. intr. et auxiliaire de mode.. 1. [den Willen, 
die Absicht, den Plian haben} vouloir; avoir la 
volonté; avoir l'intention. | wer will, der kann, 
vouloir, c’est pouvoir. | wo willst du hin(gehen)?, 
où veux-tu aller ?, | von etwas nichts hören wollen, 
ne pas vouloir entendre parler de qch. | dagegen 
ist nichts zu wollen, il n’y a rien à faire. | meine 
Kräfte wollen nicht mehr, mes forces m’aban- 
donent. | so Gott will; wils Gott!, si Dieu le 
veut. || (Vx.) wollte Gott!, plût à Dieu! | das 
wolle Gott verhüteni, Dieu m’en garde! || PAR 
EXT. das will mir nicht gefallen, je vois cela 
d'un mauvais œil. | dem sei, wie ihm wolle, quoi 
qu’il en soit. | aus der Sache will nichts werden, 
il men sort rien. 

2. [wünschen] vouloir ; désirer; chercher à. | wie 
du willst, c’est comme tu veux. | was wollen Sie 
von mir?, qu'attendez-vous de moi? | jm übel 
wollen, en vouloir à qn. | jm zu Leibe wollen, en 
vouloir à la vie de qn. | hoch hinaus wollen, avoir 
des ambitions. | er will die Sterne vom Himmel 
holen, il veut décrocher la lune. 

3. [verlangen ; fordern] exiger ; réclamer. | das will 
mit Vorsicht getan sein, cela demande à être fait 
avec prudence. | das will überlegt sein, cela 
demande réflexion. 

4. auxiliaire du futur proche, de l’impératif et du 
conditionnel. | es will regnen, il va pleuvoir. | 
morgen wollen wir abreisen, nous partirons 
demain. | ich wollte, es wäre schon Sonntag, je 
voudrais que ce soit, que ce fût déjà dimanche. | 
man wolle die Vorschriften aufmerksam lesen, on 

- est prié de lire attentivement les instructions. 

5. [mögen (Abschwächung)] es will mir scheinen, 
j'ai l’impression, je suis tenté de croire. | was will 
das bedeuten, heiBen?, qu'est-ce que cela peut 
bien vouloir dire? | das will ich mal sehen!, je 
voudrais bien voir! | das will ich hoffen!, j'espère 
bien! | ich will glauben, daß, j'ose espérer que. 
6. [behaupten] prétendre. | er will ein Künstler 
sein, il prétend être un artiste. | nichts gehört, 
gesehen haben wollen, prétendre n'avoir rien 
eñtendu, rien vu. 

Wollen [’volon] n. (s) vouloir m.; volonté f. | 
PHiLos. volition f. 

wollig [’volic] adj. en laine ; laineux ` cotonneux ; 
en peluche. || ANAT. crépu ; laineux. || ZooL., BoT. 
lanifère ` velu. 

Wollust [’vollust] f. (-, ‘’e). [Genuß] plaisir m. 
(des sens); volupté f.; luxure f. || [Entzückung] 
plaisir m.; ravissement m.; délices f. pl. 
woillüstig [-lysticl adj. voluptueux; 
luxurieux. 

Wollüstling [-lystliņ] m. (s, e) jouisseur m.; 
homme (m.) de plaisir ; débauché m.; libertin m. 

Wonne ['vonə] f. CG n) délice m.; joie f.; bon- 
heur m.; ravissement m.; ivresse f. (de la joie, 
du plaisir). | in Wonne schwimmen, nager dans 
la joie. 

Wonne|gefühl [’’vonage’fy:1] n. (s) [sentiment 
de] ravissement m. ||°-monat m. (s, è), °=mond 
m. (s, e). [Vx.] mai m. |°=rausch m. (es) trans- 
port m.; ivresse f.; ravissement m.; extase f. 
||°-schauer m. (s, -) doux frisson. ||-selig adj. 
ravi; bienheureux. |-trunken adj. ivre de joie; 


sensuel ; 
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en extase. ||-vol] adj. délicieux. | ein wonnevoller 
Augenblick, un instant de félicité. 
wonnig(lich)} [’vonic({ic)] adj. délicieux; exquis. 
Wort [vərt] n. (s, ‘er et e). 


I. [einzelner Bedeutungsträger] (pl. Wörter) 
mot m.; vocable m.; terme m. 
II. [Ausdruck von Gedanken] (pl. Worte) 


parole(s) f. (pl.); mot(s) m. (pl.); propos m. pl. 
IL. Loc. 


IV. Loc. avec prép. 

V. [Versprechung] parole donnée. 

VI. [Spruch] mot m.; dicton m.; sentence f. 
VII. [Text]. 


I. [einzelner Bedeutungsträger] (pl. Wörter) 
mot m. ; vocable m. ; terme m. | neues Wort, néo- 
logisme m. | veraltetes Wort, archaïsme m. | 
zusammengerücktes, zusammengesetztes Wort, 
mot composé. | in des Wortes wahrster Bedeu- 
tung, au sens plein du mot. | Wörter im Lexikon 
nachschlagen, chercher des mots dans le diction- 
naire. 

lI. {Ausdruck von Gedanken] (pl. Worte) pa- 
role f.; mot m.; mots pl.; paroles pl.; propos 
m. pl. | das passende Wort, le mot juste. | ein 
offenes Wort, des propos francs; un langage 
direct. | klare Worte sprechen, parler un langage 
clair. | abgerissene Worte, des propos décousus. | 
groBe Worte, de grands mots. | leere Worte!, des 
mots!, rien que des mots! | genug der Worte!, 
assez discuté! | die Magie des Wortes, la magie 
du verbe. | das letzte Wort, le fin mot. || RELIG. 
das Wort Gottes, la parole de Dieu. || [Bibel] im 
Anfang war das Wort, au commencement était 
le verbe. 

III. Loc. das Wort ergreifen, prendre la parole. | 
das Wort haben, avoir la parole. | ein paar W orte 
sprechen, prononcer quelques mots. | das Wort 
führen, porter la parole. | das große Wort führen, 
avoir le verbe haut. | auch ein Wort drein reden 
wollen, avoir aussi son mot à dire. | ein Wort über 
etwas fallen lassen, toucher un mot de qch. } das 
letzte Wort haben, avoir le dernier mot; avoir 
raison | des Wortes mächtig sein, avoir le don de 
la parole; s'exprimer avec maîtrise. | ein Wort 
einwerfen, intervenir ; lancer un mot dans la con- 
versation. | jm das Wort entziehen, retirer la 
parole à qn. | jm das Wort abschneiden, couper 
la parole à qn.| jm das Wort im Munde umdrehen, 
déformer les paroles de qn. | er hat mir das Wort 
aus dem Munde genommen, c’est ce que j'allais 
dire. | ein deutliches Wort sprechen, parler net. | 
ein Wôrichen mit jm sprechen, s'expliquer avec 
qn; dire deux mots à qn. | jm gute Worte geben, 
supplier qn; donner de bonnes paroles à qn. | 
ein gutes Wort für jn einlegen, intervenir en 
faveur de qn. | einer Sache das Wort reden, 
défendre une cause. er läßt sich jedes Wort 
abkaufen, il faut lui arracher chaque mot. | das 
Wort ist mir entschlüpft, le mot ma échappé. | 
jedes Wort auf die Goldwaage legen, tourner sept 
fois sa langue dans sa bouche. | die Worte 
abwägen, peser ses mots. | das Wort liegt mir auf 
der Zunge, j'ai le mot sur la langue. | er hat das 
Wort nicht haben wollen, il n’a pas voulu en 
convenir. | ein Wort gibt das andere, un mot 
entraîne l’autre; le ton monte. | Worte machen, 
faire des phrases. | kein Wort über etwas verlie- 
ren, ne pas perdre son temps à discuter au sujet 
de qch. | kein Wort vom Gespräch verlieren, ne 
pas perdre un mot de la conversation. | kein 
Wort von etwas verstehen, n’y comprendre goutte. 
| nicht viele Worte machen, être bref; ne pas 
faire de grands discours. | nicht das leiseste Wort 
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fallen lassen, ne pas souffler mot. | in dem Getôse 
hört man sein eigenes Wort nicht mehr, dans ce 
vacarme on ne s’entend plus. 
IV. Loc. avec prép. auf ein Wort!, j'aurais un mot 
à vous dire! | auf js Wort hören, etwas geben, 
tenir compte des paroles de qn; faire grand cas 
des paroles de qn. | aufs Wort hôren, obéir à la 
lettre. | aufs halbe Wort verstehen, comprendre à 
demi-mot, à mots couverts. | bei diesen Worten, 
à ces mots. | Wort für Wort, mot pour mot; mot 
à mot. | in gewählten Worten, en termes choisis. 
| im ins Wort fallen, ins Wort fahren, interrompre 
qn; couper la parole à qn. | in Wort und Schrift, 
par la parole et par la plume. | mit einem Wort, 
en un mot; bref. mit anderen Worten, en 
d’autres termes. | jn mit leeren Worten abspeisen, 
payer qn de mots. | es war mit keinem Wort 
davon die Rede, il n’en a absolument pas été ques- 
tion. | mit Worten splelen, jouer sur les mots. | 
den Worten nach verstehen, comprendre littéra- 
lement. | ohne ein Wort zu sagen, sans dire mot. 
ums Wort bitten; sich zum Wort melden, 
demander la parole. | nicht zu Worte kommen 
können, ne pas arriver à placer un mot. 
V. [Versprechung] parole (donnée); parole (f.) 
d'honneur. | sein Wort halten, einlösen; zu sei- 
nem Wort stehen, tenir parole. | jm sein Wort 
geben, donner sa parole à qn. | js Wort haben, 
avoir la parole de qn. | jn beim Wort ergreifen, 
nehmen, prendre qn au mot. | auf mein Wort!, 
ma parole!; parole d'honneur! | auf sein Wort 
hin, sur la foi de sa parole. | jm aufs Wort glau- 
ben, croire qn sur parole. | ein Mann von Wort, 
un homme de parole; un homme d’honneur. | 
sein Wort brechen, manquer à sa parole. | sein 
Wort zurücknehmen, zurückziehen, retirer sa 
parole; revenir sur ses engagements; se dédire. 
VI. [Spruch] mot m. ; dicton m.; sentence f.; pro- 
verbe m.; adage m. | geflügelte Worte, locutions, 
citations courantes. | das Wort des Rätsels, le mot 
de l'énigme. || [Witz] mot (m.) d’esprit; bon mot. 
| Mix. [Losung] mot (m.) de passe. 

11. [Text] in Wort und Bild, avec texte et illus- 
trations. | die Worte zu einer Musik, les paroles 
(f. pl.) d’un air, d’une mélodie. | Wort und Weise, 
texte et mélodie. | Comm. hundert Mark in 
Worten, cent marks en toutes lettres. 

Wortjableitung [’’vort’aplaituy] f. (-, en) déri- 
vation (f.) de mots; étymologie f. |°-ähnlioh- 
keit f. CG en) paronymie f. [°-art f. CG en). 
GRAMM. partie (f.) du discours; classe (£.) de mots. 
l°=aufwand m. (s) mit großem Wortaufwand, 
à grand renfort de mots. ||°-bedeutungslehre f. 
sémantique f. |°-bilegung f. (-, en) flexion f. 
|°-biidungslehre f. morphologie f. |°-bruch m. 
(s, "ei parjure m.; manquement (m.) à la parole 
donnée. f-brüchig adj. parjure; qui manque à 
sa parole. |°-fechterel f. (-, en) querelle (£.) de 
mots. |°-forschung f. (-, en) recherche (f.) éty- 
mologique. |°-füguag f. structure (f.) de la 
phrase. ||°-führer m. (s, A porte-parole m.; chef 
(m.) d’une délégation. || FIG. organe m. |°-fülle f. 
abondance (f.) de paroles; verbosité f. ||°-ge- 
bühr f. (-, en) taxe (f.) télégraphique. |°-ge- 
fecht n. (s, e) joute (f.) oratoire. |°-geklingel n. 
(s) verbiage m.; grands mots. ||-getreu adj. litté- 
ral. | wortgetreue Wiedergabe, reproduction lit- 
térale, fidèle. |-gläubig adj. qui croit sur parole. 
°=held m. (en, en) phraseur m. {-karg adj. 
laconique ` taciturne, ||°-klauber m. (s, -) ergo- 
teur m.; pédant m. ||°=kram m. (s) verbiage m. ; 
phraséologie f. ||°-kunst f. poésie. ||°-künste- 
lei f. préciosité f.; afféterie f. |°-laut m. (s) 
texte m.; contenu m.; teneur f. (d'un texte). | 
der Wortlaut des Urteils, le libellé (m.) du juge- 
ment. |°-lehre f. lexicologie f. ||-los adj. muet; 
interloqué. — adv. sans mot dire. ||°=macher m. 


WORTABLEITUNG — WUCHT 


(s, -) phraseur m. ; beau parleur m. |°-prägung f. 
création de mots nouveaux. |°-rätsel n. (s, -) 
logogriphe m. |°-register n. (s, A index m.; 
nomenclature f. |-reich adj. verbeux ` redondant. 
°-schatz m. (es, "ei vocabulaire m. ||°-schwall 
m. (s) verbosité f. ; flot (m.) de paroles. |°-sinn m. 
sens littéral. |°-sippe f. famille (£) de mots. 
°Spiel n. (s, e) jeu (m.) de mots; calembour m. 
°-Stamm m. (s, e) radical m. ||°-streit m. (s, ei 
querelle (f.) de mots; discussion f. |°-verdre- 
hung f. (-, en) déformation (f.) des propos 
(de qn). |°-versetzung f. (-, en) inversion f. 
|°=verwechs(e)lung f. (-, en) métonymie f.; qui- 
proquo m. ||°=wahl f. choix des mots. |°-wechsel 
m. (s, -) échange (m.) de propos; altercation f. 
-wörtlich adv. mot pour mot. 
Wôrtohen ['vørtçən] n. (s, A petit mot. | bitte, 
auf ein Wôrtchen!, un instant, s’il vous plaît! 
Wäôrter|buch [’’vartar’bu:x] n. (s, er) diction- 
naire m. ; lexique m.; glossaire m. ||°-verzeich- 
nis (ses, se) index m. ; nomenclature f. 
Wörtlein L'vortlain] n. (s, A petit mot. | ein W ört- 
tan dreinzureden haben, avoir aussi son mot à 
ire. 
wörtlich [-liç] adj. et adv. textuel; littéral; au 
pied de la lettre; en toutes lettres. | wörtlich ab- 
schreiben, recopier mot à mot. | wörtliche Über- 
setzung, traduction littérale. | wörtlich schreiben, 
écrire en toutes lettres. | er nimmt das wörtlich, il 
prend cela au pied de la lettre. 
Wotan ['’vo:tan] n. pr. m. Max. Wotan m.; 
Odin m. 
Wrack [vrak] n. (s, e). Mar. [Wrackgut] épave f. 
|| AUTOM. carcasse f. 
wrack [vrak] adj. à l’état d’épave; inutilisable. 
wricken ['vrikən], wriggen [’vrigən] v. intr. 
Mar. godiller. + 
wringen l’vrigan] (a, u) v. tr. tordre; essorer. | 
die Wäsche wringen, essorer le linge. | Wring- 
maschine, essoreuse f. 
Wucher ['vuxər] m. (s) usure f.; taux (m.) usu- 
raire. | Wucherpreis, prix exorbitant. | Wucher 
treiben, se livrer à l’usure. || (Vx.) gain m. || Fic. 
mit Wucher vergelten, rendre avec usure. 
Wucher|blume [’’vu:xor’blu:mo] f..(-, n) chry- 
santhème m.; marguerite f. ||°-darlehen n. (s) 
prêt (m.) usuraire. |°-pflanze f. (-, n). BOT. plante 
luxuriante; mauvaise herbe. ||°=sätze m. pl. taux 
(m.) usuraire. ||°=zins (es, en ou e) intérêts 
usuraires m. pl. 
Wucherer [vu:xə'rər] m. usurier m. 
wucherisch [’vu:xeri] adj. [wucherhaft] usu- 
raire. 
wuchern [-xərn] v. intr. [Wucher treiben] faire 
Pusure ; se livrer à l’usure. | mit Geld wuchern, se 
livrer à l’agiotage; pratiquer l’usure avec son 
argent. || [Ertrag bringen] rapporter, donner des 
intérêts ; être de bon rapport. || [Bibel] mit seinem 
Pfund wuchern, faire valoir son talent. || [üppig 
wachsen} fọisonner; proliférer; se répandre; se 
propager. | wucherndes Unkraut, un fouillis de 
mauvaises herbes. || Mën former des excrois- 
sances, des végétations, des tumeurs. 
Wuchern [-xərn] n. (s) pratique (f.) de l’usure. || 
foisonnement m.; prolifération f. 
wuchernd [-xornt] adj. luxuriant. 
Wucherung [’vu::oruy] f. (-, en). MÉD. végéta- 
tions f. pl.; tumeur f 
Wuchs [vuks] m. (es, "ei, [Wachstum] crois- 
sance f.; accroissement m.; développement m. || 
[Gestalt] taille f. | von hohem Wuchs, de haute 
taille. || [Wałd] recrû m.; bois (m.) taillis. 
Wucht [vuxt] f. masse f.; poids m.; force f.; 
pression f. | mit voller Wucht, de tout son poids; 
de toute sa force. || PHYs. énergie (f.) cinétique. 


WUCHTEN — WUNSCHBILD 


wuchten [’vuxton] v. tr. soulever avec peine; 
arracher (du sol). 
— v. intr. faire poids; peser de tout son poids. 
wuchtig [-tiç] adj. massif; pesant; violent ; impo- 
sam, | mit wuchtigen Pinselstrichen, à grands 
coups de pinceau. 

Wäühllarbeit [’’vy:l’arbait] f. (-, en). Fic. agita- 
tion (f.) politique. |°-maus f. (-, el, ZooL. rat 
fouisseur ; campagnol m. 

wühlen ['vy:lon] v. intr. (parfois v. pr. ou v. tr.). 
1. [in etwas graben] creuser (dans le sol); 
fouiller (la terre); miner. | in der Erde wühlen, 
fouiller la terre. | nach Trüffeln wühlen, cher- 
cher des truffes. | sich in die Erde wühlen, s'en- 
fouir dans le sol. || FIG. in einer Wunde wühlen, 
retourner le fer dans la plaie. | ein wühlender 
Schmerz, une douleur déchirante. 

2. [in etwas Unordnung bringen] retourner; 
mettre sens dessus dessous; bouleverser. 
3. [aufwiegeln] exciter les esprits ; faire de l’agita- 
tion subversive. | gegen die Regierung wühlen, 
monter les esprits contre le gouvernement: 

Wäühler [-lar] m. (s, -) agitateur (m.) politique. || 
ZooL. fouisseur m. 

Wühlerei [vy:lo’rai] f. CG en). Pot, menées 
subversives. || (action de) fouiller, creuser. 

wühlerisoh ['vy:lərif] adj. subversif; séditieux. 

Wuhne ['vu:nə] f. (-, n) trou (m.) dans la glace. 

Wuist [vulst] m. (es, "ei ou f. CG ei renfle- 
ment m. ; bourrelet m. ` boursouflure f. || ARCHIT. 
échine f.; ove f.; tore m. || TECHN. boudin m.; 
coussinet m. || [Haar] chignon m. 

Wuistihaar [’’vulst’ha:r] n. (s, e) cheveux bouf- 
fants. |°-haut f. CG "ei, BoT. volve (£.) de cham- 
pignon. |°-reifen m. (s, -) pneu (m.) à talon. 
[°-schiene f. (-, n) rail (m.) à champignon. 

wuisten ['vulston] v. intr. être bouffant; former 
un bourrelet; boudiner. 

wulstig [-tic] adj. bouffant; renflé; boursouflé. 
| wulstige Lippen, lèvres épaisses; bouche lippue. 

wummern v. intr. frapper des coups sourds. 
wund [vunt] adj. blessé; écorché. | (sich) wund 
reiben, (s’)écorcher. | sich die Füße wund laufen, 
s'écorcher les pieds en marchant. | ein Tier wund 
schießen, blesser une bête. | eine wunde Stelle, 
une blessure; une écorchure. || FIG. der wunde 
Punkt, le point sensible. 

Wundjarzt [’’vunt’artst] m. (es, ei, [Vx.] chi- 
rurgien m. |°-brand m. (s, ei, MÉD. gangrène f. 
|°=eisen n. (s, A. MÉD. sonde f. ||°-fieber n. (s) 
fièvre (f.) traumatique. |-gelaufen adj. éclopé. 
|°-klee (s). BoT. anthillyde f. |°-liegen n. (s). 
Mën. escarres f. pl. ||°-mal n. (s, e) cicatrice f. 

die Wundmale Christi, les stigmates m. pl. 
|°-mittet n. (s, A. MÉD. vulnéraire m. ||°-naht f. 
(-, “e) suture f. |°-pflaster n. (s). MÉD. taffetas 
anglais. ||°-rand m. (s, ‘’er). MÉD. lèvre (f.) d’une 
plaie. [‘-rôhrchen n. (s, A. Mën, drain m. 
||°-rose f. MÉD. roséole f.; érysipèle m. 

Wunde [’vunds] f. (-, n) plaie f.; blessure f.; 
meurtrissure f. | eine schwere Wunde, une bles- 
sure grave. | im Wunden schlagen, infliger des 
blessures à qn. | die Wunde heilt, vernarbt, la 
blessure se cicatrise, se ferme. | eine Wunde 
behandeln, soigner une plaie. | an seinen Wunden 
sterben; seinen Wunden erliegen, succomber à 
ses blessures. 

Wunder {'vundər] n. (s, A 1. [übernatürliches 
Geschehen] miracle m.; prodige m.: phénomène m. 
| Wunder tun, wirken, faire merveille. | kein 
Wunder daß, il ne faut pas s’étonner que. 

2. [Bewundernswertes; Staunenswertes] mer- 
veille f. | Wunder der Natur, merveille de la 
nature. | ein Wunder an Schônheit, une beauté 
extraordinaire. | das ist ein wahres Wunder, c’est 
une merveille! | du wirst dein blaues Wunder 
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erleben, tu vas en voir de belles; tu n’en croiras 
pas tes yeux. 
3. (employé adverbialement) wunder (was) 
denken, glauben, meinen, s'imaginer des choses 
extraordinaires. | er glaubt, wunder was getan 
zu haben, il s'imagine avoir fait quelque chose 
d’extraordinaire. | es nimmt nicht wunder, daß, 
ce n’est pas étonnant que. 

Wunder/baum [’’vunder’baum] m. (s, ei, BOT. 
ricin m.; faux acacia. |°-bild n. (s, er) image 
miraculeuse. |[[°-biume f. (-, n). Bor. belle-de- 
nuit f. ||°-ding n. (s, e) chose (f.) extraordinaire. 
| Wunderdinge berichten, raconter des histoires 
extraordinaires. |‘-doktor m. (s, en). PÉJOR. 
guérisseur m.; charlatan m. ||°-erscheinung f. 
LG en) apparition miraculeuse. |‘-geschôpf n. 
(es, e) prodige m.; phénomène m. ||°-glaube m. 
(ns) croyance (f.) aux miracles, au surnaturel. 
I-gläubig adj. qui croit au miracle, au surnatu- 
rel |°=horn n. (s, en, PoÉT. cor enchanté. 

-hübsch adj. ravissant; merveilleusement joli. 

kind n. (s, er) enfant (m.) prodige. ||°-kur f. 
(-, en) cure (f.) aux effets miraculeux. ||°-lampe f. 
(-, n) lanterne (f.) magique. |°=-land n. (s, er 
pays (m.) des merveilles. |°=mann m. (s, "er 
homme (m.) prodige; faiseur (m.) de miracles. 
|°-märchen n. (s, -) conte merveilleux. |°-mit- 

tel n. (s, A panacée f.; remède miraculeux; 

orviétan m. -nehmen (i, a, o) v. tr. étonner. 

|°=öl n. (s). Mën, huile (f.) de ricin. ||°-salz n. 

(es, e) sel (m.) de Glauber. ||-schön adj. d'une 

beauté merveilleuse; merveilleux; admirable. 

°«tat f. (-, en) miracle m.; exploit prodigieux. 

-tätig adj. qui opère des miracles. |j-voll adj. 
merveilleux; prodigieux. ||°=werk n. (s, e) mer- 
veille f.; miracle m. ; prodige m. |-wirkend adj, 
qui a des effets miraculeux. ||°-zeichen n. (s, -) 
signe miraculeux. ` 

wunderbar ['vundərba:r] adj. 
prodigieux; splendide; magnifique. 

das Wunderbare, le merveilleux. 
wunderlich [-liç] adj. [merkwürdig] étonnant; 
étrange; bizarre. | eine wunderliche Geschichte, 
une histoire étrange. || [launisch] qui a des sautes 
d'humeur; drôle. | ein wunderlicher Kauz, un 
drôle de bonhomme ` un drôle de corps. 

Wunderliohkeit [-liçkait] f. (-, en) étrangeté f. ; 
bizarrerie f. 
wundern [’vundorn] v. tr. étonner; surprendre. 
| das wundert mich gar nicht, cela ne m'étonne 
pas le moins du monde. | das sollte mich wundern, 
cela m'étonnerait. | lassen Sie sich das nicht 
wundern, ne vous en étonnez pas. 

— v. pr. sich wundern, s'étonner. | sich über 
etwas wundern, s'étonner de qch.; être surpris 
de qch. | ich kann mich nicht genug darüber 
wundern, je n’en reviens pas. 

— BEN, : (er )staunen, (s')étonner; befremden, intri- 
guer; äberraschen, surprendre. 

wundersam [-dorza:m] adj. étrange; étonnant, 
curieux ; surprenant. 

Wunsch [vuns] m. (es, `e) désir m.; souhait m. ; 
vœu m. | mein sehnlichster, innigster Wunsch, 
mon désir le plus ardent. | ... den Wunsch haben, 
hegen, éprouver le désir de... | einen Wunsch aus- 
sprechen, äußern, formuler un vœu. | einen 
Wunsch erfüllen, erhören, exaucer un souhait. | 
js Wünschen entgegenkommen, aller au-devant 
des désirs de qn. | alles geht nach Wunsch, tout 
marche à souhait. | auf Wunsch, à la demande. | 
sich nach js Wünschen richten, se conformer aux 
désirs de qn. || [für Glückwunsch] beste Wünsche, 
meilleurs vœux. 

Wunschjibild [’’vunp'hilt] n. (s, er) idéal m. 
[form f. CG en). GRAMM. optatif m. |-ge- 
mäB adv. selon votre désir. |°-hütchen n. (s, -) 


miraculeux ; 
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cape (f.) magique. ||°=kind n. (s, er) enfant dé- 
siré. |°-konzert n. (s, e). RADIO. concert (m.) 
à la demande des auditeurs. ||°-ring m. (s, e) 
anneau (m.) magique. |°-traum m. (s, ei beau 
rêve; chimère f. |°-ziel n. (s, e) idéal m.; but 
lointain. 
wünsohbar [’vynyba:r] adj. souhaitable; dési- 
rable. 

Wäünschel|hut [’vynel’hu:t] m. (s, ei, °-hüt- 
chen [-'hy:tçən] n. (s, A cape (f.) magique. 
[°-rute f. (-, n) baguette (£.) de sourcier. | mit der 
Wünschelrute gehen, chercher une source. 
wünschen ['vynron] v. tr. désirer; souhaiter. | 
jm alles Gute wünschen, former des vœux pour 
la prospérité de qn. | im Glück wünschen, former 
des vœux pour le bonheur de qn. | fm zum Teufel 
wünschen, envoyer qn au diable. | sich etwas 
wünschen, désirer avoir, posséder qch. | wënsche 
wohl zu ruhen, dormez bien! | es wäre zu wün- 
schen, daß, il serait souhaitable que. | das läßt zu 
wünschen übrig, cela laisse à désirer. 

wünschens|wert ["vynfəns’ve:rt], 
[-'vyrdiç] adj. souhaitable ` désirable. 
wupp! {vupl, wuppdich ['vupdic] interj. vlan! ; 
hop! 

Würde [’vyrdə] f. CG n). 1. dignité f. ; noblesse f. ; 

majesté f. | die Würde des Menschen, la dignité 
de Phomme. | etwas mit Würde tragen, subir 
qch. avec dignité. | Würde bewahren, garder sa 
dignité. | seiner Würde etwas vergeben, compro- 
mettre sa dignité. | etwas unter seiner Würde 
halten, considérer qch. comme indigne de soi. | 
mit gemessener Würde, avec majesté. 
2. [Rangstufe] dignité f.; rang m.; honneurs 
m. pl.; Charge f. | die Doktorwürde, le grade de 
docteur. | die Würde eines Hofrats, la dignité de 
conseiller aulique. | jn mit einer Würde bekleiden, 
conférer une dignité à qn; revêtir qn d’une 
dignité. | in Amt und Würden stehen, occuper de 
hautes fonctions. 

würdellos [’’vyrdo’lo:s] adj. sans dignité; dé- 
pourvu de dignité. |-voil adj. et adv. plein de 
dignité; majestueux; noble. 

Wäürdenlträger [L’vyrdon'tre:gor] m. (s, -) 
dignitaire m. | geistlicher Würdenträger, digni- 
taire ecclésiastique. 
würdig L’vyrdic] adj. digne; grave; vénérable ; 
respectable. j gine würdige Antwort, une réponse 
digne. | des Lobes würdig, digne de louanges. 
würdigen [-digon] v. tr. estimer; apprécier; 
reconnaître à sa juste valeur; honorer; estimer 
digne de. | js Verdienste würdigen, reconnaître 
les mérites de qn. | nach seinem Werte würdigen, 
estimer à sa juste valeur. | js Gründe würdigen, 
respecter les raisons de qn. | in keines Wortes 
würdigen, ne pas daigner adresser la parole à qn. 
Würdigkeit [-diçkait] f. (-, en) dignité f.; no- 
blesse f.; mérite m. | nach Verdienst und Würdig- 
keit, selon les mérites. 

Würdigung [-diguy] f. (-, en) appréciation f.; 
estimation f.; estime f. 

Wurf [vurf] m. (s, "ei 1. jet m.; lancement m.; 
projection f. || SPORT. Speerwurf, lancer (m.) du 
javelot. | Wurf aus dem Stand heraus, lancer de 
pied ferme. | zum Wurf ausholen, prendre son 
élan pour le lancer. | im Wurf auffangen, saisir 
au vol. | Wurfbude, jeu (m.) de massacre. 

2. [Glücksspiel] PR. et FIG. coup m. | einen 
großen Wurf tun, réussir un coup de maître. | 
alles auf einen Wurf setzen, tout miser sur un 
coup; FAM. mettre tous ses œufs dans le même 
panier. 

3. [Kunst; Dichtung] élan m.; ampleur f. (de la 
conception). | auf den ersten Wurf, de premier 
jet. | das Werk hat einen gropen Wurf, l'œuvre 
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a de l’élan, de la force. | Faltenwurf, drapé m. 
(mouvement des plis). ` 

4. Zoo. mise (f.) bas; portée f. | ein Wurf 
Kätzchen, une portée de chatons. 

Wurfiangel [’’vurf’ayell f. CG n) ligne (f) de 
lancer. |°-anker m. (s, 3 Mar. ancre (f.) de toue. 
I°-bahn f. (-, en) trajectoire f. |°-beil n. (s, €) 
hache (f.) de guerre; tomahawk m. |°-blei n. (s). 
Mar. plomb m. ; sonde f. ||°=erde f. déblais m. pl. 
|°-feuer n. (s). MıL. tir (m.) courbe. |°-garn n. 
(s, e), °-netz n. (es, e) épervier (m.) de pêcheur. 
]|°=-haken m. (s, A. MAR. grappin (m.) d’abordage. 
|°=hammer m. (s, `). SPORT. marteau m. [°-holz 
n. (es, "ert boomerang m. {°-kreis m. (es, e). 
Sport. cercle m. (pour les lancers). ||°=-lehre f. 
balistique f. ||°-leine f. (-, n) lasso m. |°-ma- 
schine f. (-, n). AGRIC. van m.; tarare f. || Mil. 
catapulte f. |°-rahmen m. (s, A. Mix. dispositif 
(m.) lance-fusées. |°-rute f. (-, n) ligne f. (pour 
la pêche au lancer). |°-scheibe f. (-, n). SPORT. 
disque m. |°-schlinge f. (-, n) lasso m. |°-sen- 
dung f. (-, en) envoi postal collectif. |°-sieb n. 
(s, e) tamis (m.) de maçon. ||°-speer m. (s, e), 
°spieñ m. (es, e) javelot m. |°-spiel n. (s, ei 
jeu (m.) de massacre. |°-taube f. (-, n). SPORT. 
pigeon m. (pour le tir aux pigeons). ||-weise adv. 
par jets. ||°=weite f. (-, n). Mit, portée (f.) de 
tir. || distance (f.) d’un jet de pierre. 

Würfel ['vyrfol] m. (s, A dé m.; cube m, | in 
Würfel schneiden, couper en dés. | Würfelspiel, 
jeu (m.) de dés. J falsche Würfel, dés pipés. || FIG. 
die Würfel sind gefallen, les dés sont jetés; le 
sort en est jeté. | MATH. cube m.; hexaèdre m. 

Würfellbecher ["vyrfəl beçər] m. (s, -) cornet 
(m.) à dés. |°-brett n. (s, er) damier m.; échi- 
quier m. ||-förmig adj. cubique. |°-gewebe n. 
(s, A. BoT. parenchyme m. |°-kapitell n. (s, €). 
ARCHIT. chapiteau (m.) cubique. |°-kohle f. 
(-, n) gailletin m. [°-muster n. (s, -) dessin (m.) 
en damier, à carreaux. ||°=spiel n. (s, e) jeu (m.) 
de dés. |°-zahl f. (-, en). MATH. cube (m.) d’un 
nombre. |°-zucker m. (s) sucre (m.) en mor- 
ceaux. 

würf(e)lig. ['vyrf(a)lic] adj. cubique; en forme 
de cube; à carreaux; en damier; quadrillé. 

wurfeln [’vurfaln] v. tr. vanner. 

würfeln [’vyrfəln] v. intr. jouer aux dés. | um 
Geld würfein, jouer aux dés pour de largent. | 
sechs Augen würfeln, jouer le six. 

— v. tr. disposer en carreaux; couper en petits 
cubes. | ein gewürfelter Stoff, une étoffe à car- 
reaux. 

Wäürgibirne [’’vyrk'birna] f. CG n). HIST, poire 
(£.) d'angoisse. |°-engel m. (s, -). [Bibel] ange 
exterminateur. ||°=faike m. (n, n). ZooL. lane- 
ret m. |°-knebel m. (s, -) garrot m. ||°=schwert 
n. (s, er) glaive exterminateur. 

Würge [’vyrgə] f. (-, n). MAR. cabestan m. 

würgen ['vyrgon] v. intr, v. tr. et v. pr. 
[mühsam schlucken] s'étouffer en avalant. | an 
seiner Suppe würgen, avoir du mal à manger sa 
soupe. | sich würgen, avaler de travers; s'étran- 
gler. | sich an etwas würgen, s'éreinter à qch. || 
[ersticken] étrangler; serrer à la gorge. | jn am 
Halse würgen, saisir, prendre qn à la gorge. || 

Poér. [Bibel] égorger; massacrer. 

Würger [-gər] m. (s, -) étrangleur m.; assas- 
sin m. | Zoo. pie-grièche f. 

Würgerei [vyrgə'rai] f. (~, en) massacre m.; 
carnage m. 

würgerisch ['vyrgəris] adj. comme un assassin; 
meurtrier. 

Wurm [vurm] m. (s, "er ver m. | der Wurm 
windet sich, krümmt sich, le ver se tord. | der 
Apfel hat den Wurm, la pomme est véreuse. | 
der Wurm sitzt im Holz, le bois est vermoulu. 
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WURMABTREIBEND — WUT 


| PAR EXT. (souvent Vx.) serpent m.; [Lindwurm] 
dragon m. || Fic. der Wurm nagi in ihm, an (bm, 
il est rongé par le chagrin, par le remords. | jm 
die Würmer aus der Nase ziehen, tirer les vers 
du nez à qn. | das arme Wurm, le pauvre petit 
(bébé). || Mën {Fingerwurm] panaris m.; dartre 
rongeante; farcin m. (des chevaux). 
wurmlabtreibend [’’vurm'aptraibant] adj. ver- 
mifuge. |[|°-arznei f. (-, en) vermifuge m. ||-fôr- 
mig adj. vermiculaire. ||°-fortsatz m. (es, "ei, 
[Blinddarm] appendice m. ||°=fraß m. (es) ver- 
moulure f. |-fräfñig adj. rongé par les vers. 
|°=haken m. (s, A hameçon m. ||°=-kraut n. 
(s, "en, BOT. herbe (f.) vermifuge. |°-mehi n. 
(s) vermoulure f. ||°=mittel n. (s, A vermifuge m. 
l[°-nudein f. pl. vermicelle m. |°-stich m. (s, e) 
piqûre (f.) de ver; vermoulure f. |-stichig adj. 
vermoulu; véreux. ||°-tod m. (es). BOT. absinthe f. 
°-züngler m. (s, -). ZooL. caméléon m. 

Würmchen [’vyrmçan] n. (s, -) vermisseau m. | 
das arme Würmchen, le pauvre petit (enfant). 

wurmen ['vurmən} v. intr. et v. tr. se piquer; 
être attaqué par les vers. || FIG., FAM. das wurmt 
ihn, cela le tarabuste. 

wurmig [-miç] adj. rongé, piqué des vers; 
véreux. || FIG. qui a des lubies. 

Wurst [vurst] f. (-, “e) saucisse f.; saucisson m. 
| Bratwurst, saucisse grillée. | Blutwurst, boudin m. 
|| Frc., FAM. das ist mir Wurst, ça mest égal; je 
m'en fiche. | er will immer eine Extrawurst haben, 
il lui faut toujours autre chose qu’aux autres. | 
mit der Wurst nach der Speckseite werfen, donner 
un œuf pour avoir un bœuf. 

Wurstiblatt [’’vurst'blat] n. (s, ‘’er). FIG., IRON. 
[Käseblatt] feuille (f.) de chou. |[°-brat m. (s), 
fleisch n. (es) farce f.; chair (f.) à saucisse. 
°-brot n. (s, e) sandwich m. |°-handiung f. 
(-, en) charcuterie f. |°-kraut n. (s, er marjo- 
laine f. |°-laden m. (s, ‘) charcuterie f. 

°wagen m. (Ss, -) [Vx.] voiture étroite et longue. 

°.waren f. pl. charcuterie f. 

wursteln [’vurstoln] v. intr. Fam. bricoler. 

— v. tr. Fam. bâcler; bousiller. 

Wurt(e) [’vurt(ə)] f. (- n). GÉoar. levée de 
terrain. 

Württemberg ['vyrtemberk] n. pr. n. GÉOGR. 
Wurtemberg m. 

Wurz [vurts] f. (-, en). [Vx.]. Dia. herbe f.; 
plante f.; racine f. 

Würz|branntwein [’’vyrts’brantvain] m. (s, ei 
ratafia m. |°-brühe f. (-, n) saupiquet m, |°-duft 
m. (s, el odeur (f.) aromatique. |°-fleisch n. 
(es, e) ragoût m. |-los adj. PR. et FIG. insipide ; 
fade. ||°-stoff m. (s, e) condiment m. |°-tunke f. 
(-, n) sauce (f.) remoulade. 

Würze [’vyrtsə] f. (-, n) assaisonnement m.; 
épice f.; condiment m.; arome m.; saveur f.; 
goût m. | Würze haben, être bien assaisonné; 
avoir du goût, de la saveur. || FIG. goût m.; 
saveur f.; sel m.; piquant m. || Prov. in der 
Kürze liegt die Würze, les plaisanteries les plus 
courtes sont les meilleures. 

Wurzel [’vurtsal] f. (-, n). BoT. racine f. | gelbe 
Wurzel, carotte f. | Wurzel fassen, treiben, schla- 
gen, donner des racines; FIG. prendre racine; 
s’enraciner. | [Ursprung] racine f.; origine f.; 
source f.; cause f. | die Wurzel des Fußes, le 
tarse. || Fic. das Übel an der Wurzel fassen, 
prendre le mal à la racine. | mit der Wurzel aus- 
rotten, ausreißen, extirper. | MATH. racine (f.) 
d'un nombre. | die zweite Wurzel, la racine carrée. 
| die Wurzel aus einer Zahl ziehen, extraire la 
racine d’un nombre. || GRAMM. racine (f.) d’un 
mot, radical m. 

wurzeljartig [’’vurtsol’a:rtic] adj. radiciforme. 
|°-auge n. (s, n). BOT. turion m. |°-ausziehen n. 


868 


(s). MATH. extraction (f.) d’une racine. ||°=baum 
m. GG "ei, Bor. rhizophore m.; manglier .m.; 
palétuvier m. ||°-bildung f. (-, en) BOT. radi- 
cation f. [|°-bürste f. (-, en) brosse (f.) en chien- 
dent. |-echt adj. BoT. franc de pied. ||°-expo- 
nent m. (s, e). MATH. exposant m. |°-faser f. 
CG n), °-fäserchen n. (s, A. °-haar n. (s, e). 
Bor. radicule f. ; fibrille f. |-förmig adj. radici- 
forme. ||°-füB(1)er m. (s, -). ZooL. rhizopode m. 
I°-keim m. (s, e). BOT. rudiment (m.) de racine ; 
radicule f. Jens f. (-, n), °-knollen m. (s, A 
racine tubéreuse; tubercule m. ||-los adj. sans 
racines ; FIG. déraciné ` sans attaches. ||°-mann m. 
(s, “er), °-Männchen n. (s, -). [Alraun] mandra- 
gore f. ||°=pech n. (s, e) résine (f.) de pin. 
J reis n. (es, er) surgeon m. |°-schôfling m. 
S, €) pousse radicale; drageon m.; bouture f. 
°-stand m. (s, "ei, BOT. radication f. |°-stock 
m. (s, ei support m. ; rhizome m. |°-werk n. (s) 
[ensemble des] racines f. pl. |°-wert m. (s, e), 
°zahl f. (-, en). MATH. racine (f.) d’un nombre. 
ĉ=wort n. (s, er). GRAMM. racine f.; radical m. 
-zeichen n. (s, A. MATH. radical m. |°-zwie- 
bel f. (-, n) bulbe (m.) d’oignon. 

Würzelchen [’vyrtsəlçən] n. (s, A petite racine. 
würz(e)lig [-ts(ə)liç] adj. plein de racines. || 
en forme de racine. 

wurzeln [’vurtsəln] v. intr. avoir des racines; 
faire des racines; s’enraciner. | tief in seiner 
Heimat wurzeln, être enraciné dans son sol natal. 
würzen [L'vyrtson] v. tr. assaisonner; épicer; 
relever (un mets). | stark, scharf gewürzt, épicé; 
relevé; piquant. || Pre donner de la saveur; 
du sel, du piquant. | eine Rede mit Humor wür- 
zen, truffer un discours de mots d’esprit. 

würzig [-tsic] adj. [schmackhaft] assaisonné; 
épicé; aromatique; qui a du sel, du piquant. 

Würzung [-tsuy] f. (-, en) assaisonnement m. 


Wuscheljhaar [’’vurol’ha:r] n. (s, e). [Kraus- 
haar] cheveux frisés, crépus. |°-kopf m. (s, "ei 
tête mal coiffée. 

wuselig ['vu:zəliç] adj. remuant; agité. 

Wust [vu:st] m. (es) fatras m.; désordre m.; 
chaos m.; amas m. 

wüst [vy:st] adj. [öde] vide; désert; inculte. | 
wüst liegen, être en friche. | das Wüste Arabien, 
l'Arabie Pétrée. || fin Unordnung] en désordre; 
confus; dans un fouillis inextricable. | wüste 
Haare, des cheveux (m. pl.) en bataille. || Fo, 
FAM. der Kopf ist mir wüst, j'ai la tête brouillée. 
| [unsauber] malpropre; laid; débauché. | ein 
wüstes Leben, une vie de débauche. | wüstes Trei- 
ben, vie dépravée, désordonnée. 

Wüste [’vy:sto] f. (-, n) désert m. ; solitude f. | 
etwas zur Wüste machen, dévaster. || FIG. in der 
Wüste predigen, prêcher dans le désert. 
wüsten [’vy:ston] v. intr. mit etwas wüsten, gas- 
piller qch. || PAR EXT. mener une vie de débauche. 


Wüstenei [vy:sta’nai] f. (-, en) contrée (f.) déser- 
tique, sauvage. 

Wüsten|fuchs [’’vy:ston’fuks] m. (es, ei, ZooL. 
fennec m. 

Wüstheit [’vy:sthait] f. aspect (m.) désertique, 
sauvage. | désordre m.; fouillis m. || Po 1° état 
(m.) de débauche; 2° caractère sauvage, brutal. 

Wüstling ['vy:stliņ] m. (s, e) débauché m.; 
noceur m.; libertin m. || ZOOL. fauvette f. 
Wut [vu:t] f. fureur f.; furie f.; rage f.; colère f. 
| in Wut geraten, ausbrechen, entbrennen, se 
mettre en fureur; éclater; se déchaîner. | jn in 
Wut bringen, mettre qn en fureur. | vor Wut zit- 
tern, beben, trembler de rage. | vor Wut schäu- 
men, écumer de rage. | FAM. vor Wut platzen, 
crever de rage. | etne Wut auf jm haben, être en 
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rage contre qn. | seine Wut an jm auslassen, pas- 
ser sa fureur sur qn. || [Leidenschaft] passion f.; 
manie f.; rage f. (de faire qch.). | die Spielwut, 
la passion du jeu. | Mën. (Toll)wut, rage f. 
Wutanfall [’’vu:t’anfal] m. (s, ei, °-ausbruoh 
[-’ausbru:x] m. (s, "ei accès (m.) de rage, de 
fureur. |-entbrannt adj. enflammé de colère. 
I-schäumend, -schnaubend adj. écumant de 
rage. 

wüten L’vy:ton] v. intr. être en fureur, en furie ; 
être déchaîné; se déchaîner; faire rage; sévir. | 


X [iks] n. X m. ein großes X, un X majuscule. 
| ein kleines x, un x minuscule. | X [Zahlen- 
buchstabe] X (dix). || X (P) [griechische Schreib- 
weise] le Christ; Jésus-Christ. || [Telegramm] 
XP, mis pour Bote bezahlt, porteur payé. 
MATH. die Größe x, la valeur x; l’inconnue. || 
Herr X, monsieur X. || Loc. jm ein X für ein U 
vormachen, faire accroire qch. à on: faire prendre 
à qn des vessies pour des lanternes. | zum xte” 
Mal, pour la n'ème fois. 

X-Achse [’’iks’akso] f. (-, n). MATH. axe (m.) des 
abscisses. |°-Beine n. pl. jambes (f. pl.) en X; 
jambes cagneuses. |-beliebig adj. quelconque; 
n'importe qui. | zur x-beliebigen Stunde, à mim- 
porte quelle heure; à l’heure qui vous plaira. 
-fach adj. multiple; bien souvent. |-fôrmig 
adj. en (forme de) x. |[°-koordinate f. (-, n). 
MATH. abscisse f. |-mal adv. je ne sais combien 
de fois; des centaines de fois. |-P-Gespräch n. 
(s, e) [mit Herbeiruf] appel (m.) téléphonique 
avec avis d’appel. |°-strahlen m. pl. [Rôntgen- 
strahlen] rayons (m. pl.) X. 

Xenie [’kse:ni9] f. (-, n). LiTTÉR. [Sinngedicht] 
xénie f.; épigramme f. 

Xylographie [ksylogra’f:] f. 
gravure (f.) sur bois. 

Xylol [ksy'lo:1] n. (s). CHIM. xylène m. 

Xylophon [ksylo'fo:n}] n. (s, e). Mus. xylo- 
phone m. 

Xylose [ksy’lo:z9] f. xylose f. ; sucre (m.) de bois. 

Xylyllsäure [ksy"ly:l’zəyrə} f. CG n) acide (m.) 
oxalique. 


xylographie f.; 


Y 


Y L'ypzilo:n] n. Y m. | das große Y, UE majus- 
cule. | das kleine y, l’y minuscule. 

Yacht [jaxt] f. (-, en), Jacht f. (-, en). MAR. 
yacht m. 

Yak [jak] m. (s, s). ZooL. [Grunzochs] yak m. 
Yam [y'am] n. (s). BoT. yam m.; igname f.; 
dioscorée f. 

Yard [jæ:rd] n. (s, s) yard m. 

Yggdrasii ['’ygdrasil] MyTH. die Esche Yggdra- 
sil, le frêne Yggdrasil. 


WUTANFALL — ZAGEN 


der Sturm wütet, la tempête fait rage. | die Seuche 
wütet, l'épidémie sévit, exerce ses ravages. 
wütend [-tənt], wütig [-tiç] adj. furieux; en 
fureur; en furie; déchaîné. | wütend werden, 
entrer en fureur. | wüätender Kampf, combat 
furieux. | wütende Zahnschmerzen, rage (f.) de 
dents. | Men. qui a la rage. 

Wüterich [-təriç] m. (s, e) homme (m.) en 
fureur; fou furieux; tyran (m.) sanguinaire. 
wutsch! [vut] interj. vlan!; hop! 

Wwe (abrév. de Witwe) Vve (abrév. de veuve). 


Yogallehre [’’joga’le:ra] f. yogisme m. 

Yperit [ypə'ri:t] n. (s). [Senfgas] ypérite f. 
Ypern ['y:pərn] n. pr. n. GÉOGR. [Stadt] Ypres f. 
Ypsilon ['ypzilən] n. (s). [Buchstabe] ypsilon m. 
Ysop [’y:z9p] m. (s, e). BoT. hysope f. 


Z 


Z [tset] n. Z m. || [Abkürzungen] z. B. (zum Bet- 
spiel), par exemple. | z.b.V. (zur besonderen 
Verwendung), pour mission spéciale. | z. D. (zur 
Disposition), à la disposition (de). | z. Z. (zur 
Zeit), en ce moment. | Z. (Zeile), ligne f. | Ztr. 
(Zentner), quintal m. || Loc. von A bis Z, entiè- 
rement ` depuis A jusqu’à Z; du commencement 
à la fin. 

Zabel [’tsa:bo1] m. (s, -) damier m. ; échiquier m. 

Zabern [l’tsa:born] n. pr. n. GÉOGR. Saverne f. 
| Zaberner Steige, col (m.) de Saverne. 

zach [tsax] adj. V. ZÄH. 

Zacharias [tsaka’ri:as] n. pr. m. HIsT. Zacha- 
rie m. 

Zacke [’tsakə] f. (-, n), Zacken [-kən] m. (s, A 
dent f.; pointe f.; dentelure f.; feston m. 
Zacken eines Sternes, pointes d’une étoile. 
Zacken des Rechens, dents du râteau. || [Horn] 
Zacken eines Berges, pointe, dent d’une mon- 
tagne. | Mauerzacken, créneaux m. pl. | Radar- 
zacken, raie (f.) de radar. || Por. er hat einen 
schweren Zacken, il a trop bu; il a une cuite. 

Zackenjblatt [’’tsakon’blat] n. (e, "er feuille 
dentelée. |°-bogen m. (s, ‘’) arc dentelé. |°-Ii- 
nie f. (~, n) ligne (f.) en zigzag. [|°-meifel m. 
(S, A boucharde f. ||°-schnitt m. (s, e) dente- 
lure f. ||°=werk n. (s) dentelure f. | Mm. redan m. 
ll°-wolle f. laine (f.) de rebut. 

zacken [’tsakon] v. tr. denteler; déchiqueter ; 
armer de pointes. 

zaokig [’tsakic} adj. dentelé; déchiqueté; garni 
de pointes; crénelé. | fünfzackiger Stern, étoile 
(£) à cinq branches. || Fam. [schneidig] décidé; 
qui a de l’allant. 

zag [tsa:k]} adj. V. ZAGHAFT. 

zagen [’tsa:gon] v. intr. manquer de cœur; être 
découragé ; avoir peur ; hésiter ` tergiverser. 
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zaghaft [’tsa:khaîft] adj. peureux; 
timide; timoré; pusillanime; tremblant. 
— SYN. : zôgernd, hésitant; schüchtern, timide. 


Zaghaftigkeit [-tiçkait] f., Zagheit [l'’tsa:g- 
hait] f., Zagen l’tsa:gon] n. (s) décourage- 
ment m.; timidité f., pusillanimité f.; indéci- 
sion f. | mit Zittern und Zagen, après beaucoup 
d’hésitations et de lamentations. 

zäh(e) (tee (ail adj. coriace; dur; tenace. || 
épais ; visqueux; gluant. || Po ein zäher Gegner, 
un adversaire opiniâtre. | die Katze hat ein 
zähes Leben, le chat a la vie dure. | zäh an einer 
Ansicht festhalten, tenir à une opinion dur comme 
fer. | eine zähe Flüssigkeit, un liquide visqueux, 
épais. 

— SYN. : beharrlich, persévérant; ausdauernd, endu- 
rant, résistant; hartnäckig, opiniâtre. 


zäh|füssig [’’tse:’flysic] adj. visqueux; gluant. 

|°-flüssigkeit f. viscosité f. Liebig adj. qui a la 

vie dure ; coriace ` endurant. 

Zähigkeit [’tse:ickait] f. ténacité f.; nature (f.) 

coriace ` viscosité f. 

Zahl [tsa:1] f. (-, en). 1. nombre. | eine fünfstel- 

lige Zahl, un nombre de cinq chiffres. | gerade 

Zahl, nombre pair. | ungerade Zahl, nombre 

impair. | ganze Zahl, nombre entier. | gebrochene 

Zahl, fraction f. | gemischte Zahl, nombre frac- 

tionnaire. | runde Zahl, nombre rond. | goldene 

Zahl, nombre d’or. | Grundzahl, nombre cardi- 

nal. | Ordnungszahl, nombre ordinal. | Bruchzahl, 

fraction f. | fünfzig an der Zahl, au nombre de 
cinquante. 

2. chiffre m. | rômische Zahl, chiffre romain. 

| arabische Zahl, chiffre arabe. | eine hohe Zahl, 

un chiffre élevé. | die Zahlen beweisen es, les 
chiffres le prouvent, sont éloquents. 

3. quantité f. | in großer Zahl, en grand nombre. 
überlegen an Zahl, supérieur en nombre. | 
nzahl, nombre infini; infinité f. | Überzahl, 

supériorité (f.) numérique. 

4. GRAMM. nombre m. | Einzahl, singulier m. | 

Mehrzahl, pluriel m. 

Zahijadverb [’’tsa:lad’verp] n. (s, en) adverbe 

numéral. ||°-amt n. (s, "ert trésorerie f.; 

caisse f. ||°=bruch m. (s, "ei fraction (A numé- 

rique. ||-fähig adj. solvable. |°-karte f. (-, n) 

mandat-carte m. |-los adj. innombrable; infini. 

||°=-meister m. (s, -) payeur m.; trésorier m. || 

Mis. officier payeur. || Mar. commissaire m. 

°mittel n. (s, -) moyen (mi de payement. 

-reich adj. en grand nombre; nombreux. | in 

zahlreichen Städten, dans (un grand) nombre de 

villes. |°-tag m. (s, e) jour (m.) de paie. ||°-wert 

m. (s, e) valeur (f.) numéraire. |°-wort n. (s, "en 

nom (m.) de nombre; adjectif numéral. 

Zähljapparat ["tsc:lapa’'ra:t] m. (s, e), °-gerät 

[-gə're:t] n. (s, e) [appareil m.]. compteur m. 

°karte f. (-, n) carte (f.) de recensement ; fiche f. 

°rohr n. (s, e) compteur m. | Geiger-Müller 

Zählrohr, compteur de Geiger. [|°-uhr f. (-, en), 

«werk n. (s, e) horlogerie f.; minuterie (f.) de 

compteur. 

Zahlenjangabe [’’tsalon’anga:bo] f. (-, n) indi- 

cation (f.) numérique. ||°=geber m. (s, A. ÉLECTR. 

émetteur (m.) d’impulsions. {°-gedächtnis n. 

(ses) mémoire CA des chiffres. ||°-lehre f. théo- 

rie (f.) des nombres; arithmétique f. |°-leiter f. 

(-, n) échelle (f.) numérique. |-mäßig adj. numé- 

rique. | zahlenmäflige Erfassung, statistique f. | 

zahlenmäfiges Ergebnis, résultat (m.) numérique. 
°-schliof n. (es, er) serrure (f.) à combinaisons. 
system m. (s, e) système (m.) arithmétique. 

-tafel f. (-, n) tableau (m.) numérique: ba- 

è tables (f. pl.) numériques. ||°=verhält- 


rème m.; 
nis n. (ses, se) proportion (f.) arithmétique. 


craintif ; 


870 


.|°~wert m. (s, e) valeur (f.) numérique d’une 
quaritité. 

zahibar [’tsa:lba:r} adj. payable ; acquittable. | 
zahlbar in einem Monat, payable à un mois. 
| zahlbar bei Fälligkeit, payable à (l’)échéance. | 
zahlbar bei Lieferung, payable à la livraison. 

zahlbar bei Sicht, payable à vue. | zahlbar an 
orzeiger, an Inhaber, payable au porteur. | 
zahlbar an (die Order von) Herrn Müller, payable 

à l’ordre de M. Muller. 

Zahlbarkeit [-kait] f. solvabilité f. 

Zähibar ['tse:lba:r]l adj. dénombrable. 

zahlen l’tsa:lon] v. tr. et v. intr. payer; verser; 
acquitter; solder; régler; rembourser. bar 
zahlen, payer comptant, en espèces, en numéraire. 
e Raten zahlen, payer par mensualités. | einen 

eitrag zahlen, verser sa cotisation; cotiser. | 

Herr Ober, bitte zahlen!, (garçon) l'addition, s’i 
vous plaît! 

Zahlen [-lən] n. (s) payement m. 

zählen [’tse:lon] v. tr. et v. intr. compter; énu- 
mérer; dénombrer; compter parmi; appartenir. 
| sein Geld zählen, compter son argent. | an den 
fünf Fingern (ab)zählen, compter sur les doigts 
(de la main). | er zählt schon achtzig Jahre, il a 
déjà ses quatre-vingts ans. | das Dorf zählt noch 
zweihundert Einwohner, le village compte encore 
deux cents habitants. || FIG. er kann nicht bis drei 
zählen, il nest pas très malin. | jn zu seinen 
Freunden zählen, compter qn parmi ses amis. | 
seine Tage sind gezählt, ses jours sont comptés. 
| auf jn zählen, compter, faire fond sur qn. 
Zahler [’tsa:lor] m. (s, A payeur m. | säumiger 
Zahler, mauvais payeur. 

Zähler (rss Jor) m. (s, -) celui qui compte ; comp- 
teur m.; marqueur m. || TECHN. compteur m. | 
elektrischer Zähler, compteur électrique. | Tou- 
ren-, Umdrehungszähler, compte-tours m. | Ge- 
sprächszähler, compteur de communications (télé- 
phoniques). | MATH. numérateur (m.) d’une 
fraction. 

Zahlung ['tsa:luy] f. (-, en) paiement m.; verse- 
ment m.; acquittement m. | seine Zahlungen ein- 
stellen, suspendre ses paiements. | eine Zahlung 
leisten, effectuer un versement; payer. | gegen 
Zahlung, contre paiement. | eine Zahlung eintrei- 
ben, recouvrer un paiement. | Zahlung erhalten, 
pour acquit. | Teilzahlung, paiement partiel. 

Zahlungsjabkommen [’’tsa:luys’apkomon] n. 
(S, -) accord (m.) de paiement. ||°-anweisung f. 
(-, en) mandat (m.) de paiement. |[°-art f. (-, en) 
mode (m.) de paiement. ||°-aufschub m. (s, e) 
moratoire m. |°-auftrag m. (s, "ei, °-befehl m. 
(s, e) ordre (m.) de paiement. |[°-beleg m. (s, ei 
récépissé (m.) de paiement. ||°-bescheinigung f. 
(-, en), °-bestätigung f. (-, en) attestation (£.) 
de paiement; quittance f.; reçu m. |°-empfän- 
ger m. (s, -) bénéficiaire (m.) d’un paiement. 
-fähig adj. solvable. |°-fähigkelt f. solvabi- 
lité f. [°-frist f. CG en) délai (m.) de paiement. 
|°-mittel n. (s, A moyen (m.) de paiement; mon- 
naie f. ||°-rückstand m. (s, ‘e) arriéré m. 
-unfähig adj. insolvable. |°-verbindlichkeit f. 
CG en), °-verpflichtung f. (-, en) obligation (f.) de 
paiement. ||°-verbot n. (s, e) opposition (f.) au 
paiement. |°-verzug m. (s, ei retard (m.) dans 
le paiement. 

Zählung ['tsc:luy] f. (-, en) dénombrement m.; 
recensement m. ` dépouiliement m.; compte m. | 
Volkszählung, recensement de la population. 

zahm [ts&:m] adj. apprivoisé; doux; domes- 
tique. | ein zahmes Pferd, un cheval docile. || Frc. 
souple; docile; traitable. | zahm werden, s’appri- 
voiser. 

zähmbar [’tse:mba:r] adj. domptable; qu’on 
peut apprivoiser. 
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zähmen [-mən] v. tr. dompter ; dresser ; apprivoi- 
ser; domestiquer. 

— Syn. : bezwingen, bändigen, unterwerfen, dompter; 
abrichten, dressieren, dresser; bezähmen, beherrschen, 
überwinden, dominer. 

Zähmer [-mər} m. (s, A dompteur m. 

Zahmheit L’tsa:mhait]l f. docilité f.; douceur f. ; 
(état de ce qui est) apprivoisé. 

Zähmung [’tse:muy] f., Zähmen [-mən] n. (s) 
apprivoisement m.; domptage m.; domestica- 
tion f.; dressage m. || FIG. refrènement m. 

— Sen. : Abrichtung, dressage; Bändigung, domptage. 

Zahn [tsain] m. (s, "ei, 1. [Kauwerkzeug] 
dent f. | Zähne bekommen, faire ses dents. | ein 
hohler Zahn, dent creuse. | Milchzähne, dents de 
lait. | Vorderzahn, dent de devant. | Augenzahn ; 
Eckzahn, canine f. | Back{(en)zahn, molaire f. | 
Mahlzahn, grosse molaire. | Schneidezahn, inci- 
sive f. | Weisheitszahn, dent de sagesse. | Stift- 
zahn, dent à pivot. | mit den Zähnen klappern, 
claquer des dents; grelotter.. | (sich) die Zähne 
putzen, se brosser, se laver les dents. | die Zähne 
zusammenbeifen, serrer les dents; FIG. supporter 
vaillamment une douleur. || Ee, jm lange Zähne 
machen, faire venir l’eau à la bouche à qn. | jm 
die Zähne zeigen, menacer qn; montrer les dents 
à qn. | einen Zahn auf jn haben, avoir, garder 
une dent contre qn. | bis an die Zähne gerüstet, 
bewaffnet, armé jusqu’aux dents. | im auf den 
Zahn fühlen, sonder qn; tâter le pouls à qn. | 
Haare auf den Zähnen haben, savoir se défendre ; 
avoir bec et ongles. | sich mit Zähnen und Klauen 
wehren, se défendre vivement; sortir bec et 
ongles. | Auge um Auge, Zahn um Zahn, œil pour 
œil, dent pour dent. | der Zahn der Zeit, les 
outrages (m. pl.) du temps. 

2. fspitz zulaufender Teil]. TECHN. dent fi 
came f.; alluchon m. | Sägezähne, dents de la 
scie. | Zähne eines Kammes, dents d’un peigne. 
zahnjartig [’’tsa:n'a:rticl adj. dentelé; denti- 
forme. |°-arzt m. (es, el °-ärztin f. (-, nen) 
dentiste m. et f. |-ärztlich adj. du dentiste; den- 
taire. |°-auszieher m. (s, -) arracheur (m.) de 
dents. ||°-behandlung f. soins (m. pl.) dentaires. 
|°-bein n. (s, e). ANAT. dentine f.; ivoire m. 
z-bogen m. (s, - ou L TECHN. secteur denté. 
o-brücke f. (-, n) bridge m. ||°-bürste f. (-, n) 
brosse (f.) à dents. ||°-ersatz m. (es) dents artifi- 
cielles. {°-fach n. (e, er alvéole (m.) den- 
taire. ||°-fäule f., °=karies f., carie (f.) des dents. 
|°-fleisch n. (s, e) gencives f. pl. ||°-fleisch- 
schwellung f. (-, en) parodontis f.; gonfiement 
douloureux des gencives; gingivite. |°-fleisch- 
schwund m. (s) déchaussement (m.) des dents. 
|-fôrmig adj. en forme de dent, dentiforme ; 
odontoïde, |°-hais m. (es, "ei collet m. (de la 
dent). ||°-heilkunde f. chirurgie (f.) dentaire; 
odontologie f. |°-hôhle f. (-, n) alvéole (m.) den- 

taire. ||°-kitt m. (s) cément m. |°-kranz m. 

(es, `e). TECHN. couronne dentée. |°-krone f. 

{-, n) couronne (f.) dentaire. |°-künstler m. (s, -) 

mécanicien-dentiste m. ||°=laut m. (s, €). GRAMM. 

dentale f.; son dental. |°-lehre f. odontologie f. 
-los adj. édenté. ||°-mark n. (s) pulpe (f.) den- 

taire. |°-paste f. CG n), °-pasta f. (-, ten) pâte 

(f.) dentifrice; dentifrice m. |°-pflege f. (-, n). 
Mund- und Zahnpflege, hygiène (f.) dentaire. 
|°-plombe f. CG n) plombage m. [°=rad n. 

(s, "er roue dentée; roue d’engrenage. ||°-radan- 

trieb m. (s, ei commande (f.) par engrenages. 
|°-radbahn f. (-, en) chemin (m.) de fer à cré- 

maillère. |°-räderwerk n. (s, e) engrenage m. 

|°-sohmeiz m. (es, e) émail dentaire. ||°-schmerz 

m. (es ou ens, en) maux (m. pl.) de dents ; 

odontalgie f. l|°-stange f. CG n) crémail- 

ière f. ||°-stein m. (s, e) odontolithe f. ; tartre m. 
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°=stift m. (s, e) pivot m. |°-stocher m. (s, -) 
cure-dents m. ||°-stummel m. (s), °-stumpf m. 
(s, e) chicot (m.) de dent. ||°=techniker m. (s, -) 
mécanicien-dentiste m. ||°=wechsel m. (s, -) 
seconde dentition. |°-weh n. (s) maux (m. pl.) 
de dents. |°-wurzel f. (-, n) racine (f.) de dents. 
|°-Cwurzel)zange f. GC n) davier m. |°-ziehen 
n. (s) extraction (f.) d’une dent. 

zähneln ['tse:noln], zähnen ['tse:nən] v. tr. 
denter ; créneler. 

zahnen [’tsæa:nən] v. 
dents. 

— part. pass. gezahnt, gezähnt, denté. 
zahnig ['tsæa:niç] adj. denté; pourvu de dents. 

Zahnung [-nuņ] f. CG en). TECHN. denture f. 

Zähre [’tse:rə] f. (-, n). PoÉT. larme f.; pleur m. 

Zain [tsain] m. (s, e). MÉTALL. lingot m. ; barre f. 

Zander ['tsandor] m. (s, A ZooL. sandre f. 

Zange ['tsaņə] f. (-, n) pince f.; tenaille f.; 
tenailles f. pl. ; pincettes f. pl. | Nagelzange, pince 
à ongles. || Beifzange; Kneifzange, pince cou- 
pante. | MÉD. forceps. | Zangengeburt, accouche- 
ment (m.) aux fers. || Zoo, pinces f. pi: mâ- 
choires f. pl. S 

zängen [L’tsemon] v. tr. cingler (un métal). 

Zank [tsayk] m. (s. "ei querelle f.; dispute f.; 
discorde f.; démêlé m. | mit jm Zank suchen, 
chercher querelle à qn. | in diesem Haus gibt es 
nur Zonk und Streit, on ne cesse de se disputer 
dans cette maison. | einen Zank schlichten, apla- 
nir un différend. 

— SYN. : Streit, dispute, querelle; Wortwechsel, Wort- 
streit, Auseinanderselzung, altercation, dispute: Händel, 
démêlés. 

Zankjapfel ["tsayk’apfəl] m. (s, ‘) pomme (f.) 
de discorde. ||°-drache m. (n, n) mégère f.; dra- 

on m. |°-geist m. (es, er) esprit querelleur. 
fe-sohritt f. (-, en) diatribe f.; écrit (m.) polé- 
mique. |°-stifter m. (s, -) trublion m. |°-suoht f. 
envie (f.), manie (f.) de quereller. |-süchtig adj. 
querelleur ; hargneux; chicaneur. 

zanken [’tsaņkən] v. tr., v. intr. et v. pr. que- 
reller; chicaner; se disputer ; se quereller ; FAM. 
se chamailler. | jn zanken, gronder qn. | sich 
mit jm über, um etwas zanken, se disputer avec 
qn au sujet de qch. | mit jm herumzanken, se dis- 
puter constamment avec qn. | er zankt gern, 
il aime se quereller. | um des Kaisers Bart zanken, 
se disputer pour des vétilles. 

Zänker [’tseykor] m. (s, A. [Streithahn ; Frieden- 
stôrer] querelleur m.; chicaneur m.; FAM. ergo- 
teur m. 

Zänkerel [tseyko'rai] f. (-, en) querelles f. pl: 
disputes f. pl.; chicanes f. pl. 

zankhaft ['tsaņkhaft], zänkisch ltseykis] adj. 
querelleur; chicaneur ; acariâtre; tracassier. 

Zapf [tsapf] m. (s). V. ZAPFEN. 

Zapflhahn ["tsapf'ha:n] m. (s, "ei robinet (m.) 
de prise. |°-junge m. (n, n) apprenti (m.) som- 
melier. |°-loch n. (s, er) trou (m.) de bonde. 
I°-säâule f. (-, n), °-stelle f. (-, n) distributeur 
(m.) d'essence. 

Zäpfchen ['tsepfçon] n. (s, A. 1. TECHN. petit 
tenon; petite bonde. 

2. ANAT. luette (f.) du palais; staphyle f. || 
(en compos.) adj. uvulaire. 
3. Mën. suppositoire m. 


Zapfen [’tsapfon] m. (s, A. 1. [VerschluBstôpsel] 
bonde f.; bondon m. (d’un tonneau); tampon m. ; 
bouchon m. | Bier vom Zapfen schenken, débi- 
ter de la bière à la pression. 

2. TECHN. [Bolzen; Stift] tenon m.; pivot m.; 
tourillon m.; cheville f. | Holzzapfen, cheville en 
bois. | Zapfenbohrer, tarière f. 


intr. [Kinder] faire ses 
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3. BoT. (Frucht) cône m. | Tannenzapfen, pomme 
(f.) de pin. 

4. GÉOGR. stalactite f. 

Zapfen|kupplung [”tsapfən'kupluy] f. CG en) 
accouplement (m.) à broches. {°-lager n. (s, A 
palier m.; coussinet m.; support (m.) de touril- 
lon. |°=ioch n. (s, "en trou (m.) de bonde. | 
TECHN. mortaise f. ||°=säge f. (-, n) scie (f.) 
araser. ||°-streich m. (es, e). MIL. retraite f.; 
retraite (f.) aux flambeaux. | Zapfenstreich bla- 
sen, schlagen, sonner la retraite, le couvre-feu 
(du soir). ||°-träâger m. (s, A BOT. conifère m. 
zapfen [’tsapfon] v. tr. tirer au tonneau. | Mën, 
faire une ponction ; ponctionner. 

zappelig [’tsapolic] adj. frétillant; remuant. 
Zappeljmann [’’tsapel'man] m. s, er) pantin m. 
|°=phitipp m. (s). FaM. enfant qui gigote sans 
cesse. 

zappeln [’tsapəln] v. intr. frétiller; s’agiter; 
se débattre; FAM. gigoter. | jn zappeln lassen, 
faire languir qn. 


Zar(in) ['tsa:r(in)] m. (en, en), f. CG nen) 
tsar(ine) m. (f.) 

Zarentum [-rəntu:m] n. (s) tsarisme m. 
Zarathustra [tsara'tustra], Zoroaster [tso- 


ro’aster] n. pr. m. (s) Zarathoustra m.; Zo- 
roastre m. 
Zarge ['’tsargə] f. (-, n) [am Fenster] cadre m. ; 
encadrément m.; bord m.; châssis m. 
zart [tsa:rt] adj. délicat; tendre; fragile; frêle ; 
sensible ; doux ; léger ; fin. | zartes Fleisch, viande 
(f.) tendre. | zartes Herz, cœur (m.) sensible. | 
zarte Stimme, voix (f.) tendre. | zarte Worte, des 
mots (m. pl.) tendres. | zarte Melodie, mélodie 
douce. | zartes Gefühl, sentiment (m.) de ten- 
dresse. | von zarter Gesundheit, de santé délicate. 

zarter Pinsel, pinceau délicat. | von zartem 

indesalter an, dès l’âge le plus tendre. 
zart/fühlend [’’tsa:rt’fy:lent] adj. délicat; sen- 
sible; qui a du tact. |°-gefüht n. (s) délica- 
tesse (f.) de sentiment; tendresse f.; tact m. 
I-gliederig adj. qui a les membres délicats, 
déliés. ||-herzig adj. compatissant; au cœur 
tendre. |°-sinn m. (s) délicatesse f.; tact m. 
Zärte ['tse:rta] f. tendresse f.; délicatesse f. 
Zärtelei [tse:rto’lai] f. sensiblerie f. 
zärteln [’tse:rtoln] v. tr. caresser; câliner. 
Zartheit ['tsa:rthait] f. (-, en) délicatesse f.; 
douceur f.; finesse f. || [Fleisch] tendreté f. 
zärtlich ['tse:rtlicl adj. délicat; tendre; affec- 
tueux; doux. | er blickte sie zärtlich an, il la 
regarda tendrement. 
Zärtlichkeit [-kait] f. tendresse f.; sensibilité f. 
f. pl. Zärtlichkeiten, caresses f. pl.; ten- 
dresses f. pl. 
Zärtling l'tss:rtlim] m. (s, e) homme douillet, 
efféminé. 
zaseln [’tsazəln] v. intr. [fasern] s’effiler ; s’eff- 
locher. 

(s). 


Zäsium 

césium m. 

Zaspel [’tsaspəl] f. (-, n) écheveau m. 

Zaster ['tsastər] m. (s). FAM., POP. argent m. 
Zäsur [tse’zu:r] f. (-, en). POÉs. césure f. 
Zauber [’tsaubar] m. (s, A enchantement m.; 
charme m.; magie f.; envoûtement m.; séduc- 
tion f.; sortilège m.; attrait m.; prestige m. | 
einen Zauber lösen, rompre un charme. | unter js 
Zauber stehen, subir le charme de qn. | wie durch 
Zauber entstanden, comme par enchantement. 
— SYN. : Reiz, charme, attrait; Verzauberung, enchan- 
tement, envoûtement ` Verzückung, ravissement. 
Zauber|blick [’’tsaubar’blik] m. (s, e) regard 
fascinateur. ||°=-buch n. (s, "en livre (m.) de 
magie; grimoire m. ||°-flôte f. Mus. die Zauber- 


ltse:zium] m. CHIM. cæsium, 
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flöte, la Flûte enchantée. |°-gehänge n. (s, A 
ĉ~gehenk n. (s, e) amulette f. |°-kunst f. (-, "ei 
magie f. || Zauberkünste, tours (m. pl.) de magi- 
cien; sortilèges m. pl. |°-künstier m. (s, A 
prestidigitateur m.; bateleur m.; jongleur m. 
|°=-land n. (s, "en pays enchanté; royaume (m.) 
des fées; pays (m.) des merveilles. ||°=-laterne f. 
(-, n) lanterne magique. ||°=-lehrling m. (s, e) 
apprenti sorcier. |°-märchen n. (s, -) conte (m.) 
de fées. |°-mittel n. (s, A sortilège m. |-reioh 
adj. plein de merveilles, d’enchantements. ||°-ring 
m. (s, €) anneau (m.) magique; talisman m. 
I°-rute f. (-, n), °-stab m. (s, "ei baguette (£.) 
magique. |°-schlag m. GG "ei wie mit einem 
Zauberschlag, comme par enchantement. ||°-sie- 
gel n. (s, -) talisman m. ||°-spiegelung f. (-, en) 
mirage m. |°-spiel n. (s, e) sorcellerie f. 
°-spruch m. (s, "ei parole (f.) magique; for- 
mule (f.) d’incantation. |°-stimme f. (-, n) voix 
enchanteresse. |°-stück n. (s, e) tour (m.) de 
magicien. ||°=tinte f. (-, n) encre (f.) sympa- 
thique. |°=-trank m. (s, "ei breuvage Om) ma- 
gique; philtre m. {|°-welt f. CG en) monde 
enchanté. ||°=wesen n. (s) magie f.; sorcellerie f. 
°-wort n. (s, e) parole (f.) magique. ||°=wur- 
zel f. (-, n) mandragore f. 

Zauberei [tsaubə’rai] f. (-, en) magie f. ; sorcelle- 
rie f. ; enchantement m. | Zauberei treiben, recou- 
rir à des sortilèges; pratiquer la magie. 

Zauberer [’tsauboror] m. (s, A magicien m.; 
enchanteur m.; sorcier m. 

zauberhaft [-bərhaft] adj. magique; enchanté ; 
étonnant; merveilleux ; ravissant ; féerique. | zau- 
berhaftes Gemälde, tableau (m.) féerique. 

— adv. zauberhaft schön, beau à ravir. 
— SYN. : wunderbar, merveilleux; entzückend, ravis- 
sant; hinreißend, irrésistible. 

Zauberin [-bərin] (-, nen) magicienne f.; char- 
meuse f.; enchanteresse f. 

zauberisch [-bərif] adj. magique; enchanteur. 

zaubern [-born] v. tr. et v. intr. exercer la magie; 
user de sortilèges; transporter par enchantement ; 
métamorphoser. 

Zauderei [tsaudə'rai] f. (-, en) hésitation f. ; tem- 
porisation f.; irrésolution f. 

Zauderer [’tsaudorar] m. (s, -) homme indécis, 
irrésolu ; FAM. lambin m. 

zauderhaft [-dərhaft] adj. 
irrésolu; lent. 

Zauderhaftigkeit [-dərhaftiçkait] f. indécision f.; 
irrésolution f.; lenteur f. 

zaudern [-dərn] v. intr. hésiter; temporiser; 
tarder; traîner; FAM. lambiner. | nicht gezau- 
dert!, pas d’hésitation. | ohne zu zaudern, sans 
hésiter. | da darf nicht gezaudert werden, il n’y 
a pas à hésiter. 

— SYN. : zögern, säumen, hésiter; tarder. 

Zaudern [-dərn] n. (s) hésitation f. ; lenteurs f. pl. ; 
indécision f. 

Zaum [tsaum] m. (s, "ei bride f. | ein Pferd am 
Zaum(e) führen, mener un cheval par la bride. 
| einem Pferd den Zaum anlegen, brider un che- 
val. || Fic. frein m. | seine Zunge im Zaume halten, 
tenir sa langue. | seine Leidenschaften im Zaume 
halten, dominer ses passions. 

Zaumigeld [’’tsaum’gelt] n. ($, er) argent (m.) 
pour la bride ; PAR EXT. pourboire m. ||°=zeug n. 
(s, e) garniture (f.) de fête; PAR EXT. harnais m.; 
harnachement m. 

zäumen ['tsoymən] v. tr. brider. || FIG. refréner ; 
dominer; dompter. 

Zaun [tsaun] m. (s, "ei clôture f.; enclos m.; 
enceinte f.; palissade f. | Bretterzaun, palissade f. 
| Drahtzaun, (clôture de) grillage m. | Latten- 
zaun, clôture en lattis. | lebender Zaun, haie vive. 
| geflochtener Zaun, clayonnage m. || Loc. einen 


hésitant; indécis; 
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Streit vom Zaun brechen, chercher une querelle 
d’Allemand. 

Zaun|blume [’’tsaun’blu:mo9] f. (-, n). BOT. pha- 
langère f. |°-buche f. (-, n). BOT. charme m. 
-dürr adj. FAM. sec comme un hareng. ||°-gast 
m. (s, "ei badaud m.; FAM. resquilleur m. ||°-kü- 
nig m. (s, e) roitelet m. |°-recht n. (s) droit (m.) 
de clôture. ||°-rose f. GC n) églantier m. ; rosier 
(m.) sauvage. |°-schlüpfer m. (s, -) roitelet m. 
|°-weide f. (-, n). BOT. troène m. |j°-winde f. 
Bor. liseron (m.) des haies. 

zäunen ['tsoynon] v. tr. entourer d’une haie, 
d’une clôture; fermer; encore ` clore. 

Zäunling [’tsoynliy] m. (s, e). BoT. chèvre- 
feuille m. 

Zaupe [’tsaupo] f. (-, n) chienne f.; biche f. || 
PoP. garce f.; putain f. 

zausen ['tsauzon] v. tr. tirailler. || Frc. houspiller. 
| jn bei den Haaren zausen, tirer les cheveux à qn. 

Zebra [’tse:bra] n. (s, s). ZooL. zèbre m. 

Zebrajstreifen [’’tse:bra’rtraifon] m. pl. zébrure 
f. || Fic. [Übergang für Fußgänger} passage (m.) 
pour piétons. 

Zebu [’tse:bu] m. (s, s). ZooL. zébu m. 

zechifrel [’tsecfrail adj. jn zechfrei halten, réga- 
ler qn. ||°=gast m. (s, ei convive m. ||°-gelage 
n. (s, A bacchanale f.; beuverie f. |°-geselle m. 
(n, n), °-bruder m. (s, `) buveur m. ; compagnon 
(m.) de beuverie. ||°=gesellschaft f. (-, en) com- 
pagnie (f.) de buveurs. ||°-prellerei f. grivèlerie f. 
|°-stein m. (s). GÉOL. permien supérieur. 

Zeche [’tseça] f. (-, n). 1. écot m.; quote-part f. ; 
addition f.; note (f.) de restaurant. || PAR EXT. 
consommation f.; repas m. | die Zeche bezahlen, 
payer l’addition; FIG., FAM. payer les pots cassés. 
2. [Zunft] société f.; corporation f 
3. mine (f.) de charbon ; charbonnage m. | Kohlen- 
zeche, houillère f. 

Zechen/bau [’’tseçon’bau] m. (s) exploitation 
minière. [°-holz n. (es, "er bois (m.) de mine. 

°koks m. (es, e) coke Gm) métallurgique. 

°.platz m. (es, "ei, °=hof m. (s, "ei carreau (m.) 
de la mine. 

zechen [’tseçon] v. intr. consommer au cabaret ; 
boire copieusement ; FAM. faire ribote; chopiner. 
| er hat schwer gezecht, il a trop bu. 

Zecher [-çər] m. (s, A [fort] buveur. 

Zecherei [tseço’rai]l f. (-, en) beuverie f. 

Zec(chhine [tse’çciino] f. CG n). INS FIN. 
sequin m. 

Zecke [’tseka] f. (-, n). Zoo, tique f. 

Zedent [tse’dent] m. (en, en). Jur. cédant m. 

Zeder [’tse:dor] f. (-, n). [Zederbaum; Zeder- 
fichte] cèdre m: | Zedernholz, bois (m.) de cèdre. 

zedieren [tse'di:rən] v. céder; renoncer à; se 
désister ; faire cession de. 

Zedierung (run) f. (-, en) cession f. 

Zeh Ítse:] m. (s, e ou en, en). V. ZEHE. 

Zehe ['tse:ə] f. (-, n) doigt (m.) de pied. | Fuß- 
zehe, orteil m. | die große Zehe, le gros orteil. | 
auf den Zehen, sur la pointe des pieds. || Fic. jm 
auf die Zehen treten, vexer qn. | vom Wirbel bis 
zur Zehe, de la tête aux pieds; de pied en cap. 
2. gousse f. | Knoblauchzehe, gousse d’ail. 

Zehen|gänger ["tse:ən'geyər] m. (s, A digiti- 
grade m. ||°=glied n. (s, er), °=knochen m. (s, A 
phalange (f.) de l’orteil. ||°-spitzè f. (-, n) pointe 
(f.) des pieds. ||°=stand m. (s). SPORT. élévation 
(f.) sur la pointe des pieds. 

Zehent [’tse:ont] m. (s), Zehnt [tse:nt] m. 
(en, en), Zehnte f. (-, en) dîme f. 

zehn [tse:n] adj. num. card. dix. | die zehn Finger, 
les dix doigts. | die zehn Gebote, le Décalogue ; 
les dix Commandements. | etwa zehn, environ une 
dizaine. | es waren unser zehn, nous étions dix. 
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— die Zehn, le dix ; le chiffre dix. | eine römische 
Zehn, un dix en chiffres romains. 

Zehn/eck [’’tse:n’ek] n. (s, e) décagone m.; dé- 
caèdre m. |-eckig adj. décagonal. |°-ender m. 
(s, -) cerf (mi dix-cors. {|-fach, fältig adj. 
décuple ; dix fois autant. ||°=füßler m. (s, A déca- 
pode m. ||°-herrschaft f. décemvirat m. |-jährig 
adj. de dix ans ; décennal ; âgé de dix ans. ||-jähr- 
lich adj. qui revient tous les dix ans; décennal. 
Bee GA m. (s, ei décathlon m. |-mal adv. dix 
ois. |°-seit n. (s, e). MATH. décagone m. ||-seitig 
adj. décagonal. |[°-silber m. (s, A. Poés. déca- 
syllabe m. ||-silbig adj. décasyllab(iqu)e. |-stün- 
dig adj. de dix heures. |-tägig adj. de dix jours. 
-tausend adj. num. card. dix mille. || Fam.. die 
oberen Zehntausend, les deux cents familles. 
|°=-teilung f. système décimal. 

Zehner [’tse:nor] m. (s, A dizain m. ; quantité (f.) 
de dix. || MATH. dizaine f. || FIN. pièce (f.), billet 
(m.) de dix DM. || Fam. pièce de dix pfennigs. 

zehnerllei [’’ise:nor’lai] adv. de dix espèces. 

°reihe f. (-, n). MATH. colonne (f.) des dizaines. 

System n. (s) système décimal. 

Zehnte (der, die, das) [’tse:nta] adj. num. ord. 
dixième. | der zehnte September, le dix septembre. 
| Karl der Zehnte, Charles X. 

Zehnte [-to] m. (n, n) dîme f. | den Zehnten ab- 
geben, payer la dîme. 

Zehntel [-təl] n. (s, -) le dixième; la dixième partie. 

Zehnteljgramm [’’tse:ntol’gram] n. (s, e) déci- 
gramme m. ||°=liter n. (s, -) décilitre m. ||°-meter 
n. (s, -) décimètre m. 

zehntens [’tse:ntəns] 
dixième lieu. 

Zehrjfieber ["tse:r'fi:bər] n. (s, -) fièvre (f.) hec- 
tique; consomption f. [°-pfennig m. (s, e) frais 
(m. pl.) de voyage; viatique m. 

zehren [’tse:rən] v. intr. 1. [sich ernähren] se 
nourrir de; manger; consommer ; vivre de. | von 
seinen Vorräten zehren, vivre sur ses provisions. 
|| F1G., FAM. von seinem Ruhm zehren, se reposer 
sur ses lauriers. 

2. [nagen] miner; ronger; consumer; faire mai- 
grir. | das Fieber zehrt an ihm, la fièvre le mine. 
| zehrend, hectique. | der Kummer zehrt an ihm, 
il est miné par le chagrin. 

3. [fausdunsten] s’évaporer (dans la futaille). 

Zehrung [-ruņ] f. (-, en) frais (m. pl.) de sub- 
sistance; consommation f.; provisions f. pl. | 
Mën. consomption f. || RELIG. heilige (Weg)zeh- 
rung, viatique m.; extrême-onction f. 

Zeichen [’tsaiçon] n. (s, A. 1. [Wink] signe m.; 
marque f.; indice m.; caractère m.; référence f. 
| ein Zeichen mit der Hand machen, faire un 
signe de Ia main. | das Zeichen zum Aufbruch 
geben, donner le signal du départ. | Abfahrts- 
zeichen, signal (m.) du départ. | Verkehrszeichen, 
signalisation routière. || -FIG. ein Zeichen des 
Himmels, un avertissement du ciel. 

2. [Kennzeichen] signe distinctif. | er ist seines 
Zeichens Maurer, il est maçon de son état. || 
ComM. Ihr (Brief)zeichen, votre référence. || 
Warenzeichen, label m. | Lesezeichen, signet m. 
3. [Sinnbild; Abbild] symbole m.; signe m.; 
emblème m. | das Zeichen des Kreuzes, le signe 
de la croix. | chemisches Zeichen, symbole chi- 
mique. || ASTRON. das Zeichen des Widders, le 
signe du Bélier. | unter einem guten Zeichen, 
sous une bonne étoile. | im Zeichen (gén.), sous le 
signe (de). | zum Zeichen, en signe (de) 

4. [Erscheinung ; Vorzeichen] symptôme m.; pro- 
drome m.; augure m.; présage m.; preuve f. | 
das ist kein gutes Zeichen, c'est de mauvais 
augure. | ein Zeichen der Zeit, un signe des temps. 

Zeicheniblock ["tsaiçən’blok] m. (s, "ei bloc 
(m.) à dessin. ||°-brett n. (s, er) planche .(f.) à 


adv. dixièmement; en 
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dessin. |°-deuter m. (s, -) devin m. |°-deute- 
rei f., °-deutung f. interprétation (f.) des 
signes ; divination f. ||°=dreieck n. (s, e) équerre f. 
|°-feder f. (-, n) plume (f.) à dessin. |°-gebung f. 
CG en) signalisation f. |[°-lehrer m. (s, -) profes- 
seur (m.) de dessin. ||°-kohie f. (-, n) fusain m. 
|°-kunst f. art (m.) du dessin. |°-mappe f. (-, n) 
Carton (m.) à dessin. |°-papier n. (s, e) papier 
(m.) à dessin. |°-setzung f. (-, en). GRAMM. ponc- 
tuation f. |°-sprache f. (-, n) langage (m.) par 
gestes. [°-trickfilm m. (s, e) dessin animé. 
[°-unterricht m. (s) cours (m.) de dessin. ||°-vor- 
lage f. (-, n) modèle m. (de dessin). 

zeichnen [’tsaiçnon] v. tr. 1. dessiner; tracer. | 
nach der Natur, nach dem Leben zeichnen, des- 
siner d’après nature. | flüchtig zeichnen, esquis- 
ser; faire un croquis; croquer. 

2. [mit Zeichen versehen] marquer. | die Wäsche 

` zeichnen, marquer le linge. || Fic. vom Schicksal 

gezeichnet, marqué par le destin. 
3. [unterzeichnen; unterschreiben] signer; sous- 
crire. | einen Brief (unter)zeichnen, signer une 
lettre. | COMM. per Prokura zeichnen, signer par 
procuration. | eine Anleihe zeichnen, souscrire à 
un emprunt. | 

4. [Jagd] das Wildschwein zeichnet, le sanglier 
marque le coup. 

Zeichnen [-nən} n. (s) [action de] dessiner; des- 
sin m.; marque f.; souscription f.; signature f. | 
Freihandzeichnen, dessin à main levée. 

Zeichner [-ner] m. (s, A dessinateur m.; sous- 
cripteur m. | Zeichnerin, dessinatrice. 

zelchnerisch [-nari/] adj. par dessin; graphique. 

Zeichnung {-nuy] f. (-, en). 1. [Skizze] dessin m. ; 
croquis m.; tracé m. | Bleistift-, Feder-, Kohle- 
zeichnung, dessin au crayon, à la plume, au 
fusain. | MATH. MafBzeichnung, dessin coté. | 
geometrische Zeichnung, épure f 
2. [Darstellung] description f. 

3. [Anleihe] souscription f. 
4. [Unterschrift] signature f. 

Zeidier [’tsaitlar] m. (s, -) [Imker ; Bienenzüchter]. 
(Vx.) apiculteur m. 

zeigbar [’tsaikba:r] adj. qu’on peut montrer. 
Zeigelfinger [’’tsaigo’fiyer] m. (s, -) index m. 

°fürwort n. (s, ‘’er) adjectif démonstratif. 

°-stook m. (s, "ei baguette f. 

zeigen l’tsaigon] v. tr. et v. intr. 1. [weisen] 
montrer; indiquer; désigner. | den Weg zeigen, 
indiquer le chemin. | mit dem Finger zeigen, mon- 
trer du doigt. | das Thermometer zeigt fünf 
(Grad) unter Null, le thermomètre marque moins 
cinq (degrés). 

2. [merken lassen] faire voir; manifester; témoi- 
gner; laisser paraître; faire preuve de. | seine 
Freude zeigen, manifester sa joie. | er zeigt, was 
er kann, il donne sa mesure. 

— v. pr. sich zeigen, se faire voir; se manifes- 
ter; faire acte de présence; se produire. | sich 
feige zeigen, faire preuve de lâcheté. || Pre er 
kann sich überall zeigen, il peut se montrer par- 
tout tête haute. 

— v. imperis. et v. pr. [offenkundig werden] faire 
ses preuves. | es hat sich gezeigt, daß, il est prouvé 
que; on voit maintenant que. 

Zeiger [-gor] m. (s, -) indicateur m.; aiguille f. ; 
index m. | Stundenzeiger, aiguille des heures; 
petite aiguille. | der große Zeiger; der Minuten- 
zeiger, la grande aiguille; l’aiguille des minutes. 

Zeigerjampel [’’tsaigor’ampol] f. (-, n) lampe- 
témoin f. |°-apparat m. (s, e) appareil indica- 
teur. ||°=ausschlag m. (s, "ei déviation (f.) de 
Paiguille. |°-barometer m. (s, A baromètre (m.) 
à cadran. ||°-waage f. (-, n) peson m. 

zeihen ['tsaion] (ie, ie) v. tr. accuser de; con- 
vaincre de. | jn einer Lüge zeihen, convaincre qn 
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de mensonge. | jn des Verrates zeihen, accuser qn 
de trahison. 

Zeile [’tsailo] f. (-, n) ligne f.; rangée f.; file f. | 
in der vierten Zeile, à la quatrième ligne. | neue 
Zeile!, à la ligne! | Häuserzeile, série (f.), rangée 
(£.) de maisons; rue f. | in Zeilen pflanzen, setzen, 
planter en lignes, en rangées. || Fic. zwischen den 
Zeilen lesen, lire entre les lignes. 

Zeilenjabstand [’’tsailon’aprtant] m. (s, "ei 
espacement m.; écartement (m.) des lignes. 

°-frequenz f. TÉLÉV. fréquence (f.) de lignes. 
°honorar n. (s, e) rémunération (f.) à la page. 
°länge f. TyroGR. justification f. [°-sprung 
m. (s, ei Poés. enjambement m. |-weise adv. 
ligne par ligne. 

Zeisig ['tsaiziç] m. (s, ei, Zoo. serin m. 

Zeit [’tsait] f. (-, en). 


I. [Dauer] temps m.; durée f. 

D. [Zeitalter] époque f.; période f.; ère f.; 
saison f.; siècle m. 

III. [Jahreszeit] saison f. 


IV. — 1. [Zeitpunkt] moment m.; durée limi- 
tée. — 2. [Zeitangabe] heure f.; date f. 

V. [Termin; Frist] délai m.; échéance f. 

VI. GRAMM. [Tempus] temps (du verbe). 


I. [Dauer] temps m.; durée f. | die Zeit vergeht, 
verstreicht, le temps passe, s'écoule. | die Zeit ver- 
bringen, vertreiben, passer le temps. | seine Zeit 
vertrinken, verschlafen, passer son temps à boire, 
à dormir. | die Zeit wird ihm lang, il trouve le 
temps long; il s’ennuie. | der Zahn der Zeit, les 
ravages (m. pl.), les outrages (m. pl.) du temps. | 
das hat Zeit, ce n’est pas urgent; ça ne presse 
pas. | ich habe keine Zeit, je n’ai pas le temps. | 
sich Zeit nehmen, prendre son temps; ne pas se 
presser. | Zeit gewinnen, gagner du temps. | im 
Laufe der Zeit, dans la suite des temps. | mit der 
Zeit, avec le temps; à la longue. | das ging nur 
eine Zeit, eine Zeitlang, cela n’a duré qu’un temps. 
| von Zeit zu Zeit, de temps en temps; de temps 
autre. | vor einiger Zeit, il y a quelque temps. 
| vor kurzer Zeit, il y a peu de temps. | in kurzer 
Zeit, en peu de temps. | auf kurze Zeit verreisen, 
entreprendre un voyage de courte durée. | einige 
Zeit später, quelque temps après. | für alle Zeiten, 
pour toujours. | (du) meine Zeit ! ; (du) liebe Zeit!, 
ah! mon Dieu! || Prov. wer nicht kommt zu 
rechter Zeit, muß essen was da übrig bleibt, qui 
va à la chasse perd sa place. | kommt Zeit, kommt 
Rat, la nuit porte conseil. 
II. [Zeitalter] époque f.; période f.; siècle m. | 
die Urzeit, les temps primitifs.. | die Vorzeit, la 
nuit des temps. | die gute, alte Zeit, le bon vieux 
temps. | die neuere Zeit, les temps modernes. | 
die Zeit der Renaissance, l’époque de la Renais- 
sance. | die Goethezeit, l’époque de Goethe. | die 
Neuzeit, l'époque moderne. | zu Zeiten der Römer, 
au temps des Romains. | in unserer Zeit, de nos 
jours. | zu meiner Zeit, de mon temps. | zu seinen 
Lebzeiten; zeit seines Lebens, de son vivant. | 
mit seiner Zeit mitgehen, être de son temps. | in 
Friedenszeiten, en temps de paix. | um diese Zeit, 
à cette époque environ. | das ist nicht mehr an 
der Zeit, cela est hors de saison. || (Vx.) zu der 
Zeit, da, à l’époque où. 
HI. [Jahreszeit] saison f. | Herbstzeit, automne m. 
| Sommerzeit, été. | Erntezeit, temps de la mois- 
son. | Fastenzeit, carême m. || [Jagd] Schonzeit, 
temps prohibé. 
IV. — 1. [Zeitpunkt] moment m.; durée limitée. 
| es wird Zeit aufzubrechen, il est temps, c’est le 
moment de partir. | es ist höchste Zeit, il est 
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grand temps. | alles zu seiner Zeit, chaque chose 
en son temps; il y a temps pour tout. | zur be- 
stimmten Zeit, au moment prévu, fixé. | zu gele- 
gener Zeit, en temps opportun, utile. | zur rechten 
Zeit, au bon moment. | jetzt ist keine Zeit dazu, 
ce n’est pas le moment de. | zur gleichen Zeit, à la 
même époque; au même moment. | Haupiver- 
kehrszeit, heures (f. pl.) de pointe. 

2. [Zeitangabe] heure f.; date f. | zu jeder Zeit, 
à toute heure. | um welche Zeit ?, à quelle heure ? 
| morgen, um dieselbe Zeit, demain, à la même 
heure. | mitteleuropäische Zeit (MEZ), heure de 
l'Europe centrale. | Ortszeit, heure locale. 

V. [Frist; Termin] délai m.; échéance f. | eine 
Zeit festsetzen, fixer un délai. | auf Zeit kaufen, 
acheter à crédit, à tempérament. 

VI. GRAMM. [Tempus] temps m. (d’un verbe). 
Zeitjabschnitt [’’tsait’aprnit] m. (s, e) époque f. ; 
période f.; ère f. |°-abstand m. (s, `e) intervalle 
(m.) de temps. ||°-alter n. (s, -) âge m. ; siècle m. 
°angabe f. (-, n) indication (f.) de date; date f. 
o-aufnahme f. (-, n). PHoT. pose f. ||°-auf- 
wand m. (s) sacrifice (m.) de temps; perte (f.) 
de temps. ||°-auslöser m. (s, -) déclencheur (m.) 
automatique. |°-berechnung f., °-bestimmung 
f. calcul (m.) du temps ; chronologie f. ||°=-bild n. 
(s, er) tableau (mn) des mœurs (d'une époque). 
|°-dauer f. (-, n) durée f.; laps (m.) de temps. 
I°-einteilung f. (-, en) emploi (m.) du temps; 
minutage m. |°-ersparnis n. (ses, se) économie 
(f.) de temps. [°-folge f. chronologie f.; GRAMM. 
concordance (f.) des temps. ||°-form f. (-, en). 
GRAMM. temps m. |°-frage f. (-, en) question 
(£) d'actualité. |-gebunden adj. caractéristique 
d’une époque; lié au temps. ||°-geist m. (es, er) 
esprit (m.) du siècle. |-gemäß adj. moderne; 
actuel. |°-genosse m. (n, n) contemporain m. 
Lie äft n. (s, e). FIN. opération (f.) à terme. 


°gesohehen n. (s) actualité f. |°-geschiohte f. 
istoire contemporaine. |°-gewinn m. (s, €) éco- 
nomie (f.) de temps. ||°-kauf m. (s). FIN. marché 
(m.) à terme. |°-kunde f. chronologie f. ||°-lang 
f. eine Zeitlang, pendant un certain temps. |-lauf 
m. (s, "ei cours (m.) du temps. — pl. Zeitläufte, 
circonstances f. pl.; conjoncture f. -lebens adv. 
durant toute la vie; la vie durant. |-los adj. 
intemporel. || PAR EXT. immortel. |°-lupe f. FILM. 
ralenti m. |°-mangel m. (s) manque (m.) de 
temps. | aus Zeitmangel, faute de temps. ||°-mañ 
n. (es, e). Mus. mesure f. | MATH. quantité f. 
|°-messer m.(s,-) chronomètre m. |°-nehmer m. 
(s, -). SPORT. chronométreur m. |°-ordnung f. 
ordre (m.) chronologique. [°-punkt m. (s, e) 
époque f.; moment m. |°-raffer m. (s, A. FILM. 
accéléré m. |°-raum m. (s, gi laps (m.) de 
temps ; période f. [|°-rechnung f. chronologie f.; 
ère f. |°-schalter m. (s, -) interrupteur (m.) à 
minuterie; minuterie f. |°-schrift f. (-, en) pério- 
dique m.; revue f. ||°-spanne f. (-, n) laps (m.) 
de temps. ||°-tafel f. (-, n) table (f.) chronolo- 
gique. |°-umstände m. pl., °-verhältnisse n. pl. 
circonstances f. pl. ; conjoncture f. |°-veriust m. 
(S, e) perte (f.) de temps. |°-verschluñ m. (es, ei 
PHor. obturateur m. ||°=vertreib m. (s, e) passe- 
temps m.; amusement m.; divertissement m. 
°verwechsiung f. CG en) anachronisme m. 
-weilig adj. temporaire; intermittent; provi- 
soire. ||-weise adv. par moments; périodique- 
ment; temporairement. ||°-wind m. (s, e) vent 
(m.) périodique; alizé m. |°-wort n. (s, er). 
GRAMM. verbe m. |°-zünder m. (s, A fusée (f.) à 
retardement. ||°-zone f. (-, n) fuseau (m.) horaire. 
Zeiten|folge [”tsaitən’folgə] f. GRAMM. concor- 
dance (f.) des temps. 

zeithaft [’tsaithaft] adj. temporel. 

zeitig ['tsaitiç] adj. actuel; qui arrive à temps. || 
Bor. hâtif. 
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— adv. tôt; de bonne heure (souvent rechtzeitig, 
à temps). | er kam zeitig an, il arriva tôt. 

zeitigen [-tigən] v. intr. et v. tr. mûrir ; porter à 
maturité. 

Zeitigung [-tiguņ] f. maturation f. 

zeitlich Cie) adj. temporel; séculier ` périssable. 
| das Zeitliche segnen, rendre son âme à Dieu; 
mourir. 

— SyN. : irdisch, terrestre; vergänglich, périssable. 

Zeitung [-tuy] f. (-, en) journal m.; gazette f. 

Sportzeitung, journal de sports. | Fachzeitung, 
journal technique. | Wochenzeitung, hebdoma- 
daire m. | Tageszeitung, quotidien m. 

Zeitungslabnehmer [’’tsaituys’apne:mor] m. 
(s, -) abonné (m.) d’un journal. |°-artikel m. 
(s, -) article (m.) de journal. |°-ausrufer m. (s, -) 
crieur (m.) de journaux. |[°-ausschnitt m. (s, e) 
coupure f. (de journal); extrait (m.) de presse. 

°austräger m. (s, -) porteur (m.) de journaux. 

conte f. (-, n) fausse nouvelle; FAM. canard m.; 

bobard m. |°-frau f. (-, en) marchande de jour- 

naux. {|°-haîter m. (s, -) porte-journaux m. 
|°-händler m. (s, -) dépositaire (m.) de jour- 

naux. |°-inserat n. (s, e) annonce f. (dans un 

journal). |°-kiosk m. (s, e), °=stand m. (s, "ei 

kiosque (m.) à journaux. ||°-korrespondent m. 
(en, en) correspondant (m.) d’un journal. |°-leser 

m. (s, A lecteur (m.) de journaux. |°-nachricht f. 

(-, en) nouvelle f. |°-papier n. (s, e) papier (m.) 

journal. |°-roman m. (s, €) roman-feuilleton m. 

o.schreiber m. (s, -). PÉIOR. journaliste m. 

°vertrieb m. (s) distribution (f.) de journaux. 

°.wesen n. (s) journalisme m. {|°-wissen- 
schaft f. science (f.) du journalisme. 
zelebrieren [tsele’bri:ron] v. tr. célébrer. | das 
Hochamt zelebrieren, chanter, célébrer la grand- 
messe. 

Zelebrität [-bri’te:t] f. célébrité f. 

Zell|bruder [’’tsel'bru:der] m. (s, “) cénobite m. ; 
moine m.; reclus m. |°-faser f. (-, n) [fibre] cel- 
lulose f. |°-gewebe n. (s, -) tissu cellulaire, 
conjonctif. ||°-glas n. (es). CHM. Cellophane f. 

°haut f. (-, ei, Bot. membrane (A cellulaire. 

horn n. (s). CHim. Celluloïd m. ||°-kern m. 
(s, e) noyau m.; nucléus m. ||°=knoten m. (s, -) 
nœud (m.) cellulaire. ||°-körper m. (s, -) corps 
(m.) cellulaire. ||°-stoff m. (s, e). ANAT. cellu- 
lose f. || ZooL. protoplasme m. |°-wolle f. laine 
artificielle, cellulosique ; fibranne f. 

Zelle [’tselo] f. (-, n) cellule f.; cabine f.; alvéole m. 
| Telefonzelle, cabine téléphonique. | lichtelek- 
trische Zelle, cellule photo-électrique. || ÉLECTR. 
élément m. 

zellen|fürmig [’’tselon’fermiç] adj. alvéolé; 
alvéoliforme; cellulaire. {°-gang m. (s, "ei, 
ANAT. conduit (m.) cellulaire. |°=gewölbe n. (s, A. 
ARCHIT. voûte réticulée. ||°-haft f. détention (f.) 
en cellule. |°-lehre f. cytologie f. |°-wagen m. 
(s, -) voiture (f.) cellulaire. 

zellig [’tseliç] adj. cellulé ; cellulaire. 

Zellophan [tselo’fa:n] n. (s) Cellophane f. 

zellular [tselu’la:r] adj. formé de cellules. 

Zelluloid [tselulo’i:d] n. (s) Celluloïd m. 

Zellulose [tselu’lo:z9] f. CHm™. cellulose f. 

Zelot [tse’lo:t] m. (en, en) zélateur m.; fana- 
tique m. 

Zelt [tselt] n. (s, ei tente f. | ein Zelt aufschlagen, 
dresser une tente. | im Zelt schlafen, coucher sous 
la tente. | das Zelt abbauen, défaire la tente. | 
Himmelszelt, voûte (f.) céleste. 

Zeltjbahn [’’tselt’ba :n] f. (-, en) toile (f.) de tente. 
H°=bett n. (s, en) lit (m.) de camp. |°-boden m. 
(s, °) tapis (m.) de sol. |[°-bude f. CG n) tente 
(£) de forain. ||°-dach n. (s, er) toile (f.) de 
tente. | ARCHIT. toit (m.) en bâtière. ||°-dorf n. 
(s, "er village (m.) de toile. |°-lager n. (s, A 
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camp (m.) de tentes. ||°=plane f. (-, n) bâche (£.) 
imperméable. |°-platz m. (es, "ei terrain (m.) de 
camping. |°-wagen m. (s, -) voiture bâchée. 
zelten ['tselton] v. intr. camper. 
Zeiter ['tseltor]i m. (s, A haquenée f.; palefroi m. 
Zelterschritt, amble m. 
eier ['tseltlər] m. (s, A campeur m. 
Zement [tsement] m. (s, e) ciment m. | schnell 
bindender Zement, ciment à prise rapide. | 


Schlackenzement, ciment de laitier. | Zement 
anrühren, gâcher du ciment. || ANAT. [Zahn] 
cément m. 


Zementlarbeiter [tse”ment’arbaitor] m. (s, A 
cimentier m. {|°-fabrik f. (-, en) cimenterie f. 
|°-faserplatte f. (-, n) dalle (f.), plaque (f.) en 
fibrociment. ||°-stahl m. (s) acier cémenté. 

zementieren [tsemen'ti:ron] v. tr. et v. intr. 
cimenter; cémenter. 

Zementierung [-ruņ] f. TECHN. cémentation f. 

Zenit(h) ftse’ni:t] m. et n. (s). [Scheitelpunkt ; 
Höhepunkt] zénith m. ; point vertical. || F16. apo- 
gée m. | die Sonne steht im Zenith, le soleil est au 
zénith. 

zensieren [tsen’zi:ron] v. tr. juger; apprécier ; 
critiquer ; censurer. | einen Schüler zensieren, don- 
ner une note à un élève. 

Zensor [’tsenzor] m. (s, en) censeur m. 

Zensur [tsen’zu:r] f. CG en). [Schule] note (f.) 
d’écolier ; bulletin (m.) de notes. || censure f.; 
critique f. | Theaterzensur, critique théâtrale. 
Zent [tsent] m. (s) cent m. | Prozent, pourcen- 
tage m. || (Vx.) justice criminelle. 

Zentaur [tsen'taur] m. (en, en). MYTH. cen- 
taure m. 

Zentenarjfeier [tsente”’na:r'faier] f. CG n) fête 
OX du centenaire; centenaire m. 

zentesimal [tsentezi'ma:l] adj. centésimal. 

Zentiloramm [tsenti'gram] n. (s, e) centigramme 
m. |?=liter n. ou m. (s, -) centilitre m. ||°-meter 
n. ou m. (s, -) centimètre m. 

Zentner ['tsentnər] m. (s,-) quintal m. (100 livres). 

Doppelzentner, cent kilos. | zentnerschwer, très 
ourd. | eine Zentnerlast, une charge écrasante. 
zentral [tsen’tra:l1] adj. central. 

Zentraljbau [tsen”’tra:l'baul m. (s, ten) édifice 
(m.) à plan central. |°-gewalt f. (-, en). POLIT. 
pouvoir central. |°-heizung f. chauffage central. 
l°=körperchen n. (s, A. Bot. centrosome m. 

°=kraft f. CG ei TECHN. force centripète. 
verwaltung f. administration centrale. 

Zentrale [tsen’tra:lə] f. CG n) station centrale; 
centrale f. || TECHN. [Kraftwerk] centrale (f.) de 
force motrice, d’électricité. | Dampfkraftzentrale, 
centrale à vapeur. || TÉLÉPH. central m. 
Zentralisation [-traliza'tsio:n] f., Zentralisie- 
rung [-tra:li’zi:ru] f. centralisation f. 

zentralisieren [-trali'zi:rən] v. tr. centraliser. 

zentrieren [-tri:ron] v. tr. centrer. 

zentrifugal [-trifu’ga:1] adj. centrifuge. 
Zentrifugal|kraft [tsentrifu”ga:l'kraft] f. 
[Flieh-, Schwungkraft] force (f.) centrifuge. 

Zentrifuge [tsentri’fu:g9] f. (-, n) centrifugeuse f. 
|| écrémeuse f. | essoreuse f. 

zentripetal [-pe’ta:1] adj. centripète. | Zentripetal- 
kraft, force (f.) centripète. 

Zentri|winkel [’’tsentri’viykel] m. (s, A. MATH. 
angle (m.) au centre. 

Zentrum [’tsentrum] n. (s, tren). [Mittelpunkt : 
Mitte] centre m. || POLIT. Zentrumspartei, parti 
(m.) du centre. || TECHN. aus dem Zentrum brin- 
gen, excentrer. 

Zenturie [tsen’tu:ris] f. (-, n). ANTIQ. centurie f. 

Zenturio [-’tu:rio] m. (s, nen). centurion m. 

Zephyr l'tse:fy:r] m. (s, e). MYTH. Zéphire m. || 
GÉoGR. zéphyr m. (vent doux). 
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Zeppelin [tsepe’li:n] m. zeppelin m.; dirigeable m. 

Zepter ['tseptər] n. ou m. (s, A sceptre m. 

Zer [tser] n. (s). CHIM. cérium m. 

zer [tser] partic. (préf.) insépar. exprimant 
1. [Auflösung ` Trennung] dissolution ` désagréga- 
tion : zerlegen, zerspalten. 

2. [Beschädigung] endommagement : zerschießen ; 
zerstechen, ` 

3. [Vernichtung] destruction : zerstören. 
zer|beißen [tser’baison] (i, i) v. tr. briser avec 
les dents; casser en mordant. 

zerjbersten [tser’berston] (a, o) v. intr. crever; 
se rompre. 

zeribeulen [tser’boylon] v. tr. bosseler; FAM. 
cabosser. 

zer/brechbar [tser’brecha:r] adj. fragile; qui se 
casse. |-brechen (i, a, o) v. tr. casser; briser; 
mettre en morceaux. || FIG. sich den Kopf zer- 
brechen, se creuser la tête. — v. intr. se rompre; 
se casser ; se briser. | Glas zerbricht leicht, le verre 
se brise facilement. |-brechlich adj. [brüchig ; 
brôckelig] qui se casse, se brise ; cassant ; fragile ; 
FIG. frêle. |°-brechlichkeïit f. fragilité f. 

zer|brückeln [tser’brékoln] v. tr. réduire en 
miettes; émietter. — v. intr. s’émietter ; s'effriter. 
l|°=bröckelung f. émiettement m. 

zerjdrücken [tsér’drykon] v. tr. réduire; écraser 
(en pressant, froissant) ; fracasser ; chiffonner. 

Zerealien [tsere’a:lion] f. pl. céréales f. pl. 

zerebral [tsere’bra:1] adj. cérébral. 

Zeremonielt [tseremoni’el] n. (s, e) cérémonial m. 

Zeremonie [-mo’ni:] f. (-, n) cérémonie f. 

Zeremonien|kleid [tsəremo”ni:ən’klait] n. (s, er) 
habit (m.) de cérémonie. ||°-meister m. (s, A 
maître (m.) de cérémonie. 

zeremoniös [tseremonrø:s] adj. cérémonieux. 

zer|fahren [tser’fa:ron] adj. Fic. décousu ` inco- 
hérent. | ein zerfahrenes Leben führen, mener une 
vie dissipée. ||°-fahrenheit f. Fic. décousu m. ` 
incohérence f.; dissipation f. 

Zerj|fall [tser’fal] m. (s). [Auflösung ` Zerstücke- 
lung] décadence f.; ruine f.; désintégration f.; 
décomposition f. | Zerfall eines Reiches, déca- 
dence d’un empire. || Puys. Atomzerfall, désin- 
tégration de l’atome. |-fallen (ä, ie, a) v. intr. se 
briser en tombant. || tomber en ruine; se décom- 
poser; se délabrer; FIG. tomber en décadence. || Fic. 
{sich teilen lassen] se diviser. | der Vortrag zerfällt 
in zwei Teile, l'exposé se divise en deux parties. 
— part. pass. zerfallen. er ist mit ihm zerfallen, 
il s’est brouillé avec lui. | mit der Welt zerfallen 
sein, avoir rompu avec le monde. 

zer|fasern [tser’fa:zorn] v. tr. et v. pr. effiler ; 
s’effilocher. 

zer/fetzen [iser’fetson] v. tr. mettre en pièces, 
en lambeaux; déchirer; déchiqueter ; lacérer. 

zer/flattern [tser'flatorn] v. intr. se disperser au 
vent. 

zer/fleischen [tser’flairon] v. tr. (di)lacérer; dé- 
chirer ; hacher. 

zerjfließen [tser’fli:son] (o, oi v. intr. s’écouler. 
|| [flüssig werden] se liquéfier; tomber en déli- 
quescence. || Fo in Tränen zerfließen, fondre 
en larmes. 

zerifressen [tser’freson] (i, a, e) v. tr. ronger; 
corroder. | zerfressend, corrosif ; septique. 

zer|frieren [tser’fri:ron] (o, o) v. intr. éclater 
(sous l'effet de la gelée). 

zerifurcht [iser’furçt] adj. ein zerfurchtes Ge- 
sicht, un visage ridé. 

zerigehen [tser’ge:on] (zerging, zergangen) v. intr. 
fondre ` se liquéfier. 

zerigliedern [tser’gli:dorn] v. tr. décomposer; 
analyser. || ANAT. disséquer. ||°-gliederung f. 
(-, en) analyse f.; décomposition f. | ANAT. dissec- 
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tion f.; vivisection f. [Zergliederungsmesser, scal- 


pel m. 

zerlhacken [tser’hakan] v. tr. couper (en mor- 
ceaux); hacher. 

zerjhauen {tser’hauon] (ie, au) v. tr. couper en 
morceaux ` dépecer ` hacher. 

Zerium ['tse:rium] n. (s). CHIM. cérium m. | 
Zeriumeisen, ferro-cérium m. 

zer|jkauen [tser’kauon] v. tr. broyer (avec les 
dents) ; mâcher. 

zer/kleinern ftser’klainern] v. tr. réduire en 
petits morceaux; broyer; briser; concasser. 
Î|°-kieinerung f. (-, en) réduction f.; broyage m. ; 
concassage m. | Zerkleinerungsmaschine, concas- 
seur m.; broyeur m. 

zer|klopfen [tser’klopfon] v. tr. casser (en frap- 
pant). 

zer|klüftet [tser’klyftot] adj. fissuré; crevassé. 

zerjknirscht [tser’knirst] adj. contrit; désolé ; 
abattu. |°-knirschtheit f., °-knirschung f. 
contrition f.; déchirement m. 

zer|knittern [tser’knitorn] v. tr. froisser; chif- 
fonner ; friper. 

zer|knüllen [tser'knylən] v. tr. froisser; chif- 
fonner. 

zer|kochen [tser’koxan] v. intr. et v. tr. se réduire 
en bouillie; faire trop cuire. 

zer/kratzen [tser’kratson] v. tr. écorcher; égra- 
tigner. 

zer|krümeln [tser’krymeln] v. tr., intr. et v. pr. 
émietter. 

zer|lassen [tser’lason] (ä, ie, a) v. tr. faire fondre. 
| Butter zerlassen, faire fondre du beurre. 
zer|legbar [tser’le:Kba:r] adj. démontable, | zer- 
legbare Maschine, machine OG) démontable. || 
Cum. décomposable. -legen v. tr. décomposer ; 
analyser ` démonter. |°-legung f. (-, en) décom- 
position f.; démontage m.; analyse f.; division f. 
zerllesen [tser’le:zon] part. pass. et adj. usé (à 
force d’être lu); fatigué. 

zerilumpt [tser’lumpt] adj. déguenillé; en gue- 
nilles ; en loques. 

zer[mahlen [tser'ma:lon] v. tr. moudre; broyer. 
zer|malmen [tser’malmon) v. tr. broyer ; écraser ; 
pulvériser; anéantir. 

zer|mürben [tser’myrbon] v. tr. briser; désagré- 
ger ; user. | Zermürbungskrieg, guerre (f.) d'usure. 
— zermürbt adj. épuisé ; fatigué; affaibli; à bout 
de résistance. 

zerinioron [tser’ni:ron] v. tr. MIL. cerner ; encer- 
cler. 

zer|pflücken [tser’pflykon] v. tr. déchirer; 
effeuiller. || FIG. einen Text zerpflücken, disséquer 
un texte. 

zer|platzen [tser’platson] v. intr. crever; éclater ; 
faire explosion. | der Reifen (zer)platzt, le pneu 
éclate, crève. 

zerlquetschen [tser’kvetron] v. tr. broyer; 
meurtrir ; écraser. |°-quetschung f. (-, en) écra- 
sement m. 

zerlraufen [tser’raufon] v. tr. déchirer en arra- 
chant. | mit zerrauftem Haar, échevelé. 
zer/reiben [tser’raiban] (ie, ie) v. tr. broyer ; pul- 
vériser. |°-reibung f. (-, en) broyage m. 
zer|reißen [tser’raison] (i, i) v. tr. et v, pr. déchi- 
rer; casser; rompre; déchiqueter;. écorcher. | 
ein Blatt Papier zerreifen, déchirer une feuille de 
papier. | die Fesseln zerreiflen, rompre ses liens. 
| der Tiger zerreift seine Beute, le tigre déchire 
sa proie. || FIG. das zerreißt mir das Herz, cela me 
déchire le cœur. | diese Musik zerreifit mir die 
Ohren, cette musique m’écorche les oreilles. 

— v. intr. se déchirer; se briser; casser. | der 
Faden zerreift, le fil casse. 


ZERHACKEN — ZERSETZEN 


Zerlreipung Laun) f. déchirement m.; lacéra- 
tion f.; rupture f. 

Zerreibjfostigkeit [tser”rais'festickait] f. résis- 
tance (f.) à la rupture. ||°-grenze f. (-, n) limite 
(£.) de rupture. 

zerren ['tseron] v. tr. et v. intr. tirer avec vio- 
lence; tirailler; arracher. | am Armel zerren, 
tirer par la manche. | jn aus dem Bett, aus dem 
Schlafe zerren, arracher qn de son lit. || Fe jn 
in den Kot zerren, traîner qn dans la boue. 

Zerr|bild ['tserbilt] n. (s, er) caricature f.; 
charge f. |°-gestalt f. (-, en) figure (f.) grotesque. 
|°-spiegel m. (s, -) glace déformante. 

zerfrinnen [tser’rinon] (a, oi v. intr. s'écouler; 
se fondre. || Fic. s'évanouir; se dissiper. | das 
Geld zerrinnt ihm zwischen den Fingern, il gas- 
pille tout son argent. | seine Träume zerrinnen, ses 
rêves s'envolent. | Prov. wie gewonnen, so zer- 
ronnen, ce qui vient de la flûte s’en va par le 
tambour. 

zerjrissen [tser’rison] adj. déchiré. ||°-rissenheit 
f. déchirement m. ` division f.; discorde f. 

zer|rühren [tser’ry:ron] v. tr. délayer ; brouiller 
(en remuant). 

Zerrung [’'tseruy)] f. (-, en) tiraillements m. pl. || 
Fi. taquinerie f.; désunion f. || Mév. Muskel- 
zerrung, froissement (m.) d’un muscle. || SPORT. 
claquage m. 

zer/rütten [tser’ryton] v. tr. ruiner; désorganiser ; 
disloquer ; détraquer ; délabrer. | sich die Gesund- 
heit zerrütten, se ruiner la santé. | die Finanzen 
zerrütten, ruiner, désorganiser les finances. | zer- 
rüttete Ehe, ménage désuni. | in zerrütteten Ver- 
hältnissen leben, mener une vie désordonnée. 
|°-rüttung f. dislocation f.; désordre m.; désu- 
nion f.; désorganisation f. 

zer[sägen [tser’ze:gon] v. tr. couper (en sciant); 
scier ; débiter à la scie. 

zer/schellen [tser’ felən] v. tr. briser ; faire voler 
en éclats. 

— v. intr. se briser; voler en éclats; déferler. | das 
Flugzeug zerschellte am Boden, l'avion s’écrasa 
au sol. | die Wellen zerschellen an der Küste, les 
vagues déferlent, se brisent contre la falaise. 
zerjschießen [tser’ri:son] (o, o) v. tr. trouer; 
percer ; cribler (de balles); pilonner. | eine Kugel 
zerschof ihm den Arm, une balle lui déchiqueta 
le bras. | zerschossene Wand, mur criblé de balles. 
zer/schlagen [tser’ ro gan) (ä, u, a) v. tr. mettre 
en pièces ; fracasser. | der Hagel hat das Korn zer- 
schlagen, la grêle a haché le blé. | in zerschlagen, 
rouer qn de coups. || Fic. ganz zerschlagen sein, 
être brisé de fatigue. || MIL. einen Angriff zer- 
schlagen, briser une attaque. 

— v. pr. sich zerschlagen. FIG. échouer; être 
réduit à néant. 

Zer|schlagenheit [tser’pla:gonhait] f. courba- 
tures f. pl. 

Zerischlagung [-' sla :guy] f. (-, en) destruction f. 

zer|schlissen [tser’ clean) adj. [Kleid] usé ; râpé. 

zer|schlitzen [tser’rlitson] v. tr. taillader ` lacé- 
rer. 

zer/schmelzen [tser’ rmeltsan] (i, o, oi v. intr. 
fondre. 

zer|schmettern [tser’rmetorn] v. tr. et v. intr. 
fracasser; écraser; s’écraser; être fracassé. 

zerfschneiden [tser’pnaidon] (zerschnitt, zer- 
schnitten) v. tr. couper en morceaux; découper. || 
Fıc. das zerschneidet mir das Herz, cela me fend 
le cœur. ||°-schneidung f. (-, en) découpage m. ; 
débitage m.; dépeçage m. 

zer[setzen [tser’zetson] v. tr. décomposer ; dis- 
soudre; analyser. | durch Elektrolyse zersetzen, 
électrolyser. || Po, die Moral zersetzen, démora- 
liser. — v. pr. sich zersetzen, se décomposer. 


ZERSPALTEN — ZETTEL 


-setzbar adj. décomposable ; réductible ; soluble. 
°.setzung f. décomposition f.; électrolyse f.; 
désagrégation f. | PAR EXT. corruption f. 
— SYN. : Auflösung, dissolution; Zerlegung, décompo- 
sition; Spaltung, désintégration; Zerfall, dissociation. 
zer|spalten [tser’ fpaltən] v. tr. et v. pr. fendre. 
V. SPALTEN. ||°=spaltung f. (-, en) division f.; 
scission f. 
zer|splittern [tser’rplitorn] v. tr. fendre; faire 
voler en éclats. | seine Kräfte zersplittern, disperser 
ses efforts; se disperser. — v. intr. et v. pr. voler 
en éclats; se briser en éclats; éclater. | FIG. die 
Volkspartei zersplitterte (sich), le parti populiste 
a éclaté. ||°-splitterung f. (-, en) éclatement m. ; 
fragmentation f. || Mën fracture comminutive, || 
Fıc. dispersion f.; éparpillement m. 
zer|sprengen [tser’ rpremen] v. tr. faire éclater ; 
faire sauter; faire exploser. || Pe disperser. | 
eine Menschensammlung zersprengen, disperser 
un attroupement. || Mm. Truppen zersprengen, 
mettre des troupes en déroute. |°-sprengung f. 
CG en) dispersion f.; éparpillement m. 
zer|springen [tser’ rpriyan] (a, u) v. intr. crever; 
exploser ; voler en éclats; se briser ; se rompre. | 
die Granate zerspringt, la grenade éclate. | die 
Fensterscheibe zersprang, la vitre vola en éclats. 
| es friert, daf die Steine zerspringen, il gèle à 
pierre fendre. || FIG. das Herz will mir zerspringen, 
mon cœur se fend. 
zerfstampfen [tser’ftampfon] v tr. broyer; 
concasser; piler. unter, mit den Füßen zer- 
stampfen, fouler aux pieds; piétiner. | zu Pulver 
zerstampfen, réduire en poudre; pulvériser. 
zer|stäuben [tser’ ftoyban] v. tr. réduire en pous- 
sière; pulvériser; atomiser; FIG. disperser. — 
v. intr. tomber en poussière. |°-stäuber m. (s, A 
pulvérisateur m.; atomiseur m.; vaporisateur m. 
°Stäubung f. pulvérisation f.; désintégration f. 
AUTOM. Zerstäubungsdüse, gicleur m. 
zer/stieben [tser’rti:bon] (o, o) v. intr. tomber 
en poussière; se pulvériser. || FIG. se disperser. | 
die Menge zerstob in alle Winde, la foule se dis- 
persa dans toutes les directions. 
zerfstüren [tser’rto:ron] v. tr. [vernichten] 
détruire; démolir; ravager; dévaster; anéantir ; 
raser. || [niederwerfen] abattre; renverser; briser. 
| FIG. die Zeit zerstört alles, le temps détruit tout. 
-Stürbar adj. destructible. |-störend adj. des- 
tructeur ; destructif ; FIG. subversif. | von zerstören- 
der Wirkung sein, avoir un effet destructeur. 
°=störer m. (s, -) destructeur m. ; dévastateur m. 
Mar. destroyer m.; contre-torpilleur m. |=-stö- 
rerisch adj. destructeur; dévastateur ` subversif. 
Zerjstörung [tser’rto:ruy] f. CG en) destruc- 
tion f.; démolition f.; ruine f.; anéantisse- 
ment m.; dévastation f. 
Zerstörungs|geist [tser” rto:ruys'gaist] m. (s, er) 
esprit destructeur, subversif. [°-kraft f. (-, e) 
force (f.) de destruction. |°-wut f. folie (f.) de 
la destruction; vandalisme m. 
zer|stoßen [tsor’rto:son] (6, ie, o) v. tr. piler; 
concasser ` broyer. | Salz zerstofen, piler du sel. 
°-stoBung f. (-, en) pilage m.; broyage m. 
zer(streuen [tser’ptroyon] v. tr. 1. disperser; 
éparpiller; disséminer ; dissiper. | der Wind hat 
die Blätter zerstreut, le vent a dispersé les feuilles. 
|| Pe js Zweifel zerstreuen, dissiper les doutes 
de qn. | TECHN. disperser ; diffuser. | Licht zer- 
streuen, diffuser de la lumière. 
2. Fo, distraire; divertir; amuser. | einen Kran- 
ken zerstreuen, divertir un malade. 
— v. pr. sich zerstreuen, se disperser. || FIG. se 
distraire; se divertir; s'amuser. 
zerstreut [-"ftroyt] part. pass. et adj. 1. [aus- 
einanderliegend] dispersé; éparpillé; disséminé. 
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2. [unaufmerksam] dissipé; distrait. 
3. TECHN. diffus ; dispersé. 

Zeristreutheit [-’rtroythait] f. [Unaufmerksam- 
keit] distraction f.; inattention f. 

Zer|streuung [-'ftroyun] f. CG en). 1. distrac- 
tion f.; diversion f.; divertissement m. | Zer- 
streuung suchen, chercher de la distraction. 

2. éparpillement m.; dispersion f. 
3. Pays. diffusion f. (de la lumière) ; divergence f. 

Zerstreuungsilinse [tser” ftroyuns'linzə] f. 
CG n). Puys. lentille divergente. |°-punkt m. 
(s, e). Puys. point (m.) de divergence; foyer vir- 
tuel. |°-sucht f. dissipation f. 

zer|stückeln [tser’rtykoln] v. tr. et v. pr. mettre 
en morceaux; couper; dépecer; diviser; morce- 
ler. ||°-stückelung f. (-, en) division f.; morcelle- 
ment m. 

zer]teilbar [tser’tailba:r] adj. divisible. |°-teil- 
barkeit f. divisibilité f. ||-teilen v. tr. diviser; 
partager; fractionner; décomposer. | in Brüche 
zerteilen, fractionner. | die Wogen zerteilen, 
fendre les flots. | CHIM. in seine Bestandteile zer- 
teilen, décomposer. || Mën. eine Geschwulst zer- 
teilen, résoudre une tumeur. — v. pr. sich zer- 
teilen, se diviser; se partager. | sich in Aste 
zerteilen, se ramifier. ||-teilend adj. dissolvant ; 
résolvant. |°-teilung f. (-, en) division f.; frac- 
tionnement m. || MÉD. résolution f. 

Zertifikat [tsertifika:t] n. (s, e). [Zeugnis] cer- 
tificat m. 

zer|tragen [tser’tra:gon] (ä, u, a) v. tr. user, 
abîmer en portant. 

zer/trampeln [tser’trampoln] v. tr. écraser ; pié- 
tiner. 

zer|trennen [tser’trenon] v. tr. et v. pr. (se) sépa- 
rer; (se) disloquer ; (se) découdre. || Fic. désunir ; 
séparer. |°-trennung f. (-, en) séparation f.; dis- 
jonction f. 

zerltreten [tser’tre:ton] (i, a, e) v. tr. écraser (du 
pied); fouler (aux pieds); piétiner. | eine Blume 
zertreten, écraser une fleur. 

zer|trümmern [tser’trymern] v. tr. démolir ; rui- 
ner; anéantir. |°-trümmerung f. (-, en) démo- 
lition f.; destruction f.; dévastation f.; anéantis- 
sement m. | Atomzertrümmerung, désintégration 
(A fission (f.) atomique. 

Zervelat|wurst [tserva”la:t’vurst] f. (-, "ei cer- 
velas m. 

zer|wehen [tser’ve:on] v. tr. disperser (en souf- 
flant). 

zer|wühlen [tser’vy:lon] v. tr. fouiller; mettre en 
désordre; bouleverser. 

Zer|würfnis [tser’vyrfnis] n. (ses, se) discorde f. ; 
désaccord m.; brouille f. | eheliches Zerwürfnis, 
désunion (f.) des époux. 

zer|zausen [tser’tsauzon) v. tr. ébouriffer ; tirail- 
ler. | jm das Haar zerzausen, décoiffer; ébou- 
riffer qn. || FIG. jn zerzausen, casser du sucre sur 
le dos de qn. 

zer|zupfen [tser’tsupfon] v. tr. effilocher. 

zessieren [tse’si:ron] v. tr. céder. 

Zession [-'sio:n] f. CG en) cession f. | Zessions- 
urkunde, acte (m.) de cession. 

Zessionär [-sio’ne:r] m. (en, en) cessionnaire m. ; 
cédant m. 

Zesur [tse’zu:r] f. (-, en). PoÉs. césure f. 

Zeter [’tse:tor] m. ou n. (s). Zeter und Mordio, 
Zetermordio schreien, jeter les hauts cris; FAM. 
glapir; brailler. | Zetergeschrei, cris stridents; 
tollé m. 

zetern [-tərn] v. intr. jeter les hauts cris. 

Zettel [’tsctəl] m. (s, A [Notizblatt] fiche f.; 
billet m. | (Anschlage)zettel, papillon m.; pros- 
pectus m. ; étiquette f.; bulletin m. | Stimmzettel, 
bulletin (m.) de vote. | Steuerzettel, feuille (f.) 
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d'impôt. | Bücherzettel, bulletin (m.) de prêt; bul- 
letin (m.) de commande (de livres). | Waschzettel, 
prière (f.) d'insérer. | Theaterzettel, programme 
(m.) des théâtres. | TEXT. chaîne f 

Zettel|ankieber ['’tsetel’ankle:bor] m. (s, -) col- 
leur (m.) d'affiches. {°-bank f. FIN. banque (£.) 
d'émission. |°-baum m. (s, el, TEXT., (Vx.) 
{Kettbaum] ensouple f. I°-kartel f. (, en), 
-kasten m. (s, -) fichier m.; boîte (f.) à fiches. 
[°-maschine f. (-, n) ourdisseuse f. 

zetteln [L'tsetoln] v. tr. TEXT. ourdir. 

Zeug [tsoyk] n. (s, e) [souvent deuxième terme 
dans les noms composés désignant des outils ou 
ayant valeur de collectifs]. 1. [Gerät] outil(s) m. 
(pl.); instruments m. pl. ; équipement m.; maté- 
riel m.; ustensiles m. pl. | Nähzeug, nécessaire 
(m.) de couture. | Schuhzeug, nécessaire (m.) à 
chaussures. | Fahrzeug, véhicule m. | Grünzeug, 
légumes m. pl. || Fic. sich ins Zeug legen, werfen, 
faire de gros efforts; payer de sa personne. | 
scharf ins Zeug gehen, procéder de façon radicale, 
sans égards. 

2. [Stoff ; Gewebe] étoffe f.; tissu m. | Wollzeug, 
étoffe de laine ; lainage m. | Leinenzeug, linge m. | 
Bettzeug, linge (m.) de lit; literie f. || Po das 
Zeug zu etwas haben, avoir l’étoffe de. | jm am 
Zeuge flicken, faire des reproches à qn; faire du 
tort, nuire à qn. | was das Zeug hält, à tout 
rompre ` à bride abattue; tant et plus. 

3. Loc. allerhand Zeug(s), toutes sortes de choses. 
Bee ee Zeug zusammenschwatzen, dire des 

alivernes. | dummes Zeug, bêtises f. pl. 

Zeuglbaum [’’tsoyk’baum] m. (s, "ei, TEXT. 
[Warenbaum] ensouple f. (tissu) ; déchargeoir m. 
paresse f. impression (f.) des tissus; gau- 
rage (m.) sur étoffes. |°-haus n. (es, er) arse- 
nal m. |°-meister m. (s, -). Mic. chef (m.) du 
matériel. {|°-pressen n. (s) catissage m. 
I°-schmied m. (s, e) taillandier m. 

Zeuge ['tsoygə] m. (n, n), Zeugin [-gin] f. 
(-, nen) témoin m. | Zeuge eines Unfalls sein, être 
témoin d’un accident. | als Zeuge auftreten, servir 
de témoin; porter témoignage. | als Zeuge aussa- 
gen, témoigner. als Zeuge (vor)laden, citer 
comme témoin. | Zeugen stellen, produire des 
témoins. | einen Zeugen ablehnen, récuser un 
témoin. | vor Zeugen, devant témoins. | Haupt-, 
Kronzeuge, témoin principal; témoin numéro un. 
| falscher Zeuge, faux témoin. | Trauzeuge, témoin 
(des mariés). | Zeugen der Vergangenheit, témoins 
du passé. || Loc. den Himmel zum Zeugen an- 
rufen, prendre le ciel à témoin. 

Zeugen|aussage L’’tsoygon’ausza:go) f. CG n) 
déposition (f.) des témoins. | falsche Zeugenaus- 
sage, faux témoignage. |°-beeinflussung f. subor- 
nation (f.) des témoins. ||°=berg m. (s, €). GÉOGR. 
butte-témoin f. ||°-berichte m. pl. témoignages 
m. pl. | wie die Zeugenberichte besagen, d’après 
les témoignages. |°-beweis m. (es, e) preuve testi- 
moniale. [°=verhôr n. (s, e), °-vernehmung f. 
(-, en) audition (f.) de témoins. 
zeugen [’tsoygən] v. tr. engendrer ` procréer ` pro- 
duire. | Kinder zeugen, engendrer des enfants. | 
Zeugekraft, puissance créatrice. || MATH. engendrer. 
— v. intr. témoigner, déposer ` donner la preuve 
de. | das zeugt von seiner Kraft, c’est une preuve 
de sa force. 

Zeugma ['’tsoykma] n. (s). GRAMM. zeugma m. 
Zeugnis [’tsəyknis] n. (ses, se). 1. [Zeugenaus- 
sage] témoignage m.; déposition f. | Zeugnis 
ablegen, témoigner ; porter témoignage. | falsch(es) 
Zeugnis ablegen, faire un faux témoignage. 

2. [Bescheinigung] certificat m.; attestation f.; 
bulletin m. | jm ein Zeugnis ausstellen, délivrer à 
on un certificat. | ärztliches Zeugnis, certificat 
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médical. Reifezeugnis, certificat de maturité; 
baccalauréat m. 

Zeugung ['tsoygun] f. (-, en) génération f.; pro- 
création f.; engendrement m. 

Zeugungslakt L’’tsoyguys’akt] m. (s, e) acte (m.) 
de procréation. |-fähig adj. apte à procréer ; pro- 
lifique. |°-kraft f. pouvoir (m.), puissance (A de 
procréation. |°-reife f. puberté f. |°-trieb m. (s) 
instinct (m.) de reproduction. |-unfähig adj. 
impuissant ; stérile. 

Zeus [tsoys] n. pr. m. MYTH. Zeus m. ; Jupiter m. 

z. H. abrév. de zu Händen, en mains propres; 
personnellement. 

Zibeben [tsi'be:bən] f. pl. raisins secs. 

Zibet ['tsi:bet] m. (s) civette f. 

Ziborium [tsi’bo:rium] n. (s, rien) ciboire m. 

Zichorie [tsi'ço:riə] f. (-, n) chicorée f. 

Zicke ['tsiko]l f. Ga IGeiB] chèvre f.; femelle 
(£.) du chevreuil ` FAM. bique f. || FIG., FAM. Zicken 
machen, jouer des tours; faire des siennes. 

Ziokilein [’tsiklain] n. (S, A. ZooL. chevreau m. ; 
cabri m. 

Zickzack [’tsiktsak] m. (s, e) zigzag m. || MAR. 
Zickzackkurs, route (f.) en zigzag. | Zickzack- 
linie, ligne (f.) en zigzag. 

Ziege ['tsi:go] f. (-, n) chèvre f. || Fic., FAM. eine 
dumme Ziege, une sotte. 

Ziegenlbart ["tsi:gən'ba:rt] m. (s, "ei barbe (f.) 
de chèvre. || [Kinnbärtchen] impériale f. ; barbi- 
chette f.; FaM. bouc m. |°-bock m. (s, e). 
ZooL. bouc m. |°-fuB m. (es, "ei pied (m.) de 
chèvre. || TECHN. pied-de-biche m. || BoT. poly- 
pore m. ||°-füßler m. (s, -). MYTH. chèvre- 
pied(s) m.; satyre m. |°-haar n. (s, €) poil (m.) 
de chèvre. ||°-ħainer m. (s, A bâton noueux (de 
Ziegenhain, près d'Lena), |°-hirt m. (en, en) 
chevrier m. |°-käse m. (s) fromage (m.) de chèvre. 
l°-teder n. (s) [cuir de] chevreau m. ||°-melker 
m. (s, A ZooL. engoulevent m. |°-milch f. lait 
(m.) de chèvre. ||°-peter m. (s). MÉD. [Mumps] 
parotidite f.; oreillons m. pl. ||°-pilz m. (es, e). 
Bor. clavaire f 

Ziegel ['tsi:gol] m. (s, A. 1. brique f. | feuerfester 
Ziegel, brique réfractaire. 

2. (Dach)ziegel, tuile f. 

Ziegel|bau [’’tsi:gol’bau] m. (s, ten) construction 
(f.) en briques. |°-bedachung f. couverture (£.), 
toiture (f.) en tuiles. |°-brenner m. (S, -) bri- 
quetier m.; tuilier m. |°-brennerei f. (-, en) bri- 
queterie f.; tuilerie f. [°-dach n. (s, et toit 
couvert en tuiles. |°-erde f., °-ton m. (s) terre 
(f) à briques; terre glaise. |°-farbe f. couleur 
(£.) rouge brique. |[°-ofen m. (s, 1 four {m.) à 
briques. |°-rohbau m. (s, ten) construction (f.) 
en briques brutes. |°-stein m. (S, e) brique f. 

Ziegelei [tsi:ga’lai] f. (-, en) briqueterie f.; tui- 
lerie f. 

Zieh|bank l’tsi:bank] f. (-, ei banc (m.) de tréfi- 
lerie. |-bar adj. ductile. |°-barkeit f. ductilité f. 
|°-brüoke f. (-, n) pont-levis m. |°-brunnen m. 
(s, -) puits (m.) à chaîne, à poulie. |°-eisen n. 
(s, A. TECHN. filière (f.) à tirer. |°-eltern m. pl. 
parents adoptifs. ||°-feder f. (-, n) tire-ligne m. 
|°-harmonika f. (-, s ou ken) accordéon m. 

kind n. (s, er). [Pflegekind] enfant adoptif. 

okraft f. puissance (f.) de traction; force 
(f.) d'attraction. ||°=leine f. (-, n), -seil n. (s, €), 
ostau n. (s, ei câble (m.) de remorque. |°-leute 
pl. [Umziehleute] déménageurs m. pl. ||°-mes- 
ser n. (s, A. TECHN. plane f. |°-pflaster n. (s, -). 
Mën. vésicatoire m. |°-presse f. (-, n) presse (£.) 
à emboutir. |°-säge f. (-, n). TECHN. passe-par- 
tout m. |°-Wagen m. (s, -) charrette (f.) à bras. 

Ziehe ['tsi:o] f. (Vx.) soins (m. pl.), entretien 
d'un nourrisson, d’un enfant adoptif. | ein Kind 
in Ziehe geben, mettre un enfant en nourrice. 


IENEN 
ziehen ['tsi:an] (zog, gezogen). 


I. v. tr. 1. [fortbewegen] tirer; traîner; en- 
traîner. 
2. [in eine bestimmte Richtung bewegen] 
tirer ; entraîner ; amener; attirer. 
3. [dehnen; strecken] étirer; 
allonger. 
4. [herausziehen; fördern; erlangen] tirer ; 
retirer ; enlever ; extraire; gagner. 
5. [zeichnen; entwerfen] tirer; tracer. 
6. [erziehen ; züchten] élever ; cultiver. 
H. v. intr. 1. [sich fortbewegen] aller; passer ` 
partir. 
Z. [mit Ziel] aller ; se rendre; se diriger. 
3. [umziehen] s’établir ailleurs; changer de 
résidence. 
4. [anziehen] opérer; faire effet; faire im- 
pression. 
5. Loc. 
III. v. pr. sich ziehen. 1. [sich wegbewegen] 
s’en aller; se tirer de. 
2. [sich erstrecken] s'étendre; se prolonger. 
IV. v. impers. 


(é)tendre ; 


I. v. tr. 1. (fortbewegen] tirer ; traîner ; entraîner. 
einen Wagen ziehen, tirer une voiture. | den 
flug ziehen, tirer la charrue. | die Glocken ziehen, 

sonner les cloches. | jn bei den Haaren ziehen, 
tirer les cheveux à qn. | jn am Rock ziehen, tirer 
qn par le pan de son habit. | jn vor Gericht ziehen, 
traîner qn devant les tribunaux. | das zieht 
schlimme Folgen nach sich, cela aura des consé- 
quences fâchéuses. | alle Register ziehen, tirer, 
sortir tous les registres (de l’orgue); FIG. utiliser 
tous les moyens. 

2. lin eine bestimmte Richtung bewegen! tirer; 

entraîner; amener ; attirer. | jn zu Boden ziehen, 

faire tomber qn. | etwas in die Höhe ziehen, tirer 
qch. vers le haut; hisser qch. | jn auf die Seite 
ziehen, prendre qn à l’écart, à part. || FIG. jn in, 
durch den Schmutz ziehen, traîner qn dans la 
boue. | jn ins Verderben ziehen, entraîner qn dans 
le malheur. | jn in ein Geheimnis ziehen, mettre 
qn dans le secret. | die Blicke auf sich ziehen, 
attirer les regards sur soi. | js Zorn auf sich ziehen, 
s’attirer la colère de qn. | etwas ins Lächerliche 
ziehen, tourner qch. en ridicule. | etwas in 

Betracht ziehen, prendre qch. en considération. | 

in Erwägung ziehen, envisager ` prendre en consi- 

dération. | das Deckbett an sich ziehen, tirer la 
couverture à soi. | jn zur Rechenschaft, zur Ver- 
antwortung ziehen, demander, faire rendre compte 

à qn. | jn zu Rate ziehen, demander conseil à qn. 

3. [dehnen ; strecken} étirer; (é)tendre; allonger. 

eine Rede in die Länge ziehen, tirer un discours 

en longueur. | die Endsilben ziehen, allonger les 
finales. | Spinnen ziehen Fäden, les araignées 
tissent des fils. | TECHN. Draht ziehen, tréfiler. | 

{mit Rinnen versehen] ein Gewehr mit gezogenem 

Lauf, un fusil à canon rayé. 

4. [herausziehen; fördern; erlangen] tirer; 

retirer; enlever; extraire; gagner. | einen Zahn 

ziehen, extraire une dent. | den Degen ziehen, 
tirer l’épée ; dégainer. | einen Holzsplitter aus dem 

Finger ziehen, retirer, enlever une écharde du 

doigt. | einen Nagel aus einem Brett ziehen, reti- 

rer un clou d’une planche. | Blut ziehen, faire une 
prise de sang; saigner. | Wasser ziehen, tirer, 
puiser de l’eau. | meine Schuhe ziehen Wasser, 
mes chaussures prennent l’eau. Wein auf 

Flaschen ziehen, mettre du vin en bouteilles. | das 

große Los ziehen, gagner le gros lot. | eine gute 

Nummer ziehen, tirer un bon numéro. || MATH. 

die Wurzel aus einer Zahl ziehen, extraire la racine 
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d’un nombre. || Fic. den kürzeren ziehen, avoir le 
dessous. | den Kopf aus der Schlinge ziehen, se 
tirer d'affaire. | die Lehre (aus etwas) ziehen, 
dégager la leçon (de qch.). | Nutzen aus etwas 
ziehen, tirer profit de qch. | einen Vorteil aus 
etwas ziehen, tirer avantage de qch. | die Konse- 
quenzen, die Folgerungen ziehen, tirer les consé- 
quences. | jn aus der Verlegenheit ziehen, tirer qn 
d’embarras. i, 
5. [zeichnen; entwerfen} tirer; tracer. |. einen 
Strich, einen Kreis ziehen, tirer un trait; tracer 
un cercle. | eine Furche ziehen, tracer un sillon. | 
einen Graben ziehen, creuser un fossé. | eine 
Mauer um ein Grundstück ziehen, élever un mur 
autour d’une propriété. || Frc. einen Vergleich 
ziehen, établir une comparaison. | Gesichter, 
Fratzen ziehen, faire des grimaces. | ein schiefes 
Gesicht ziehen, faire la moue. || MATH. eine Senk- 
rechte ziehen, élever une perpendiculaire. || Comm. 
einen Wechsel auf jn ziehen, tirer une traite sur 
qn. | eine Bilanz ziehen, dresser un bilan. 
6. [erziehen; züchten] élever; cultiver. | Kinder 
großziehen, élever des enfants. | Kaninchen 
ziehen, élever des lapins. | Pfirsiche ziehen, cul- 
tiver des pêchers. 
II. v. intr. 1. [sich fortbewegen] aller; passer; 
partir. | Wolken ziehen am Himmel, des nuages 
passent dans le ciel. | über die Brücke ziehen, tra- 
verser le pont. | laß ihn ziehen!, faissez-lé partir; 
qu’il s’en aille! | seines Weges ziehen, aller son 
chemin. | weiterziehen, continuer son chemin. 
losziehen, partir; s’en aller. | fortziehen, partir. 
er kam gezogen, il arriva. 
2. [mit Ziel] aller; se rendre; se diriger. | die 
Schwalben ziehen in wärmere Länder, les hiron- 
delles partent pour des pays plus chauds. | in 
die weite Welt ziehen, partir dans le vaste monde. 
| in die Fremde ziehen, partir pour l'étranger. | in 
den Krieg, ins Feld ziehen, partir pour la guerre. 
DER das Land ziehen, traverser le pays. | auf 
ache, auf Posten ziehen, (aller) prendre la garde. 
|| Po. gegen jn zu Felde ziehen, partir en cam- 
pagne contre qn. | diese Farbe zieht ins Grüne, 
cette couleur tire sur le vert. 
3. [umziehen] s’établir ailleurs; changer de rési- 
dence. | in die Stadt ziehen, aller s'établir en ville. 
| zu den Kindern ziehen, aller demeurer chez ses 
enfants. | aus dem Haus ziehen, déménager. 
4. [anziehen] opérer; faire effet; faire impres- 
sion. | dieses Buch zieht, ce livre plaît, a du 
succès. | die neue Wintermode zieht, la nouvelle 
mode d’hiver a du succes: | dieser Trick zieht 
nicht mehr, c’est un truc usé; FAM. ça ne prend 
plus. 
5. Loc. der Ofen zieht, le poêle tire bien, a du 
tirage. | den Tee ziehen lassen, laisser infuser le 
thé. | in Lake ziehen, mariner. || [Spiel] er ist am 
Ziehen, c’est à lui de jouer. || [Schach] mit dem 
Springer ziehen, jouer le cavalier. 
HI. v. pr. sich ziehen. 1. [sich wegbewegen] s’en 
aller. | das Gewitter zieht sich nach Norden, . 
l’orage s’en va vers le nord. | sich rechtzeitig aus 
einer heiklen Affäre ziehen, se tirer à temps d’une 
affaire fâcheuse. 
2. [sich erstrecken] s'étendre; se prolonger. | 
die Ebene zieht sich bis zum Fluß, la plaine 
s'étend jusqu’à la rivière. | die Vorstellung zog 
sich (in die Länge), la représentation traînait en 
longueur. | der Stoff zieht sich, cette étoffe prête. 
| das Brett hat sich gezogen, cette planche s’est 
gondolée. 
IV. v. impers. es zieht ihn nach Süden, il est 
attiré par le Midi; il garde la nostalgie du Midi. 
| es zieht hier, il y a un courant d'air (ici). | es 
zieht mir im rechten Arm, j'ai des douleurs, des 
tiraillements dans le bras droit. | ziehender 
Schmerz, douleur lancinante. 
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Ziehen ['tsi:onl n. (s) tirage m.; traction f. || 
[Zug] passage m.; marche f. || [Zucht] élevage m. 
Zieher [-ər} m. (s, A celui qui tire, qui traîne. | 
Korkenzieher, tire-bouchon m. | Stiefelzieher, tire- 
botte m. | Nagelzieher, tire-clou m. | FIN. tireur 
(m.) d’une traite. || [Billard] effet (donné à une 
boule). 

Ziehung [-uy] f. (-, en) tirage m. (au sort). | 
Ziehung der Lotterie, tirage de la loterie. 

Zie! [tsi:1] n. (s, €). 1. but m. | Ziel(punkt), but m. ; 
cible f.; objectif m. | das Ziel treffen, toucher, 
atteindre le but; | mitten ins Ziel treffen, faire 
mouche. | das Ziel verfehlen, manquer, rater le 
but. || Fic. übers Ziel schießen, exagérer ; dépasser 
les bornes. 

2. [Zweck] but m.; fin f.; visées f. pl. | das Ziel 
einer Reise, le but d’un voyage. | am Ziel ankom- 
men, angelangen, arriver, toucher au but. | sich 
ein Ziel setzen, se fixer un but. | ein Ziel verfolgen, 
poursuivre un but. | das Ziel im Auge behalten, 
ne pas perdre de vue son but. | auf sein Ziel los- 
steuern, aller droit au but; FIG. aller droit au fait. 
| ohne Zweck und Ziel, sans but; au hasard. | zu 
seinem Ziel gelongen ; sein Ziel erreichen, arriver, 
parvenir à ses fins. | ein hohes Ziel haben, nourrir 
de grands desseins. || SPORT. als erster durchs Ziel 
gehen, arriver le premier; franchir le premier la 
ligne d’arrivée. 

3. [Frist; Termin] terme m.; échéance f. | auf 
Ziel verkaufen, vendre à terme. | mit kurzem Ziel, 
à courte, à brève échéance. | auf drei Monate 
Ziel, à trois mois (d'échéance). || P, seinem 
Leben wurde ein frühes Ziel gesetzt, sa vie a été 
brève. 

Zieljangaba ["tsi:l'anga:bo] f. indication (f.) 
de lobjectif. |-bewuñit adj. qui sait ce qu’il veut; 
conscient du but à atteindre ; énergique. ||°-fern- 
rohr n. (s, e) lunette (f.) de visée. ||°=kugel f. (-, n) 
[jeu de boule] cochonnet m. |°=linie f. (-, n). MIL. 
ligne (f.) de mire. || SPORT. ligne (f.) d'arrivée. 
-los adj. sans but. |°-punkt m. (s, e) point (m.) 
de mire; objectif m. |°-scheibe f. (-, n) cible f. 
| Fic. die Zielscheibe des Spottes sein, être en 

utte aux railleries; FAM. être le plastron (des 
moqueries). |°-schiff n. (s, e) bateau-cible m. 
I-strebig adj. qui connaît son but; qui poursuit 
son but avec zèle. ||°-strebigkeit f. ambition 
soutenue. |-suchend adj. zielsuchende Rakete, 
fusée (f.) à tête chercheuse. |°-suchkopf m. 
(s, "ei tête chercheuse (de fusée). |°-vorrichtung 
f. (-, en) dispositif (m.) de pointage. 

zielen ['tsi:lon] v. intr. 1. viser; pointer. | auf 
in zielen, mettre qn en joue. | nach einem Vogel 
zielen, viser un oiseau. 
2. Fic. aspirer, viser (à qch); FAM. viser (qn). | 
das war auf mich gezielt, c’est à moi que cela 
s'adresse ; FIG. c’est une pierre dans mon jardin. | 
worauf zielt er (hinaus)?, où veut-il en venir ? 

Zieler [-lər} m. (s, A celui qui vise; pointeur m. 

ziemen [’tsi:imən] v. impers. et v. pr. [geziemen] 
convenir; être convenable; être de mise. | es 
ziemt sich, daß, il convient de. 

Ziemer [’tsi:mor] m. (s, A. (Ochsen)ziemer, nerf 
(m.) de bœuf. || Zoo, [Rücken] cimier (m.) de 
cerf ; selle GX de chevreuil. 

ziemlich [’tsi:mliç] adj. passable; assez impor- 
tant. | ein ziemliches Vermögen, une fortune assez 
considérable. || [angemessen] convenable. 

— adv. [nicht wenig; beinahe; fast] assez; pas- 
sablement; à peu près. | ziemlich groß, assez 


grand. | ziemlich viel Geld, passablement d’argent. 
| ziemlich gut, assez bien. | ziemlich oft, assez 
souvent. 


Zier [tsi:r] f. [Zierde] ornement m. 
Zierjaffe [”tsi:r'afə] m. (n, n). FAM. fat m. ; pim- 
bêche f. |°-baum m. (s, ei arbre (m.) d’agré- 
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ment. |°-buchstabe m. (n, n) lettre ornée. 
|°-fisch m. (es, e) poisson (m.) rouge. |°-garten 
m. (s, ‘) jardin (m.) d'agrément. ||°-giebel m. 
(s, -) fronton m. ||°-kappe f. (-, n). AUTOM. enjo- 
liveur m. |°-leiste f. CG n) moulure f. ; baguette f. 
|| Typocr. fleuron m. |‘-pfianze f. (-, n) plante 
(f.) d'agrément, d'ornement. ||°-puppe f. (-, n) 
mijaurée f.; minaudière f. |°-schrift f. lettres 
historiées. ||°=stück n. (s, e) ornement m. I 
TyroGr. vignette f. ||°-werk n. (s) ornementa- 
tion f. 

Zierat ['tsi:ra:t] m. (s, e) ornement m.; décora- 
tion f.; enjolivure f. 

Zierde ['tsi:rda] f. (-, n) ornement m.; parure f.; 
décoration f. || Fic. die Zierde ihres Geschlechts, 
l'honneur (m.) de son sexe. | zur Zierde dienen, 
orner. 

zieren l'tsi:ren] v. tr. 
enjoliver ; agrémenter. 
— v. pr. sich zieren, faire des manières; minau- 
der; faire la précieuse. 

Ziererei [tsi:ro’rail f. (-, en). [Vornehmtuerei] 
affectation f.; préciosité f.; simagrées f. pl. 

zierlich l'tsi:rlic) adj. élégant; gracieux; gentil; 
mignon. || Fic., PÉJOR. précieux ; affecté. 

Zierlichkeit [-kait] f. (-, en) élégance f.; grâce f.; 
gentillesse f. 

Ziesel ['tsi:zo1] m. ou n. (s, A, Ziesel|maus 
L’’tsi:zel maus] f. (-, "ei, [Bilch; Siebenschläfer] 
ZooL. loir m. 

Ziest [tsi:st] m. (s, e). BOT. épiaire m.; sta- 


orner; décorer; parer; 


chyde m. 

Ziffer ['tsifər] f. (-, n). 1. [Zahizeichen] chiffre 
m.; nombre m. | eine Zahl mit drei Ziffern, un 
nombre de trois chiffres. | arabische, römische 
Zifjer, chiffre arabe; chiffre romain. 

2. [Geheimschrift] code m. ; chiffre m. 

Ziffer|blatt [’’tsifor’blat] n. (s, er) cadran (m.) 
d’une montre, d’une pendule. ||°-schlüssel m. (s) 
clef (f.) du chiffre. |°-schrift f. écriture chiffrée. 

Zigarette [tsiga’rete] f. (+, n) cigarette f. 

Zigarettenjpapier [tsiga”retoənpa’pi:r] n. (s, €) 
papier (m.) à cigarettes. ||°-spitze f. (-, n) fume- 
cigarettes m. |°-stummel m. (s, A bout (m.) de 
cigarette ; PoP. mégot m. ||°-töter m. (s, -) extinc- 
teur (m.) de cigarettes; pilon m. 

Zigarre [tsi'garə] f. C, n) cigare m. | Zigarren- 
kiste, boîte (f.) de cigares. || Fam. eine Zigarre 
bekommen, recevoir un savon. 

Zigeuner (in) [tsi'goynər(in)] m. (s, A f. (-, nen) 
bohémien(ne) m. (f.); romanichel(le) m. (f.); 
gitan(e) m. (f.); tzigane m. et f. 

zigeunerhaft [-nərhaft] adj. en bohémien; en 
romanichel ; bohème. 

Zigeunertum [-nortum] n. (s) bohème f. 

Zikade [tsi'5ka:də] f. (-, n) cigale f. 

Zille [’tsilə] f. (-, n) péniche f.; chaland m. 

Zimbel ['tsimbəl] f. CG n). Mus. cymbale f. 

Zimbern [’tsimborn] n. pr. m. pl. HisT. [Kim- 
bern] Cimbres m. pl. 

Zimmer [’tsimor] n. (s, -) chambre f.; pièce f. | 
eine Vierzimmer-Wohnung, un appartement de 
quatre pièces. | Badezimmer, salle (f.) de bains. | 
Wohnzimmer, salle (f.) de séjour. | Eßzimmer, 
salle (f.) à manger. | Einzelzimmer, chambre à un 
lit. | möbliertes Zimmer, chambre meublée. | das 
Zimmer hüten, garder la chambre. 

Zimmerjantenne [’tsimoran’teno] f. (-,n). RADIO. 
antenne intérieure. |°-decke f. (-, n) plafond m. 

oflucht f. (-, en) enfilade (f.) de chambres. 

ohandwerk n. (s, ei métier (m.) de charpen- 

tier. [°-hauer m. (s, A MINES. boiseur m. 
|°-herr m. (n, en) locataire (m.) de chambre 

meublée; sous-locataire m. |°-hof m. (s, el 

chantier (m.) de construction. |°-holz n. (es, ver) 
bois (m.) de construction. |°-mädchen n. (s, -) 
femme (f.) de chambre. |°-mann m. (s, -leute) 
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charpentier m. ||°=meister m. (s, A maître (m.) 
charpentier. [°-pflanze f. (-, n) plante (f.) d’inté- 
rieur, d’appartement. |°-reihe f. (-, n). V. ZM- 
MERFLUCHT. |°-vermieter m. (s, A logeur m. 
ll°=werk n. (s) charpente f. 

Zimmerei [tsimo’rai] f. charpenterie f. 

Zimmerer [’tsimoror] m. (s, A charpentier m. 

zimmern {-mərn] v. tr. charpenter ; tailler ; façon- 
ner à la hache. || PAR EXT. construire. || MINES. 
boiser. | die Zimmerung, le boisage. 

Zimmet [’tsimot] m. (s, e). V. ZIMT. 

zimperlich [’tsimporlic] adj. affecté; mignard ; 
minaudier; doucereux. Fam. zimperlich tun, 
minauder ; faire des façons; faire la pimbêche. 

Zimperlichkeit [-kait] f. [Afferei; Ziererei] mi- 
gnardise f.; préciosité f. . 

zimpern l’tsimporn] v. intr. faire la précieuse, la 
renchérie. || FAM. Zimperliese, mijaurée f. 

Zimt [tsimt], Zimmet [’tsimət] m. (s). Bor. 
cannelle f. | Zimtbaum, cannelier m. || FAM. baga- 
telles f. pl. 

Zinerarie [tsinə’'ra:riə] f. (-, n). BoT. ciné- 
raire f. 

Zingel [’tsiņəl] m. (s, A mur (m.) d'enceinte. 

Zingulum [’tsiņygulum] n. (s, s). RELIG. cingu- 
lum m.; ceinture f. 

Zink [tsink] m. ou n. (s) zinc m. | mit Zink über- 
ziehen, zinguer. 

Zinkļarbeiter ["tsiņy’arbaitər] m. (s, A ouvrier 
zingueur. |°-ätzung f. (-, en) gravure (f.) sur zinc. 
I°-blech n. (s, e) feuille (f.) de zinc; tôle galva- 
nisée. |°-blume f. (-, n) fleurs (f. pl.), oxyde (m.) 
de zinc. |°-druck m. (s, e), °-druckerei f. (-, en) 
zincographie f. |°-hütte f. (-, n) zinguerie f. 

°saibe f. (-, n) pommade (f.) à l’oxyde de zinc. 

Zwei n. (es) blanc (m.) de zinc. 

Zinke ['’tsiyko] f. (-, n), Zinken [-kon] m. (s, A. 
1. [Zacke; Zacken; Spitze] fourchon m.; pointe 
f.; tenon m. | Gabelzinke, dent (f.) d’une fourche. 
2. TECHN. [Schwalbenschwanz] (assemblage [m.] 
en) queue (f.) d’aronde, | gezinkte Karten, cartes 
truquées. 

3. Mus. [Horn] clairon m.; bugle m.; cornet m. 
4. [Zinken]. FAM. pif m. 

Zinkenist [tsiyko’nist] m. (en, en) joueur (m.) 
de clairon; cornettiste m. 

zinkig l’tsiykiç] adj. muni de pointes, de dents. 

Zinn [tsin] n. (s) étain m. 

Zinnjasche [’’tsin’are] f. (-, n). CHIM. potée (f.) 
d'étain. |°-bleoh n. (s, e), °-folie f. (-, n) feuille 
(f.) d’étain. |-führend, -haltig adj. stannifère. 
l|°-geschirr n. (s, e) vaisselle (f.) d’étain. |°-lot 
n. (s) soudure (f.) tendre. ||°=säure f. (-, n). acide 
(m.) stannique, d’étain. |°-stein m. (s, e) cassi- 
térite f. 

Zinne ['’tsino] f. (-, n) [Zacke(n)] créneau m.; 
dent f. | Mauerzinne, créneau m. | mit Zinnen 
versehen, crénelé. 

zinnern [’tsinorn] adj. en étain, d’étain. 

Zinnie [’tsinia] f. (-, n). BoT. zinnia m. 

Zinnober [tsi'no:bər] m. (s) cinabre m. | Zinno- 
berrot, vermillon m. 

Zins [tsins] m. (es, en et e). 1. intérêt m. ; rente f. 
das Kapital trägt Zinsen, le capital porte intérêt. 
Geld auf Zinsen, gegen Zinsen leihen, prêter de 

largent à intérêt. | zu hohen Zinsen, à gros inté- 
rêts; à intérêts élevés. | Zinsen abheben, toucher 
les intérêts. | Zinsen zum Kapital schlagen, 
joindre les intérêts au capital. | Grundzins, rede- 
vance f. | Zinseszins, intérêt composé. || Fic. er 
zahlt ihm das mit Zins und Zinseszins heim, il le 
lui rend avec usure. 

2. [Miete] (pl. e) loyer m.; fermage m. | Haus- 
zins, Mietzins, loyer m.; location f. | Pachtzins, 
fermage m. 
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3. PAR EXT. [Steuer; Abgabe] impôt m. ; tribut m. 
i (Vx.) cens m. 
Zins|abzug ["tsins’aptsu:k] m. (s, "ei escompte m. 
°-bauer m. (n, n). HisT. manant m. ; censier m. 
°=ertrag m. (s, "ei rapport (m.) en intérêts. 
°-fuB m. (es, "ei taux (m.) de l'intérêt. |°-gro- 
schen m. (s, -) redevance f.; denier m.; somme 
(f.) à payer au seigneur censier. |°-gut n: (s, "en 
terre (f.) qui doit le cens. [°-haus n. (es, "er 
maison (f.) de rapport. |[°-herr m. (n, en) sei- 
gneur censier. |-pflichtig adj. soumis au cens; 
à intérêts. |°-rechnung f. (-, en). MATH. calcul 
(m.), règle (f.) des intérêts. |°-schein m. (s, e) 
coupon m.; talon m. 

zinsbar l'tsinsba:r] adj. soumis au cens; à inté- 
rêts. 


Zinses|zins [’’tsinsos’tsins] m. (es, e) intérêt com- 


osé. 

Zion [’tsi:on] n. pr. m. (s) Sion f. | PAR EXT. 
[Bibel] Jérusalem f.; peuple élu. 

Zionismus [tsio'nismus] m. sionisme m. 

Zionist [-'nist] m. (en, en) sioniste m. 

Zipfel [’tsipfol] m. (s, -) pointe f.; bout m.; 
coin m. ; pan m. | Taschentuchzipfel, coin, pointe 
du mouchoir. | die Zipfel des Leichentuches, les 
cordons (m. pl.) du poêle. | Landzipfel, pointe de 
terre; promontoire m. || FIG. etwas beim rechten 
Zipfel anfassen, prendre qch. par le bon bout. 
— SYN. : Ende, bout; Spitze, pointe; Schol, pan, 
basque. 

Zipfellmütze ["tsipfəl’mytsə] f. CG n) bonnet 
(m.) à pointe; bonnet (m.) de meunier; bonnet 
(m.) de coton. ||°-tuch n. (s, "er fichu m. 

zipfelig l'tsipfeliç] adj. qui a des bouts, des coins. 
{| Bor. lacinié. 

Zippe ['tsipa] f. (-, n). ZooL. grivette f. 

Zipperlein ['tsiperlain] n. (s). MÉD. goutte f. 

Zirbe [’tsirbə) f. (-, n), Zirbel [-bəl] f. (-, n). 
BOT. pignon m. ` pin (m.) parasol. 

Zirbel|drüse [’’tsirbol’dry:z9] f. (-, n) épiphyse f.; 
glande pinéale. elek f. (-, n) cimbre m.; 
arole f. |°-nuf f. (-, ei pignon m. 

zirka [’tsirka] adv. [circa] environ. 

— SYN. : etwa, environ; ungefähr, à peu près. 

Zirkel [’tsirkəl] m. (s, A 1. compas m. | Stech- 
zirkel, compas à pointes sèches. | einen Kreis mit 
dem Zirkel ziehen, tracer un cercle au compas. 
2. Math. [Kreis] cercle m. ; circonférence f. 

3. [kleine Gesellschaft ; Klub] cercle m. ; société f. 
| Lesezirkel, cercle de lecture. 

zirkel|förmig [’’tsirkol’formic], -rund [-'runt] 
adj. circulaire. |°-kasten m. (s, A boîte (f.) à 
compas. ||°=linie f. (-, n) ligne (f.) circulaire. 
||°=sohluß m. (es, "ei, [Trugschluß] cercle vicieux. 

zirkeln ['tsirkəln] v. tr. et v. intr. mesurer au 
compas. || PAR EXT. die beiden Großmächte 
zirkeln ihren Einflußbereich ab, les deux grands 

Etats délimitent leur sphère d'influence. 

Zirkon ftsir’kon] m. (s). MINÉRAL. zirconium m. 
| Zirkonerde, arséniate (m.) de zirconium. 

Zirkular [tsirku’la:r] n. (s, e). [Rundschreiben] 
circulaire f.; lettre (f.) circulaire, 

Zirkulation [-la’tsio:n] f. (-, en). [Umlauf] cir- 
culation f. | Blutzirkulation, circulation du sang. 
| falsche Banknoten in Zirkulation setzen, bringen, 
mettre en circulation de faux billets de banque. 

zirkulieren [~'li:rən] v. intr. [in Umlauf sein] 
circuler, 

Zirkumflex [tsirkum’fieks] m. (es, e). GRAMM. 
accent (m.) circonflexe. 

Zirkus [’tsirkus] m. (-, se) cirque m. 

Zirkusinummer [”tsirkus’'numar] f. (-, n) numéro 
(m.) de cirque. ||°=pferd n. (s, e) cheval (m.) de 
cirque; cheval dressé. |°-zelt n. (s, e) chapi- 
teau m. 

Zirpe ['tsirpə] f. (-, n). [Zikade; Grille] cigale f. 
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zirpen Loan) v. intr. chanter; grésiller ; pépier. | 
das Zirpen der Grille, le chant du grillon. 

Zirrhose [tsi'ro:zə] f. (-, n). MÉD. cirrhose f. 

Zirrus [’tsirus] m. LG en), Zirrus|wolke ["”tsi- 
rus’vəlkə) f. (-, n). [Federwolke] cirrus m. 

zisaipinisoh [tsizal'pi:nif] adj. cisalpin. 

Zisch|hahn [tsis ha:n] m. (s, ei, TECHN. décom- 
presseur m.; soupape (f.) de sûreté. |°-laut m. 
(s, e). GRAMM. (consonne) sifflante f.; chuin- 
tante f. 

zischeln ['tsiroln] v. intr. [wispern; tuscheln; 
flüstern] chuchoter. 

zisohen F'tsiron] v. intr. siffler; grésiller; bouil- 
lonner ; susurrer. | die Schlange zischt, le serpent 
siffle. || THÉÂTRE. siffler; huer. 

zischend [-ront] part. prés. sifflant. || Pe stri- 
dent. | der Dampf strômt zischend aus, la vapeur 
sort, se dégage en siffiant. 

ziselieren [tsizo’li:ron] v. tr. ciseler; repousser. 
Il F16. ciseler. || Fam. fignoler. 

Ziselier|punze [tsizo”li:r'puntso] f. (-, n) cise- 
let m.; poinçon m. (à ciseler). 

Ziselierer [tsizo’li:ror] m. (s, A ciseleur m. 

Ziselierung [-ruy] f. (-, en) ciselage m. 

Zisterne [tsis’terno] f. (-, n). [Behälter; Tank] 
citerne f.; réservoir m. | Zisternenwagen, wagon- 
citerne m. 

Zisterzienser [tsister’tsienzor] m. (s, -). RELIG. 
cistercien m. | Zisterzienserorden, ordre (m.) de 
Cîteaux. 

Zitadelle [tsita’delo] f. (-, n) [Stadtfeste] cita- 
delle f. 

Zitat [tsi’ta:t] n. (s, e) citation f.; passage cité. 

Zither [’tsitər] f. CG n) cithare f. | Zitherschläger, 
cithariste m. 

zitieren [tsi’ti:ron] v. tr. 1. [anführen] citer. | 
eine Stelle aus Goethe zitieren, citer un passage 
de Goethe. ` 
2. Jur. [vorladen] citer; assigner; mander. | jn 
vor Gericht zitieren, citer, assigner qn en justice. 

Zitrone [tsi’tro:na] f. (-, n) citron m. 

zitronenj|artig [tsi”’tro:non’a:rtic] adj. citronné. 
I°-baum m. (s, "ei citronnier m. |°-falter m. 
(S, A. ZooL. papillon citrin. ||°=farbe f. couleur (f.) 
citron. ||-gelb adj. jaune citron. ||°-limonade i. 
CG n) citronnade f. |°-presse f. (-, n) presse- 
citron m. {|°-saft m. (s, ei citron pressé. 
ES ee f. (-, n) acide (m.) citrique. ||°-schale f. 
-, n) écorce (f.) de citron. ||°-scheibe f. (-, n) 
rondelle (f.) de citron. ||°=wasser n. (s, -) citron- 
nade f. 

Zitter[aal [’’tsitor’a:1] m. (s, e). ZooL. gym- 
note m. ||°=esche f. (-, n), °=espe f. (-, n). BOT. 
tremble m. {|°-fisch m. (s, e). ZooL. poisson- 
torpille m. ||°=gołld n. (s) oripeau m. ; clinquant m. 

gras n. (es, "er, Bor. amourette f.; brize f. 

°pappel f. (-, n). BOT. tremble m. ||°-rochen m. 
(S, A. ZooL. torpille f. ||°-stimme f. (-, n) voix 
tremblante. 

zitt(e)rig [’tsit(ə)riç] adj. tremblant; tremblo- 
tant, | eine zitt(e)rige Schrift, une écriture trem- 
blée. 

zittern [’tsitərn] v. intr. trembler; frissonner; 
frémir. | vor Angst zittern, trembler de peur. | vor 
Kälte zittern, trembler de froid; grelotter. | am 
ganzen Leib, an allen Gliedern zittern, trembler de 
tous ses membres. | die Fensterscheiben zittern, 
les vitres vibrent. || PAR EXT. avoir peur. | vor jm 
zittern, avoir peur de qn. | um js Leben zittern, 
trembler pour la vie de qn. 

— part. prés. zitternd. | mit zitternder Stimme, 
d’une voix tremblotante, chevrotante. | ein zit- 
terndes Licht, une lumière tremblotante. 

— SYN. : beben, trembler, frémir. 


Zitwer l’tsitvor] m. (s, A. BOT., PHARM. zédoaire f. 
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Zitze ['tsitsə] f. (-, n) [Brustwarze] téton m.; 
tétin m. || [Kuh] trayon m. || zitzenförmig, mam- 
miforme. 

zivil (tsi’vi:1] adj. [bürgerlich] civil. || [höflich] 
courtois; poli. || PAR EXT. zivile Preise, des prix 
(m. pl.) raisonnables “ 

Zivit [-‘vi:1] n. (s) tenue civile. 

Zivillcourage [tsi’’vi:lku’ra:3] f. courage (m.) 
civique; courage (m.) de ses opinions. ||°-ehe f. 
(- n) mariage civil. |[|°-gesetzbuch n. (s) Code 
civil. [°-kammer f. (-, n). Jur. chambre civile. 
l°-klage f. (-, n). Jur. action civile. ||°-kleider 
n. pl. habits civils; tenue civile. |°-liste f. (-, n) 
liste civile. ||°-Iuftfahrt f. (-, en) aviation civile, 
commerciale. |°-person f. (-, en) personne civile ; 
civil m. |°-prozefordnung f. (-, en) Code (m.) 
de procédure civile, ||°=recht n. (s) droit civil. 
ll°=sachen f. pl. affaires civiles. | in Zivilsachen, 
en matière civile. 

Zivilisation [tsiviliza’tsio:n] f. (-, en) civilisa- 
tion (matérielle). 

zivilisatorisoh [-za'to:ris] adj. civilisateur. 

zivilisieren [-’zi:ron] v. tr. [verfeinern; bilden] 
civiliser ; policer. 

Zivilist [tsivi‘list] m. (en, en) civil m.; bour- 
geois m.; FAM. pékin m. 

Zobel ['tso:bəl]] m. (s, A Zoo, zibeline f. | 
Zobelpelz, zibeline. || HÉRALD. sable m. 

Zodiakus [tso’di:akus] m. [Tierkreis] zodiaque m. 

Zofe ['tso:fə] f. (-, n) femme (f.) de chambre; 
servante f.; soubrette f. 

zog [tso:k] prét. de ziehen. 

Zögerer ['tsø:gərər] m. (s, A indécis m. 

zögern [-gərn] v. intr. [zaudern; säumen] hésiter ; 
tarder à; tergiverser; balancer. | mit seiner 
Antwort zögern, tarder, hésiter à répondre. | er 
zôgerte nicht lange, il n’hésita pas longtemps. | 
ohne Zögern, sans hésiter; sans la moindre hési- 
tation. 

zôgernd [-gornt] part. prés. hésitant; indécis; 
irrésolu. | mit zügerndem Schritt(e); zôgernden 
Schrittes, d’un pas hésitant. 

Zôgerung [-goruy] f. (-, en) hésitation f.; indé- 
cision f.; tergiversation f.; retard m.; len- 
teurs f. pl. 

Zôgling ['tsø:kliy] m. (s, e) élève m. || PAR EXT. 

interne m.; pensionnaire m. 

Zölibat [tsoliba:t} m. ou n. (s) célibat m. 

Zoll [tsol] m. (s, A. [Längenmaß] pouce m. | drei 
Zoli dick, épais de trois pouces. | jeder Zoll ein 
Soldat, soldat dans l’âme. 

zoll|breit [’tsolbrait] adj. large d’un pouce. || 
SUBSTANTIV. keinen Zollbreit Landes abtreten, ne 
pas céder un pouce de terrain. |°-stab m. (s, "ei, 
stock m. (s, "ei jauge f.; mètre pliant, fixe. 

Zoll [tsoll m. GG "ei droit (m.) de douane; 
péage m.; bureau (m.) de douane; administra- 
tion douanière. | Stadtzoll, octroi m. | StraBenzoll, 
péage m. | Binnenzülle, douanes intérieures. | 
Schutzzoll, droit protecteur. | beim Zoll angeben, 
déclarer à la douane. | Zoll zahlen, payer les 
droits de douane. | Pro. tribut m. | die Natur 
verlangt ihren Zoll, la nature réclame son tribut. 

Zolljabfertigung [’’tsol’apfertiguy] f. (-, en) dé- 
douanement m.; formalités (f. pl.) de douane; 
dédouanage m. ||°=amt n. (s, er bureau (m.) de 
douane. |°-beamte (der) In, n] fonctionnaire 
(m.) des douanes; douanier m. ||°-begleitschein 
m. (s, e) acquit (m.) à caution. [°-brücke f. (-, n) 
pont (m.) à péage. |°-einnenmer m. (s, A rece- 
veur (m.) des douanes. |°-erkiärung f. (-, en) 
déclaration (f.) en douane. |-frei adj. exempt de 
douane, de droit d’entrée. ||°-freiheit f. franchise 
(£) en douane. |°-freischein m. (s, e) certificat 
(m.) de franchise; passavant m. |°-gebühr f. 
(-, en) taxe douanière, droits (m. pl.) de douane. 
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||°-grenze f. (-, n) frontière douanière ; douane f. 
l°-haus n. (es, er) bureau (m.) de douane. 
|°-kontrolle f. (-, n) contrôle douanier. ||-pflich- 
tig adj. passible de droits d’entrée. |°-schranke f. 

(, n) barrière douanière. ||°-sperre f. (-, n) bar- 
rage douanier. ||°-tarif m. (s, e) tarif douanier. 
|°=union f. (-, en) union douanière. |°-verein m. 
(s, e) union douanière. |°-vergehen n. (s, A délit 
(m.) de douane. |°-verwaitung f. (-, en) adminis- 
tration (f.) des douanes. |°-wert m. (s, e) valeur 
(£.) en douane. 

zollen ['tsələn] v. tr. 1. [Zoll bezahlen] payer des 
droits de douane. 

2. [erweisen] manifester; témoigner; FIG. payer 
le tribut. | im Dank zollen, témoigner de la recon- 
naissance à qn. | Beifall zollen, applaudir. | jm 
Achtung zollen, avoir, montrer du respect à on. 
à l'égard de qn; respecter qn. 

Zöliner ['tsølnər}] m. (s, A douanier m. || [Bibel] 
publicain m. 

Zone ['tso:nə] f. (-, n). 1. [Gebiet; Gegend; Be- 

reich] zone f.; contrée f.; région f. | Gefahren- 
zone zone dangereuse. | Übergangszone, zone de 
transition. | Sperrzone, zone interdite. | Grenz- 
zone, zone frontière. | Industriezone, zone indus- 
trielle. | Lohnzone, zone de salaire. | Freizone, 
zone franche. 
2. GÉOGR. zone f. | Erdzone, zone (climatique) ; 
latitude f. | gemäßigte Zone, zone tempérée. | 
Polarzone, zone polaire. | Tropenzone, zone tro- 
picale | nördliche Zone, zone septentrionale. || 
GéoL. FlieBzone, pyrosphère f. || MATH. Kugel- 
zone, zone sphérique. 

Zonenjeinteilung [’’tso:non'’aintailuy)] f. (-, en) 
division (f.) en zones. ||°-grenze f. (-, n) fron- 
tière (f.) entre l’Allemagne de (Ouest et l’Alle- 
magne de l'Est. |°-tarif m. (s, e). TRANSP. tarif 
(m.) par tranches, par paliers. 

Zönobit [tsøno’bi:t] m. (en, en). RELIG. céno- 
bite m. 

Zoo [tso:] m. (s, s) abrév. de Zoologischer 
Garten m. jardin (m.) zoologique; zoo m. 

Zoolith [’tso:lit] m. (en, en) zoolithe m. 

Zoologe [tso'lo:gə] m. (n, n) zoologue, zoolo- 
giste m. 

Zoologie [-lo'gi:] f. zoologie f. 

zoologisch [-'lo:gif] adj. zoologique. 

Zopf [tsəpf] m. (s, ei, [Haargeflecht] tresse f.; 
natte f.; queue f. | das Haar in Zöpfe flechten, 
tresser, natter les cheveux. || FIG. vieillerie f. | 
das ist alter Zopf, cela est suranné ; cela date du 
temps des perruques. | PAR EXT. [Feingebäck] 
tresse f.; brioche nattée. 

Zopflihalter [’’tsopf'haltor] m. (s, -) barrette f. 
elerche f. CG n). Zoo. alouette huppée. 
°.Stärke f. diamètre (m.) d’un arbre à sa cime. 
°Stil m. (s) style rococo ; style suranné. ||°=trä- 
ger m. (s, -) homme (m.) à perruque; FIG. per- 
sonne routinière; FAM. vieille perruque. 

zopfig [’tsopfic] adj. démodé; suranné. 

Zorn [tsorn] m. (s, pl. Zornausbrüche) colère f. ; 
emportement m.; courroux m.; irritation f. | in 
Zorn geraten, ausbrechen, se mettre en colère. | 
jn in Zorn bringen, mettre qn en colère. | seinen 
Zorn an jm auslassen, passer sa colère sur qn. | 
den Zorn herunterwürgen, avaler sa colère. | 
etwas aus Zorn tun, faire qch., agir sous l'effet 
de la colère. | blaß vor Zorn, pâle de colère. | er 
glüht vor Zorn, il est rouge de colère. | sich in 
Zorn reden, se monter la tête en parlant. | Jäh- 
zorn, colère subite; caractère emporté. 
— SYN. Wut, rage; Groll, ressentiment; 
fureur, rage; Arger, humeur. 

Zornjader ["tsorn’a:dər] f. (-, n) artère (f.) du 
front. | seine Zornader schwillt, il devient furieux ; 
FAM. la moutarde lui monte au nez. [°-anfali m. 


Grimm, 
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(s, "ei, °=ausbruch (s, "ei accès (m.) de colère. 
|-entbrannt adj. courroucé. |-glühend adj. 
bouillant de colère. |-mütig adj. irascible; colé- 
rique. |-rot adj. rouge de colère. |-schnaubend 
adj. bouillant de colère. 

zornig ['’tsornic] adj. en colère; fâché; cour- 
roucé ; irrité; furieux. | zornig werden, se mettre 
en colère. 

— SYN. : wütend, furieux; erzürnt, irrité; aufgebracht, 
furibond; böse, fâché; verdrieBlich, contrarié. 

Zoroaster [tsoro’astor] n. pr. m. Zoroastre m. 

Zote [’tso:ta] f. (-, n) [unanständiger Witz} grivoi- 
serie f.; obscénité f. | Zoten reißen, raconter des 
obscénités ; tenir des propos graveleux. 

zotenhaft ['tso:tonhaft] adj. grivois; graveleux ; 
obscène. 

Zotenjreißer [’’tso:ton’raiser] m. (s, A homme 
ordurier, paillard. 

zotig [’tso:tiç] adj. ordurier; sale; obscène; gri- 
vois; indécent. 

Zotte(l) L'tsoto(l)] f. (-, n). [Haarbüschel] touffe 
{f.) de cheveux; houppe f. 

Zottellbär [’’tsotol'ber] m. (en, en) ours velu. 
l°=bart m. (s; "ei barbe (f.) hirsute. |°-mähne f. 
CG n) crinière (f.) en touffes. 

zottelig [’tsotəliç] adj. touffu; velu. 

zotteln [’tsotaln] v. intr. traîner; lambiner. || 
PAR EXT. flâner. 

zottig l’tsotiç] adj. velu; hirsute; embroussaillé ; 
emmêlé. 

Zottigkeit [-kait] f. ANAT. villosité f. 

Zôtus ['tsø:tus] m. (-, ten). [Schülerschaft] corpo- 
ration (f.) d'élèves. 

Ztr abrév. de Zentner, demi-quintal m. (50 kg). 

zu [tsu]. 


I. préposition (dat.). 
1. SENS LOCAL : a) direction vers un lieu 
(question : wohin?) : à; vers; dans; PAR 
EXT. : avec; en plus de. — b) direction vers 
des êtres animés (question : zu wem ?) : vers; 
chez. c) Sens intralocal (question 
wo?) : à; dans; sur. 
2. SENS TEMPOREL : 
sion de. 

3. TRANSFORMATION ; RÉSULTAT : 
4. QUANTITÉ; RAPPORT; PRIX : 


; à. 
5. MANIÈRE : à; par. 
6. SENS FINAL; DESTINATION : 
qu’à. 
7. Loc. 
8. zu avec infinitif ou part. prés. 
II. adverbe. 
1. SENS LOCAL : vers; du côté de. 
2. SENS TEMPOREL. 
3. IDÉE DE FERMER. 
4. QUANTITÉ : trop (forme renforcée 


à; de; pour; à l’occa- 


en. 
par rapport 


à; pour; jus- 


: all- 


zu). 
III. particule verbale (séparable). 


I. préposition (dat) [formes contractées : zum 
{zu dem); zur (zu der)] — 1. SENS LOCAL : a) direc- 
tion vers un lieu (question wohin?) : à; vers; 
dans; PAR EXT. avec; en plus de. | zur Schule 
gehen, aller à l’école. | der Weg zur Stadt, le che- 
min de la ville. | der Weg zum Erfolg, le chemin 
du succès. | der Wein steigt ihm zu Kopie, le vin 
lui monte à la tête. | zu Boden fallen, tomber à 
terre. | zum Gipfel hinaufsteigen, monter vers le 
sommet. | zu Tal fließen, couler vers la vallée. | 
zum Fenster hinauswerfen, jeter par la fenêtre. | 
zur Tür hineinschauen, entrouvrir la porte et jeter 
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un coup d'oeil à l’intérieur. | von Haus zu Haus, 
de maison en maison. | zu Grabe tragen, porter 
en terre. | sich jm zu Füßen werfen, se jeter aux 
pieds de qn. | die Tür zum Garten, la porte don- 
nant sur le jardin. | der Krug geht so lange zum 
Brunnen, bis er bricht, tant va la cruche à l’eau 
qu’à la fin elle se casse. | PAR EXT. Weißwein 
zum Fisch trinken, boire du vin blanc avec le 
poisson. | zum Klavier singen, chanter en s’accom- 
pagnant au piano. | zu allem Übel, par-dessus le 
marché; pour comble de malheur. — b) direc- 
tion vers des êtres animés (répond généralement 
à la question ` zu wem?) vers; chez. | wann 
kommst du zu mir?, quand viens-tu chez moi? | 
zu seinen Eltern fahren, se rendre chez ses parents. 
| der Kranke nimmt nichts mehr zu sich, le malade 
n’absorbe plus rien. | sich zu jm setzen, s'asseoir 
à côté de qn. | zu wem sagst du das ?, à qui dis-tu 
cela ? | zu Gott beten, invoquer Dieu. | scher dich 
zum Teufel!, va-t-en au diable! | zum Henker 
mit ihm!, foin de lui. || PAR EXT. wieder zu sich 
kommen, reprendre ses sens. — c) (sens intra- 
local) fquestion wo?] : à; dans; sur; chez; 
auprès de. | zu Haus(e) sein, bleiben, être, rester 
à la maison, chez soi. | zu ebener Erde, au ras 
du sol; de plain-pied. | zu Wasser, zu Lande 
und in der Luft, sur mer, sur terre et dans les 
airs. | zu beiden Seiten des Rheins, des deux côtés 
du Rhin; sur les deux rives du Rhin. | zur Rechten; 
zur rechten Seite, à droite; du côté droit. | nicht 
zur Hand sein, n'être pas à portée de la main. || 
PAR EXT. (bei jm) zu Besuch sein, être en visite 
(chez qn). | zu jm halten, rester fidèle à qn. || Loc. 
Karl der Große wurde zu Rom gekrönt, Charle- 
magne a été couronné à Rome. | der Dom zu 
Köln, la cathédrale de Cologne. | der Gasthof zum 
Hirschen, l'auberge du Cerf. 

2. SENS TEMPOREL : à; de; pour; à l’occasion de. 
| zu Anfang, au début. | zum Schluß, finalement ; 
en conclusion. | zu Ende gehen, toucher à sa fin. 
| zu Mitternacht, à minuit. | zu Mittag essen, 
déjeuner. | zu Abend essen, dîner. | von Stunde 
zu Stunde, d’heure en heure. |von Zeit zu Zeit, 
de temps en temps; de temps à autre. | zur Zeit; 
zurzeit, en ce moment; actuellement. | zur Zeit 
Karls des Großen, à l’époque de Charlemagne. | 
zur Stunde, en ce moment; à cette heure. | zu 
seinen Lebzeiten, de son vivant. | zu meiner Zeit, 
de mon temps. | zur rechten Zeit, à temps; à 
Pheure. | zu Weihnachten, à Noël. | zu Ostern, à 
Pâques. | zum erstenmal, pour la première fois. | 
bis zu seinem Tode, jusqu’à sa mort. 

3. TRANSFORMATION; RÉSULTAT : en. | zu Staub 
werden, tomber en poussière. | zu Pulver zer- 
stoßen, réduire en poudre; pulvériser. | zu Eis 
werden, se transformer en glace. | zum Offizier 
befördert werden, être promu officier. | jn zum 
Sieger erklären, déclarer qn vainqueur. | sich zum 
Jüngling entwickeln, devenir un jeune homme. | 
sich jn zum Feind, zum Freund machen, se faire 
un ennemi, un ami de qn. | jn zum Narren haben, 
se moquer de qn. 

4. QUANTITÉ ; RAPPORT; PRIX : par rapport à; à. 
| zu zweit; zu viert, à deux; à quatre. | zu Dut- 
zenden, par douzaines. | (bis) zur Hälfte leer, à 
moitié vide. | im Verhältnis eins zu zehn, dans 
la proportion de un à dix. | ein Fußballspiel 4 
zu 2 gewinnen, gagner un match de football par 
4 à 2. | im Vergleich zu, en comparaison de. | 
im Gegensatz zu, par opposition à. 

5. MANIÈRE : à; par. | zu Fuß, à pied. | zu Pferd, 
à cheval. | Kapitän zur See, capitaine (m.) de 
vaisseau. 

6. SENS FINAL; DESTINATION : à; pour; jusqu’à. | 
er ist zum Priester bestimmt worden, il a été des- 
tiné à la prêtrise. | er taugt zum Militärdienst, il 
est bon pour le service. | jn zu einem Verbrechen 
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veranlassen, inciter qn au crime. | zur Größe 
seines Landes beitragen, contribuer à la grandeur 
de son pays. | zu diesem Zweck, à cette fin. | 
jn zu Rat(e) ziehen, demander conseil à qn. | zur 
Einsicht, en communication. | zur Information, 
pour information. | zum Verwechseln ähnlich, 
ressemblants à s’y méprendre. | sich zu Tode 
ärgern, mourir de dépit, de colère. | jn zu fünf 
Monaten Gefängnis verurteilen, condamner qn à 
cinq mois de prison. | zum Künstler geboren, 
artiste né. | zum Tanz aufspielen, jouer des airs 
de danse. | zu Fall bringen, faire tomber. || Loc. 
er war zum Schießen, il a été très drôle, très 
comique. | es ist zum Verzweifeln, c’est à déses- 
pérer. | viel Glück zum neuen Jahr!, meilleurs 
vœux pour la nouvelle année! 

7. Loc. zum Spaß, pour rire; par plaisanterie. | 
zum Zeitvertreib, en guise de passe-temps. | zum 
Dank, en reconnaissance. | zum Teil, en partie. | 
zum mindesten, au moins. | zur Freude aller, à la 
joie de tous. | bis zum Überdruf, à satiété. | zum 
Trotz, en, par dépit. | zur Not, à la rigueur. | 
zu Befehl! à vos ordres! | zum Wohl!, à votre 
santé! | zum Glück!, par bonheur ; heureusement. 
8. zu avec infinitif ou part. prés. er braucht nicht 
mehr zu kommen, il n’a plus besoin de venir. | 
Haus zu verkaufen, maison (f.) à vendre. | Zimmer 
zu vermieten, chambre (f.) à louer. | um Geld zu 
verdienen, pour gagner de l’argent. | ohne mit der 
Wimper zu zucken, sans sourciller. | anstatt zu 
arbeiten, au lieu de travailler. | ein kaum zu 
erfüllender Wunsch, un souhait à peine, difficile- 
ment réalisable. | ist Herr X. zu sprechen?, peut- 
on voir M. X? 

IL. adverbe. — 1. SENS LOCAL : vers; du côté de. | 
der Heimat zu, vers le pays natal. | dem Westen 
zu, vers l’ouest. | auf die Küste zu, vers le rivage. 
| nach der Straße zu, du côté de la rue. | auf 
mich zu, vers moi; dans ma direction. || (en 
compos.) zuoberst, tout en haut. | zuunterst, tout 
en bas. | bei uns zulande, chez nous; dans notre 
région. 

2. SENS TEMPOREL : ab und zu, de temps en 
temps. | (nur) immer zu!, allez-y!; vite! 

3. IDÉE DE FERMER : die Tür ist zu, la porte est 
fermée || Fam. er bekommt das Fenster nicht zu, 
il ne parvient pas à fermer la fenêtre. 

4. QUANTITÉ : trop (souvent forme renforcée : 
allzu). | zu groß, trop grand; zu klein, trop petit. 
| zu wenig, trop peu. | viel zu viel, beaucoup trop; 
par trop. | der Wagen ist zu teuer, als daß er 
ihn kaufen kônnte, la voiture est trop chère pour 
qu’il puisse l’acheter. | es ist zu kalt zum Baden, 
il fait trop froid pour se baigner. 

III. particule verbale (séparable). En tant que 
particule séparable, zu détermine de nombreux 
verbes que l’on peut classer en cinq catégories : 
1. DIRECTION : (auf jn) zugehen, aller vers qn. | 
Im zusehen, regarder faire qn. | jm zuhören, écou- 
ter qn. (Ces verbes régissent le dat.) 

2. ACCROISSEMENT ` zunehmen, augmenter. 

3. ATTRIBUTION ; CONCESSION : zueignen, attribuer ; 
zugeben, accorder ` concéder ` zusagen, acquiescer. 
4. ARRANGEMENT ` zubereiten, préparer; zuschnei- 
den, couper (des habits). 

5. IDÉE DE FERMER ` zumachen, fermer. 
zuallererst [tsualar’e:rst] adv. en tout premier 
lieu; avant tout. 

zuäußerst [tsu’2ysorst] adv. tout à fait en dehors. 
Zuave [tsu’a:va] m. (n, n) zouave m. 
zujbauen [’’tsu:’bauon] v. tr. construire une aile. 
|| obstruer, fermer (par des constructions). 
Zulbehôür ["tsu:bə'hø:r] m. ou n. (s) accessoires 
m. pl. ; garniture f.; fournitures f. pl. (d’une cou- 
turière). | Arbeit und Zubehör, façon (f.) et four- 
nitures. | mit allem Zubehör, avec tous les acces- 
soires. 
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zujbeißen [’’tsu:’baison] (i, i) v. intr. mordre; 
happer. | beiB zu !, mords!, allons! || Pop. wacker, 
tüchtig zubeißen, manger de bon appétit. 
zulbenannt [’’tsu:bao’nant] adj. surnommé. 

Zuber ['tsu:bar] m. (s, A. [Bottich] cuve f.; 

cuveau m.; baquet m.; PAR EXT. tub m. | ein 
Zubervoll, une cuvée, | Waschzuber, baquet; 
cuvier m. | Melkzuber, baquet à traire. 

— SYN. : Kübel, cuveau; Trog, auge. 

zujbereiten ["tsu:bə'raitən] v. tr. préparer; 

apprêter. || CULIN. accommoder. ||°-bereiter m. 
(s, -) apprêteur m. |°-bereitung f. CG en) pré- 
paration f.; apprêt m. 
zulbilligen [’’tsu:’biligon] v. tr. accorder; concé- 
der. || Jur. mildernde Umstände zubilligen, accor- 
der les circonstances atténuantes. ||°=billigung f. 
approbation f. 
zu|binden [’’tsu:’bindon] (a, u) v. tr. lier ; fermer. 
| einen Sack zubinden, fermer un sac. 
zujbringen [’’tsu:’briyen] (brachte, gebracht) 
v. tr. 1. [hinzufügen; mitbringen] apporter. || 
Techn. alimenter. || Jur. das zugebrachte Ver- 
mögen, les apports. 
2. PÉJOR. rapporter ` médire. 
3. [verbringen] den Abend mit Lesen zubringen, 
passer la soirée à lire. | die Nacht im Freien zu- 
bringen, passer la nuit à la belle étoile. 

Zujbringer [-'briņər] m. (s, A 1. TECHN. pour- 

voyeur m. ; appareil (m.), couloir (m.) d’alimenta- 
tion. | Zubringerstraße, voie (f.) d’accès (auto- 
route). 

2. PÉJOR. délateur m. 

Zujbrot [’’tsu:’bro:t] n. (s) ce que: l’on mange 

avec le pain. 

Zu|buBe [’’tsu:’bu:s0] f. (-, n). [Draufgeld] arrhes 

f. pl.; supplément m.; surtaxe f.; contribution f. 
Zucht [tsuxt] f. 1. [Erziehung] éducation f.; dis- 
cipline f. ; coercition f. | strenge Zucht, discipline 
sévère. | Zucht halten, maintenir la discipline. 
in Zucht und Ordnung, bien discipliné. | 

sich selbst in Zucht nehmen, s'imposer une disci- 
pline rigoureuse. | Manneszucht, discipline (mili- 
taire). 

2. Vx. [Sittlichkeit] pudeur f.; chasteté f. | in 
Zucht und Ehren, en tout bien tout honneur. | 
mit Züchten, en tout honneur; avec modestie. || 
Unzucht, immoralité f. 

3. [Heranziehen von Tieren und Pflanzen] culture 
f.; élevage m. | Pferdezucht, élevage de chevaux. 
| Viehzucht treiben, faire de l’élevage. | Bienen- 
zucht, apiculture f. || PAR EXT. race f. 
Zucht|bulle [’’tsuxt’bulo] m. (n, n), °-stier 
[-'sfti:r] m. (s, e) taureau reproducteur. |°-eber 
m. (s, -) verrat m. ||-fähig adj. bon pour la repro- 
duction ; disciplinable. ||°=gestüt n. (s, e) haras m. 
i|°=haus n. (es, ‘’er) maison (f.) de réclusion ; péni- 
tencier m. ||?°-häusler m. (s, -) détenu m.; 
bagnard m.; forçat m. ||°-hausstrafe f. (-, n) 
peine (f.) de réclusion criminelle ; travaux forcés. 
|°-hengst m. (s, e) étalon m. |-los adj. indisci- 
pliné. |°-losigkeit f. indiscipline f.; insubordi- 
nation f. ||°-perle f. (-, n) perle (f.) de culture. 
|°-rute f. (-, n) férule f.; verge f. |°-stute f. 
CG n) jument poulinière. ||°-vieh n. (s) animaux 
reproducteurs. |°-wahl f. sélection f. 

züchten ['tsyçtən] v. tr. élever ; cultiver. || [Tiere] 

élever; dresser. 

Züchter [-tər] m. (s, -) éleveur m.; producteur m. 
Bienenzüchter, apiculteur m. | Blumenzüchter, 
orticulteur m. 

züchtig ['tsyçtiç] adj. modeste ; décent ` pudique ; 

vertueux. 

— SYN. : tugendhaft, vertueux: sittsam, décent. 

züchtigen ['tsyçtigən] v. tr. punir; châtier. 

Züchtigkelt [’tsyctickait] f. modestie f.; 

cence f.; chasteté f. 


dé- 
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Züohtigung [’tsyctiguy] f. (-, en) punition f.; 
correction f.; châtiment m. | körperliche Züchti- 
gung, châtiment corporel. 

Züchtling [-tliņ] m. (s, e) forçat m. || [Zôgling] 
pupille m. 

Züchtung ['tsyçtuņ] f. élevage m.; reproduc- 
tion f.; culture f. 

zuckeln [’tsukoln] v. intr. aller au petit trop; trot- 
tiner. | Zuckeltrab, petit trot. 

zucken [’tsukon] v. intr. et v. tr. tressaillir ; sur- 
sauter; frissonner; clignoter. | ohne mit der 
Wimper zu zucken, sans sourciller; sans perdre 
son calme. | der Blitz zuckt, l'éclair jaillit. | der 
Schmerz zuckt ihm durch die Glieder, il a des 
douleurs dans les membres. | die Achseln, mit den 
Achseln zucken, hausser les épaules. 

Zucken [-kon] n. (s) papillotement m.; soubre- 
saut m.; mouvement (m.) brusque; tic m.; 
spasme m. | nervôses Zucken, tic nerveux. 
Zuck|krampf [’’tsuk’krampf] m. (s, "ei, MÉD. 
convulsions f. pl. ; coliques f. pl. 

zücken [’tsykon] v. tr. tirer; brandir. | den Dolch 
zücken, brandir son poignard. 

Zucker [L’tsukor] m. (s) sucre m. | Würfelzucker, 
sucre en morceaux. | gebrannter Zucker, sucre 
caramélisé. | mit Zucker bestreuen, saupoudrer de 
sucre. 

Zuoker|bäcker [’’tsukor’bekor] m. (s, -) confi- 
seur m. |°-bäckerel f. (-, en) confiserie f. |°-bil- 
dung f. Cum. saccharification f.; glycogénie f. 

dose f. (-, n) boîte (f.) à sucre; sucrier m. 

_erbse f. CG n). BOT. pois (m.) mange-tout; 
dragée f. |°-fabrik f. (-, en) raffinerie (f.) de 
sucre. |°-gehalt m. (s) teneur (f.) en sucre. 
|°=guß m. (es, "ei glaçage m. |-haltig adj. qui 
contient du sucre; saccharifère. ||°-hut m. (s, "ei 
pain (m.) de sucre. {|°-industrie [”--/--'-] f. 
industrie sucrière. |-krank adj. diabétique. 
|°-krankheit f. diabète m. ; glycosurie f. [|°-mehl 
n. (s) sucre (m.) en poudre. |°-mund m. (s) 
bouche (f.) de miel. |°-plätzchen n. (s, A bon- 
bon m.; pastille f. |[°-rohr n. (s, e) canne (£.) à 
sucre. ||°-rübe f. (-, n) betterave sucrière. |°-saft 
m. (s, "el suc (m.) de canne. |[°-säure f. (-, n). 
CHIM. acide (m.) saccharique. |°-sirup m. (s, e) 
mélasse f. |[°-streuer m. (s, -), °-streubüchse f. 
f. (-, n) sucrier (m.) à saupoudrer. |[-süf adj. 
sucré; mielleux. |°-waren f. pl. sucreries f. pl. ; 
confiserie f. ` |°-werk n. (s) sucreries f. pl. ; confi- 
serie f. ||°-zange f. CG n) pince (f.) à sucre. 

zuckerig [’tsukəriç] adj. sucré; saccharin. 

zuckern [-kərn] v. tr. sucrer. 

Zuckung ['tsukuy] f. CG en) tressaillement m. ; 
convulsions f. pl.; crampe f. 
zu|decken [’’tsu:’dekan] v. tr. et v. pr. couvrir; 
recouvrir. | sich zudecken, se couvrir. 
zudem [tsu’de:m} adv. fferner; im übrigen] en 
outre ; de plus. 

Zuldrang lL’tsu:dray] m. (s) affluence f.; foule f. ; 
presse f. || MÉD. afflux m. 
zujdrehen ["tsu:'dre:ən] v. tr. fermer en tour- 
nant; visser. | den Gashahn zudrehen, termer je 
(robinet à) gaz. 
zujdringlich [”tsu:’driņliç] adj. [aufdringlich; 
frech] importun; pressant; indiscret; fâcheux. 
I°-dringtichkeit f. importunité f. ; indiscrétion f. 
zujļdrücken [”"tsu:'drykən] v. tr. fermer (en ser- 
rant, en pressant). | jm die Augen zudrücken, fer- 
mer les yeux à qn (après sa mort); FIG. assister qn 
dans ses derniers moments. || F1G. bei etwas ein 
Auge zudrücken, fermer les yeux sur qch.; se 
montrer indulgent. 
zujeignen ["tsu:'aignən] v. tr. dédier; attribuer. 

jm ein Gedicht zueignen, dédicacer un poème 
à qn. | sich ein Recht zueignen, s'arroger un droit. 
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Zujeignung [-nuy] LC en). [Widmung] dédi- 
cace f. | [Aneignung] appropriation f. 

zueinander ['’tsuain”’anderl adv. Pun vers 
l’autre ; mutuellement. | seid gut zueinander, soyez 
bons les uns pour les autres. | sie passen nicht 
zueinander, ils ne vont pas ensemble. 

zujerkennen ["tsu:cr'kenən] (erkannte, erkannt) 

v. tr. conférer; décerner; adjuger; déférer. | jm 
ein Recht zuerkennen, consentir un droit à qn. 
l°-erkennung f. reconnaissance f.; collation (f.) 
d’un grade. 

zuerst [tsu’e:rst]l adv. d’abord; en premier lieu; 
premièrement. 

Zulfahrt L'tsu:fa:rt] f. (-, en). [Ein-, Auffahrt] 
accès m. | ZufahristraBe, route (f.) d'accès. 

Zujfali [’tsu:fal] m. (s, "ei hasard m.; sort m.; 
fortune f.; effet (m.) du hasard. | ein glücklicher 
Zufall, un heureux hasard; une chance. | durch 
Zufall, par hasard. | etwas dem Zufall überlassen, 
laisser qch. au hasard; s’en remettre au hasard 
pour qch. 

zujfallen [’’tsu’falon] (ä, ie, a) v. intr. 1. se fer- 
mer (brusquement). | die Augen fallen mir vor 
Müdigkeit zu, je tombe de sommeil, 

2. revenir à; échoir à. | der Hof fällt dem ältes- 
ten Sohn zu, la ferme revient au fils aîné. 

zujfällig [’’tsu:'feliç] adj. accidentel; fortuit; 
occasionnel. | zufällige Begegnung, rencontre occa- 
sionnelle. 

— adv. [zufälligerweise] par hasard; accidentel- 
lement. 

Zujfätligkeit [-kait] f. (-, en) hasard m.; for- 
tune f.; éventualité f. 

zu/fassen (’’tsu:’fason] v. tr. saisir; empoigner. 
l se mettre à l’œuvre. || FAM., PoP. mettre la main 

la pâte; donner un coup de collier. | zugefaßt!, 
allons !, au travail! 

zujfliegen [”tsu:’fli:gən] to, ol v. intr. F16. dieses 
Vermögen ist ihm zugefiogen, la fortune lui est 
tombée du ciel. 

zulfiieBen [”’tsu:’fli:son] (o, o) v. intr. venir sans 
peine; couler vers. || FIG. affluer. 

Zulfiucht [’tsu:fluxt] f. (-, en) refuge m. ; asile m. 

uflucht nehmen zu, recourir à; avoir recours à. 

Zufluchtsjort ["tsu:fluxts’ort] m. (s, €), WAT? 
ere f. (-, n) lieu (m.) de refuge. 

Zuifup l’tsu:flus] m. (es, "ei, [Zustrom] affluence 
f.; arrivée f. | WasserzufluB, amenée (f.) d’eau. I 
Mën. afflux m. 

zulflüstern [’tsu:’flystorn] v. tr. chuchoter (qch. 
à qn). 

zufolge [tsu'folgo]l prép. (gén.) d’après; en vertu 
de; par suite de. 

— OBSERV. Si la préposition zufolge est postposée, elle 
régit le datif. Ex. Ihrer Order zufolge, conformément 
à votre ordre. 

zufrieden [tsu'fri:dən] adj. satisfait; content. | 
ich bin mit seiner Wahl zufrieden, je suis satis- 
fait du choix qu’il a fait. | einen Gläubiger zu- 
friedenstellen, satisfaire un créancier. | sich mit 
etwas zufrieden geben, se contenter de qch. | ich 
bin’s zufrieden, soit, j'y consens ! 

Zufriedenheit [-hait] f. contentement m.; satis- 
faction f. 

zufrieden|stellend 
satisfaisant. 

zuļ|frieren [’’tsu:’fri:ran] (o, o) v. intr. geler ; se 
couvrir (de glace). | der Teich ist zugefroren, 
Pétang est complètement gelé. 

zu|fügen [’’tsu:’fy:gen] v. tr. infliger ; faire. | jm 
Böses zufügen, faire du tort à qn. 

Zulfuhr [’tsu:fu:r] f. (, en) approvisionne- 
ment m.; ravitaillement m.; arrivage m. | die 
Zufuhr abschneiden, couper l’arrivée (de qch.). || 
CH. apport m. || TECHN. amenée f.; arrivée f. 
| Stromzufuhr, arrivée de courant. 


[tsu”fri:don’rtelont] adj. 


ZUEIGNUNG — ZUG 


zufführen [’’tsu:’fy:ron] v. tr. amener à; con- 
duire à; alimenter; transporter. | Wasser zu 
führen, alimenter en eau. | Mic. Nachschub zu 
führen, ravitailler. |°-führung f. (-, en) approvi- 
sionnement ; alimentation f.; amenée f.; adduc- 
tion f. 

Zug [tsu:k] m. (s, ei 


I. [Ziehen] (action de) tirer; 
trait m.; coup m. 
II. [Fortbewegung; Marsch] 
défilé m.; cours m. 
III. [Gruppe von Ziehenden] colonne f.; 


traction f.; 


passage m.; 


convoi m. ; cortège m.; bande f.; vol m. 


IV. [Zugwind] courant (m.) d’air; vent (m.) 
coulis; tirage m. 

V. [Schluck; Atemzug] coup m.; trait m. 

VI. [Linie; Strich] tracé m.; trait m. || Fic. 
trait (de caractère). 

VII. [Eïisenbahn] train m. 


I. [Ziehen] 1. (action de) tirer; traction f.; 
trait m.; coup m. | Seilzug, traction par câble. || 
TECHN. Drahtzug, étirage m. || [Spiel] Schachzug, 
coup (au jeu d'échecs). | einen Zug mit dem Läufer 
tun, déplacer le fou. | du bist am Zug!, à toi de 
jouer. | den ersten Zug haben, avoir le trait. || 
Fo. nicht zum Zuge kommen, ne pas pouvoir se 
manifester. || FAM. die Gesellschaft kommt in Zug, 
la société commence à s’amuser. 
2. PAR EXT. dispositif (m.) de traction. | Klingel- 
zug, cordon (m.) de sonnette. | Flaschenzug, 
alan m.; moufle m. | Aufzug, monte-charge m. 
| [Gespann] ein Zug Ochsen, Pferde, une paire 
de bœufs; un attelage de chevaux. || Mus. registre 
m.; jeu m. | Orgelzug, registre d'orgue. 
Ii. [Fortbewegung; Marsch] passage m.; défilé 
m.; cours m. | Zug der Wolken, passage des 
nuages. | der Zug der Vögel, le passage, la migra- 
tion des oiseaux. | die Arbeit ist gut im Zuge, le 
travail avance bien. | Mic. Kriegszug, expédi- 
tion f. | Feldzug, campagne (f.) militaire. | Raub- 
zug, expédition (f.) de voleurs; razzia f. | Streif- 
zug, raid m.; incursion f. | Kreuzzug, croisade f. 
| Rückzug, retraite f.; repli m. || Loc. Zug für 
Zug; Zug um Zug, immédiatement; du tac au 
tac; donnant donnant. | im Zuge der Neuge- 
staltung, au cours de la modernisation, de la réor- 
ganisation. || Einzug, entrée f. | Auszug, sortie f. 
III. {Gruppe von Ziehenden] colonne f.; convoi 
m.; cortège m.; bande f.; vol m. | Festzug, cor- 
tège solennel. | Fackelzug, retraite (f.) aux flam- 
beaux. | Maskenzug, mascarade f.; cavalcade f. | 
Trauerzug ; Leichenzug, cortège funèbre. | einen 
Umzug halten, former un cortège. | ein Zug Wild- 
enten, un vol de canards sauvages. || Mm. Infan- 
teriezug, section (f.) d'infanterie. || Mar. Geleit- 
zug, convoi m. 
IV. [Zugwind] courant (m.) d’air; vent (m.) cou- 
lis; tirage m. | Luftzug, courant d'air. | im 
(Durch)zug stehen, être en plein courant d’air. | 
der Ofen hat nicht genug Zug, le fourneau n’a 
pas assez de tirage. 
V. [Schluck; Atemzug] coup m.; trait m. | einen 
tüchtigen Zug aus der Flasche tun, boire un bon 
coup au goulot. | auf, in einem Zug, d'un (seul) 
trait. | in langen Zügen trinken, boire à longs 
traits. || Pe, das Leben in vollen Zügen genießen, 
jouir pleinement de la vie. | Atemzug, souffle m. | 
in vollen Zügen einatmen, respirer à pleins pou- 
mons. | in den letzten Zügen liegen, être à agonie. 
VI. [Linie; Strich] tracé m.: trait m. | Feder- 
zug, trait de plume. || Fic. Grundzug, caractéris- 
tique f.; trait fondamental. | Charakterzug, trait 
de caractère. | ein schöner Zug von ihm, un beau 
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trait de sa part. | in großen Zügen schildern, 
décrire à grands traits. | PAR EXT. traits (m. pl.) 
du visage. | seine Züge haben sich kaum verän- 
dert, son visage n’a guère changé..|| Mm. Züge 
des Gewehrlaufes, rayures (f. pl.) du canon d'un 
fusil. || GÉOGR. Gebirgszug, chaîne (f.) de mon- 
tagne. 

VII. [Eisenbahn] train m. | den Zug nehmen, 
prendre le train. | der Zug nach Hamburg, le 
train de Hambourg. | Personenzug, train omni- 
bus; FAM. Bummelzug, tortillard m. | Eilzug, train 
semi-direct, accéléré. | Schnellzug, express m. | 
Güterzug, train de marchandises. | Sonderzug, 
train spécial. | Triebwagenzug, train automoteur. 

Zuglabfertigung [’’tsu:k’apfertiguy] f. (-, en) 
préparatifs (m. pl.) en vue du départ du train. 
|°-angel f. (-, n) ligne (f.) de fond. |°-anker m. 
(S, A. TECHN. tirant m. |°-begleitung f. person- 
nel (m.) du train. |°-belastung f. (-, en) charge 
(f.) de traction, de tension. |°-brücke f. CG n) 
pont-levis m. ||°-eisen n. (s) tirant m. ||°=feder f. 
(-, n) ressort (mi de traction. ||°=festigkeit f. 
résistance (f.) à la traction. ||°-führer m. (s, -) 
chef (m.) de train; conducteur m, || Mir. chef 
(m.) de section. ||°-kraft f. force (f.) de traction. 
ll-kräftig adj. en vogue; qui attire le public. | 
ein zugkräftiger Artikel, un article qui se vend 
bien. ||°-leine f. (-, n) câble (m.) de remorque. 
[°-luft f. (- courant (m.) d’air; vent (m.) 
coulis. [°-maschine f. (-, n) tracteur m. ||°-mit- 
tel n. (s, -) moyen (m.) d’attirer la foule; attrac- 
tion foraine. || Mën. vésicatoire m. ||°-netz (es, e) 
filet (m.) de pêche. |°-pferd n. (s, e) cheval (m.) 
de trait. |°-pflaster n. (s, -). MÉD. vésicatoire m. 
°-posaune f. (-, n) trombone (mi à coulisse. 
‘regler m. (s, A régulateur (m.) de tirage. 
-piemen m. (s, A courroie (f.) de transmission. 

°rolle f. (-, n) poulie f. |°-säge f. (-, n) scie 

(f.) à deux mains. ||°-seil n. (s, e) câble tracteur ; 
bricole f. ||°-stange f. (-, n) barre (f.) d’attelage. 

stier n. (s, e) bête (f.) de trait, de somme. 

°-verbindung f. (-, en) communications (f. pl.) 

ferroviaires. |°-verkehr m. (s) circulation (f.) 
ferroviaire. ||°-vieh n. (s) bêtes (f. pl.) de trait, 
de labour, de somme. |°-vogel m. (s, "1 oiseau 
migrateur. |-weise adv. par groupes; par sec- 
tions. |°-wind m. (s, e) vent (m.) coulis; courant 
(m.) d'air. |°-winde f. (-, n) palan m.; cabes- 
tan m. 

Zujgabe [’’tsu:’ga:ba] f. (-, n) supplément m.; 
extra m.; bonne mesure. | als Zugabe, en supplé- 
ment; hors programme. 

Zuigang l'tsu:gay] m. (s, "ei 1. [Zutritt] accès 
m.; approche f.; entrée f. | Zugang verboten!, 
accès interdit. | man findet schwer Zugang zu ihm, 
il est d’un abord difficile. * 

2. [Anwachs] apport m. ; augmentation f. | Waren- 
zugang, arrivée (f.) de marchandises. 
zulgänglich [’’tsu:’gelic] adj. [erreichbar] acces- 
sible; abordable. | die Burg ist leicht zugänglich, 
le château est d’un accès facile. | dem Publikum 
zugänglich, ouvert au public. | ein für jedc:mann 
zugängliches Buch, un ouvrage accessible. || Fic. 
[gesellig] er ist leicht zugänglich, il est d’un abord 
facile. | einem Rate zugänglich sein, accepter 
volontiers un conseil. |°-gänglichkeit f. accessi- 
bilité f.; abord (m.) facile. 

zulgeben [’’tsu:’ge:bon] (i, a, e) v. tr. 1. [dazu 
geben] ajouter; donner en plus. 

2. [einräumen] accorder; admettre; concéder. | 
das gebe ich gerne zu, je vous l'accorde volon- 
tiers. | zugegeben, daß, en admettant que. 

3. [zugestehen] avouer. 

zulgedacht [’’tsu:gs’daxt] part. pass. dieses Buch 
ist dir zugedacht, ce livre test destiné. 
zugegen [tsu'ge:gən} adv. présent. | bei einer 
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Feier zugegen sein, assister, être présent à une 
cérémonie. 

zulgehen (’’tsu:’ge:on] (ging, gegangen) v. intr. 
1. aller vers; avancer vers; parvenir. | auf den 
Wald zugehen, se diriger vers la forêt. | auf jn 
zugehen, aller vers qn. | es geht dem Ende zu, la 
fin s'approche. ; 
2. se fermer. | die Tür geht nicht zu, la porte ne 
se ferme pas. 

3. [geschehen] se passer; arriver. | wie ist das 
zugegangen?, comment cela est-il arrivé? com- ` 
ment cela s'est-il passé? | das geht nicht mit rech- 
ten Dingen zu, ce n’est pas normal; il se passe 
des choses étranges. . 

Zujgeherin [-’ge:orin] f. (-, nen) [Aufwartefrau] 
femme (f.) de ménage. 

zugehôren [”"tsu:gə'hø:rən] v. intr. faire partie 
de; aller avec. |[-dehôrig adj. qui va avec; qui 
fait partie de; appartenant. |°-gehôrigkeit f. 
appartenance f. | Zugehörigkeit zu einer Gesell- 
schaft, appartenance à une société. 

Zügel ['tsy:gəl] m. (s, A bride f.; rêne f.; guides 
f. pl. | am Zügel führen, mener par la bride. | mit 
verhängten Zügeln, à bride abattue. | die Zügel 
schieBen lassen, lâcher la bride; mettre la bride 
sur le cou. | die Zügel kurz halten, tenir la bride 
haute. | ein Pferd wieder an den Zügel bringen, 
reprendre un cheval en main. || FIG. sich in die 
Zügel legen, donner un coup de collier. | jm in die 
Zügel fallen, arrêter net qn. 

zügelilos [’’tsy:gel’lo:s] adj. déchaîné ; sans frein. 

zügeln [’tsygoln] v. tr. tenir en bride; brider. || 
Po refréner ; maîtriser. 

Zügelung [-gsluy] f. domination f. ; répression f. 

Zuigemüse [’’tsu:go’my:z9] n. (s). CULIN. gar- 
niture f. 

zu|geneigt [’’tsu:go’naikt] adj. jm zugeneigt sein, 
éprouver de la sympathie pour qn. 

Zujigereiste (der) [’’tsu:go’raista] (n, n) nouveau 
venu ; étranger m. 

zu]geschneit ['’tsu:g9’rnait] adj. couvert de 
neige. 

zulgesellen [’’tsu:go’zelon] v. tr. et v. pr. (ei 
associer ; (se) joindre à. 

zulgespitzt [’’tsu:go’ppitst] adj. 
pointu. || Fo aiguisé; acéré. 

Zujgeständnis [’’tsu:go’rtentnis] n. (ses, se) 
concession f.; aveu m. | gegenseitige Zugeständ- 
nisse, concessions réciproques. || [Erlaubnis] per- 
mission f. | mit Ihrem Zugeständnis, avec votre 
permission. 

zulgestehen [’’tsu:go’rte:on] (gestand, gestan- 
den) v. tr. avouer ; convenir de. || accorder ; concé- 
der. | jm eine Zahlungsfrist zugestehen, accorder 
à qn un moratoire (de paiement). 

— SYN. : einräumen, subilligen, concéder; bewilligen, 
accorder. 

zufgetan [’’tsu:go’ta:n] adj. attaché; dévoué. | 
jm zugetan sein, avoir de l’affection pour qn. 

zugig l'tsu:gic] adj. exposé aux courants d'air. 
zügig l’tsy:gic] adj. et adv. qui va vite. | die 
Arbeit schreitet zügig fort, le travail avance bien. 
zugleich [tsu’glaicl adv. en même temps; en- 
semble; à la fois. | sie kommen zugleich am 
Ziel an, ils arrivent ensemble au but. | er betreibt 
zehnerlei zugleich, il s’occupe de cent choses à 
la fois. 

zujgreifen [’’tsu:’graifan] (i, i) v. intr. prendre; 
mettre la main à la besogne. || Fam. bitte, greifen 
Sie zu, servez-vous! 

Zujgriff [’tsu:grif} m. (s, e) saisie f. 

zugrunde [tsu’grundo] adv. au fond; à la base. 
| einer Sache zugrunde liegen, être à la base de 


en pointe; 


qch. | zugrunde legen (dat.), prendre pour base 
(de). | zugrunde gehen, périr. | zugrunde richten, 
ruiner. 
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zugunsten [tsu’gunstan] (génit. ou « von ») prép. 
au profit de; en faveur de. z 
zugute [tsu’gu:tə] adv. das kommt mir zugute, 
cela m’est avantageux. 

zu guter Letzt [tsu’gu:tər” letst] loc. adv. enfin; 
finalement ; pour terminer; en fin de compte. 

z. H. abrév. de zu Händen, en mains propres. 
Zulnälter [’’tsu:’helter] m. (s, -) souteneur m. ; 
proxénète m. ||°-hälterei f. proxénétisme m. 
zulhängen [’’tsu:’heyon] v. tr. fermer à l’aide 
d’un rideau; couvrir. 

Zuhause [tsu’hauzo]l n. (s) chez-soi m.; inté- 
rieur m. | ein nettes Zuhause, un chez-soi, un inté- 
rieur coquet. | sein Zühause, son chez-soi; son 
home. | mein Zuhause, mon chez-moi. | ihr Zu- 
hause, son chez-elle. 

zujheilen [”tsu:'hailən] v. intr. se cicatriser ; 
guérir. | die Wunde heilt zu, la plaie se cicatrise. 
zuhinterst [tsu'hintərst] adv. tout au bout; le 
tout dernier. 

zulhôren ["tsu:'hø:rən] v. intr. écouter. | jm 
zuhören, écouter qn. |°-hôrer(in) m. (s, A f. 
(-, nen) auditeur m. ; auditrice f. ||°-hörerschaft 
f. auditeurs m. pl.; auditoire m. 

zuinnerst [tsu’inorst] adv. tout à l’intérieur. | 
zuinnerst bewegt sein, être profondément ému. 
zu/jubeln [’’tsu:’ju:boln] v- intr. accueillir avec 
des cris de joie. 

zulkehren [’”’tsu:’ke:ron] v. tr. tourner vers. | jm 
den Rücken zukehren, tourner le dos à qn. 
zulkitten [’’tsu:’kitonl v. tr. boucher, obturer 
avec du mastic; mastiquer. 

zukiappen [’’tsu:’klapon] v. tr. fermer (en fai- 
sant claquer). | einen Deckel zuklappen, rabattre, 
fermer le couvercle. | die Wagentür zuklappen, 
claquer la portière. 

zujkleben [”tsu:’kle:bən] v. tr. fermer avec de 
la colle; coller ` cacheter. 

zujknallen (”’tsu:’knalon] v. tr. claquer. || FAM. 
die Tür zuknallen, claquer la porte. 

zulknôpfen [’’tsu:’knopfon] v. tr. fermer; bou- 
tonner. || Fic. zugeknôpft, réservé. 

zu|kommen [’’tsu:’komon] (a, o) v. intr. 1. aller, 
venir vers. | zukommen lassen, faire parvenir. 
2. [gebühren] revenir à; être dû à. | ihm kommt 
diese Ehre zu, c’est à lui que revient cet honneur. 
Zulkost [’tsu:kəst] f. CULIN. garniture f. 
Zulkunft L’tsu:kunft] f. avenir m. | in Zukunft, 
à lavenir; désormais. | das hat Zukunft, cela a 
de l’avenir. | in naher Zukunft, dans un avenir 
proche. | eine glänzende Zukunft vor sich haben, 
avoir un brillant avenir. || GRAMM. futur m. 
zulkünftig L’’tsu:’kynftiç] adj. futur; à venir. 
Zukunfts... (en compos.) d'avenir; de Pavenir; 
futur. 

Zukunftsjaussichten [”tsu:kunfts'ausziçtən] 
f. pl. perspectives (f. pl.) d'avenir. ||°-musik f. 
FAM. promesses (f. pl.) chimériques. ||°=pläne 
m. pl. projets (m. pl) d’avenir. |-reich, 
-voll adj. prometteur. ||-trächtig adj. plein de 
promesses d’avenir. 

zullächeln [”tsu:'leçəln] v. intr. adresser un 
sourire à. 

Zullage [’’tsu:’la:go] f. CG n) supplément m.; 
augmentation f.; allocation f. | Kinderzulage, 
allocations familiales. 

zulande [tsu'landə] adv. bei uns zulande, chez 
nous. | hierzulande, dans ce pays-ci. 

zullangen [’’tsu:’layon] v. intr. [hinreichen] suf- 
fire; être assez long. || Fam. [zugreifen] se servir 
à table; prendre. 

zullänglich [-‘leyliç] adj. et adv. suffisant ; suf- 
fisamment. : 

Zullañ [l’tsu:las] m. (es, "ei accès m. 

zullassen [’’tsu:’lason] (ä, ie, a) v. tr. admettre; 
permettre; autoriser; tolérer ; agréer. | das kann 
man nicht zulassen, on ne peut tolérer cela. 


ZUGUNSTEN — ZÜNDHOLZ 


-lässig adj. admissible; permis; autorisé. 

o.lässigkeit f. admissibilité f.; recevabilité f. 

-lassung f. (-, en) admission f. ` autorisation f. ; 
permission f. | Zulassung zur Prüfung, admission 
à l'examen. Zulassung von Kraftjahrzeugen, 
autorisation de circuler. | Zulassung als Anwalt, 
autorisation de plaider. 

Zulassungs|karte [’’tsu:lasuys’karto] f. (-, n) 
permis (m.) de circulation. ||°-nummer f. (-, n) 
numéro (m.) d’immatriculation. ||°-prüfung f. 
(-; en) examen (m.) d'admission ; examen (m.) pro- 
batoire. ||°-schiid n. (s, er) plaque (f.) d’imma- 
triculation. 

Zullauf ['tsu:lauf] m. (s) affluence f.; concours 
m.; foule f. | dieser Redner hat großen Zulauf, 
cet orateur est très couru. | dieses Geschäft hat 
guten Zulauf, ce magasin est bien achalandé. 

zullegen [’’tsu:'le:gon] v. tr. couvrir de qch. || 
ajouter ; joindre à; mettre en plus. || Fam. [sich 
etwas anschaffen, spendieren] er hat sich ein 
Pseudonym zugelegt, maintenant, il s’est offert un 
pseudonyme. 

zuleibe [tsu’laibo] adv. jm zuleibe rücken, s’en 
prendre à qn. 
zuleide [tsu’laido] adv. au préjudice de. | jm 
etwas zuleide tun, faire du mal à qn. 

zulleiten [’’tsu:’laiten] v. tr. diriger vers; ame- 
ner; transmettre; adresser. ||°-leiter m. (s, -). 
ÉLECTR. électrode positive. ||°-leitung f. (-, en) 
conduite (f.) d’amenée ; adduction f. | Zuleitungs- 
rohr, tuyau (m.) d’amenée. 

zuletzt [tsu’letst] adv. enfin; en fin de compte; 
en dernier lieu. 

zuliebe [tsu'li:bə] adv. pour lamour de. | jm zu- 
liebe, pour Pamour de qn. 

Zulu ['tsu:lu] m. (s, s). GÉocr. Zoulou m. 

zum [tsum] prép. contr. de zu dem. 

zu]machen [”’tsu:’maxon] v. tr. fermer ; boucher ; 
cacheter. 

zumal [tsu’ma:l] adv. particulièrement ; surtout; 
principalement. 

— conj. d’autant que. 

zu|mauern [’’tsu:’mauern] v. tr. murer, maçon- 
ner. | eine Tür zumauern, condamner une porte. 

zumeist [tsu’maist] adv. en grande partie; pour 
la plupart. 

zujmessen {’’tsu:’meson] (i, a, e) v. tr. mesurer; 
attribuer (qch. à qn). | das Geld wird ihm knapp 
zugemessen, l'argent lui est mesuré. 

zumindest [tsu'mindost] adv. au moins; pour le 
moins. 
zumute [tsu’mu:to] adv. dans tel état d’esprit; 
dans telle disposition. | wie ist Ihnen zumute?, 
comment vous sentez-vous ? 

zulmuten (eu mu ten) v. tr. exiger (qch. de 
qn). | sich zu viel zumuten, présumer de ses forces. 
| das kann man ihm nicht zumuten, on ne peut pas 
lui demander cela. |[°-mutung f. (-, en) préten- 
tion f.; exigence exagérée. | PÉIOR. proposition 
impudente. 

zunächst [tsu’ne:kst] adv. en premier lieu; tout 
d’abord. | das Zunächstliegende, la première chose 
à faire, qui se présente à Pesprit. 

— prép. (dat) tout près de. 

Zulnahme [’’tsu:’na:ma] f. Co accroissement 
m.; extension f.; augmentation f.; intensifica- 
tion f. | Gewichtzunahme, augmentation de poids. 

Zulname [’’tsu:’na:me] m. (ns, n) nom (m.) de 
famille. | PAR EXT. sobriquet m.; surnom m. 

zünden [’tsyndon] v. intr. s’enflammer ; s’embra- 
ser. | das Holz zündet nicht, le bois ne prend pas 

(feu). | Fic. eine zündende Rede, un discours 
enflammé, enthousiasmant. 

— v. tr. mettre le feu à; allumer. 

Zünd/holz f’’tsynt’holts] n. (es, er), °-hélzchen 
f£-’holtsçon] n. (s, A allumette f. | Zündholz- 
schachtel, boîte (f.) d’allumettes. | Zündholz- 
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heftchen, pochette (f.) d’allumettes. ||°-hütchen 
n. (s, A amorce f.; capsule f. |°-kerze f. (-, n). 

AUTOM. bougie (f.) d'allumage. ||°-schlüssel m. 
(Ss, A. AUTOM. clef (f.) d'allumage; clef (£f.) de 
contact. |°-schnur f. (-, ei mèche f. ||°-stift m. 
(s, e) percuteur m. ||°-verteiler m. (s, A. AUTOM. 
distributeur (m.) d’allumage. 

zündbar [’tsyntba:r] adj. inflammable. 

Zünder [’tsyndor]) m. (s, -) détonateur m. | Zeit- 
zünder, fusée (f.) à retardement. 

Zunder ['tsundor] m. (s, A amadou m.; mèche f. 

Zunderischwamm [’’tsundor’rvam] m. (s, ei 
amadou m. 

Zündung ['tsynduy] f. (-, en) allumage m. ; amor- 
çage m. | Fehlzündung, raté (m.) d’allumage. | 
Frühzündung, avance (f.) à l’allumage. | Spätzün- 
dung, retard (m.) à l’allumage. | die Zündung aus- 
schalten, couper le contact. 

zujnehmen [’”’tsu:’ne:mon] (i, a, o) v. intr. s’ac- 
croître ; croître ` augmenter ` s'agrandir. | die Tage 
nehmen zu, les jours augmentent. pe Fieber 
nimmt zu, la fièvre monte. | an Gewicht zunehmen, 
prendre du poids. | zunehmender Mond, phase 
croissante de la lune. | mit zunehmendem Alter, 
en vieillissant. | in zunehmendem Maße, toujours 
davantage. 

zufneigen ([’”’tsu:’naigon] v. intr. incliner; pen- 
cher vers. | er neigt dem Trunk zu, il a un pen- 
chant pour la bouteille. |°-neigung f. (-, en) pen- 
chant m.; inclination f.; sympathie f | 

Zunft [tsunft] f. (-, "ei, {Innung; Körperschaft] 
corps (m.) de métier ; corporation f. ; confrérie f. ; 
jurande f. | jn in eine Zunft aufnehmen, admettre 
qn dans une corporation. | Weberzunft, corpora- 
tion des tisserands. | von der Zunft sein, être du 
métier, du bâtiment. 

Zunftibrauch ["tsunft'braux] m. (s, "ei usages 
(m. pl.) d’une corporation. ||°=geist m. (s) esprit 
(m.) de caste, de corps. -gemäß adj. conforme 
aux statuts d’une corporation. ||°-genosse m. 
(n, n) membre (m.), confrère (m.) d’une corpora- 
tion. |°-haus n. (es, ei siège (m.) d’une cor- 
poration. |[°-meister m. (s, -) maître juré d’une 
corporation. |°-wesen n. (s) régime (m.) des cvr- 
porations; corporations f. pl. 
zünftig [’tsynftiç] adj. qui fait partie d’une cor- 
poration. || Fam. [vortrefflich] excellent. 
Zünftler [’tsynftlor] m. (s, -) membre (m.) d’un 
corps de métier. 

Zunge [’tsuyo] f. (-, n) langue ft: languette f. | 
mit der Zunge schnalzen, faire claquer la langue. 

jm die Zunge herausstrecken, tirer la langue à qn. 

er stößt mit der Zunge an, il zézaye. || F1G. eine 
spitze Zunge haben, avoir une méchante langue: 
| feine Zunge, fin bec ; fin gourmet. | das Herz auf 
der Zunge haben, avoir le cœur sur les lèvres. | 
das Wort schwebt mir auf der Zunge, (ai le mot 
sur le bout de la langue. | seine Zunge im Zaum 
halten, savoir tenir sa langue. | jm die Zunge 
lösen, faire parler qn. GÉoGR. Landzunge, 
isthme m. || PAR EXT. [Sprache] Länder deutscher 
Zunge, des pays (m. pl.) de langue allemande. 

Zungen|band ["tsuņən’bant] n. (s, er) filet (m.) 
de la langue. ||°=bein n. (s, e) os (m.) hyoïde. 
|°-belag m. (s) dépôt (m.) sur la langue. |°-bre- 
cher m. (s, A. GRAMM. exercices (m. pl.) d’assou- 
plissement de ła langue. ||°-drescherei f. (-, en) 
fanfaronnade f. ||°-fehler m. (s, -) défaut (m.) 
d'élocution. ||-fertig adj. [schlagfertig] disert; 
qui a la langue bien pendue; qui a la réplique 
facile. ||°-fertigkeit f. volubilité f.; faconde f. 

|-gewandt adj. volubile. ||°=häutchen n. (s). 

ÉD. épithélium (m.) de la langue. ||°=held m. 
(en, en} hâbleur m.; fanfaron m.; matamore m. 
°-Jaut m. (s, e). GRAMM. sifflante f. ||°-pfeife f. 
(-, n). Mus. instrument (m.) à anche. |°-schlag m. 
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(s) bredouillements m. pl. (d’ivrogne). ||°-spitze f. 
LG n) pointe (f.), bout (m.) de la langue. 

züngein l’tsy:ngeln] v. intr. darder la langue. | 
die Schlange züngelt, le serpent siffle. | die Flam- 
men züngeln, le feu serpente. 

Zünglein L’tsyylain] n. (s, -) petite langue; lan- 
guette f. | das Zünglein an der Waage, l'aiguille 
(£.) de la balance. 

zunichte [tsu’niçtol adv. zunichte machen, 
détruire ; anéantir. | Pläne zunichte machen, faire 
échouer des projets ; déjouer des projets. | zunichte 
werden, se réduire à néant; s'écrouler. 

zujnicken (’’tsu:’nikon] v. intr. faire un signe de 
tête (à qn). | jm freundlich zunicken, faire un signe 
de tête amical à qn. 

zunutze [tsu’nutso] adv. sich etwas zunutze 
machen, profiter, tirer profit de qch. 

zuoberst [tsu’o:bərst] adv. tout en haut. 
zulordnen [’’tsu:’ordnon] v. tr. attribuer; 
adjoindre ; coordonner ` composer. |°-ordnung f. 
(-, en) attribution f. 

zujpacken [’’tsu:’pakan] v. tr. chercher à saisir ; 
saisir; empoigner; emballer. | FAM. mettre la 
main à la pâte. ! 
zupañ [tsu’pas] adv. à propos. | es kommt mir 
zupaB, cela tombe bien; cela m’arrange bien. 
Zupfigeige [’’tsupf'gaiga]l f. CG n). [Gitarre] 
guitare f. |°-leinwand f. charpie f. |°-seide f. 
soie effilée. |°-wolle f. parfilure f. 
zupfen ['tsupfon] v. tr. 1. tirailler. | jn am 
Armel zupfen, tirer qn par la manche. | Hopfen 
zupfen, cueillir du houblon. || Mus. auf der Geige 
zupfen, faire des pizzicati. 

2. fauseinanderziehen] effilocher; mettre en char- 
pie. | Watte zupfen, faire de la charpie. 

zur [tsu:r] prép. contract. de zu der. 
zu|raunen ["tsu:’'raunən] v. tr. dire, chuchoter à 
l’oreille de qn. 

Zujrechenbarkelt [’’tsu:’reçonba:rkait] f. Jus, 
responsabilité f. (de ses actes). i 
zu|rechnen C tsu: tecr en] v. tr. ajouter. || Po. 
imputer, attribuer (qch. à qn). 

Zujrechnung Louna) f. CG en) 1. adjonction f. | 
unter Zurechnung aller Kosten, en y ajoutant tous 
les frais. 

2. Pe attribution f.; imputation f. 
zurechnungsifähig [’’tsu:reçcnuys'fe:icl adj. 
responsable; capable de discerner. || PAR EXT. 
majeur. | nicht mehr zurechnungsfähig sein, ne 
plus avoir l'usage de ses facultés mentales. 
|°-fähigkeit f. responsabilité (f.) de ses actes; 
pleine jouissance de ses facultés mentales. 
zurecht [tsu'reçt] adv. en règle; en ordre; con- 
venablement. 

zurecht|bringen [tsu”reçt'briyən] (brachte, ge- 
bracht) v. tr. mettre en ordre. |-finden (sich) 
Ia, u] v. pr. s'orienter; trouver son chemin. | 
ich finde mich hier nicht zurecht, je suis perdu ; 
FAM. je m’y perds. |-kommen (a, o) v. intr. par- 
venir à s'arranger; réussir à faire qch, | mit jm 
zurechtkommen, s'entendre avec qn. || venir à 
temps; venir à l’heure. ||-legen v. tr. préparer; 
tenir prêt. |-machen v. tr. arranger; apprêter. | 
das Essen zurechtmachen, préparer le repas. 
-setzen v. tr. ranger; ajuster; disposer. | jm 
den Kopf zurechtsetzen, redresser les idées à qn; 
faire entendre raison à qn. |-welsen (ie, ie) v. tr. 
indiquer le chemin. || Po. faire des remontrances ; 
réprimander. ||°=weisung f. (-, en) [action d’] in- 
diquer le chemin. || FIG. remontrances f. pl. ; mer- 
curiale f. 
zujreden [’’tsu:’re:don] v. intr. persuader (qn de 
faire qch.); conseiller (qn). | jm zureden, parier 
à qn pour le consoler, l’encourager. | er läßt sich 
„icht zureden, il ne veut pas entendre raison. 
Zureden [’’tsu’re:don] n. (s) conseils m. pl.; 
exhortations f. pl.; encouragements m. pl. 
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zufreichend [’’tsu:’raiçont] adj. [genügend] suf- 
fisant. | Fic. zureichender Grund, raison suffi- 
sante. 


zulreiten [’’tsu:'raiton] (i, i) v. intr. aller à che- 
val vers. | wir müssen zureiten, il faut aller vite. 
— v. tr. dresser un cheval. 
Zürich ['tsyriç] n. pr. n. GÉoGR. Zurich f. | 
Züricher See, lac (m.) de Zurich. 
zujrichten [’’tsu:’ricton] v. tr. et v. pr. préparer ; 
apprêter; accommoder. | einen Stoff zurichten, 
apprêter une étoffe. | Leder zurichten, corroyer du 
cuir. || CULIN. einen Hasen zurichten, accom- 
moder un lièvre. || PAR EXT., FAM. man hat ihn 
arg zugerichtet, on l’a mis dans un bel état! 
|°-richter m. (s, A. TECHN. apprêteur m.; COT- 
royeur m. |l°-richtung f. apprêt m.; prépara- 
tion f. | TyPoGr. mise (f.) en pages. 
zulriegein [’’tsu:’ri:goln] v. tr. verrouiller. 
zürnen L'tsyrnon] v. intr. {sich ärgern] être fâché, 
en colère, irrité. | jm zürnen, en vouloir à qn. | 
über etwas zürnen, se mettre en colère contre qch. 
zufrollen [’’tsu:’rolon] v. tr. fermer en roulant. 
zurren ['’tsuron] v. tr. MAR. amarrer; serrer la 
corde. 
zurück [tsu'ryk] adv. 1. en arrière; en retard. | 
er ist fünfzig Meter (hinter ihm) zurück, il est en 
retard de cinquante mètres (sur lui). || FIG. das 
Land ist noch weit zurück, ce pays est encore 
très en retard. | das liegt um Jahre zurück, ilya 
des années de cela. 
2. [wieder her] er ist noch nicht zurück, il n’est 
pas encore de retour. | zurück !, reculez! | zurück 
zur Natur, retour (m.) à la nature. | ihn verlangt 
nach der Heimat zurück, il a la nostalgie de son 
pays. 
— partic. verb. sépar. exprimant ` 1° le recul, le 
retour en arrière : zurücktreten ; 2° l’idée de par- 
cours effectué : zurücklegen; 3° la restitution : 
zurückerstatten. 
zurüok|begeben (sich) [zictsu’’rykbo’ge:ben] 
(i, a, e) v. pr. s’en retourner. |-behalten (à, ie, a) 
v. tr. retenir; détenir. |-bekommen (a, oi v. tr. 
recouvrer; rentrer en possession de. | sein Geld 
zurückbekommen, rentrer dans son argent. | ich 
bekomme noch zwei Mark zurück, vous me devez, 
il me revient encore deux marks. |-berufen (ie, u) 
v. tr. rappeler; faire revenir; révoquer. |-be- 
zahlen v. tr. rembourser. |-bleiben (ie, ie) v. intr. 
rester en arrière; traîner; être en retard. | FIG. 
geistig zurückgeblieben, arriéré mental. || [über- 
leben} survivre. |-blicken v. intr. jeter un regard 
en arrière; se retourner pour regarder. |-bringen 
(brachte, gebracht) v. tr. ramener; rapporter; 
faire reculer. |-datieren v. tr. antidater. j=drán= 
gen v. tr. repousser; refouler. || FIG. réprimer ; 
contenir. |-drehen v. tr. retourner; remettre en 
arrière. die Uhr zurückdrehen, retarder sa 
montre. |-ellen v. intr. revenir en toute hâte. 
|-erhalten (ä, ie, a) v. tr. recouvrer. |-erobern 
v. tr. reconquérir. |-erstatten v. tr. rendre ; resti- 
tuer; rembourser. ||°-erstattung f. (-, en) resti- 
tution f.; remboursement m. |-fahren (ä, u, a) 
v. intr. retourner; faire marche arrière; reculer. 
er fährt erschrocken zurück, il recule épouvanté. 
|-fallen (ä, ie, a) v. intr. retomber; tomber en 
arrière. | auf den dritten Platz zurückfallen, rétro- 
grader à la troisième place. || Mën faire une 
rechute, une récidive. | Comm. diminuer. |-finden 
(a, u) v. intr. retrouver son chemin. |-fluten 
v. intr. refluer. |-fordern v. tr. réclamer; deman- 
der la restitution de. |-führen v. tr. ramener; 
reconduire ; réduire (à). | etwas auf den Ursprung 
zurückführen, faire remonter qch. à son origine. 
| das ganze Übel ist auf ihn zurückzuführen, tout 
le mal vient de lui. |[-geben (i, a, e) v. tr. rendre; 
restituer. |-gehen (ging, gegangen) v. intr. reve- 
nir sur ses pas: baisser; retourner: aller er 
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arrière; reculer diminuer. | die Preise gehen zu- 
rück, les prix diminuent. |-gelelten v. tr. rac- 
compagner. |-gestellt adj. ajourné; mis en sur- 
sis. |°-gestellte (der) In, n] sursitaire m. ||-ge- 
winnen (a, o) v. tr. récupérer. |-gezogen adj. et 
part. pass. retiré. | zurückgezogen leben, mener 
une vie solitaire. |°-gezogenheit f. solitude f.; 
retraite f.; vie (f.) solitaire. |-greifen (i, i) v. tr. 
se reporter à; revenir à; remonter à. |-halten 
(ä, ie a) v. tr. retenir. || Fic. réprimer; dissimuler; 
refouler. | mit seiner Meinung zurückhalten, dissi- 
muler sa pensée. | sehr zurückhaltend, très réservé. 
°-haltung f. retenue f.; réserve f. || Fic. discré- 
tion f.; réticence f. ||-holen v. tr. aller recher- 
cher, reprendre. |-kaufen v. tr. racheter. ||-keh- 
ren v. intr. revenir; retourner. | nach Hause 
zurückkehren, rentrer. |-kommen (a, o) v. intr. 
revenir. || FIG. auf etwas zurückkommen, revenir 
à qch., sur un point. |-lassen v. tr. laisser der- 
rière soi; abandonner. || SPORT. distancer. ||-le- 
gen v. tr. mettre en arrière. | Geld zurücklegen, 
mettre de l’argent de côté, en réserve. || [räumlich 
und zeitlich] parcourir. | einen weiten Weg zu- 
rücklegen, parcourir un long chemin. |-nehmen 
(i, a, o) v. tr. reprendre; retirer. | eine Ware 
zurücknehmen, retirer une marchandise. | sein 
Versprechen zurücknehmen, revenir sur sa pro- 
messe. | die Schultern zurücknehmen, effacer les 
épaules. | FIG. révoquer; rétracter. | ein Ver- 
bot zurücknehmen, rapporter une interdiction. 
|-prallen v. intr. rebondir; rejaillir. | der Ball 
prallt zurück, le ballon est renvoyé. || PHYs. réver- 
bérer. |-rufen (ie, u) v. tr. rappeler. | ins Leben 
zurückrufen, rappeler à la vie. |ins Gedächtnis 
zurückrufen, remémorer; rappeler. | einen Ge- 
sandten zurückrufen, rappeler un ambassadeur. 
Len v. intr. résonner; être renvoyé en 
cho. ||-schalten v. intr. (in den zweiten Gang) 
zurückschalten, rétrograder en seconde. |-schau- 
dern v. intr. reculer en frémissant. |-schauen 
v. intr. regarder en arrière. |-scheuen v. intr. 
prendre peur devant qch. |-schicken v. tr. ren- 
voyer; réexpédier. |-schlagen (ä, u, a) v. tr. et 
v. intr. renvoyer; rendre; rendre le coup. | den 
Ball mit der Faust zurückschlagen, renvoyer le 
ballon du poing. | das Verdeck zurückschlagen, 
décapoter la voiture. | den Angriff zurück- 
schlagen, repousser l'attaque. -schnellen v. intr. 
retourner brusquement ; se détendre brusquement. 
-schrecken v. tr. intimider; rebuter; effarou- 
cher. — v. intr. (a, oi reculer (d'effroi). -sehnen 
(sich) v. pr. aspirer au retour; avoir le mal du 
pays. |-Senden v. tr. réexpédier; retourner à 
l'expéditeur. |-setzen v. tr. mettre en arrière. || 
Fo. mettre à l'écart; négliger. || [verschieben] 
différer ; repousser ; reculer. | das Datum zurück- 
setzen, antidater. |°-setzung f. (-, en) réduc- 
tion f.; baisse f. (des prix). || [Verschiebung] 
ajournement m.; prolongation f.; retardement m. 

[Demütigung] humiliation f.; manque (m.) 
d’égards pour. |-springen (a, u) v. intr. faire un 
saut, un bond en arrière; rebondir; rejaillir. 
-stehen (stand, gestanden) v. intr. être en arrière, 
en retrait; PR. et FIG. être en retard; avoir du 
retard. || Era, le céder à qn; céder le pas. ||-stellen 
v. tr. mettre en arrière, de côté. || [zurücksetzen] 
rétrograder. || retarder. | seine Uhr zurückstellen, 
retarder sa montre. || Mis. ajourner; accorder un 
sursis. |°-stellung f. CG en). Mir. ajourne- 
ment m.; sursis m. |[-strahien v. intr. et v. tr. 
réfléchir: réverbérer; se refléter; se réfléchir. 
|-taumeln v. intr. reculer en vacillant. |-tragen 
(à, u, a) v. tr. reporter; rapporter. |-treten 
(i, a, e) v. intr. reculer ; se retirer. | vor jm zurück- 
treten, s’effacer devant qn. || [sich zurückziehen] 
démissionner ; se retirer. ! von einem Amt zurück- 
treten. démissionner un poste. l|-versetzen 
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v. tr. et v. pr. remettre en l’état antérieur. | einen 
Schüler zurückversetzen, renvoyer un élève dans 
une classe inférieure. | sich im Geiste in seine 
Jugend zurückversetzen, se remémorer sa jeunesse. 
-weichen v. intr. reculer; céder: se retirer. 
-weisen (ie, ie) v. tr. repousser ; rejeter ; refuser. 
H Jur. einen Zeugen zurückweisen, récuser un 
témoin. ||°=weisung f. (-, en) renvoi m. ; rejet m. ; 
refus m. || JUR. récusation f. |-werfen (i, a, o) 
v. tr. rejeter ; renvoyer ; refouler ; réfléchir ; réver- 
bérer. |°-werfung f. Puys. réflexion f. |-zahlen 
v. tr. rembourser ; rendre. || Fic. payer de retour. 
|°-zahtung f. (-, en) remboursement m. |-ziehen 
(zog, gezogen) v. tr. et v. pr. retirer. | eine Klage 
zurückziehen, retirer une plainte. | sich aus dem 
politischen Leben, von der Politik zurückziehen, 
se retirer de la vie politique. | das Wasser zieht 
sich zurück, l’eau se retire, baisse. ||°-ziehung f. 
(-, en) retrait m.; repli m. || Frc. rétractation f. 
Zulruf [’’tsu:’ru:f] m. (s, e) appel m.; cri m.; 
acclamation f. | Abstimmung durch Zuruf, vote 
(m.) par acclamation. |-rufen (ie, u) v. intr. crier 
(qch. à qn). 
Zujrüstung ["tsu:'rystuņ] f. (-, en) prépara- 
tion f.; préparatifs m. pl. 
zurzeit [tsur’tsait] adv. à l’heure qu’il est; en ce 
moment ; actuellement. 
Zusage [’’tsu:’za:go] f. (-, n) acceptation f.; 
engagement m. | mündliche Zusage, accord verbal. 
zu|sagen [-gon] v. tr. 1. dire (à qn). | jm die 
Wahrheit auf den Kopf zusagen, dire à qn la 
vérité en face. 

2. [bejahend antworten] accepter; promettre; 
s'engager. | er hat anderswo zugesagt, il s’est 
engagé ailleurs. | er hat seine Teilnahme fest zu- 
gesagt, il a promis fermement sa participation (à 
la réunion). 

— v. intr. plaire; convenir à. | das sagt mir nicht 
zu, cela ne me convient pas. 

— part. prés. zusagend. eine zusagende Ant- 
wort, une réponse affirmative. 
zusammen [tsu’zamon] adv. 1. ensemble; con- 
jointement. | sie haben zusammen ein Buch 
geschrieben, ils ont écrit un livre en collabora- 
tion. | er geht zusammen mit seinem Freunde in 
die Berge, il va avec son ami dans la montagne. | 
sie kommen jeden Mittwoch zusammen, ils se 
réunissent tous les mercredis. | sie, halten fest 
zusammen, des liens solides les unissent. 

— OBSERV. : Beisammen, plus littéraire, s'emploie s'il 
n’y a pas mouvement gemütliches Beisammensein, 
réunion dans une atmosphère cordiale. 

2. [im ganzen] en tout. | das macht zusammen 
zehn Mark (aus), cela fait en tout dix marks. 

— partic. verb. sépar. exprimant l’idée de réunion 
(parfois de : destruction, mise en pièces). 
Zusammenjarbeit [tsu”"zamən’'arbait] f. coopé- 
ration f. ; collaboration f. ||-ballen v. tr. et v. pr. 
(s’)amonceler ; (se) mettre en boule; (s’)agglomé- 
rer. || FIG. concentrer. | Wolken ballen sich zusam- 
men, des nuages s'amoncellent. |°-ballung f. 
(-, en) concentration f.; agglomération f.; conglo- 
mérat m.; entassement m. |-beiBen (i, i) v. tr. 
vor Schmerz die Zähne zusammenbeifen, serrer 
les dents de douleur. |[-berufen (ie, u) v. tr. 
convoquer. | ein Konzil zusammenberufen, convo- 
quer un concile. |°-berufung f. (-, en) convoca- 
tion f. |-binden (a, u) v. tr. lier ensemble. |-bla- 
sen (ä, ie, a) v. tr. rassembler au son du clairon. 
-brechen (i, a, o) v. intr. s'écrouler; s’effon- 
drer. | seelisch zusammengebrochen, désespéré. 
Ï°-bruch m. (s, ei effondrement m.; écroule- 
ment m.; débâcle f. || HısT. nach dem Zusam- 
menbruch des dritten Reiches, après l’effondre- 
ment du IIIe Reich. |-drängen v. tr. et v. pr. 
presser ` serrer. || Fic. condenser ; résumer. | sich 
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zusammendrängen, se serrer les uns contre les 
autres. | zusammengedrängt, serré; dru ; compact ; 
FIG. concis; dense. |-drücken v. tr. comprimer; 
serrer. |-eilen v. intr. se réunir en toute hâte. 
|-fahren (ä, u, a) v. intr. Fic. [auffahren] sur- 
sauter de frayeur. ||°=fall m. (s, "ei écroule- 
ment m. ; ruine f. || [Übereinstimmung] zeitlicher 
Zusammenfall, coïncidence f. |-fallen (ä, ie, a) 
v. intr. s’écrouler ; tomber en ruine. || [räumlich] 
converger. || [zeitlich] coïncider ; concorder (dans 
le temps). |-falten v. tr. plier |-fassen v. tr. 
réunir; serrer ensemble. | er hat seine Aufsätze 
in einem Band zusammengefaßt, il a réuni ses 
articles en volume. || FIG. résumer; récapituler. | 
seine Gedanken zusammenfassen, rassembler ses 
pensées ` se concentrer. — V. pr. sich zusammen- 
fassen se résumer; se ressaisir. |°-fassung f. 
CG en) réunion f.; concentration f.; rassemble- 
ment m. || résumé m.; récapitulation f. ||-finden 
(sich) Ia, u] v. pr. se réunir; se retrouver. 
Il-flicken v. tr. rapiécer ; ravauder. || Fic., PÉJOR. 
compiler. |=-fießen (o, o) v. intr. confluer; se 
réunir. || Fic. se fondre ; se confondre. |-filuf m. 
(es, "ei confluent m.; jonction f.; fusion f. 
-fügen v. tr. assembler; joindre; réunir. || 
TECHN. accoupler. cht, f. (-, en) assem- 
blage m.; réunion f.; jonction f.; montage m. ; 
raccord m. |-führen v. tr. réunir; faire conver- 
ger. ||-gehen (ging, gegangen) v. intr. aller en- 
semble. || [schrumpfen; schmelzen} se rétrécir ; 
fondre. ||-gehören v. intr. aller ensemble; s’ap- 
parier; faire la paire. |-gehörig adj. connexe ; 
homogène; allant de pair. ||°=gehörigkeit f. affi- 
nité f.; solidarité f.; cohésion f. |-geraten 
(ä, ie, a) v. intr. en venir aux mains. |-gesellen 
(sich) v. pr. s’associer ; former un groupe. |-ge- 
setzt adj. composé. |-gewürfelt adj. bigarré ; 
hétéroclite. ||°-hait m. (s, e) cohésion f.; cohé- 
rence f.; solidarité f. |-halten (ä, ie, a) v. intr. 
tenir ensemble. || Pro. être unis; se soutenir 
mutuellement; faire corps — v. tr. maintenir 
ensemble; mettre en regard; confronter. || éco- 
nomiser. ||°-hang m. (s, "ei cohérence f.; cohé- 
sion f.; rapport m.; relation f.; connexion f. | 
ohne Zusammenhang mit, sans relation, sans rap- 
port avec. aus dem Zusammenhang gerissen, 
isolé du contexte. || Po. den Zusammenhang ver- 
lieren, perdre le fil. |-hängen, -hangen (i, a) 
v. intr. être lié; être en rapport avec; être cohé- 
rent. | das hängt mit seiner Krankheit zusammen, 
c’est une conséquence de sa maladie. |-hängend 
adj. cohérent; lié; continu. |-hanglos adj. sans 
suite; incohérent; décousu. |°-hanglosigkeit f. 
incohérence f. |-hauen (hieb, gehauen) v. tr. 
tailler en pièces; sabrer; FAM. bâcler. |-häufen 
v. tr. accumuler; entasser. |°-häufung f. accu- 
mulation f.; agglomération f.; entassement m. 
hetten v. tr. brocher. ||-holen v. tr. rassem- 
bler; aller chercher (de toutes parts). |-kauern 
Csich} v. pr. s’accroupir. |°-kauf m. (s, `e) achat 
en quantité; accaparement m. |-kaufen v. tr. 
acheter en bloc; accaparer. |-klammern v. tr. 
cramponner. |°-klang m. (s, "ei accord m.; 
harmonie f. |-klappbar adj. pliable: pliant. 
klappen v. tr. replier. — v. intr. FAM. tomber 
d’épuisement; être claqué. {-kleben v. tr. et 
v. intr. coller ensemble; être collé ensemble. 
L-kiingen (a, u) v. intr. s’accorder. | das klingt 
gut zusammen, cela s’accorde, s’harmonise bien. 
-knüpfen v. tr. nouer; attacher. |-kommen 
(a, o) v. intr. se réunir; s’assembler ; se rencon- 
trer. |-koppeln v. tr. accoupler ` atteler ensemble. 
I-krümmen (sich) v. pr. se recroqueviller. 
[°-kunft f. (-, ‘’e) entrevue f.; réunion f.; assem- 
blée f. | eine Zusammenkunft vereinbaren, se don- 
ner rendez-vous. |°-lauf m. (s) attroupement m. 
| PAR EXT. confluent m.; jonction f. |-laufen 
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(ä, ie, a) v. intr. converger ; se joindre; se ren- 
contrer. | das Wasser läuft mir im Munde zusam- 


men, leau me vient à la bouche. || [gerinnen] 
se coaguler. | die Milch läuft zusammen, le 
lait se caille. | [schrumpfen] rétrécir. | beim 


Waschen zusammenlaufen, rétrécir au lavage. 
-leben (sich) v. pr. apprendre à vivre ensemble. 
-legbar adj. pliant; pliable. |-legen v. tr. 
(replier. || mettre ensemble; réunir; grouper. | 
Geld zusammenlegen, se cotiser. |°-legung f. 
(-, en) [relgroupement m.; fusion f. | Zusammen- 
legung von Firmen, fusion de firmes. ||-lesen 
(ie, a, e) v. tr. ramasser ; glaner. |°-nehmen (a, oi 
v. tr. réunir; rassembler. || FIG. seine Gedanken 
zusammennehmen, rassembler ses idées ; fixer son 
attention. — v. pr. sich zusammennehmen, se 
reprendre ; se concentrer ; faire un effort d’atten- 
tion. |-packén v. tr. mettre (tout) en un paquet; 
empaqueter. |-passen v. intr. et v. tr. s'accorder ; 
s’harmoniser ; adapter ; ajuster. |-pferchen v. tr. 
entasser ` FAM. empiler ` parquer. ||°-prall m. (s, €) 
choc m.; heurt m.; collision f. |-prallen v. intr. 
se heurter : s’entrechoquer. || Frc. entrer en conflit. 
J-pressen v. tr. comprimer; presser. ||-raffen 
v. tr. ramasser (rapidement); rafler. — v. pr. 
sich zusammenraffen, se ressaisir ; se reprendre ; 
rassembler ses forces. ||-rechnen v. tr. addition- 
ner; faire la somme; totaliser. |-rollen v. tr. et 
v. pr. (s’)enrouler. ||-ratten (sich) v. pr. s’at- 
trouper. |-rücken v. intr. se serrer; se rapprocher. 
|| PAR EXT. faire de la place. |-rufen (ie, u) v. tr. 
convoquer. |-scharen (sich) v. pr. s’assembler ; 
s’attrouper. |-schaudern v. intr. tressaillir d’hor- 
reur. |-Schauern v. intr. frissonner; avoir des 
frissons. ||-schießen (o, o) v. tr. fusiller ; massa- 
crer. Ee Gu a) v. tr. abattre: démolir. 
ll-schleppen v. tr. ramasser. -schließen (sich) 
(o, o) v. pr. s’associer ; fusionner. |°-schlufñi m. 
(es, "ei association f.; fusion f.; union f. 
-schmelzen v. tr. faire fondre; fusionner. — 
v. intr. (i, o, oi se fondre. |-schmieden v. tr. 
souder en forgeant. |-schrauben v. tr. assembler 
par boulons. -schrumpfen v. intr. se rétrécir ; 
FAM. se ratatiner. |-schweißen v. tr. souder; 
joindre par soudage. |°-sein n. (s) réunion f. 
Leetzbar adj. composable. |-setzen v. tr. et 
v. pr. monter; assembler; joindre. | zusammen- 
gesetztes Hauptwort, nom composé. | dies setzt 
sich aus drei Teilen zusammen, cela se compose 
de trois parties. |°-setzung f. (-, en) assem- 
blage m.; montage m.; composition f.; combinai- 
son f.; constitution f. |[-sinken (a, u) v. intr. 
tomber à la renverse, par terre; s’affaisser. 
°spiel n. (s, e) ensemble m.; jeu (m.) d'équipe. 


-stecken v. tr. fourrer ensemble. | Fo die 
öpfe zusammenstecken, chuchoter. |-stehen 
(stand, gestanden) v. tr. être ensemble. || F1G. 


faire cause commune. |-stellbar adj. composable. 
I-stellen v. tr. assembler ` coordonner ` assortir ; 
agencer; établir. | ein Programm zusammen- 
stellen, établir un programme. | ein Essen zusam- 
menstellen, établir un menu. ||°-stellung f. (-, en) 
réunion f.; composition f.; assemblage m. | Zu- 
sammenstellung eines Zuges, composition d’un 
train. ||°-stoß m. (es, "ei heurt m. ; collision f.; 
accrochage m.; télescopage m. || FIG. conflit m. 
I-stoBen (6, ie, o) v. intr. entrer en collision; se 
heurter. — v. tr. piler; concasser. |-strômen 
v. intr. confluer ; se joindre; affluer. |-stückein 
v. tr. rapiécer. |°-sturz m. (es, ei écroule- 
ment m.; ruine f.; effondrement m.; affaisse- 
ment m. | Pe débâcle f. |-stürzen v. intr. s’ef- 
fondrer ; s'écrouler ; s’affaisser. |-tragen (ä, u, a) 
v. tr. transporter ; amasser en un lieu; réunir. || 
FIG. compiler. |-treffen (i, a, o) v. intr. se ren- 
contrer. || [gleichzeitig geschehen] coïncider ; con- 
corder. ||°-tritt m. (s, e) réunion f. |-trommein 


ZUSAMT — ZUSCHNEIDEMESSER 


v. tr. rallier au son du tambour. ||-tun (tat, ge- 
tan) v. tr. et v. pr. (se) mettre ensemble; (s’)as- 
socier ; (se) réunir. |-wachsen (ä, u, a) v. intr. 
se joindre; se souder. |-werfen (i, a, o) v. tr. 
jeter pêle-mêle ` confondre; renverser. ||-wirken 
v. intr. agir ensemble; coopérer; concourir à un 
but commun. {-zählen v. tr. additionner. |-zieh- 
bar adj. contractile. -ziehen (zog, gezogen) v. tr. 
et v. pr. (se) resserrer ; (se) réduire; (se) contrac- 
ter. || JUR. Strafen zusammenziehen, confondre des 
peines. | es zieht sich ein Gewitter zusammen, 
un orage se prépare. || Mën, zusammenziehendes 
Mittel, astringent m. |°-ziehung f. (-, en) réu- 
nion f.; concentration f. | Truppenzusammen- 
ziehung, concentration de troupes. 

zusamt [tsu’zamt] prép. (dat) avec; inclus. 

— BIN. : samt, mit, avec; einschließlich, inclus. 
Zulsatz ['’tsu:’zats] m. (es, "ei additif m.; sup- 
plément m.; annexe f.; adjonction f. | Zusatz zu 
einem Brief, post-scriptum m. | Zusatz zu einem 

Gesetz, codicille m. 
Zusatz... (en compos.) additionnel; supplémen- 
taire; auxiliaire. | Zusatzsteuer, centimes addi- 
tionnels. 
zulsätztioh [’’tsu:’zetsliç] adj. additionnel; sup- 
plémentaire. 
— adv. en outre; en plus. 
zuschanden [’’tsu:’randon] adv. détruit; abîmé. 
er hat meine Hoffnungen zuschanden gemacht, 
il a déçu mes espoirs. 
zufschauen [’’tsu:’rauon] v. intr. regarder; être 
spectateur. 

Zujschauer (in) [-’rauortin)] m. (s, -), f. C, nen) 


spectateur m.; spectatrice f.; témoin m. | Zu- 
schauerraum, salle f. (de spectacle). 
zu|schaufeln [’’tsu:’raufoln] v. tr. recouvrir, 


combler à la pelle. 

zu|schicken [’’tsu:’rikon] v. tr. faire parvenir; 
expédier. 

zuschieben [”tsu:’fi:bən] (o, oi v. tr. pousser; 
fermer. || Fo, attribuer; imputer; rejeter sur. | 
jm die Schuld zuschieben, rejeter la faute sur qn. 

zujschießen [’’tsu:’ri:son] (o, oi v. intr. er kam 
auf uns zugeschossen, il se précipita sur nous. 
— v. tr. jeter ; lancer. || FAM. jm wilde Blicke zu- 
schieBen, lancer des regards furieux à qn. | Geld 
zuschieBen, ajouter de largent; verser en supplé- 
ment. 

Zulschlag [’’tsu:’rla:k] m. (s, “e) 1. [Zusatz; 
Aufschlag] supplément m.; augmentation f. | 
D-Zugzuschlag, supplément pour train rapide. 
| mit Zuschlag der Kosten, les frais en sus. 

2. [bei einer Versteigerung] adjudication f. 
zuschlagsifrei [”"tsu:fla:ks'frai] adj. sans sup- 
plément. |°=frist f. (-, en) délai d’adjudication. 
|°-gebühr f. (-, en) surtaxe f. ||°-karte f. (-, n). 
Transr. (billet [m.] de) supplément m. 
zulschlagen [’’tsu:’rla:gen] OG, u, a) v. intr. 
frapper. | gleich zuschlagen, avoir la main leste. 
— v. tr. 1. [heftig zumachen] refermer brusque- 
ment. | die Tür zuschlagen, claquer la porte. 

2. Dn Richtung auf jn schlagen]. Fic. jm den Ball 
zuschlagen, renvoyer la balle à qn. 

3. [bei einer Versteigerung] adjuger. | 
schlagen!, adjugé! 

4. [den Preis erhöhen] majorer; augmenter. 

5. MÉTALL. ajouter un fondant. 

zufschlieñen [’’tsu:’rli:sen] (o, oi v. tr. fermer à 
clef. | die Augen zuschlieBen, fermer les paupières, 
les yeux. 

zufschnailen [’’tsu:’rnalon] v. tr. boucler; fer- 


zuge- 


mer. 

Zuschneideimesser [’’tsu: fnaide’mesor] n. (S, -) 
couteau (m.) à découper. | TECHN. tranchet m. 
-schere f. (-, n) ciseaux (m. pl.) de tailleur. 
°tisch m. (s, €) établi m. 


ZUSCHNEIDEN — ZUTRÂGER 


zuschneiden [‘’tsu:’fnaidon] (schnitt, geschnit- 
ten) v. tr. découper; tailler. | einen Anzug zu- 
schneiden, tailler, couper un complet. ||°-schnel- 
der m. (s, A coupeur m. {|°-schnitt m. (s, e) 
coupe f.; façon f.; forme f. 
zujschnüren [’’tsu:’rny:ron] v. tr. ficeler ; lacer ; 
serrer. | die Angst schnürt ihm die Kehle zu, lan- 
goisse le tient à la gorge. 
zufschrauben (’’tsu:’fraubon] v. tr. 
visser. g 
zu|schreiben [’’tsu:’rraibon] (ie, ie) v. tr. attri- 
buer; mettre sur le compte de; imputer; dédier. 
| jm böse Absichten zuschreiben, prêter à qn de 
mauvaises intentions. || COMM. porter au compte 
de. 
zu|schreiten [’’tsu:’praiten] (i, i) v. intr. se diri- 
ger, s’avancer vers. | wacker zuschreiten, avancer, 
marcher à grands pas. 
Zu|schrift [’’tsu:’rrift] f. (-, en) lettre f.; com- 
munication f.; dédicace f. 
zuschulden [tsu’fuldən] adv. sich etwas zuschul- 
den kommen lassen, se rendre coupable de qch. 
Zujschuß [’’tsu:’rus} m. (es, "ei versement (m.) 
supplémentaire; supplément m. ; allocation f. 
zuļschütten [’’tsu:’ryton] v. tr. combler; rem- 
blayer. 
zu/sehen [’’tsu:’ze:on] (ie, a, e) v. intr. regarder ; 
assister à; être spectateur de. || PAR EXT. veiller à; 
faire attention à. | sieh zu, daß, fais en sorte que. 
zujsehends [’’tsu:’ze:onts] adv. à vue d'oeil: visi- 
blement. 
zujsenden [’’tsu:’zendon] (sandte, gesandt) v. tr. 
envoyer; faire parvenir. 
zu|setzen [”tsu:'zetsən] v. tr. [hinzufügen] ajou- 
ter ; augmenter. | dabei zusetzen, y mettre du sien; 
y être de sa poche. 
— v. intr. [bedrängen] obséder ; presser. | jm mit 
Fragen zusetzen, presser qn de questions. || PAR 
EXT. jm hari zusetzen, éprouver qn. 
zuļsichern [’’tsu:’ziçorn] v. tr. assurer ; garantir. 
l|°-sioherung f. (-, en) assurance f.; promesse f. 
Zujspalse ["tsu:’fpaizə] f. (-, n). CULIN. garni- 
ture f. 
zujsperren [’’tsu:’rperon] v. tr. barrer; barri- 
cader. 8 
Zulepielen [’’tsu:’rpi:lon] v. tr. lancer, servir la 
balle. | jm den Ball zuspielen, faire une passe à qn. 
zu/spitzen [’’tsu:’fpitson] v. tr. et v. pr. tailler 
en pointe ; effiler ; aiguiser. || FIG. s’aggraver ; s’en- 
venimer. | die Lage spitzt sich zu, la situation 
empire. ||°-spitzung f. taille (f.) en forme de 
pointe. | FIG. aggravation f. 
zu/sprechen [’’tsu:’ rpreçon] (i, a, o) v. tr. attri- 
buer. | jm etwas zusprechen, attribuer qch. à qn. | 
jm Mut zusprechen, encourager qn. 
— vV. intr. adresser la parole à qn. | jm freundlich 
zusprechen, avoir des paroles aimables pour qn. 
Zujsprechung [-çuy] f. (-, en) attribution f.; 
adjudication f. 
Zujspruoh ["tsu:’fpru:x] m. (s, "ei encourage- 
ment m. ; consolation f.; exhortation f. | gropen 
-Zuspruch haben, être très fréquenté; être en 
vogue. 
Zujstand [’tsù: stant] m. (s, "ei état m.; condi- 
tion f.; situation f. | seelischer Zustand, état 
d’âme. | in gutem Zustand, en bon état. | Gesund- 
heitszustand, état de santé. | Ausnahmezustand, 
état d’exeeption. | Kriegszustand, état de guerre. 
— m. pl. Zustände, circonstances f. pl. || FAm. 
das sind (mir) Zustände !, quelle pagaïe! 
zustande l'’isu:” rtands1l adv. zustande bringen, 
réaliser ; exécuter ; arriver au bout de, | zustande 
kommen, avoir lieu; réussir. 
zuiständig [-’rtendic} adj. compétent; qualifié. 
| zuständiges Gericht, tribunal compétent. 


fermer ; 
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Zujständigkeit [-kait] f. compétence f.; ressort m. 
örtliche Zuständigkeit, compétence territoriale. || 
UR. Zuständigkeitsbereich, ressort m. | zuständig- 

keitshalber, pour raisons de compétence. 

Sen [’’tsu:’rtentlic] adj. conforme à un 
tat. 

zustatten [tsu’rtaton] adv. zustaiten kommen, 
venir à propos, à point. | das kommt mir zu- 
statten, cela me sert. 

zustecken [’’tsu:’rtekon] v. tr. fermer avec une 
épingle. || Fic. donner en cachette; glisser. 

zu/stehen [’’tsu:’fte:an] (stand, gestanden) v. intr. 
[zukommen] revenir, appartenir (à qn). | das steht 
ihm nicht zu, il n’y a pas droit. || PAR EXT., JUR. 
être de la compétence de. 

zujsteigen [’’tsu:’ rtaigan] (ie, ie) v. intr. monter 
en cours de voyage. | (ist) noch jemand zugestie- 
gen?, quelqu'un est-il monté en cours de route? 

zujstellen [’’tsu:’rtelon] v. tr. [übergeben] Post 
zustellen, remettre, distribuer le courrier. | eigen- 
händig zustellen, remettre en main propre. 
|°-stellung f. (-, en) remise (3 à domicile; fac- 
tage m.; livraison f. | gerichtliche Zustellung, 
signification (f.) par tribunal; | Zustellung der 
Post, distribution (f.) du courrier. | Zustellungs- 
urkunde, avis (m.) de réception. 

Zustell|gebühr [’’tsu:telge’by:r] f. (-, en) frais 
(m. pl.) de livraison, de remise à domicile. 

zufsteuern [’’tsu:’rtoyorn] v. intr. faire route 
sur ; prendre la direction de. | der Küste zusteuern, 
mettre le cap sur la côte. 

— v. tr. et v. intr. [beisteuern] contribuer à. 

Zuletimmen [’”’tsu:’rtimon] v. intr. donner son 
accord à, son assentiment à ; consentir. | dem Plan 
zustimmen, approuver le plan. |°-stimmung f. 
(-, en). [Einwilligung; Einverständnis] accord m. ; 
assentiment m. ; consentement m. ; approbation f. ; 
agrément m. | mit seiner Zustimmung, avec son 
assentiment. | seine Zustimmung geben, donner 
son accord. | Zustimmungserklärung, ratification f. 

zulstopfen [’’tsu:’ rtopfan] v. tr. boucher. 

zulstoBen [’’tsu:’rto:son] (Öö, ie, o) v. intr. 
R [einen Stoß geben] donner, allonger un coup 
à qn). 

2. [geschehen; vorkommen] arrivet; prven: | 
ein Unglück ist ihm zugestoßen, il lui est arriv 
malheur. 

— v. tr. fermer en poussant. 

zujstreben [’’tsu:’rtre:ban] v. intr. tendre vers 
un but; vouloir atteindre un but. 

Zujstrom [’tsu:’rtro:m] m. (s). [Zulauf; An- 
drang] affiux m.; affluence f. ||-strömen v. intr. 
affluer; arriver en masse. 

zutage [tsu:’'ta:go] adv. Loc. zutage fördern, 
mettre au jour; extraire. | zutage kommen, treten, 
se montrer, paraître au grand jour. 

Zujtat ['tsu:ta:t] f. (-, en). CULIN. garniture f. 
— f. pl. Zutaten, fournitures f. pl.; accessoires 
m. pl. | Cum. [Gewürze] ingrédients m. pl. 

zuteil [tsu’taill adv. en partage. | jm zuteil 
werden, revenir, échoir à qn. 

zujteilen [’’tsu:’tailon] v. tr. attribuer; assigner ; 
répartir, adjuger. | einen Preis zuteilen, décerner 
un prix. | ein Amt zuteilen, conférer une fonction. 
I°-teilung f. (-, en) répartition f.; attribution f.; 
contingentement m. 

zutiefst [tsu’ti:fst] adv. au plus profond; pro- 
fondément. 

zultragen [’’tsu:'tra:gon] (à, u, a) v. tr. porter 
vers; apporter ; produire. || FIG. rapporter. || FAM. 
moucharder. 

— v. pr. sich zutragen, [sich ereignen] se passer; 
arriver; se produire. | was hat sich zugetragen, 
que s'est-il passé? 

Zulträger [-'tre:gor] m. (s, -) rapporteur m.; col- 
porteur m.; délateur m.; mouchard m. ||°-träâge- 
rei f. (-, en) dénonciation f.; FAM. mouchardage m. 
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|°=trâgerin f. CG nen) commère f. ll-träglich 
adj. profitable; avantageux. | der Gesundheit zu- 
träglich, salutaire. 

zultrauen ["tsu:'trauən] v. tr. jm etwas zutrauen, 
croire qn capable de qch. | sich zuviel zutrauen, 
présumer de son talent, de ses forces. | das traue 
ich mir nicht zu, je n'ai pas le courage d'entre- 
prendre cela. |°-trauen n. (s) confiance f. | Zu- 
trauen zu jm haben, avoir confiance en qn. | 
zutrauenerweckend, qui inspire confiance. ||-trau- 
lich adj. confiant ; intime ; familier. ||°-traulich- 
keit f. (-, en) confiance f.; familiarité f. 

zultreffen [”’tsu:’trefon] (i, a, o) v. intr. 1. [ge- 

mäß sein] concorder avec; être exact, juste. | das 
trifft durchaus zu, c’est absolument exact. 
2. [sich verwirklichen] se réaliser. | das könnte 
zutreffen, ce serait possible. || PAR EXT. das trifft 
für alle Schüler zu, c’est valable pour tous les 
élèves. |-treffend part. prés. juste; exact; perti- 
nent. | in zutreffendem Falle; zutreffendenfalls, 
le cas échéant. | eine zutreffende Bemerkung, une 
observation pertinente. 

zujtrinken [’’tsu:’triykon] (a, u) v. intr. jm zu- 
trinken, boire à la santé de qn; inviter qn à 
lever son verre. 

Zultritt [’’tsu:’trit] m. (s) accès m.; entrée f. | 
Zutritt verboten, défense d'entrer. | bei jm freien 
Zutritt haben, être reçu chez qn; avoir ses entrées 
chez qn. | jm keinen Zutritt gewähren, refuser sa 
porte à qn. 

zultulich [’’tsu:’tu:liç] adj. empressé ; complai- 
sant ; insinuant. 

zultun [’tsu:'tu:n] (tat, getan) v. tr. 1. [hinzu- 
fügen] ajouter; joindre. || PAR EXT. aider. | jm 
zugetan sein, être dévoué à la cause de qn. 

2. [schließen] fermer. | die Augen für immer 
zutun, fermer les yeux à jamais. | 

Zultun [-tu:n] n. (s) aide f.; intervention Es 
entremise f. | ohne sein Zutun, sans son entre- 
mise ; sans qu'il y soit pour qch. | durch js Zutun, 
par l'entremise de qn. |-tunlioh adj. V. ZUTU- 
LICH. |°-tu(n)lichkeit f. amabilité f.; empres- 
sement m. 

zuunterst [tsu’untorst]} adv. tout en bas ; au fond. 

zu|verlässig L’’tsu:fer’lesiç] adj. sûr ; fidèle ; cons- 
tant; éprouvé. | zuverlässiger Arbeiter, ouvrier 
consciencieux. | ein zuverlässiger Fahrer, un 
chauffeur sûr, éprouvé. | aus zuverlässiger Quelle, 
de source sûre. | zuverlässige Zeugen, des témoins 
(m. pl.) de bonne foi. |°-verlässigkeit f. qua- 
lité f.; solidité f.; fidélité f.; sûreté f.; authen- 
ticité f. | Zuverlässigkeitsprüfung, épreuve (f.) de 
résistance. 

Zujversicht ["tsu:fer'ziçt] f. confiance f.; 
espoir m. | die feste Zuversicht haben, daß, avoir 
le ferme espoir que, de. | voller Zuversicht, plein 
d'espoir. |-versichtlioh adj. confiant; avec con- 
fiance. ||°-versichtlichkeit f. V. ZUVERSICHT. 
zuviel [tsu’fi:1} adv. trop. | zuviel wissen, en 
savoir trop. | das ist des Guten zuviel!, c'en est 
trop! | sich zuviel zumuten, présumer de ses 
forces. 

Zuviel [tsu'’fi:1] n. (s). ein Zuviel an, un excès de. 
| Zuvielerzeugung, surproduction f. 

zuvor [tsu’fo:r] adv. de temps. [früher] autrefois ; 
jadis. || [vorher] auparavant; d’abord; en pre- 
mier lieu; préalablement ; d’avance. 

— adv. de lieu [an der Spitze] en tête; devant. 
zuvor/kommen [tsu’’fo:r’komon] (a, oi v. intr. 
jm zuvorkommen, devancer qn. | einem Wunsch 
zuvorkommen, prévenir un souhait. |-kommend 
part. prés. prévenant; complaisant; obligeant. 
|°-kommenheit f: prévenance f.; complaisance f.; 
obligeance f. : 
zuvörderst [tsu’førdərst] adv. en tout premier 
lieu; avant tout. 


ZUTRAUEN — ZUZIEHUNG 


Zu|wachs [’isu:vaks] m. (es). [Vermehrung ` Zu- 
nahme] augmentation f.; accroissement m. ; sur- 
croît m. || Fam. die Familie Müller hat Zuwachs 
bekommen, il y a une naissance chez les Muller. 
| Bevölkerungszuwachs, accroissement démogra- 
phique. || Zuwachsrate, taux (m.) d’accroissement. 

zu|wWachsen [’’tsu:’vakson] (ä, u, a) v. intr. 
1. s’accroître; augmenter; grandir. 

2. [sich zumachen] se fermer. | die Wunde wächst 
zu, la plaie se referme. 

Zufwahl [’’tsu:’va:1] f. CG en). Pot, [Nach- 
wahl] élection (f.) complémentaire. 

Zu|wanderer [’’tsu:’'vandorer] m. (s, A. [Ein- 
wanderer) immigrant m. |-wandern v. intr. 
s’acheminer vers; immigrer. |°-wanderung f. 
(-, en) afflux (m.) de population. || immigration f. 

zuwegė|bringen [tsu”ve:gə'briņən] (brachte, 
gebracht) v. tr. mener à bonne fin; venir à bout 
de. -kommen (a, oi v. intr. avoir lieu; se réa- 
liser. 

zuweilen [tsu’vailon] adv. parfois; de temps en 
temps. 
zu|weisen [’’tsu:’vaizon] (ie, ie) v. tr. affecter; 
attribuer ; allouer. | jm einen Platz zuweisen, assi- 
gner une place à qn. |°-weisung f. (-, en) attri- 
bution f. ; allocation f. ; attestation f. ` indication f. 

zulwenden ["”tsu:’'vendəan] (wandte, gewandt) 
v. tr. et v. pr. [zudrehen] tourner vers. | jm den 
Rücken zuwenden, tourner le dos à qn. | sich dem 
Studium zuwenden, se consacrer aux études. || 
Pe, consacrer à; reporter sur. | einem Kind seine 
ganze Liebe zuwenden, reporter toute son affec- 
tion sur un enfant. |°-wendung f. CG en) 
secours m.; don m.; attribution f.; subvention f. 
zu|werfen [”tsu:'verfan] (i, a, o) v. tr. jeter vers. 
| im den Ball zuwerfen, lancer la balle à qn. | 
Fro. jm einen Blick zuwerfen, jeter, lancer un 
regard à qn. 

zuwider [tsu'vi:dor] adv. en contradiction, en 
opposition avec. | das Glück war uns zuwider, la 
fortune nous a été contraire. || PAR EXT. das ist 
mir zuwider, cela me répugne. 

— prép. (dat) contrairement à; à l'encontre de. 
| dem Befehl zuwider, contre l'ordre. 
zuWider/handeln [tsu”vi:dor’handaln] v. intr. 
désobéir à; contrevenir à. |°-handelnde (der) 
In, ol contrevenant m. |°-handiung f. (-, en) 
infraction f.; contravention f. 

zulwinken [’’tsu:'vivkon] v. intr. faire signe 
(à qn). 

Zujwuchs [’”’tsu:’vuks] m. (es). V. ZUWACHS. 
zuzeiten [tsu’tsaitan] adv. parfois; à certaines 
époques. 

zulziehen [’’tsu:'tsi:on] (zog, gezogen) v. tr. 
1. fermer en tirant. | die Fensterläden zuziehen, 
tirer les volets. | die Schlinge zuziehen, serrer le 
nœud. ` 
2. entraîner ; attirer vers. || FIG. contracter. | sich 
eine Krankheit zuziehen, contracter une maladie. 
| sich Unannehmlichkeiten zuziehen, s’attirer des 
ennuis. 

3. appeler en consultation. | einen Facharzt (hin)- 
zuziehen, faire appel à un spécialiste. 

— v. intr. aller s'établir. | er ist vor kurzem zuge- 
zogen, il vient de s’établir ici. 

— part. pass. zugezogen. | ein Zugezogener, un 
nouveau venu; un immigré. 

— v. pr. die Wunde zieht sich zu, la plaie se 
referme, guérit. 

Zulziehung [-’tsi:uy]) f. [action de] fermer ; 
adjonction f.; consultation f. | unter Zuziehung 
eines Fachmanns, après avoir consulté un spécia- 
liste. |°-zug m. (s, "ei afflux m. ; augmentation f. ; 
immigration f.; renfort m. | Zuzugsgenehmigung, 
autorisation (f.) de résidence. |-züglich adv. en 
plus; en sus. 


ZWACKEN — ZWEIFELHAFTIGKEIT 


zwacken [’tsvakon] v. tr. pincer. 

Zwang [tsva7] m. (s) contrainte f.; coercition f.; 
force f.; violence f. | jm Zwang antun, faire pres- 
sion sur qn. | sich Zwang antun, se faire violence. 

ohne Zwang, sans gêne. || Jur. gerichtlicher 
wang, contrainte par corps. 

zwang... [tsvaņ], zwangs... [tsvays]l (en com- 
pos.) forcé; obligatoire. 

zwangj|ios [’’tsvay'’lo:s] adj. sans contrainte. 
I°-losigkeit f. absence (f.) de contrainte. 

Zwangslarbeit [’’tsvays'’arbait] f. (-, en) travaux 
forcés. |°-enteignung f. (-, en) expropriation 
forcée. |°-erziehungsanstalt f. (-, en) maison 

(£.) de correction. ||°-fenster n. (s, -) jour (m.) de 

souffrance. |°-gesetz n. (es, e) loi coercitive. 

°=haft f. contrainte Çf.) par corps. |°-herr- 
schaft f. tyrannie f.; despotisme m. |°-hypo- 
thek f. (-, en) hypothèque (f.) judiciaire. ||°=jacke 

f. (-, n) camisole (f.) de force. ||°-lage f. (-, n) 

état (m.) de contrainte; nécessité f.; cas (m.) de 

force majeure. |-läufig adj. obligatoire. — adv. 
obligatoirement; forcément; par la force des 
choses; par nécessité. |°-läufigkeit f. néces- 

sité. |°-mafñinahme f. (-, n), °-mañregel f. (-, n) 

mesure coercitive. ||°=recht n. (s) droit coercitif. 

I°-veräuBerung f. (-, en) vente forcée. |°-ver- 

fahren n. (s, A procédure coercitive ; coercition f. 

°=verschleppung f. CG en) déportation f. 

ĉ=versteigerung f. (-, en) vente (f.) par licita- 
tion. ||°=verwalter m. (s, -) séquestre m. ||°=ver- 
waltung f. (-, en) mise OI sous séquestre. 
Il°=volistreckung f. CG en) exécution (f.) par 
contrainte. |°=vorstellung f. (-, en) idée (f.) fixe; 
obsession f. |-weise adv. par contrainte. ||°=wirt= 
schaft f. économie contrôlée. 

zwängen [’tsveņən] v. tr. comprimer; presser ; 
faire entrer de force. 

zwanzig [’tsvantsiç] adj. num. card. vingt. | etwa 
zwanzig, une vingtaine. 

— die Zwanzig, le vingt; le nombre vingt. 

Zwanziger [-tsigor] m. (s, A jeune homme âgé 
de vingt ans. 

— adj. zwanziger. in den zwanziger Jahren, dans 
les années 1920 à 1930. 

zwanzigst [-tsicst] adj. num. ord. vingtième. 

Zwanzigstel [-tsiçstol] n. (s, -) vingtième m. | 
drei Zwanzigstel, trois vingtièmes. 

zwar [tsva:r] adv. 1. en effet ; à la vérité; certes. 

| er ist zwar alt, aber noch recht kräftig, certes il 
est âgé, mais encore vigoureux. 
2. und zwar. | er kommt doch, und zwar morgen, 
il viendra quand même, demain. | er hat Schulden, 
und zwar so viele, daß, il a des dettes, et même 
tellement que. 

Zweck [tsvek] m. (s, ei but m.; fin f.; vue f.; 
dessein m. | zu welchem Zweck?, dans quel but? 
| das hat keinen Zweck, c’est inutile. | zu diesem 
Zweck, à cet effet. | es hat wenig Zweck hinzu- 
gehen, y aller n’a guère de sens. | einen Zweck 
verfolgen, poursuivre un dessein. | das hat seinen 
Zweck erfüllt, cela a produit son effet. | das hat 
seinen Zweck verfehlt, cela a manqué son but. || 
Loc. das ist der Zweck der Übung, voilà pour- 
quoi on le fait. | der Zweck heiligt die Mittel, la 
fin justifie les moyens. 

zwecklidienlich [’’tsvek’di:nlic} adj. pratique; 
utile; convenable. ||°-dienlichkeit f. utilité f.; 
efficacité f. ||°-lehre f. (-, en) téléologie f. |-los 
adj. sans but; inutile. ||°-losigkeit f. inutilité f. 
I=mäBig adj. conforme au but; convenable; adé- 
quat; approprié. |°=mäßigkeit f. convenance f.; 
utilité f.; opportunité f. ||-voll adj. qui a un but: 
pratique. |-widrig adj. inopportun. {°-widrig- 
keit f. inopportunité f. 

Zwecke f'tsveko] f. CG n) pointe f.; semence f.; 
punaise f. || BOT. chiendent m. 
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zwecks [tsveks] prép. (gén.) en vue de; pour. 
zwei [tsvail adj. num. card. deux. | zu zweien, 
deux à deux. | das Los zweier Menschen, le sort 
de deux hommes. 
— die Zwei, le deux; le chiffre deux. 
zwei... (en compos.) binaire; géminé; en deux 
parties; double. 


Eisenbahn} à deux voies. |-gliederig adj. Zoo. 

biarticulé. || MATH. binôme. |°-herrschaft f. 

duumvirat m. |°-hufer m. (s, A. ZooL. fissi- 

pède m. |-hundert adj. num. card. deux cents. 

I°-kammersystem n. (s, e). Port, bicamé- 

tisme m. [°-kampf m. (s, "ei duel m. |-köpfig 

adj. bicéphale. |-lebig adj. amphibie. |-mal adv. 
deux fois. |-malig adj. deux fois répété. ||°-mas- 

ter m. (s, -) Mar. brick m.; deux-mâts m. 

|-monatlich adj. tous les deux mois; bimestriel. 

-motorig adj. à deux moteurs; bimoteur. 

°parteiensystem n. (s, e). Port. bipar- 

tisme m. ||°-phasenstrom m. (s, "ei, ÉLECTR. 
courant biphasé, alternatif. |-polig adj. bipo- 
laire. |°-reiher m. (s, A veston (m.) croisé. 
l-schneidig adj. à double tranchant. ||-seitig 
adj. bilatéral. [ester m. (s, -) voiture (f.) à 
deux places. || AÉRON. biplace m. ||°-spänner m. 
(s, -) voiture (3 à deux chevaux. |-sprachig 
adj. bilingue. |°-sprachigkeit f. bilinguisme m. 
finie adj. qui dure deux heures. |-stünd- 
ich adj. toutes les deux heures; de deux heures 
en deux heures. ||°-taktmotor m. (s, en) moteur 
(m.) à deux temps. |-tausend adj. num. card. 
deux mille. |-unddreifigstelnote [-/--”--"-] f. 
CG n). Mus. triple croche f. ||°-undreiBigstel- 
pause f. (-, n). Mus. huitième (m.) de soupir. 
|°=vierteltakt m. (es, e). Mus. mesure (f.) à deux- 
quatre. |°-weiberei f. bigamie f. ||-zählig adj. 
binaire. |°-zeiler m. (s, A. LITTÉR. distique m. 

Zweier [’tsvaiər] m. (s, -) chiffre (m.) deux; 
deux m. || SPORT. [Rudern] double scull m. 

zweierlei [tsvaiər’lai] adv. de deux sortes. | auf 
zweierlei Art, de deux manières. 

Zweifel [’tsvaifol] m. (s, A doute m.; hésita- 
tion f. ; incertitude f. | ohne (jeden) Zweifel, sans 
aucun doute; incontestablement ; sans conteste. | 
außer Zweifel, hors de doute. | Zweifel hegen, 
avoir des doutes. | das unterliegt keinem Zweifel, 
cela est hors de doute. | darüber kann kein Zwei- 
fel bestehen, là-dessus il n’y a pas de doute. | 
seine Ehrlichkeit ist über jeden Zweifel erhaben, 
son honnêteté ne peut être mise en doute. | etwas 
in Zweifel stellen, ziehen, concevoir des doutes 
au sujet de qch. 

Zwelfellfall L’’tsvaifol'fall, Zweifelsfall 
[’’tsvaifols’fal] m. (s, "ei cas douteux. |-los adj. 
et adv. hors de doute; indubitablement. ||°-mut 
m. (s) esprit indécis, sceptique. |-mütig adi. 
indécis; irrésolu. |=-(s)ohne adv. indubitable- 
ment; sans aucun doute. 

Zweifelei [tsvaifə’lai] f. manie (f.) de douter. 

zweifelhaft [’tsvaifolhaft] adj. douteux; problé- 
matique; incertain. || PÉJOR. suspect; à double 
face. | ein zweifelhaftes Unterfangen, une entre- 
prise douteuse. || [unentschlossen] qui est dans le 
doute; irrésolu. 

Zweifelhaftigkeit [(-tickait} f. incertitude f.; 
indécision. || caractère douteux (d’une affaire). 
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zweifeln [’tsvaifoin] v. intr. douter. | an jm, an 
etwas zweifeln, douter de qn, de qch. 
— part. prés. zweifelnd, dubitatif. 

Zweifler [-flər] m. (s, A incrédule m.; sceptique m. 

Zweig [tsvaik] m. (s, e) rameau m.; branche Es 
ramification f. || Fic. ligne f.; branche f.; reje- 
ton m. | TECHN. embranchement m.; branche- 
ment m. | Fic. auf keinen grünen Zweig kommen, 
ne pas réussir ; ne pas faire fortune. 

Zweig'anstalt [’’tsvaik’an/talt] f. (., en), °-ge- 
schäft [-gə' seft] n. (s, ei, °-stelle [-"rtelo] 
f. (-, n) filiale f. ; succursale f. |°-leitung f. (-, en). 
ÉLECTR. branchement m. ||°=-strom m. (s, "el, 
ÉLECTR. courant (m.) de dérivation. 

Zweiheit [’tsvaihait] f. PHILOS. dualité f. 

zweit [tsvait] adj. num. ord. deuxième; second. 
| der, die, das zweite, le second; la seconde. | 
an zweiter Stelle, en second lieu. | eine Fahrkarte 
zweiter Klasse, un billet de seconde (classe). | 
aus zweiter Hand, de seconde main. | zweites Ge- 
sicht, don (m.) de double vue. | Ludwig der 
Zweite, Louis Il. | zum zweiten, deuxièmement. | 
zum zweiten Mal, pour la seconde fois. || Fi. 
ein zweiter Goethe, un autre Goethe. 

zweit [tsvait} adv. zu zweit, à deux. 

zweit... (en compos.) secondaire. 

Zweitlausfertigung  (’’tsvait’ausfertiguy] f. 
(-, en) duplicata m. ` double m. |-best adj. second. 
-geboren adj. puîné. |-jüngst, -letzt adj. 
avant-dernier. ||-klassig adj. de second ordre. 

ouschrift f. (-, en) copie f.; ampliation f. 

°.wohnung f. (-, en) résidence (f.) secondaire. 

zweitens [’tsvaitəns] adv. deuxièmement ; 
second lieu. 

Zwerchjfell [”tsverç'fel] n. (s, e) diaphragme m. 
| Ee. ein zwerchfellerschütterndes Lachen, un 
rire désopilant. 

Zwerg(in) l'tsverk(in)] m. (s, e), f. (-, nen) 
nain(e) m. (f.); pygmée m. 

Zwerglapfel L’’tsverk’apfol] m. (s, "1 pomme (f.) 
de paradis. ||°-baum m. (s, ei, °-bäumchen n. 
(s, -) arbuste nain. ||°-faike m. (n, n). ZOOL. émou- 
chet m. ||°=huhn n. (s, “er) poulet nain; poulet 
(m.) de Bantam. ||°=-kiefer f. (-, n) pin (ml des 
montagnes. ||°-maus f. (-, ei musaraigne f 

zwerghaft l'tsverkhaîft], zwergig ['tsvergic] 
adj. nain. 

Zwetsche l'tsvetro]l, Zwetschge ['tsvetsgə], 
Zwetsohke [l'tsvetrko] f. CG n) quetsche f.; 
prune f. 

Zwetsch(g)enjbaum [’’tsvetr(g'on’baum] m. 
(s, "ei prunier m. {°-wasser n. (s) eau-de-vie 
(f.) de prunes. 

Zwick|bohrer [’’tsvik’bo:ror] m. (s, A vrille f. 

°.mühle f. (-, n). [Spielzeug} double-moulin m. 
Fo in eine Zwickmühle geraten, se trouver mis 
dans une situation embarrassante. |[°-nagel m. 
(s, `) pointe f. ; punaise f. [|°-zange f. (., n) pince 
coupante. 

Zwicke ['tsvikə] f. CG n) pince f.; punaise f.; 
cheville f. 

Zwickel [’tsvikəl} m. (s, A. ARCHIT. pendentif m. ; 
écoinçon m. 

Zwickellbart [”tsvikəl’baæa:rt} m. (s, "ei impé- 
riale f 

zwicken [’tsvikən] v. tr. 
pincer; tenailler. 

Zwicker [-kər] m. (s, -) pince-nez m.; lorgnon 
m.; fausset m. 

zwie... [tsvi] autre forme de zwei, employée en 
composition 

Zwielbaek L’’tsvi:’bak] m. (s, e) biscuit m.; bis- 
cotte f. ||°=brache f. (-, n). AGRIC. binage m. 
-fach adj. double, ||-fältig adj. double. ||°-ge- 
spräch n. (s, e) dialogue m. |°-laut m. (s, e) 
diphtongue f. [°-licht n. (s). demi-jour m. |-lich- 


en 


[kneifen; zwackenj 


_zwiebellartig 
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tig adj. incertain; vague. |"-spalt m. (s, €) 
désunion f. ; discorde f. ` brouille f. |-spältig adj. 
désuni; brouillé. ||°-spältigkeit f. ambiguïté f. 
||°-sprache f. (-, n) dialogue m. ||°-tracht f. 
discorde f.; désunion f. ||°-trachtstifter m. (s, -) 
brandon (m.) de discorde. 

Zwiebel [’tsvi:bol] f. (-, n) oignon m. ; bulbe m. 

L’'tsvi:bol’a:rtic] adj. bulbeux. 
|°-blume f. (-, n) caïeu m. |°-flôte f. (-, n) mir- 
liton m. |j-förmig adj. en forme d'oignon, de 
bulbe. |°-knoilen m. (s, -) bulbe m. ||°-kuppel f. 
(, n) coupole (f.) à bulbe. ||°-zopf m. (s, e 
chaîne (f.) d'oignons. 
zwiebeln ['’tsvi:boln] v. tr. assaisonner (avec des 
oignons). || FAM., POP. brimer. 

Zwiloh Etsvilc] m. (s, e), Zwillioh [tsviliç] m. 
(s, e) coutil m. 

Zwille [tsvilal f. (-, n) lance-pierres m. 
Zwilling [’tsviliņ] m: (s, e) jumeau m.; jumelle f. 
l [Jagd] fusil (m.) à deux coups. 

— m. pl. Zwillinge. ASTRON. Gémeaux m. pl. 

Zwillings|bogen ["tsviliņs'bo:gən] m. (s, A 
ARCHIT. arc géminé. ||°-bruder m. (s, "1 frère 
jumeau. Done f. pl. jumeaux m. pl.; 
jumelles f. pl. |°-schwester f. (-, n) sœur jumelle. 

Zwing|burg ["tsviy'burk]. f. (-, en) château fort; 
citadelle f. |°-herr m. (n, en) despote m.; tyran 
m. |°-herrschaft f. tyrannie f. 

Zwinge ['tsvivo] f. CG n). TECHN. bride (f.) de 
fixation; virole f.; serre-joint m. | Messerzwinge, 
virole de couteau. | Schraubzwinge, happe f. || 
PAR EXT. étau m. 
zwingen ['tsviņən}] (a, u) v. tr. et v. pr. (se) 
contraindre; (se) forcer; (s’)astreindre à; (se) 
faire violence. || PAR EXT. dompter ; vaincre ; dis- 
cipliner. | den Gegner in, auf die Knie zwingen, 
venir à bout de l'adversaire. | jn zum Gehorsam 
zwingen, imposer l’obéissance à qn; réduire qn à 
l’obéissance. | ich sehe mich gezwungen, je me 
vois contraint de. 

— part. prés. zwingend, pressant; contraignant. 
| zwingende Gründe, raisons impérieuses ; impé- 
ratifs m. pl. | zwingender Beweis, preuve convain- 
cante. | zwingende Umstände, circonstances 
contraignantes; cas (m.) de force majeure. 

— part. pass. gezwungen. ich tue es nur ge- 
zwungen, je le fais à mon corps défendant. | 
gezwungen lächeln, rire du bout des lèvres. | ge- 
zwungenes Lächeln, rire (m.) de circonstance. | 
eine gezwungene Miene, un air guindé. 

Zwinger [-yor] m. (s, -) 1. [Ringsmauer] 
enceinte f. | [Turm] donjon m.; tour fortifiée. 

2. [Gefängnis] geôle f.; cage f.; chenil m. | 
Büärenzwinger, fosse (f.) aux ours. | Lüwenzwinger, 
cage aux lions. 

3. (Kampfplatz; Festplatz] arène f.; lices f. pl. | 

Dresdner Zwinger, château (m.) de Dresde. 
Zwinglianer [tsvipli’a:nor] m. (s, -) zwinglien m. 
zwinkern ['tsviykorn] v. intr. mit den Augen 
zwinkern, cligner des yeux. 
zwirbeln [’tsvirboln] v. tr. tordre; tortiller. | den 
Schnurrbart zwirbeln, friser sa moustache. 

Zwirn [tsvirn] m. (s, e) fil m. 

Zwirn|faden [’’tsvirn’fa:don] m. (s, "1 brin (m.) 
de fil; aiguillée (f.) de fil. |°-händler m. (s, -) 
filotier m. ||°-haspel m. (s, -) dévidoir (m.) de fil. 
zwirnen [’tsvirnon] v. tr. retordre. || PAR EXT. die 
Katze zwirnt, le chat ronronne. 
zwischen [’tsviron] prép. (dat. ou acc.) entre; 
parmi; au milieu de. 1. [räumlich] Bonn liegt 
zwischen Koblenz und Köln, Bonn se trouve entre 
Coblence et Cologne. || Fro, zwischen den Zeilen 
lesen, lire entre les lignes. | sich zwischen zwei 
Stühle setzen, être assis entre deux chaises. 
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2. [zeitlich] ein Mann zwischen vierzig und fünf- 
zig, un homme de quarante à cinquante ans. | 
zwischen zwei Zügen, entre deux trains. | zwischen 
zehn und elf, entre dix et onze heures. 
3. [begrifflich] zwischen ihm und seinem Freund 
besteht ein großer Unterschied, il y a une grande 
différence entre lui et son ami. 
— ady. (en compos.) inzwischen, en attendant; 
entre-temps. — dazwischen, entre les deux. 
zwischen... (en compos.) intermédiaire. 
Zwischenjakt ["tsvifən’akt] m. (s, e) entracte m. 
l|°-artikel m. (s, -) entrefilet m. ||°-bemerkung f. 
CG en) parenthèse f. ; digression f. ; interruption f. 
l|°=bescheid [-”’-/-’-] m. (s, ei réponse (f.) provi- 
soire. || JUR. sentence (f.) interlocutoire. ||°-=deck 
n. (s, e) entrepont m. ; faux pont. ||°=ding n. (s, ei 
intermédiaire m. |-durch [--/’-] adv. au travers; 
entre-temps; quelquefois. ||°=fall m. (s, "ei inci- 
dent m. |°-feld n. (s, er), ARCHIT. métope f. 
%fieber n. (s, A Mën. fièvre intercurrente. 
°form f. {-, en) forme (f.) de transition. ||°=ge- 
räusche n. pl. RADIO. parasites m. pl. |°=gericht 
n. (Ss, e) entremets m. ||°=gesang m. (s, "ei inter- 
mède vocal. ||°=geschoß n. (es, e) entresol m. 
l°-glied n. (s, er) membre (m.) intermédiaire ; 
chaînon m. ||°=hafen m. (s, "1 entrepôt (m.) mari- 
time; relâche f. ||°-händler m. (s, A entreposi- 
taire m. ||°=handlung f. (-, en) incident m. ; épi- 
sode m. |-her [--/’-] adv. entre-temps. ||°=klefer 
m. (s, A ANAT. os (m.) intermaxillaire. |°-lan- 
dung f. (-, en) escale f. ||°=-lösung f. (-, en) solu- 
tion (f.) provisoire. ||°=mauer f. CG n) mur 
mitoyen; mur (m.) de refend. ||°=person f. (-, en) 
tierce personne; intermédiaire m. ||°=raùum m. 
(s, "ei intervalle m. ; interstice m. ||°-rede f. (-, n) 
interruption f. |°-redner m. (s, -) interrupteur m. 
|°-regierung f. (-, en) règne (m.) transitoire; 
gouvernement (m.) de transition. |°-ruf m. (s, e) 
interpellation f.; interruption f.; exclamation f. 
I°-runde f. (-, n). SPORT. demi-finale f. |°-satz 
m. (es, "ei, GRAMM. proposition incise. |-80halten 
v. tr. intercaler ; interpoler. |°-schicht f. (-, en) 
couche OG) intermédiaire, isolante. |°-sender m. 
(s, A émetteur-relais m. {|°-stück n. (s, ei, 
THÉÂTRE. intermède m. ; intermezzo m. |°-stufef. 
CG n) état (m.) intermédiaire. |°-stunde f. (-, n) 
récréation f. ||°=zeile f. (-, n). TYPOGR. interligne f. 
|°-zeit f. CG en) intervalle m.; intérim m. | in 
der Zwischenzeit, dans l'intervalle; entre-temps ` 
pendant ce temps. 
Zwist [tsvist] m. (s, e) discorde f. ; dissension f. ; 
querelle f.; différend m. ; dispute f. 
— SYN. : Streit, querelle, dispute; Hader, querelle; 
Zerwürfnis, brouille. 
zwiatig l'tsvistiç] adj. discordant; désuni; con- 
testé. 
Zwistigkeit [-kait] f. (-, en) dissension f.; dis- 
corde f. 
zwitschern [’tsvitrorn] v. intr. gazouiller ; éhan- 
ter. 
Zwitter [’tsvitor] m. (s, A hybride m. ; hermaphro- 
dite m. || ZooL. bâtard m.; métis m. 
Zwitterlart [’’tsviter’a:rt] f. CG en) espèce f.; 
variété (f.) hybride. |-artig adj. hybride. ||°-bil- 
dung f. (-, en) hermaphrodisme m. ; androgynie f. 
°-ding n. (s, e) chose bâtarde. |°-geschlecht n. 
(s, er) race’ dégénérée, abâtardie. |°-wesen n. 
(s, -) être (m.) hybride; nature (f.) hybride. 
zwitt(e)rig [’tsvit(o)riç] adj. hybride ; amphibie. 
zwo [tsvo:] adj. num. card. (Vx.) FAM. deux. 
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zwölf [tsvolf] adj. num. card. douze. | es ist zwôülf 
Uhr mittags, il est midi. | zwölf Uhr nachts, à 
minuit. 

— die Zwölf, le nombre douze; le douze. 

Zwéëlflapostellehre [’’tsvolfapostol’le:ro]l f. 
RELIG. Actes (m. pl.) des Apôtres. |[°-eck n. (s, ei 
dodécagone m. {°-ender m. (s, -) cerf (m.) à 
douze cors. |°-fingerdarm [’-/”’—] m. (s, e). 
ANAT. duodénum m. |°-flächner m. (s, 3 dodé- 
caèdre m. ||-mal adv. douze fois. ||°=tönemusik f. 
dodécaphonisme m. 

zwölft [tsvølft] adj. num. ord. douzième. | am 
zwölften dieses Monates, le douze de ce mois. 

Zwölftel [-tol} n. (s, A douzième m. 

zwölftens ['tsvølftəns] adv. douzièmement. 

Zyan [tsy’a:n] n. (s). CHIM. cyanogène m. 

Zyanjeisen [tsy”’a:n’aizon] n. (s). CHIM. cyanure 
(m.) de fer. ||°=kali n. (s). CHIM. cyanure (m.) de 
potassium. ||°=säure f. (-, n) acide (m.) cyanique. 

Zyane [tsy’a:n9] f. (-, n). BoT. bluet m. 

Zyanid [tsya’ni:t] n. (s), Zyanür [tsya'ny:r] n. 
(s). CHIM. cyanure m.; (Vx.) prussiate m. 

Zykladen [tsy’kla:don] n. pr. f. pl. Gëoep îles 
(f. pl.) Cyclades. 

Zyklamen [tsy'klæ:mən] n. (s, -). BoT. cycla- 
men m. 

zyklisch [’tsy:klir] adj. cyclique. 

Zyklon [tsy’klo:n] m. (s, ei cyclone m. 

— SYN. ': Wirbelsturm. 

Zyklone [-nə] f. (-, n). [Wetterkunde] zone (f.) 
de basse pression. 

Zyklop [tsy’klo:p] m. (en, en). MyTH. Cyclope m. 

zyklopisch (nr) adj. cyclopéen. 

Zyklotron [tsyklo’tro:n] n. (s, e). Tecan. cyclo- 
tron m. 

Zyklus [’tsy:klus} m. GC klen) cycle m. ; série f. || 
ASTRON. cercle m. 

Zylinder [tsy’lindor] m. (s, -) cylindre m. | 
Lampenzylinder, verre (m.) de lampe. | Mehzýlin 
der, éprouvette graduée. || PAR EXT. (chapeau m.) 
haut de forme; gibus m. 

Zylinder|block [tsy”lindər’blək] m. (s, "ei bloc- 
cylindre m. ; bloc (m.) de culasse. ||°=hut m. (s, "ei 
haut-de-forme m. ||°=inhalt m. (s, e). AUTOM. 
[Hubraum] cylindrée f. |°-mantel m. (s, "3 corps 
(m.), chemise (f.) de cylindre. 

zylindrisch Ltsy’lindris] adj. cylindrique. 

zymisch ['tsy:mis] adj. CHIM. fermenté. 

Zyniker ['tsy:nikər] m. (s, A cynique m. 

zynisch nie) adj. cynique. 

Zynismus [tsy’nismus] m. cynisme m. 

Zyper|gras [”’tsy:por’gra:s] n. (es, er). BOT. 
souchet m. ; laîche f.; linaigrette f. 

Zypern ['tsy:pərn] n. pr. n. (s). GÉoGR. (île Di 
de) Chypre. 

Zyprer ['tsy:prər] m. (s, A, Zypriot [tsypri'o:t] 
m. (en, en) Cypriote m. 

Zypresse [tsy’preso] f. CG n). BOT. cyprès m. 

zyprisch [’tsy:prif] adj. cypriote; de Chypre. 

zyrillisch [tsy’rilir 1 adj. cyrillique. | zyrillische 
Schrift, écriture (f.) cyrillique. 

Zyste l’tsysto] f. (-, n). MÉD. cloque f.; tumeur f. 

Zystitis [tsys’ti:tis] f£. Mën, cystite f. 

Zythera [L’tsy:tera] f. GÉocr. Cythère f. 

zyto|gen [tsyto’ge:n] adj. cytogène ; qui forme des 
cellules. Loge f. Mën. étude (f.) de la cellule. 
I°-1yse f. Mën, décomposition (f.) des cellules 
par le sang. |°-plasma n. (s, men) plasma (m.) 
cellulaire. 

Z. Z., Z. Zt. abrév. de zur Zeit, en ce moment; 
actuellement. 
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